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FUßNOTE.
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen BMW-Fahrrads! 
Diese Betriebsanleitung enthält Informationen zum sicheren Betrieb 
und zur Wartung Ihres Fahrrads. Außerdem enthält sie Warnungen 
zu den Risiken und Gefahren einer unsachgemäßen Nutzung.

Wir bitten Sie darum, diese Anweisungen vor Ihrer ersten Fahrt 
sorgfältig durchzulesen.

Wenden Sie sich für Instandhaltungs- oder Reparaturarbeiten an 
Ihren nächsten BMW-Händler oder an die Fahrradwerkstatt Ihres 
Vertrauens.

Übergabeprotokoll und Informationen zum Fahrrad

Für Garantieansprüche mu  ss das Fahrrad mit dem 
Übergabeprotokoll ausgehändigt werden (außer bei Online Käufen) 
(siehe Seite 40 dieser Bedienungsanleitung). Zur einfacheren 

beispielsweise bei Abhandenkommen oder Diebstahl, auch in dem 
Übergabeprotokoll angegeben werden. Die Rahmennummer ihres 

Wir beantworten eventuelle Fragen über den Kundendienst:

E-Mail des Fahrrad-Services und des BMW-Kundendiensts: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Mit dem Kauf dieses Fahrrads haben Sie sich für ein 
Qualitätsprodukt entschieden. Ihr neues Fahrrad wurde von 
Experten aus sorgfältig entwickelten Teilen konzipiert. Ihr BMW-
Händler hat es zusammengebaut und auf korrekte Funktionsweise 
überprüft. So können Sie gleich ab der ersten Radumdrehung 
zufrieden und sicher in die Pedalen treten.

In dieser Bedienungsanleitung haben wir für Sie Ratschläge zum 
Umgang mit Ihrem Fahrrad sowie zahlreiche interessante Ideen über 

Wir empfehlen Ihnen, diese Bedienungsanleitung sorgfältig zu lesen. 
Es lohnt sich, selbst wenn Sie schon immer Fahrrad gefahren sind. 
In den letzten Jahren hat die Fahrrad-Technologie große Fortschritte 
gemacht. Bevor Sie mit Ihrem neuen Fahrrad zum ersten Mal 
losfahren, lesen Sie das Kapitel „Vor Ihrer ersten Fahrt“ 
sorgfältig.

Damit Sie Ihre Fahrt genießen können, sollten Sie die in dem Kapitel 
„Vor jeder Fahrt“ beschriebene minimale Funktionsprüfung 
durchführen. Diese Bedienungsanleitung kann Ihnen nicht das 
gesamte Wissen eines Fahrradmechanikers vermitteln. Daher 
konzentriert sich diese Bedienungsanleitung auf das Fahrrad, das 
Sie gerade erworben haben, und auf die üblichen Teile und es sind 
auch die wichtigsten Warnungen und Ratschläge aufgeführt.

Wenn Sie Instandhaltungsarbeiten oder umfangreiche Reparaturen 
durchführen, müssen Sie immer bedenken, dass die Anweisungen 
und Ratschläge ausschließlich für dieses Fahrrad gelten.

Diese Empfehlungen gelten nicht für alle Fahrräder. Die 
beschriebenen Arbeiten gelten nicht in vollem Umfang für die 

Wir bitten Sie darum, dass Sie bei allen Teilen, die Sie von Ihrer 
BMW-Werkstatt erhalten, die Anweisungen des Lieferanten 
berücksichtigen.

Denken Sie daran, dass jeder, der die erforderliche Erfahrung oder 
Fertigkeit hat, die Anweisungen befolgen kann. Für einige Arbeiten 
sind eventuell zusätzliche Spezialwerkzeuge oder zusätzliche 
Anweisungen erforderlich.

Wir möchten Ihnen, bevor Sie losfahren, einige Dinge ans Herz 
legen, die für uns alle als Radfahrer sehr wichtig sind: Fahren Sie nie 
ohne einen geeigneten Helm oder ohne Schutzbrille und versuchen 
Sie immer, zum Fahrradfahren angemessene Kleidung zu tragen, 
mindestens jedoch eng anliegende Hosen und Schuhe, die einen 
guten Kontakt zu den Pedalen gewährleisten. Fahren Sie auf der 
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Straße immer aufmerksam und beachten Sie die Verkehrsregeln, 
damit Sie sich nicht selbst oder andere in Gefahr bringen.

Mit dieser Bedienungsanleitung können Sie das Fahrradfahren nicht 
lernen. Seien Sie sich beim Fahrradfahren darüber bewusst, dass es 
sich dabei um eine teils gefährliche Aktivität handelt und dass der 
Fahrer des Fahrrads stets die Kontrolle bewahren muss.

Beim Fahrradfahren können Sie sich wie bei allen Sportarten 
verletzen. Wenn Sie sich auf ein Fahrrad setzen, müssen 
Sie sich dieser Risiken bewusst sein und diese hinnehmen. 
Bedenken Sie stets, dass ein Fahrrad nicht mit den gleichen 
Sicherheitsvorrichtungen ausgerüstet ist wie andere Fahrzeuge. 
Es besitzt zum Beispiel kein Fahrzeugchassis und keinen Airbag. 
Aus diesem Grund müssen Sie vorsichtig fahren und die anderen 

von Medikamenten, Drogen oder Alkohol oder wenn Sie übermüdet 
sind. Nehmen Sie niemals jemand auf dem Fahrrad mit und halten 
Sie den Lenker immer mit den Händen fest.

Berücksichtigen Sie die gesetzlichen Vorschriften bezüglich des 
Geländeeinsatzes von Fahrrädern. Diese Vorschriften sind in allen 
Ländern unterschiedlich. Nehmen Sie Rücksicht auf die Umwelt, 
wenn Sie durch Wälder und über Wiesen fahren. Fahren Sie nur auf 
markierten und befestigten Pfaden und Wegen.

Zunächst möchten wir Sie mit den Komponenten des Fahrrads 
vertraut machen.

Schauen Sie sich hierzu die Vorderseite der Betriebsanleitung an. 
Dort werden alle wichtigen Teile beschrieben. Lassen Sie sich 
während des Lesens die Seite vollständig anzeigen. So können Sie 

Wir wünschen Ihnen eine gute Fahrt. 

FUßNOTE.
 BMW AG

Unter Vorbehalt des Rechts, die technischen Informationen und 
Abbildungen der Betriebsanleitungen zu ändern. Der Herausgeber, 
Verfasser und alle Drittparteien, die zu dieser Broschüre beigetragen 
haben, tragen keinerlei Verantwortung für jegliche Schäden, die 
daraus entstehen könnten.

© Nachdruck, Übersetzung, Wiedergabe bzw. jegliche 
wirtschaftliche Nutzung, wie zum Beispiel in elektronischen 
Medien, einschließlich der zusammenfassenden Darstellung, sind 
ohne vorherige Genehmigung des Autors und Herausgebers nicht 
gestattet.
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1 GRUßWORT.

1.1 Gegenstand dieser Bedienungsanleitung.

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen bei der Durchführung 
der Instandhaltung und Justierung Ihres Fahrrads helfen. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ersten Einsatz, um 
einen optimalen Betrieb und eine lange Lebensdauer Ihres 
Fahrrads zu gewährleisten. Wenn Ihr Fahrrad mit zusätzlichem 
Zubehör ausgestattet ist, deren Funktionsweise und Montage 
in dieser Broschüre nicht beschrieben sind, befolgen Sie die 
Herstelleranweisungen bezüglich des mit dem Fahrrad gelieferten 
Zubehörs.

Beachten Sie besonders die Texte, die mit folgenden Symbolen 
gekennzeichnet sind:

Dieses Symbol bedeutet, dass Sie bei Nichteinhaltung 
der Anweisungen bzw. der beschriebenen Verfahren Ihre 
Gesundheit oder sogar Ihr Leben gefährden.

Dieses Symbol weist auf Informationen hin, die besonders 
berücksichtigt werden müssen, wie zum Beispiel 
Maßnahmen zur Aufrechterhaltung des normalen Betriebs.

Wenn Sie dieses Symbol sehen, lesen Sie bitte den 
entsprechenden Abschnitt der Herstelleranweisungen, 
damit Ihr Fahrrad nicht beschädigt bzw. die Umwelt 
verschmutzt wird.

1.2 Haftung.

Wenn Sie Fragen zu einer in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebenen Maßnahme haben, wenden Sie sich an Ihren 

BMW-Händler. Der Eigentümer des Fahrrads ist allein für eine 
eventuelle Nichteinhaltung der hier beschriebenen Anweisungen 
verantwortlich. Wir empfehlen, die Instandhaltungsverfahren von 
Ihrem Handelsvertreter ausführen zu lassen.

1.3 Sicherheit.

Warnung: Wenn Sie das Fahrrad auf öffentlichen Straßen 
nutzen möchten, muss es mit der im jeweiligen Land 
erforderlichen Beleuchtung und den akustischen Signalen 
ausgestattet sein.

Warnung: Zur Wahrung der körperlichen Integrität des 

der für die Nutzung der jeweiligen Streckenart zugelassen ist.

Warnung: Das Active E-Bike ist nicht zum Ziehen von 
Fahrradanhängern für Kinder ausgelegt. Für Ihre eigene 
Sicherheit und die Ihrer Passagiere verwenden Sie keine 
derartigen Einrichtungen.

Warnung: Bringen Sie keinen Gepäckträger oder Kindersitz 
an einer Sattelstütze aus Carbon an.

Warnung: Verwenden Sie kein Teil oder Zubehör, das nicht für 
dieses Fahrrad ausgelegt ist. Das kann zu Unfällen führen und 
führt zum Erlöschen der Garantie.

Die Fahrradkennzeichnung enthält folgende Informationen:

 Aufschrift: Maximallast

 Aufschrift: Herstellungsjahrr
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Zum Überprüfen, ob das Fahrrad entsprechend seiner 
Zweckbestimmung eingesetzt wird, lesen Sie bitte entsprechenden 
Absatz der EN-Norm aufmerksam:

 

Diese europäische Norm ist für elektromotorisch unterstützte 
Rädertypen mit einer maximalen Nenndauerleistung von 250 W 
vorgesehen, wobei die Leistungsabgabe schrittweise reduziert 
und schließlich abgeschaltet wird, sobald das Fahrzeug eine 
Geschwindigkeit von 25 km/h erreicht oder vorher, wenn der 
Fahrer die Bremse betätigt. Diese europäische Norm legt 
sicherheitstechnische Anforderungen und Prüfverfahren zur 
Bewertung der Konstruktion und des Zusammenbaus von 
elektromotorisch unterstützten Fahrrädern und deren Baugruppen 
für Anlagen mit einer Batteriespannung bis 36 V oder einem 
eingebauten Batterieladegerät mit einem Spannungseingang 
von 230 V fest. Diese europäische Norm legt Anforderungen und 
Prüfverfahren für Motorleistungs-Managementsysteme, elektrische 
Stromkreise einschließlich des Ladesystems zur Bewertung der 
Konstruktion und des Zusammenbaus von elektromotorisch 
unterstützten Rädern sowie deren Baugruppen für Systeme mit 
einer Spannung bis einschließlich 36 V oder einem eingebauten 
Batterieladegerät mit einem Spannungseingang von 230 V fest.

Warnung: Der Einsatz des Fahrrads für andere Zwecke, als für 
die es entwickelt wurde, kann zu schweren Unfällen führen und 
eine Todesfolge lässt sich nicht ausschließen. Vergewissern 
Sie sich bei Fahrrädern für Kinder, dass das Kind das Fahrrad 
gut fahren kann. Dies gilt insbesondere für die Bedienung der 
Bremsanlage.

Warnung: In einigen Ländern wie z. B. im Vereinigten 
Königreich wird mit dem linken Bremshebel die 
Hinterradbremse und mit dem rechten Bremshebel die 
Vorderradbremse ausgelöst. Prüfen Sie vor dem erstmaligen 

Einsatz des Fahrrads, mit welchem Bremshebel welches Rad 
gebremst wird.

Achtung: Wie alle mechanischen Teile unterliegen auch die 
Teile Ihres Fahrrads dem Verschleiß. Die unterschiedliche Teile 
und Materialien können unterschiedlich auf Verschleiß und 
Materialermüdung reagieren. Wenn die Lebensdauer eines 
Teils überschritten ist, kann es plötzlich versagen und dabei zu 
Verletzungen des Fahrers führen. Risse, Kratzer und 
verblichene Farben in den am stärksten abgenutzten 
Bereichen sind ein Hinweis darauf, dass das Teil die 
Lebensdauer bereits überschritten hat und ausgetauscht 
werden muss.

Maximalgewicht.

Fahrradtyp
Gewicht (Fahrrad + 

Maximales 

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Weitere 

Sie in der Broschüre 
zu Gepäckträgern.
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2 RECHTLICHE ANFORDERUNGEN 
FÜR DEN STRAßENEINSATZ.

Für den Einsatz Ihres Fahrrads auf öffentlichen Straßen muss es 
entsprechend der landesüblichen Normen ausgestattet sein.

Wenn Sie das Fahrrad außerhalb Deutschlands erworben haben 
oder es außerhalb Deutschlands nutzen möchten, fragen Sie Ihren 
BMW-Händler über die geltenden Rechtsvorschriften in dem 
betroffenen Land.

Grundsätzlich gelten sowohl für das Fahrrad als auch für dessen 
Fahrer die gleichen Vorschriften. Machen Sie sich mit den 
besonderen Verkehrsvorschriften des Landes vertraut.

In Deutschland schreiben die Straßenverkehrs-Zulassungs-
Ordnung (StVZO) und die Fahrzeug-Zulassungsverordnung 
(FZV) Bremsvorrichtung und Beleuchtung vor. Außerdem 
fordern diese Vorschriften, dass eine deutlich hörbare Klingel 
mitgeführt werden muss. Darüber hinaus sind alle Fahrradfahrer 

dessen Betrieb ermöglicht.. Diese Vorschriften lassen sich wie folgt 
zusammenfassen:

2.1 Bremsanlage.

Ein Fahrrad muss mindestens zwei voneinander unabhängige 
Bremsen haben, eine für das Vorderrad und die andere für das 
Hinterrad. 

2.2 Beleuchtung.

zugelassen sein. Dies wird durch eine Wellenlinie gefolgt von dem 
Buchstaben K und einer Zahl mit fünf Ziffern gekennzeichnet. Es 

werden.

 
dem Scheinwerfer montiert sein.

 Mindestens zwei rote Rücklichter, wovon eines mit dem Symbol 
„Z“  auf der Rückseite versehen sein muss. Das Rücklicht 

 
gen lassen . Stattdessen dürfen auch weiße umlaufende 
Streifen an den Speichen, seitlich an den Mänteln oder an den 
Felgen verwendet werden.

 An jedem Pedal müssen zwei gelbe nach vorne und hinten 

ist eine feste Beleuchtung oder eine Beleuchtung mit 

ausschließliche Betrieb der Beleuchtung mithilfe einer Batterie ist 
nicht zulässig.
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3 WARNHINWEISE.

3.1 Vor der ersten Fahrt.

1. Nutzen Sie das Fahrrad nur entsprechend seiner 
Zweckbestimmung. Bei Nichteinhaltung besteht das Risiko, dass 
das Fahrrad beschädigt wird. Sturzgefahr!

2. Sind Sie mit der Bremsanlage vertraut? Überprüfen Sie, ob die 
Vorderradbremse mit dem gleichen Bremshebel, wie Sie es 
gewohnt sind (links oder rechts), betätigt wird. Wenn dies nicht 

gewöhnen, da Sie stürzen könnten, wenn Sie versehentlich die 

Handbremse auch von Ihrem BMW-Händler ändern lassen.

Moderne Bremsanlagen können unter Umständen eine 
wesentlich stärkere Bremswirkung erzielen als die zuvor 
verwendeten Bremsen! Testen Sie die Bremsen vor der ersten 
Fahrt auf einem ebenen und rutschfesten Untergrund.

„Bremsanlage“.

3. Sind der Sitz und der Lenker korrekt montiert? Prüfen Sie, dass 
Sie in sitzender Position mit den Zehenspitzen den Boden 
erreichen. Ihr BMW-Händler kann Ihnen helfen, wenn Sie mit der 
Position des Sitzes nicht zufrieden sind.

3.2 Vor jeder Fahrt.
Ihr Fahrrad wurde mehrfach während des Fertigungsprozesses 
sowie bei Ihrem BMW-Händler bei dem endgültigen Check 
überprüft. Da sich die Einstellung des Fahrrads beim Transport 
ändern kann und weil Dritte Ihr zurückgelassenes Fahrrad 
eventuell verstellen können, müssen Sie vor jeder Fahrt Folgendes 
überprüfen:

1. Sind die Schnellspanner und Schrauben von Vorder- und 
Hinterrad, des Sitzrohrs und anderer Teile gut festgezogen?

2. Sind beide Reifen in gutem Zustand und weisen sie ausreichend 
Druck auf? Überprüfen Sie den Reifendruck per Daumendruck.

„Reifen“.

3. Lassen Sie die Räder frei drehen, um den freien Lauf zu 
überprüfen. Prüfen Sie außerdem den Abstand zwischen 
Rahmen und Felge oder bei Rädern mit Scheibenbremse 
zwischen Rahmen und Reifen. Wenn das Rad seitwärts wankt, ist 
die Achse gebrochen oder die Speichen sind beschädigt.

„Reifen“.

4. Testen Sie die Bremsen im Stillstand, indem Sie die Bremshebel 
anziehen. Der Bremshebel darf dabei nicht bis zum Lenker 

Sie auch die Integrität der Ummantelung.

„Bremsanlage“.

5. Lassen Sie Ihr Fahrrad mit den Reifen auf den Boden 
prallen. Achten Sie dabei auf Klappergeräusche. Prüfen Sie 
gegebenenfalls die Lager und die Dichtungen mit Muttern.

6. Wenn Sie auf der Straße fahren möchten, müssen Sie Ihr Fahrrad 
entsprechend der gesetzlichen Vorschriften des jeweiligen Lands 
ausrüsten. Unabhängig davon ist es ohne Beleuchtung oder 

oder in der Dunkelheit zu fahren. Die anderen Verkehrsteilnehmer 
können Sie so nicht sehen oder bemerken Ihre Gegenwart 
eventuell erst zu spät. Wenn Sie auf der Straße fahren, benötigen 
Sie stets eine zugelassene lichttechnische Einrichtung. Schalten 
Sie bei Einbruch der Dunkelheit das Licht ein.
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Fahren Sie Ihr Fahrrad nicht, wenn es eine der folgenden 
Anforderungen nicht erfüllt: Ein beschädigtes Fahrrad kann 
zu schweren Unfällen führen! Wenn Sie sich nicht absolut 
sicher sind oder wenn Sie eine Frage haben, setzen Sie sich 
mit Ihrem BMW-Händler in Verbindung!

Überprüfen Sie Ihr Fahrrad regelmäßig auf Anzeichen von 
Verschleiß, Kratzern, Knicken, verblichenen Farben oder 
Ansätzen von Rissen. Teile, deren Lebensdauer abgelaufen 
ist, können plötzlich versagen. Bringen Sie Ihr Fahrrad 
regelmäßig zu einem „Fahrradhändler Ihres Vertrauens“, um 
gegebenenfalls betroffene Teile auszutauschen.

3.3 Normale Instandhaltung.

Ihr Fahrrad muss zusätzlich zu einem Mindestmaß an regelmäßigen 

und -bedingungen auch vom Fahrradtyp ab (Cruise Bike, Rennrad, 
Mountainbike. 

Schauen Sie sich den Instandhaltungskalender auf Seite 35 dieser 
Bedienungsanleitung an.

Warnung: Wir empfehlen, diese Arbeiten von Ihrem Händler 

berücksichtigt lediglich einen Einsatz unter normalen 
Betriebsbedingungen. Bei Mountainbikes sind die 
Instandhaltungsintervalle aufgrund der intensiven Nutzung 
kürzer.

3.4 Einstellung des Fahrradsattels.

Einstellung der Sitzhöhe: Dieser Abstand wird berechnet, indem 
Sie Ihre Beinlänge einschließlich des Fußes im Schritt messen. Die 

Am Fahrrad wird der so ermittelte Abstand von der Sattelmitte bis 
zur Mitte des Pedalachse eingestellt. Zur Einstellung der Sitzhöhe 
verwenden Sie die Klemmschrauben, mit der die Sattelstütze am 
Rahmen befestigt wird.

Warnung: Aus Sicherheitsgründen darf die Sitzhöhe den für 
die Sattelstütze festgelegten Referenzpunkt (waagerechte 
Kennzeichnung an der Sattelstütze) nicht überschreiten.

3.5 Anzugsdrehmoment für Verschraubungen.

Für alle Verbindungen muss mithilfe geeigneter Schraubenschlüssel 
eine geeignete und nicht zu hohe Klemmkraft aufgebracht werden. 
Wenn Sie beim Anziehen oder Lösen feststellen, dass die Gewinde 
beschädigt sind, ersetzen Sie die betroffenen Muttern oder 
Schrauben. Anschließend wird das für den jeweiligen Gewindetyp 
geeignete Anzugsdrehmoment aufgebracht.

Empfohlene 
Gewindegrößen

Anzugsdrehmomente 

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Überprüfung des Bremswegs.

Vor jedem Einsatz müssen Sie den einwandfreien Betrieb der 
Vorder- und Hinterradbremse überprüfen. Abgenutzte Kabel 
müssen umgehend ausgetauscht werden.

Wir empfehlen, beide Bremsen gleichmäßig zu betätigen, um Stürze 
insbesondere auf nasser Straße zu vermeiden.

In feuchtem Gelände verlängert sich der Bremsweg im Vergleich zu 
trockenem Gelände um 40 %.

3.7 Reinigung.

Zur korrekten Instandhaltung des Fahrrads empfehlen wir, folgende 
grundlegende Präventionsmaßnahmen einzuhalten:

 Entfernen Sie Schmutz und Schlamm mit einem feuchten 
Schwamm und sanften Reinigungsprodukten. Verwenden Sie 
zur Reinigung der Lackierung keine Lösungsmittel oder stark 
alkalische Reinigungsprodukte.

 Die Kunststoffteile dürfen nur mit Seifenlauge gereinigt werden.

 Die Reifen können mit einem Schwamm oder einer Bürste und 
Seifenlauge gereinigt werden.

 Trocknen Sie das Fahrrad nach der Reinigung sorgfältig ab, 
indem Sie es mit einem weichen Tuch abwischen.

 Nach jedem Waschvorgang müssen die Teile der 
Übertragungselemente geschmiert werden.

Warnung: Vermeiden Sie den Einsatz von Hochdruckreinigern 
und verwenden Sie niemals Dampfreiniger.

4 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN.
Befolgen Sie bitte sämtliche in diesem Handbuch und in allen 
anderen mit dem E-Bike mitgelieferten Anleitungen beschriebenen 
Sicherheitshinweise und -anweisungen. Die Nichteinhaltung dieser 
Sicherheitshinweise und -anweisungen können zu Stromschlägen, 
Bränden und schweren Verletzungen führen.

Bewahren Sie diese Hinweise zur späteren Verwendung gut auf.

Öffnen Sie niemals das Antriebsaggregat. Es ist 

Originalersatzteilen repariert werden. Dies gewährleistet die 
Sicherheit des Antriebsaggregats. Eventuelle 
Garantieansprüche verfallen, wenn das Antriebsaggregat 
ohne Genehmigung geöffnet wurde.

Alle Systemkomponenten des E-Bikes sowie alle am 
Antriebsaggregat angebrachten Teile (z. B. Kettenblatt, 
Kurbelarm, Pedale) dürfen nur durch von BMW genehmigte 
Komponenten ersetzt werden. Hierdurch wird das 
Antriebsaggregat vor Beschädigung geschützt. Die Nutzung 
anderer bzw. nicht autorisierter Komponenten kann zu 
Systemstörungen führen (z. B. durch Überlastung).

Entfernen Sie den Akkusatz vor der Durchführung von 

Arbeiten an der Kette usw.) sowie vor dessen Transport 
und Einlagerung. Bei versehentlicher Systemaktivierung 
des E-Bikes besteht Verletzungsgefahr.

Die Schiebehilfe kann nur genutzt werden, wenn das 
E-Bike geschoben wird. Wenn die Räder des E-Bikes bei 
aktivierter Schiebehilfe nicht den Boden berühren, besteht 
Verletzungsgefahr.



14

DE

Nehmen Sie keinerlei Änderungen am System Ihres E-Bikes 
vor. Versuchen Sie in keinem Fall, die Systemleistung Ihres 
E-Bikes zu verbessern. Hierdurch würde die Lebensdauer 
der Komponenten verkürzt werden, zudem besteht die 
Gefahr, das System des E-Bikes und das E-Bike selbst zu 
beschädigen. Darüber hinaus führen jegliche 
Systemänderungen des E-Bikes zum Verfall der Garantie, 
sodass keine Garantieansprüche gestellt werden können. 
Eine unsachgemäße Behandlung des E-Bike Systems 
gefährdet außerdem sowohl Ihre eigene Gesundheit als 
auch die anderer Verkehrsteilnehmer. Wenn Sie das E-Bike 
System selbst ändern, gehen Sie persönlich das Risiko 
hoher Haftungskosten und sogar der Strafverfolgung ein, 
sollte es aufgrund der Abänderung zu einem Unfall 
kommen.

Es müssen sämtliche nationalen Vorschriften zur Nutzung von 
E-Bikes eingehalten werden.

4.1 Display.

Bei versehentlicher Systemaktivierung des E-Bikes besteht 
Verletzungsgefahr. Entfernen Sie den Akkusatz vor der 
Durchführung von Arbeiten am E-Bike (z. B. bei 
Zusammenbau, Wartung oder Arbeiten an der Kette usw.) 
sowie vor dessen Transport und Einlagerung.

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn die Schiebehilfe 
verwendet wird, ohne dass die Räder den Boden berühren. 
Verwenden Sie die Schiebehilfe nur beim Schieben des 
E-Bikes.

Halten Sie Ihr Fahrrad zum Hochheben nicht am Display 
fest. Dies kann zu schweren, irreparablen Schäden führen.

Kurzschlussgefahr. Öffnen, zerlegen oder zerstören Sie den 
Akkusatz nicht. Das Öffnen des Akkusatzes führt zum 
Verfall der Garantie.

Explosionsgefahr. Schützen Sie den Akkusatz vor Hitze (d. 
h. auch vor dauerhafter Sonneneinstrahlung), Feuer und 
Untertauchen in Wasser.

Verbrennungs- und Brandgefahr durch Kurzschluss. Halten 
Sie kleine Metallobjekte, wie zum Beispiel Büroklammern, 
Nägel, Schrauben, Schlüssel usw. vom Akkusatz fern. 
Solche Objekte könnten die Kontakte kurzschließen. 
Jegliche Garantieansprüche verfallen bei derartigen 
Kurzschlussschäden. 

Auslaufende Flüssigkeiten können zu Verätzungen oder 
Verbrennungen führen: bei unsachgemäßer Verwendung 
kann Flüssigkeit aus dem Akkusatz auslaufen. Berühren Sie 
diese Flüssigkeit nicht. Spülen Sie die betroffenen Stellen 
bei versehentlichem Kontakt mit Wasser gründlich ab. 
Wenn Schleimhäute (z. B. Augen) in Kontakt mit der 
Flüssigkeit kommen, suchen Sie bitte umgehend ärztliche 
Hilfe auf.

Setzen Sie den Akkusatz keinen mechanischen Stößen aus. 
Der Akkusatz kann dabei beschädigt werden. Wenn ein 
beschädigter Akkusatz verwendet wird, besteht ein 
verstärktes Kurzschluss-, Brand- und Stromschlagrisiko. 
Nutzen Sie nie einen defekten oder beschädigten Akkusatz.

Die Dämpfe können die Atmungsorgane reizen. Dämpfe 
können entstehen, wenn der Akkusatz beschädigt ist oder 
unsachgemäß verwendet wird. Bleiben Sie an der frischen 
Luft und suchen Sie ärztliche Hilfe auf, sollten die 
Symptome bestehen bleiben.
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Bei der Nutzung anderer Ladegeräte besteht Brandgefahr. 

dem E-Bike System mitgelieferte Ladegerät.

Verwenden Sie den Akkusatz nur für E-Bikes mit dem 
Original Brose E-Bike System. Nur so ist der Akkusatz vor 
einer gefährlichen Überladung geschützt.

Bei Verwendung anderer Akkusätze besteht 
Verletzungsgefahr: Verwenden Sie ausschließlich die von 
BMW für Ihr BMW Active E-Bike zugelassenen Akkusätze. 
Garantie und Haftung verfallen bei Verwendung anderer 
Akkusätze.

Halten Sie den Akkusatz fern von Kindern.
Lassen Sie den Akkusatz und das Ladegerät während des 
Ladevorgangs nie unbeaufsichtigt.

Halten Sie den Akkusatz immer trocken und sauber.
Halten Sie die Kontakte des Akkusatzes stets sauber. Wenn 
sie verschmutzt sind, reinigen Sie sie mit einem trockenen 
Tuch. 

Stromschlaggefahr bei Kontakt mit Wasser: Das Ladegerät 
darf nie übermäßiger Feuchtigkeit ausgesetzt werden (z. B. 
Regen, Schnee usw.).

Explosionsgefahr bei Nutzung mit anderen Akkus. 

ausschließlich das mit Ihrem BMW Active E-Bike 
mitgelieferte Ladegerät. 

Stromschlaggefahr durch Verschmutzung: Halten Sie das 
Ladegerät immer sauber.

Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Anschlüsse führen zu 
einem erhöhten Stromschlagrisiko: Überprüfen Sie 
Ladegerät, Kabel und Anschluss immer vor der 
Verwendung. Wenn Sie Beschädigungen entdecken, 
verwenden Sie das Ladegerät keinesfalls. Öffnen Sie das 

Fachkräften mit Originalteilen reparieren.

Brandgefahr, wenn das Ladegerät während des 
Ladevorgangs überhitzt: Platzieren Sie das Ladegerät nicht 
auf brennbaren Materialien (z. B. Papier, Stoff usw.) und 
betreiben Sie es nicht in feuergefährdeter Umgebung.

Verletzungsgefahr bei Zweckentfremdung: Kinder und 
Personen, die aufgrund eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder intellektueller Fähigkeiten oder aufgrund 
fehlender Erfahrung oder Kenntnis das Ladegerät nicht 
sicher einsetzen können, dürfen dieses Gerät nicht ohne 
Beaufsichtigung oder Anleitung einer verantwortlichen 
Person verwenden.

Bewahren Sie bitte diese Anweisungen zur späteren 
Verwendung auf.

4.4 Entsorgung.

Motor, Display, Akkusatz, Geschwindigkeitssensor, Zubehör 
und Verpackung müssen umweltverträglich entsorgt 
werden. Entsorgen Sie Ihr E-Bike und seine Komponenten 
nicht im Hausmüll!
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Übergeben Sie bitte alle verbrauchten Akkusätze und nicht mehr 
funktionierenden Displays einem autorisierten Fahrradhändler.

Gemäß EU-Verordnung 2012/19/EG müssen 
gebrauchsuntaugliche Elektrogeräte getrennt gesammelt 
und in umweltfreundlichen Verfahren recycelt werden. 
Gemäß Verordnung 2006/66/EG trifft das Gleiche für 
schadfhafte oder verbrauchte Akkus zu.

5 ACTIVE E-BIKE.

Die Antriebseinheit ist ausschließlich für den Antrieb Ihres 
BMW Active E-Bike bestimmt und darf für keine anderen 
Zwecke verwendet werden.

5.2 Anweisungen und Tipps für den Betrieb.

Wann schaltet sich der E-Bike-Antrieb zu?

Das Antriebsaggregat ermöglicht dem Radfahrer, das Fahrrad 
wie ein konventionelles Rad zu nutzen. Das Antriebsaggregat bietet 
die erforderliche Tretunterstützung, je nach Kraft, die vom Radfahrer 
auf die Pedale gebracht wird. Die Tretunterstützung setzt also nur 
ein, wenn der Radfahrer in die Pedale tritt. Dies gilt unabhängig von 
der gewählten Unterstützungsstufe.

Die Tretunterstützung durch das Antriebsaggregat ist bei 
Geschwindigkeiten bis zu 25 km/h verfügbar. Bei Geschwindigkeiten 
über 25 km/h stellt das Antriebsaggregat keine Unterstützung mehr 
bereit.

Die E-Bike-Systeme funktionieren in folgenden Situationen 
nicht: 

- Wenn die Stromversorgung der Display-Einheit 
ausgeschaltet ist.

- Bei einer Geschwindigkeit ab 25 km/h.

- Wenn Sie nicht in die Pedale treten.

- Wenn die Akkukapazität erschöpft ist.
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- Wenn die automatische Abschaltfunktion aktiviert ist 
(siehe Display-Handbuch)

- Wenn der Unterstützungsmodus auf Aus gestellt ist.

Schiebehilfe

Mit der Schiebehilfe lässt sich das E-Bike leichter bei einer geringen 
Geschwindigkeit schieben, ohne in die Pedale treten zu müssen. Die 
Schiebehilfe kann über die Fernbedienung aktiviert werden .

Verwendung des Fahrrads ohne Unterstützung

Sie können Ihr BMW Active E-Bike jederzeit - wie beim Fahren 
eines normalen Fahrrads - ohne Unterstützung nutzen. Hierzu 
können Sie entweder das E-Bike-System abschalten oder die 
Unterstützungsstufe auf „OFF“ (AUS) stellen (siehe „Einstellen der 
Unterstützungsstufe“ im Abschnitt Display). Außerdem wird die 
Unterstützung abgeschaltet, wenn der Ladestand des Akkus auf 
unter 5 % absinkt.

Eingewöhnung

Nehmen Sie sich ausreichend Zeit, um sich mit Ihrem BMW 
Active E-Bike vertraut zu machen, bevor Sie es unter 
normalen Verkehrsbedingungen nutzen. Probieren Sie die 
verschiedenen Unterstützungsstufen aus, bis Sie sich im 

Umgang mit dem System sicher fühlen. Sammeln Sie Erfahrung, 
wie sich verschiedene Parameter und Umgebungsbedingungen 
auf die Reichweite Ihres E-Bikes auswirken, bevor Sie eine lange 
Strecke fahren. 

Auswirkungen auf die Reichweite

Die Reichweite hängt von zahlreichen Faktoren ab, wie zum Beispiel:

- Unterstützungsstufe. Je höher die gewählte Unterstützungsstufe, 
desto kürzer wird die Reichweite (bei gleichen Fahrbedingungen). 

- Schaltverhalten

- Reifentyp

- Reifendruck

- Verschlechterung des Akkus

- Art der Strecke (Gefälle) und Zustand der Strecke (Straßenbelag)

- Wetterbedingungen (z. B. Gegenwind, Umgebungstemperatur 
usw.)

- Gewicht des E-Bikes

- Traglast.

Sorgsame Handhabung des BMW Active E-Bike

Berücksichtigen Sie die Temperaturen, bei denen das E-Bike 
betrieben und aufbewahrt wird. Schützen Sie das Antriebsaggregat, 
das Display und den Akkusatz vor extremen Temperaturen (z. B. 
durch intensive Sonneneinstrahlung ohne temperaturausgleichende 
Luftzirkulation). Die Komponenten (insbesondere der Akkusatz) 
können bei extremen Temperaturen beschädigt werden.
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6.1 Display-Einheit und Fernbedienung.

Das BMW Active E-Bike wird über eine ringförmige Steuerung 
auf der linken Seite des Lenkers bedient und ist mit der zentralen 
Displayeinheit verbunden . Diese ringförmige Fernbedienung 
ist sehr intuitiv und benutzerfreundlich. Sie steuert sämtliche 
Funktionen des E-Bikes über nur drei Tasten. Sie verfügt über eine 
Vibrationsfunktion, die bei jedem Tastendruck oder bei Erhalt einer 
Systembenachrichtigung warnt. Zusätzlich zeigt ein LED-Ring 
anhand einer der Unterstützungsstufe entsprechenden Farbe an, 
welche Unterstützungsstufe derzeit gewählt ist. Alle Informationen 
werden deutlich auf dem Farbbildschirm der zentralen Display-
Einheit angezeigt.

Ringförmige Fernbedienung:

1. AN/AUS-Taste 

2. Taste (  )

3. Taste (  )

Zentrales Display:

4. Beleuchtungsanzeige

5. Aktuelle Geschwindigkeit

6. Farbindikator der Tretunterstützungsstufe

7. Reichweitenanzeige

8. Anzeige Akkuladezustand

9. Anzeige Sekundärinformationen

10. Bluetooth-Anzeige
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7 BETRIEB.

7.1 An- und Ausschalten der Einheit.

Schalten Sie das Active E-Bike ein, indem sie die mittlere Taste (-) 
der ringförmigen Steuerung 3 Sekunden lang drücken .

Schalten Sie das Active E-Bike aus, indem sie die mittlere Taste (-) 
der ringförmigen Steuerung 3 Sekunden lang drücken .

Vorderlicht

Das Active E-Bike ist mit einem Beleuchtungssystem ausgestattet, 
das über den Hauptakku des Systems gespeist wird. Halten 
Sie zum Einschalten der Vorder- und Rücklichter die Ab-Taste 
(  ) 3 Sekunden lang gedrückt . Gleichzeitig schaltet sich die 

Hintergrundbeleuchtung der Display-Einheit an und wieder aus. Der 
Beleuchtungsindikator erscheint auf dem Bildschirm.

7.2 Nutzung der Unterstützung.

Das BMW Active E-Bike bietet neben der Abschaltung der 
Unterstützung vier Unterstützungsstufen, mit denen sich das E-Bike 
ebenso wie ein herkömmliches Rad fahren lässt. 

ECO: 30 %. Im Display wird das grün hinterlegte Wort „ECO“ 
angezeigt. An der ringförmigen Fernbedienung wird eine gekoppelte 
grüne LED-Leuchte aktiviert.

ECO+: 50 %. Im Display wird das blau hinterlegte Wort „ECO+“ 
angezeigt. Die LED-Leuchte der Fernbedienung wird blau.

: 70 %. Im Display wird das orange hinterlegte Wort „SPORT“ 
angezeigt. Die LED-Leuchte der Fernbedienung wechselt zu Orange.

BOOST: 100 %. Im Display wird das rot hinterlegte Wort „BOOST“ 
angezeigt. Die LED-Leuchte der Fernbedienung wechselt zu rot.

Durch kurzes Drücken der Tasten hoch (  ) oder runter (  ) lassen 
sich die verschiedenen Unterstützungsstufen auswählen. 



EIN: 3 Sekunden die AUF-Taste 
drücken und gedrückt halten

AUS: Taste loslassen
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Das Einstellungsmenü bietet verschiedene Funktionen, mit denen 
sich das Active E-Bike vollständig individuell anpassen lässt. So 
lässt sich ein einmaliges und an die Präferenzen jedes Fahrers 
angepasstes Fahrerlebnis erzielen.

Zum Öffnen des Einstellungsmenüs halten Sie die Auf- (  ) und 
Ab-Tasten (  ) gleichzeitig 3 Sekunden lang gedrückt. Nun wird eine 
Liste der verfügbaren Funktionen angezeigt.

Zum Öffnen der gewünschten Funktion wählen Sie sie mithilfe der 
Auf- (  ) oder Ab-Taste (  ) einfach aus und bestätigen Sie Ihre 
Auswahl mit der mittleren Taste (-).

7.5 Sprachen.

Befolgen Sie zum Ändern der Display-Sprache die folgende Schritte:

1. Wählen Sie „Language“ (Sprache) und drücken Sie die mittlere 
Taste (-).

2. Wählen Sie Ihre Sprache mithilfe der Auf- (  ) oder Ab-Taste (  ).

3. Bestätigen Sie durch Drücken der mittleren Taste (-) die Auswahl 
der Sprache.

4. Speichern Sie durch Drücken der mittleren Taste (-) die Sprache.

7.3 Schiebehilfe.

Das E-Bike kann auch ohne zu treten geschoben werden. Die 
Höchstgeschwindigkeit ist hierfür entsprechend der Norm EN 15194 
auf 6 km/h begrenzt. Drücken Sie zum Aktivieren der Schiebehilfe 
die Auf-Taste (  ) für 3 Sekunden . Der Motor schaltet sich ein 
und das E-Bike bewegt sich vorwärts, ohne in die Pedale treten zu 
müssen, während die Auf-Taste (  ) gedrückt ist. Zum Deaktivieren 
der Schiebehilfe lassen Sie die Auf-Taste (  ) los.

Warnung: Halten Sie vor dem Einschalten der Schiebehilfe 
das Lenkrad gut fest. Die motorische Unterstützung kann 
selbst bei geringen Geschwindigkeiten zu unerwarteten 
Reaktionen führen, durch die es zu Stürzen und 
Verletzungen kommen kann.

Warnung: Sollte die Schiebehilfe aus Versehen aktiviert 
werden, versuchen Sie nicht, das Fahrrad festzuhalten. Dies 
könnte zu schweren Verletzungen führen. 
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7.6 Einheiten.

Je nach dem Land, in dem das Active E-Bike genutzt wird, können 
die Einheiten auf Kilometer oder Meilen eingestellt werden:

1. Wählen Sie „Units“ (Einheiten) und drücken Sie die mittlere 
Taste (-).

2. Wählen Sie mithilfe der Auf- (  ) oder Ab-Taste (  ) die 
gewünschte Einheit.

3. Bestätigen Sie durch Drücken der mittleren Taste (-) die Auswahl 
der Einheit.

4. Speichern Sie durch Drücken der mittleren Taste (-) die Einheit.

7.7 Motoreinstellungen.

Der Motor des BMW Active E-Bike ist optimal eingestellt, sodass 
jede Unterstützungsstufe die erwartete Unterstützung liefert. Wenn 
Sie jedoch den Eindruck haben, dass eine der Unterstützungsstufen 
nicht Ihren Wünschen entspricht, kann sie leicht durch Anpassung 
des Unterstützungsprozentsatzes, der Beschleunigung oder beider 
Parameter geändert werden.

1. Wählen Sie „Motor Settings“ (Motoreinstellungen) und drücken 
Sie die mittlere Taste (-).

2. Wählen Sie die Unterstützungsstufe, die Sie ändern möchten und 
drücken Sie die mittlere Taste (-).

3. Wählen Sie „Assistance“ (Unterstützung) und passen Sie 
den Unterstützungsprozentsatz von 0 % bis 100 % mithilfe 
der Auf- (  ) oder Ab-Taste (  ) an. Für eine progressive 
und konsistente Unterstützung darf sich der gewählte 
Unterstützungsprozentsatz nicht mit dem der vorherigen oder 
folgenden Unterstützungsstufe überschneiden.

4. Speichern Sie den Unterstützungsprozentsatz durch Drücken der 
mittleren Taste (-).

5. Wählen Sie „Acceleration“ (Beschleunigung) und passen Sie die 
Beschleunigung von „High“ (hoch) oder „Low“ (niedrig) mithilfe 
der Auf- (  ) oder Ab-Taste (  ) an. 
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7.8 Mitteilungen.

Das Active E-Bike kann Ihnen über das in die Fernbedienung 
integrierte Vibrationswarnsystem unterschiedliche Mitteilungsarten 
senden . Diese Warnmeldungen können individuell angepasst 
werden, damit Sie die Art der Mitteilung oder Warnung sicher 
erkennen können, ohne dafür auf das Display schauen zu müssen. 
Befolgen Sie einfach folgende Schritte:

mittlere Taste (-).

2. Wählen Sie mithilfe der Auf- (  ) oder Ab-Taste (  ) den 
Mitteilungstyp, den Sie anpassen möchten.

3. Wählen Sie den für diese Mitteilung bevorzugten Warnungstyp. 
Sie können zwischen „disabled“ (deaktiviert) und 1, 2 oder 3 
kurzen oder langen Vibrationen wählen.

4. Speichern Sie die Auswahl durch Drücken der mittleren Taste (-).

Sie können über den Micro-USB Anschluss an der linken Seite des 
Active E-Bike Displays  Mobilgeräte wie zum Beispiel Telefone 

1. Schalten Sie das Active E-Bike ein.

2. Verbinden Sie Ihr mobiles Gerät mit dem Micro-USB Anschluss 
(das Anschlusskabel muss separat erworben werden).

3. Der Ladevorgang beginnt automatisch und versorgt das Gerät 
mit Energie aus dem Akku des Active E-Bike.

Warnung: Schließen Sie keine Geräte an, wenn der Micro-
USB Anschluss nass ist.

Warnung
Fahrt verringert die Akkukapazität des Active E-Bike, was 
wiederum die Reichweite beeinträchtigt.

Warnung: Wenn der Akkuladestand niedrig ist, wird die 
Energieversorgung zum Micro-USB Anschluss 
unterbrochen, um die verbleibende Ladekapazität für die 
Funktionen des Active E-Bike zur Verfügung zu stellen.
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Das Display des Active E-Bike zeigt Fehlermeldungen für das 
gesamte System an . Die Fehlermeldungen zeigen die vom 
System erkannten Fehler an. Wenn beim Einschalten des Active 
E-Bike oder während der Fahrt eine Fehlermeldung angezeigt wird, 
befolgen Sie die auf dem Bildschirm angezeigten Anweisungen . 
Wenn das Problem nicht gelöst werden kann, setzen Sie sich mit 
Ihrem BMW-Händler in Verbindung .

Warnung: Beachten Sie die Fehlermeldungen! 
Fehlermeldungen können auf schwerwiegende Fehler des 
Systems hinweisen. Fahren Sie das E-Bike nicht weiter. 
Diese Fehler lassen einen sicheren Betrieb des E-Bike nicht 
zu. Sie können zu Verletzungen oder zu einer Beschädigung 
des E-Bike führen. 

7.11 Instandhaltung und Reinigung.

Halten Sie alle Komponenten Ihres E-Bikes sauber, insbesondere 
die Kontakte des Akkusatzes und dessen Halterung. Reinigen Sie 
sie sorgfältig mit einem weichen und trockenen Tuch.

Die Komponenten einschließlich des Antriebsaggregats 
dürfen nicht in Wasser getaucht oder mit einem 
Hochdruckreiniger gereinigt werden.

Setzen Sie sich zwecks Wartung und Reparatur des E-Bikes 
bitte mit einem autorisierten Fahrradhändler in Verbindung.

7.12 Inspektion.

7.13 Technische Daten.

Brose Antrieb: Brose Drive S
Brose Materialnummer: C97272
Abmessungen: 213 x 150 x 128 mm
Gewicht: 3.400 g
Nennspannung: 36 V
Schutzklasse: IP56
Max. Drehmoment: 90 Nm
Nenndauerleistung: 250 W
Schiebehilfe: bis zu 6 km/h (4 mph)

Lichtanschluss Brose Drive S
Nennspannung: 6 V
Max. Nennstrom 500 mA
Nennleistung*

Vorderlicht: 14 W
Rücklicht: 0,6 W
*Nennleistung von Vorderlicht und Rücklicht
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8 ANWEISUNGEN FÜR DEN 
AKKUSATZ UND DEN 
LADEVORGANG.

Der integrierte Akkusatz ist ausschließlich für den Einsatz in 
dem BMW Active E-Bike entwickelt und vorgesehen.

Der Akkusatz wurde perfekt auf das Fahrrad abgestimmt. 
Die intelligente Integration führt zu sanften Linien und klaren 
Übergängen zwischen den verschiedenen Bereichen des Fahrrads. 
Der Akku lässt sich zum Laden, Lagern, Transportieren und 
Reinigen leicht abnehmen.

8.2 Zusammenbau.

Einsetzen und Abnehmen des Akkusatzes

Schalten Sie den Akkusatz vor dem Einsetzen oder Abnehmen von 
der Halterung immer aus.

Schieben Sie den Akku zum Einsetzen entlang des Unterrohrs bis 
die Vorderseite des Akkus in Position ist . Drücken Sie den Akku 

dann nach unten bis er richtig in seiner Position sitzt . Verriegeln 
Sie den Akku mit der Schlüsselsperre auf der linken Seite des 
Fahrrads . 

Gehen Sie zum Abnehmen des Akkus in umgekehrter Reihenfolge 
vor. Entriegeln Sie zunächst den Akku, ziehen Sie ihn an seinem 
unteren Ende nach oben und lassen Sie ihn dann zum Abnehmen 
leicht nach unten gleiten.

8.3 Erste Verwendung.

Überprüfen Sie den Akkusatz vor dem ersten Einsatz

Der Akkusatz ist bei Lieferung teilweise aufgeladen (ca. 30 %). 
Laden Sie den Akkusatz mit dem Ladegerät vor dem ersten Einsatz 
vollständig auf, um die volle Leistung zu gewährleisten.

Verwenden Sie nur das mit ihrem E-Bike mitgelieferte Ladegerät. 
Der Akkusatz kann getrennt oder auf dem E-Bike geladen werden.

Laden Sie den Akkusatz stets unter Einhaltung sämtlicher 
Sicherheitsanweisungen auf.

Überprüfen Sie die Netzspannung. Die Spannung der 
Stromquelle muss den Angaben auf dem Typenschild des 
Ladegeräts entsprechen.

1

2

3
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8.4 Anweisungen zum Ladevorgang.

Der Akkusatz kann entweder getrennt oder am Fahrrad eingesetzt 
geladen werden

Laden des Akkus getrennt vom Fahrrad

1. Entfernen Sie den Akkusatz vom Rahmen. 

2. Verwenden Sie das mit dem Ladegerät mitgelieferte 
Adapterkabel .

3. Schließen Sie das Ladegerät mit dem Adapterkabel an den Akku 
an . 

4. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzversorgung an. Der 
Ladevorgang beginnt.

Laden des am Fahrrad eingesetzten Akkus

1. Schalten Sie das Fahrrad aus.

2. Stecken Sie den Ladestecker in die Ladebuchse . 

3. Schließen Sie das Ladegerät an die Netzversorgung an. Der 
Ladevorgang beginnt. 

Vermeiden Sie, die Ladeanschlüsse und die Kontakte zu 
verschmutzen. 

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt automatisch, sobald das Ladegerät mit 
dem Akkusatz und der Netzversorgung verbunden ist.

Der aktuelle Ladestand des Akkus wird zu Beginn des 
Ladevorgangs auf dem Ladestatus-Display des Akkusatzes  
angezeigt. Die LEDs, die den Ladestatus anzeigen, schalten nach 
wenigen Minuten automatisch ab. Drücken Sie zum Prüfen des 
Ladestatus während des Ladevorgangs die Taste des LED-Displays. 
Die grüne LED blinkt zum Anzeigen des aktuellen Ladevorgangs.

Sobald der Akkusatz vollständig aufgeladen ist, leuchtet auf dem 
Ladegerät ein grünes Licht . Der Ladevorgang ist abgeschlossen. 

1. Trennen Sie das Ladegerät von der Netzversorgung.

2. Trennen Sie den Akku vom Ladegerät.

Das Ladegerät kann insbesondere bei hohen 
Umgebungstemperaturen während des Ladevorgangs sehr 
heiß werden.



Über 80 %

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Unter 20 %
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Ladestatus

- Rotes Licht (leuchtet): Ladevorgang läuft.

- Rotes Licht (blinkt): Ladefehler. Unterbrechen Sie den 
Ladevorgang und beginnen Sie ihn unter Einhaltung der 
vorgegebenen Reihenfolge erneut.

- Grünes Licht (leuchtet): Ladevorgang abgeschlossen.

- Grünes Licht (blinkt): Ladevorgang abgeschlossen und das 

Durch Unterbrechung des Ladevorgangs wird der Akkusatz 
nicht beschädigt.
Der Akkusatz erzielt eine maximale Lebensdauer, wenn 
er bei Umgebungstemperaturen von 10 °C und 30 °C 
aufgeladen wird. 

Laden bzw. benutzen Sie keine beschädigten Akkusätze.

Display Ladestatus

Die fünf LEDs auf dem Ladestatus-Display des Akkus  zeigen den 
Ladestatus des Akkusatzes an, wenn die LED-Taste  gedrückt 
wird. Jede LED entspricht einer Ladekapazität von etwa 20 %. 

Der Ladestand des aktivierten Akkusatzes wird ebenfalls auf dem 
Display angezeigt. 

LED-Ring

Die LED-Ringe an beiden Seiten der zylindrischen Befestigung 
des Frontträgers zeigen auch den Batterieladestand sowie weitere 
Funktionen an, wie in nachstehender Abbildung erläutert:

Ingangsetzung: Alle LEDs leuchten dreimal auf

3 Mal 

Batterieladung:

Rot 

Orange 

Blau 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Energiesparende Schutzmodi.

Der Akkusatz des Active E-Bike wurde zur Gewährleistung 
einer langen Lebensdauer entwickelt. Dies wird durch die 
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hochentwickelten automatischen Schutzmodi möglich gemacht. 

Risiken durch Temperaturen außerhalb des Betriebsbereichs.

Standby-Modus

Zur Minimierung des internen Verbrauchs des Systems schaltet der 
Akkusatz automatisch in den Standby-Modus um. Dieser Modus 
wird automatisch aktiviert, wenn für einen Zeitraum von mehr als 10 
Minuten kein Lade- bzw. Entladevorgang und keine Kommunikation 
erkannt wird.

So wird der Standby-Modus deaktiviert: Drücken Sie auf die 
An/Aus-Taste auf dem Display .

Unterbrechungsmodus

Zum Schutz des Akkus während langer Zeiträume ohne Aktivität 
schaltet der Akkusatz automatisch in den Unterbrechungsmodus. 

Die automatische Aktivierung des Tiefschlaf-Modus erfolgt in 
folgenden Situationen: 

- Akkuladestand < 1 %: Der Tiefschlaf-Modus wird aktiviert, wenn 
der Standby-Modus über 10 Minuten aktiv ist.

- Akkuladestand < 10 %: Der Tiefschlaf-Modus wird aktiviert, wenn 
der Standby-Modus über 48 Stunden aktiv ist.

- Akkuladestand < 40 %: Der Tiefschlaf-Modus wird aktiviert, 
wenn der Stand-By Modus über 14 Tage aktiv ist.

- Akkuladestand < 80 %: Der Tiefschlaf-Modus wird aktiviert, 
wenn der Stand-By Modus über 30 Tage aktiv ist.

So verlassen Sie den Unterbrechungsmodus: Drücken Sie die 
An/Aus-Taste, verbinden Sie den Akku direkt mit dem Ladegerät 
oder halten Sie die Akkuladestatustaste 5 Sekunden lang gedrückt.

8.6 Untertemperaturschutz-Modus.

Ladetemperatur unterschritten: Der Akku kann bei 
Temperaturen unter 0 ºC nicht geladen werden. Wenn Sie 
versuchen, den Akku unter diesen Bedingungen zu laden, geht der 
Akku in einen Untertemperaturschutz-Modus über. Der Lade- bzw. 
Entladevorgang wird unterbrochen. Dieser Schutzmodus wird 
automatisch deaktiviert, sobald die Akkutemperatur 0 °C übersteigt.

Entladetemperatur unterschritten: Der Entladevorgang wird 
bei Temperaturen von unter -20 ºC unterbrochen. Der Akku geht 
in einen Untertemperaturschutz-Modus über. Dieser Schutzmodus 
wird automatisch deaktiviert, sobald die Akkutemperatur -20 °C 
übersteigt.

Zur Optimierung der Akkulebensdauer und Vermeidung 
einer vollständigen Entladung, die zu Schäden führen kann, 
werden die Unterstützungs-Modi und Funktionen des 
E-Bikes je nach Ladezustand des Akkus eingeschränkt:

- Akkuladestand über 20 %: Normalbetrieb. Alle 
Unterstützungsstufen und Beleuchtungssystem 
verfügbar.

- Akkuladestand 10 % - 20 %: Höchste 
Unterstützungsstufe nicht verfügbar.
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- Akkuladestand 5 % - 10 %: Nur die Unterstützungsstufe 
Eco verfügbar.

- Akkuladestand 1 % - 5 %: In keinem Modus ist 
Unterstützung verfügbar. Nur die Lichter können 
eingeschaltet werden.

8.7 Wartung Reinigung und Aufbewahrung.

Wartung und Reinigung

Halten Sie den Akkusatz stets sauber. Reinigen Sie ihn sorgfältig 
mit einem weichen und trockenen Tuch. Der Akkusatz darf nicht 
in Wasser getaucht und nicht mit einem Wasserstrahl gereinigt 
werden. Wenn der Akkusatz nicht mehr funktioniert, setzen Sie sich 
bitte mit einem autorisierten Händler in Verbindung. Legen Sie den 
Akkusatz nur auf sauberen Flächen ab. Vermeiden Sie besonders, 
die Ladeanschlüsse und Kontakte zu verschmutzen.

Lebensdauer

Die Lebensdauer des Akkusatzes kann sich verlängern, wenn er 
unter den richtigen Bedingungen (Umgebungstemperatur zwischen 

Im Laufe der Zeit verschlechtert sich die Kapazität auch bei 

500 vollständigen Ladezyklen verliert der Akku ca. 20 % seiner 
maximalen Kapazität. 

Lagerung

Prüfen Sie nach ca. drei Monaten ohne Einsatz den Ladestand des 
Akkusatzes und laden Sie ihn auf etwas 50 % auf, sollte sich der 

Rechtes Pedal: Das rechte 
Pedal ist an der Achse mit dem 
Buchstaben R gekennzeichnet. 
Im Uhrzeigersinn festziehen.

Linkes Pedal: Das linke Pedal ist 
auf der Achse mit dem 
Buchstaben L gekennzeichnet. 
Gegen den Uhrzeigersinn 
festziehen. Das Gewinde der 
Pedale fetten.



a b c d

29

DE

®.

(Aheadset® ist das Markenprodukt des Unternehmens DiaCompe 
für gewindelose Systeme).

Zur Montage des Aheadset®  benötigen Sie ein oder zwei 
Inbusschlüssel und einen Drehmomentschlüssel. Lösen Sie die 
seitlichen Spannschrauben um ein oder zwei Umdrehungen.

Entfernen Sie das BMW-Emblem und ziehen Sie die Schraube auf 
der Oberseite mit einem Inbusschlüssel um beispielsweise eine 
Viertelumdrehung an .

Warnung: Ziehen Sie die Schraube auf der Oberseite nicht 
fest, nutzen Sie sie lediglich zur Einstellung, wenn sie lose ist.

Drehen Sie den Vorbau so, dass der Lenker keine Neigung 
aufweist. Ziehen Sie die Spannschrauben seitlich des Vorbaus 
wieder fest . Verwenden Sie hierzu einen Drehmomentschlüssel 
und überschreiten Sie das maximale Anzugsdrehmoment nicht! 

Sie in dem Kapitel „Empfohlene Anzugsdrehmomente“ für 
das entsprechende Teil bzw. in den Herstelleranweisungen des 
betroffenen Teils.

Warnung: Beachten Sie hierbei, dass die Gabelachse von 
oben beschädigt werden kann, wenn die Schrauben zu fest 
angezogen werden.

Führen Sie die zuvor beschriebene Inspektion durch. Die 
Vorbauhalterung darf dabei nicht zu fest sitzen, da sie hierdurch 
leicht brechen kann.

Wenn sich die Halterung nicht anpassen lässt, kann das an 
verschiedenen Gründen liegen. Wenn Sie sich nicht absolut sicher 
sind oder wenn Sie eine Frage haben, setzen Sie sich mit Ihrem 
BMW-Händler in Verbindung!

Warnung: Vergewissern Sie sich, dass der Vorbau fest sitzt. 
Nehmen Sie das Vorderrad zwischen die Beine und versuchen 
Sie, den Lenker zu drehen. Ein loser Vorbau kann zu Unfällen 
führen.

Mit dem einstellbaren Vorbau des Cruise Bikes kann die Fahrposition 
durch Einstellung der Neigung innerhalb eines Bereichs von -40° 
(niedrigste Position) bis 40° (höchste Position) optimiert werden.

Der Vorbauwinkel lässt sich unter Befolgung der folgenden Schritte 
leicht ändern:

 Lösen Sie die seitliche Schraube (rechte Seite) , bis er sich frei 
um seine Achse drehen lässt.
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 Stellen Sie den Neigungswinkel auf die gewünschte Höhe ein.

 Ziehen Sie die seitliche Schraube unter Beachtung des 
empfohlenen Anzugsdrehmoments wieder an.

Demontage: Ziehen Sie an dem Verriegelungshebel und bewegen 
Sie ihn von der Stellung „CLOSE“  in die Stellung „OPEN“ . 
Lösen Sie die Einstellschraube von Hand und nehmen Sie das Rad 
ab.

Montage: Setzen Sie die Radachse in die Aussparungen der Gabel 
(Vorderrad) oder in die Aussparungen des Rahmens (Hinterrad) und 
lassen Sie den Verriegelungshebel in der Position „OPEN“. Ziehen 
Sie die Stellschraube leicht an. Legen Sie den Hebel um, d. h. 
bewegen Sie ihn in die Stellung „CLOSE“.

Warnung: Der Verriegelungshebel muss fest sitzen. In einigen 
Fällen muss die Mutter fest angezogen werden. Wenn sich der 
Hebel leicht umlegen lässt, ist er nicht gut verriegelt, sodass 
die Spannmutter dementsprechend nachgezogen werden 
muss.

Einstellung der Sitzhöhe: Setzen Sie die Sattelstütze in das 
Sattelrohr. Sobald Sie die gewünschte Höhe eingestellt haben, 
schließen Sie den Hebel der Sattelklemme bzw. ziehen sie die 
Schraube wieder an.

Warnung: Die Kennzeichnung für die maximale Sitzhöhe 
muss jederzeit verdeckt bleiben . Die Sattelstütze muss 
ausreichend in das Sitzrohr geschoben sein, um einen sicheren 
Halt zu gewährleisten.
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Scheibenbremsen zeichnen sich durch eine ausgezeichnete 

wesentlich schneller als Felgenbremsen und sie arbeiten schneller 
und effektiver. Sie erfordern nur wenig Wartungsaufwand und 
nutzen die Felgen nicht ab.

Bei Feuchtigkeit neigen sie jedoch dazu, Geräusche zu entwickeln.

eingefahren werden. Beschleunigen Sie das Fahrrad ca. 3-5 
Mal auf etwa 30 km/h und bremsen Sie es bis zum Stillstand 
wieder ab. Der Einfahrvorgang ist abgeschlossen und 
dementsprechend ist nun weniger Kraft zur Betätigung der 
Bremsen erforderlich.

In dem Maße, wie die Scheibenbremsen abnutzen , wird der 
Bremshebelweg länger. Daher müssen Sie den Bremshebel 
regelmäßig anpassen. Wenn Sie sich nicht absolut sicher sind 
oder wenn Sie eine Frage haben, setzen Sie sich mit Ihrem 
Fahrradfachmann in Verbindung!

Warnung: Die Bremsanlage arbeitet mit Mineralöl. Dieses Öl 
muss regelmäßig entsprechend der im Instandhaltungskalender 
aufgeführten Intervalle gewechselt werden.

Der Bremsenhersteller gibt hierzu normalerweise genaue 
Anweisungen. Lesen Sie sie sorgfältig vor Demontage des 
Laufrads bzw. vor Durchführung von Instandhaltungsarbeiten.

Warnung: Die Scheibenbremsen werden bei Gebrauch heiß. 
Daher dürfen Sie sie nicht direkt nach dem Anhalten anfassen. 
Dies gilt insbesondere nach längeren Strecken.

Warnung: Nehmen Sie keine Änderungen an den Bremsen 

auslaufen, die außerdem die Lackierung angreift.

Scheibenbremsen.

Überprüfen Sie die Bremsleitungen  und ihre Anschlüsse 

feststellen, setzen Sie sich mit Ihrem BMW-Händler in Verbindung. 
Wenn die Bremsen nicht ausreichend entlüftet sind, bremsen sie 
eventuell nicht oder verlieren an Wirksamkeit.

Prüfen Sie die Bremsleitungen, die Bremsbeläge und 
die metallischen Halterungsteile am Bremssattel  auf 
Verschleiß. Entfernen Sie die Bremsbeläge entsprechend der 
Herstelleranweisungen, um sie genau zu überprüfen und ersetzen 
Sie sie gegebenenfalls.
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Verschmutzte Bremsbeläge und Scheibenbremsen können die 
Bremsleistung drastisch reduzieren. Die Bremsen dürfen nicht 
mit Öl oder anderen Flüssigkeiten wie zum Beispiel beim 
Reinigen des Fahrrads oder Fetten der Kette beschmutzt 
werden. Verschmutzte Bremsbeläge dürfen nicht gereinigt 
werden, sie sind zu ersetzen! Scheibenbremsen können mit 
einem Scheibenreiniger gereinigt werden und gegebenenfalls 
mit heißem Wasser und einem Reinigungsprodukt.

Leckende Anschlüsse und Leitungen reduzieren die 

BMW-Händler auf Leckagen oder Löcher untersuchen.

11 ANTRIEB.

11.1 Schaltwerk.

Anpassung des Schaltwerkbereichs.

Die Anpassung erfolgt mithilfe der Schrauben A und B . Drehen 
Sie beide Schrauben so, dass die Kette ihre Spur hält. Wiederholen 
Sie diesen Ausrichtungsvorgang auf dem kleinsten und auf dem 
größten Ritzel .

Schalten Sie auf das zweite Ritzel . Drehen Sie die 
Einstellschraube der Zugspannung , bis die Kette perfekt auf dem 
zweiten Ritzel läuft.
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12 REIFEN.

12.1 Reifendruck.

Der empfohlene Reifendruck wird auf der Außenseite des 
Mantels angegeben. Der in psi oder bar angegebene Wert 
stellt den Maximaldruck dar. Beachten Sie hierbei folgenden 
Beziehung: 14 psi = 1 bar = 1 kg/cm2. Ein zu geringer 
Reifendruck erhöht das Risiko, einen Platten durch Durchstiche 
zu bekommen und kann zu Schäden an den Felgen führen. 

Wenn die Reifen ihre Verschleißgrenze erreichen, müssen sie 
gewechselt werden. Für eine gute Fahrt und eine gute Bremsung ist 

13 FEDERUNG.

13.1 Federgabeln.

Die meisten Mountainbikes, sind mit Federgabeln ausgestattet. So 
ist das Fahrrad im Gelände oder auf schlechten Fahrbahnstrecken 
besser zu kontrollieren. Die (Stoß-) Belastungen auf Rad und Fahrer 
nehmen spürbar ab.

13.2 Lockout.

Um den „Lock-Out“ der Gabel zu aktivieren, Drehen Sie den 
„Speed-Lockout-Hebel” um 90° nach rechts . Drehen Sie den 
Lockouthebel nach Links, um die Federung zu lösen .

Trotzdem sollten Sie niemals Ihre Gabel feststellen, wenn Sie in 
anspruchsvollem Terrain oder Downhill fahren bzw. springen. 
Dadurch besteht das Risiko, dass die Gabel beschädigt wird, 
wenn Sie unter hoher Last komprimiert wird. 
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14 ERSATZTEILE.
Für einen optimalen Einsatz Ihres Fahrrads und für die maximal 
mögliche Sicherheit ist es sehr wichtig, Originalteile zu verwenden.

14.1 Ersetzen abgenutzter Teile.

Reifen: Überprüfen Sie die Verschleißindikatoren auf der 

durch einen äquivalenten Reifen. Überprüfen Sie die auf der 
Reifenaußenseite angegebene Marke (Angaben nach 
E.T.R.T.O.-Norm).

Bei Nutzung eines Reifens mit einem größer als empfohlenen 
Außendurchmesser kann die Fußspitze bei Lenkereinschlag das 
Vorderrad berühren. Dabei kann der Fahrer die Kontrolle über 
das Rad verlieren, was einen Unfall mit schwerwiegenden Folgen 
verursachen kann. Das gleiche kann geschehen, wenn die Kurbel 
durch eine längere ersetzt wird.

Schläuche: Ersetzen Sie den Schlauch durch einen für den 
Reifen angemessenen Typ. Überprüfen Sie die Außenseite des 
Schlauchs (Angaben nach E.T.R.T.O.-Norm).

Scheibenbremsen und Bremsbeläge: Beachten Sie die von 
dem Hersteller angegebenen Anweisungen.

Scheinwerfer und Begrenzungsleuchten: LEDs haben eine 
äußerst lange Lebensdauer. Tauschen Sie die Lampen 
gegebenenfalls durch ein Modell mit identischen Merkmalen 
aus.

Batterien: Durch gleichartige Typen austauschen. Batterietyp 
am Aufdruck überprüfen.
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15 INSTANDHALTUNGSKALENDER.

Bauteil Vor jeder 
Fahrt

Monatlich

Beleuchtung Funktion kontrollieren

Bereifung Luftdruck kontrollieren

Bereifung

Bremsen (Felgen-) Hebelweg, Belagstärke und Position zur Felge 
kontrollieren

Bremsen (Felgen-) Bremsprobe im Stand

Bremsen, Beläge (Felgen-) Säubern

Bremszüge Sichtkontrolle

Bremsen (Scheiben-) Bremsmedium austauschen (bei Dot Flüssigkeiten)

Federgabel Schrauben kontrollieren und ggf. Nachziehen

Federgabel Öl wechseln bzw. Elastomere fetten

Feder-Sattelstütze Warten

Spiel kontrollieren

Felgen bei Felgenbremsen Wandstärke kontrollieren ggf. Auswechseln Spätestens nach dem zweiten Satz Bremsbeläge

Innenlager Lagerspiel kontrollieren

Innenlager Neu fetten (Gehäuse)

Kette Kontrollieren bzw. Schmieren

Kette Kontrollieren bzw. Wechseln Ab 800 km

Kurbel Kontrollieren bzw. Nachziehen

Lack / eloxal Konservieren Mindestens halbjährlich

Laufräder / Speichen Rundlauf und Spannung prüfen

Lenker (aus Aluminium) Austauschen Spätestens nach 5 Jahren
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Bauteil Vor jeder 
Fahrt

Monatlich

Lenkungslager Lagerspiel kontrollieren

Lenkungslager Neu fetten

Konservieren Mindestens halbjährlich

Naben Lagerspiel kontrollieren

Naben Neu fetten

Pedale Lagerspiel kontrollieren

Pedale (System) Rastmechanismus reinigen, schmieren

Sattelstütze/Vorbau Klemmschrauben kontrollieren

Schaltwerk / Umwerfer Reinigen, schmieren

Schnellspanner Sitz kontrollieren

Schrauben und Muttern Kontrollieren bzw. Nachziehen

Speichen Spannung kontrollieren

Ventile Sitz kontrollieren

Vorbau / Sattelstütze Ausbauen und neu fetten

Züge Schaltung / Bremsen Ausbauen und fetten

Die gekennzeichneten Kontrollen können Sie selbst durchführen, wenn Sie über handwerkliches Geschick, etwas Erfahrung und 
geeignetes Werkzeug, z.B. einen Drehmomentschlüssel, verfügen. Sollten bei den Überprüfungen Mängel erkennbar sein, leiten Sie 
umgehend geeignete Maß nahmen ein. Wenn Sie sich nicht absolut sicher sind oder Fragen haben, wenden Sie sich bitte an Ihren BMW 

Partner!

Die gekennzeichneten Arbeiten sollten nur von einem Fahrrad-Fachbetrieb Ihres Vertrauens durchgeführt werden.
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1. Inspektion vor Lieferung.

Dieses BMW-Rad wurde vor der Lieferung 
einer Gesamtüberprüfung unterzogen und ist 
für den Gebrauch bereit und sicher. Folgende 
Inspektion wurde vollzogen:

Modell: .......................................................................................................
Seriennummer:.................................................................................

Die Pedalen wurden mit einem 
Anzugsdrehmoment von 30 bis 40 Nm 
angezogen.
Sitz und Lenker wurden korrekt ausgerichtet.

Der Steuersatz ist gut befestigt und bei der 
Betätigung der Vorderbremse und beim 
Festziehen bewegt es sich nicht und es treten 
keine Geräusche auf.
Die Schnellspanner der Räder und des Sattels 
sind ausreichend festgezogen.
Die Bremsen an Vorder- und Hinterrad arbeiten 
einwandfrei.
Die Reifen wurden mit dem empfohlenen Druck 
aufgepumpt.
Die Gänge lassen sich sanft schalten.

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

2. Inspektion.

Nach 2.000 Kilometern bzw. 100 Betriebs-
stunden oder 3 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

3. Inspektion.

Nach 4.000 Kilometern bzw. 200 Betriebs- 
stunden oder 6 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:
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4. Inspektion.

Nach 6.000 Kilometern bzw. 300 Betriebs- 
stunden oder 9 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

5. Inspektion.

Nach 8.000 Kilometern bzw. 400 Betriebs- 
stunden oder 12 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

6. Inspektion.

Nach 10.000 Kilometern bzw. 500 Betriebs- 
stunden oder 15 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

 



39

DE

7. Inspektion.

Nach 12.000 Kilometern bzw. 600 Betriebs- 
stunden oder 18 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

8. Inspektion.

Nach 14.000 Kilometern bzw. 700 Betriebs-
stunden oder 21 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:

Nach 16.000 Kilometern bzw. 800 Betriebs-
stunden oder 24 Monate ab Verkaufsdatum.

Auftrags-Nr: .........................................................................................

Datum: ........................................................................................................

Ausgetauschte oder reparierte Teile:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stempel und Unterschrift des Händlers:

Datum:
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17 GUTSCHEIN.

17.1.  Die Bremsen sind unter Einhaltung 

installiert.

Ihr Fahrrad von BMW wurde entsprechend der anwendbaren 
internationalen Normen hergestellt. Der linke Bremshebel betätigt 
die Vorderradbremse und der rechte Bremshebel betätigt die 
Hinterradbremse.

Wenn Sie Ihr Fahrrad im Vereinigten Königreich oder in Australien 
erworben haben, müssen Sie die Bremshebel anpassen, damit sie 
die entsprechende nationale Norm einhalten.

Diese Änderung ist von einem autorisierten Fahrradhändler 
durchzuführen. Über die Telefonhotline können Sie erfahren, wo das 
nächste Service Center liegt. Nutzen Sie den Gutschein auf dieser 
Seite, um diese Änderung kostenfrei durchführen zu lassen.

Siehe Seite 1143 dieser Bedienungsanleitung.

Irrtümer, Druckfehler oder anderweitige Fehler bzw. Änderungen 
vorbehalten.

© BMW AG, München (Deutschland). Die Vervielfältigung dieser 
Broschüre als Ganze oder auszugsweise ist nur mit schriftlicher 
Genehmigung durch die BMW AG (München) zulässig.

Diese Broschüre wurde umweltschonend hergestellt und das 
für den Druck verwendete Papier enthält keine Bleichmittel oder 
Säuren.

Siehe Seite 1143 dieser Bedienungsanleitung.
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Frame:

Top tube

Down tube

Seat tube

Chain stay

Seat stay

Saddle

Seatpost

Seatpost clamp
Rear mudguard
Rear light
Battery

1

2

3

4

5

Brake caliper
Sprocket

Rear derailleur
Chain
Brose electric motor
Crankset
Pedal

Stem
Handlebar
Display
Brake lever

Headset

LED ring

Wheel:
Quick release
Hub
Spoke
Rim

1

35

4

2
Brake caliper
Brake rotor

Suspension fork

Tyre
Valve

Front light
Front mudguard

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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FOOTER.
Congratulations for buying your brand-new BMW bicycle! These 
instructions of use contain information about the safe operation and 
maintenance of your bicycle. In addition, you will be advised about 
the risks of dangers associated with inappropriate handling.

We ask you to please carefully read these instructions before going 

For maintenance or repair operations, go to your nearest BMW store 
or a garage specialized in bikes that you trust.

Handover Report and Bike information

To request the warranty, it is necessary to have the bike delivered 
(except in purchases made at www. shop-bmw.com) and attach 
the handover report (see page 78 of this manual). In order to make 

theft, all information about the bike should also be indicated on the 

on the bottom side of the down tube.

We will answer any questions on our customer service line:

Bike Service and BMW customer service line E-mail: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

With the purchase of this bicycle, you have decided on a quality 
product. Your new bike has been designed by experts with carefully 

that it works properly. In this way, you will step onto the pedals 

In this manual, we have compiled advice for you about handling your 
bike as well as many interesting ideas about bike technology, its 
maintenance and care. We recommend that you carefully read this 
manual. It is worth your while, even if you’ve spent your whole life 

riding bicycle. In recent years, bike technology has evolved to a great 

you should carefully read the chapter called «Before your FIRST 
ride».

In order to enjoy your ride, before sitting on the bike, you should 
perform the minimal operational check described in the chapter 
called «Before starting ALL rides». This manual cannot provide 
you with all the knowledge of a bike mechanic. That is why this 
manual is centered on the bike that you have just acquired and the 
common parts, and also shows you the most important warnings 
and advice.

When you do maintenance work and exhaustive repairs, you should 
have in mind at all times that the instructions and advice apply 
exclusively to this bike.

This advice does not apply to all bikes. The described tasks do not 
entirely apply to the multitude of models and variants. We ask that at 
all times you take the supplier instructions into account for parts that 
your BMW garage has sent you.

Keep in mind that the instructions may be followed by anyone who 
has the necessary experience or skill. Some tasks may require 
special additional tools or additional instructions.

Before getting started, we would like to point out a few things that 
are very important to us as cyclists: Do not drive at any time without 
the appropriate helmet or without glasses and try to always wear the 

pants and footwear that connects to the pedals. On the road, always 

avoid putting yourself or others in danger.

This manual cannot teach you how to ride a bike. When you ride a 
bike, be aware that it is a partially dangerous activity and that the 
driver of the bike must maintain control.
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Like all sports, you can get hurt while riding a bike. When you get 
on a bike, you must be aware of these risks and accept them. Take 
into account at all times that a bicycle is not equipped with the 
same safety devices as other vehicles, like a car body or an airbag. 
That is why you must ride carefully and respect the other road 
users. Do not drive at any time under the effects of medications, 
drugs or alcohol or when you are tired. Do not travel at any time 
with another person on the bike and always keep your hands on 
the handlebar.

Take into account the legal norms with respect to the off-road 
use of the bikes. These norms differ in each country. Respect the 
environment when you go through forests and prairies. Only ride the 
bike on marked and reinforced paths and roads.

In order to do so, go to the front page of the instructions of use. 
Here, all of the important parts are described. While reading, leave 

parts indicated in the text.

We wish you a good journey.

FOOTER.
Publishing and photography: BMW AG

Modifying the technically information related to the information and 
illustrations of the instructions of use is reserved. The editor, writer 
and any third party who has contributed to this pamphlet is exempt 
from all responsibility and possible damages resulting thereof, no 
matter what kind of damage.

© Re-printing, translating, re-producing or any other economic 
use is not permitted, for example, in electronic media, including 
summarizing, without the prior consent of the author and the editor.

1st edition, January 2019.
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1 GREETINGS.

1.1 Subject of this manual.

The manual should help you to perform the maintenance and 

and have a long lifetime, read this manual before using your bike for 

whose functioning and mounting are not described in this pamphlet, 
follow the instructions from the manufacturer about the accessory 
provided along with the bike.

Especially take into account the texts indicated with these symbols:

This symbol means that your health or life may be in 
danger if you do not follow the instructions provided or the 
processes described.

This symbol refers to information that especially needs to be 
taken into account, for example, measures for maintaining 
normal orders.

When this symbol is present, refer to the manufacturer’s 
instructions for the corresponding part in order to avoid 
damages to your bike or the environment.

1.2 Responsibility.

If you have any questions about any of the measures described in 
this manual, go to your BMW dealer. The only person responsible for 
not complying with the instructions described here is the owner of 
the bike. We recommend that you allow your commercial distributor 
to carry out the maintenance procedures.

1.3 Safety.

Warning: If you wish to use the bike on public roads, it must have 
the lighting and acoustic signals required in that country.

Warning: With the aim of preserving the physical integrity of the 
cyclist, BMW recommends the use of a safety helmet authorized 
for each road, which is required for use thereof.

Warning: The Active E-Bike has not been designed to connect 
and pull children trolleys. For yours and other passenger’s safety, 
do not use these devices.

Warning: Do not attach a any type of luggage carrier or baby 
seat to a carbon seat post.

Warning: Do not use any part or accessory not designed for this 
bike. This can cause accidents and will invalidate the warranty.

The bike label contains the following information:

 DIN EN 15194

 Inscription: Maximum load

 Inscription: Manufacturing year

To check that the bike is being used according to its intended 
purpose, closely read the corresponding paragraph in that EN norm:
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 DIN EN 15194: Bikes - Cycles with electrical assistance - 
EPAC bikes.

This European norm is designed for electrically powered cycles with 
a maximum power of 250 watts which progressively reduces the 

safety requirements and the test methods to qualify the construction 
and the mounting of the electric-powered cycle and the mounting 
parts of the system operate with a 36 Volt battery or that is supplied 
with a charger equipped with a charge capacity of 230 volts. This 
European norm establishes the requirements and the test methods 
for the performance management systems and the electric circuits 
(including the charge system for qualifying the construction and 
the mounting of cycles with electrical assistance) in addition to the 
mounting parts of the systems that work with a current of 36 volts or 
that are supplied with a charger equipped with a charge capacity of 
230 volts.

Warning: The use of the bike for an intention different than those 
for which it was designed may cause severe accidents, including 
death. In the case of child bikes, be sure that the children know 
well how to drive the bike, especially the brake system.

Warning: In some countries, like the United Kingdom, the left 
brake acts on the rear wheel and the right brake acts on the 

interaction between the brakes and the wheels.

Attention: Like all mechanical parts, your bike parts are 
subject to wear down. The various parts and materials may 
react to wear and fatigue in different ways. When the useful life 
of a part is exceeded, it may suddenly break and cause injuries 
to the rider. Cracks, scratches and worn colors on the most 
used areas indicate that the part has already exceeded its 
useful life and needs to be changed.

1.4 Table with the maximum weight allowed.

Type of bike Maximum allowed 
weight (Bicycle + 
Rider + Baggage)

Maximum 
luggage weight

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

See the 
instructions in the 
pamphlet about 
luggage carriers.
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2 LEGAL REQUIREMENTS FOR 
USING ROADS.

When using public roads with your bike, it must be equipped as per 
the indications of the standards in that country.

If you acquired or wish to use the bike in a country other than 
Germany, ask your BMW dealer about the valid conditions in that 
country.

Basically, the same norms that apply to bikes are the same that 

the country.

In Germany, the Law of Road Transportation Approval (StVZO) and 

the brake devices and lighting and indicate the requirement to 
carry a bell that sounds clearly. In addition, all riders are required to 

it is summarized in the following:

2.1 Brake system.

A bike must have at least two independent and functioning brakes, 
one for the front wheel and another for the rear.

2.2 Lighting system.

number. The only lighting devices that may be used are those that 

 
headlight on the front part.

 A minimum of two red taillights, one of them with the symbol 
Z (a) on the back part. The taillight must be accompanied by a 

 
(b)
the entire circumference of the spokes, on the side parts of the 
tyre or on the rims.

 

secondary battery is not permitted.
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3 WARNING ABOUT THE 
INSTRUCTIONS OF USE.

1. Only use the bike for the purposes for which it was designed, 
otherwise there is a risk that the bike suffers brakage or failures. 
Danger of falling!

2. Are you familiar with the brake system? Check that the front 
wheel brake reacts to the same hand brake that you are used to 
(right or left). If this is not the case, you must get used to the new 
position because unconsciously activating the front wheel brake 
may cause a fall. You can also ask your BMW dealer to modify the 
hand brake.

It is possible that modern brake systems have a much stronger 
braking effect than the brakes that were used before! Before 
anything else, test the brakes on a smooth, anti-slip surface.

«Brake 
System».

3. Are the seat and handlebars properly mounted? Check that you 
can reach the ground with the tips of your toes when you are 

the seat position.

3.2 Before each ride.

Your bike has been reviewed repeatedly during its manufacture and 

the bike may change during transportation or it is possible that third 

should check the following before each ride:

1. Are the quick-releases or bolts of the front and rear wheels, the 
seatpost and other parts well fastened?

«Tyres».

3. Let the wheels turn freely to check the spinning. Also check the 
space between the frame and the rim or the tyre in wheels with a 
disc brake. A defective spin may be shown when the wheel is off 
to one side, the hubs are broken or the spokes are damaged.

«Tyres».

4. Test the brakes when you are stopped, by squeezing the hand 
brake. The handbrake should not cross the handlebar! The brake 

«Brake 
System».

5. Make your bike do a small jump above the ground. Check if it 
rattles. If necessary, check the bearings and the joints with nuts.

6. If you want to ride on the road, you should equip your bike 
according to the legal provisions of the corresponding country. 

scarce or in the dark is very dangerous. The rest of the roadway 
users will not see you or will notice your presence too late. When 
you ride on the road, you will always need an authorized lighting 
device. When darkness falls, turn on the light.
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Do not ride your bike if it does not comply with one of these 
points! A defective bike may cause severe accidents! If you 
are not completely sure or have a question, contact your 
BMW dealer!

Regularly check your bicycle in search of signs of wear, 
scratches, kinks, worn colors or the start of cracking. Parts 
whose useful life has been exceeded may suddenly fail. 
Regularly bring your bicycle to a BMW dealer in order to 
change the parts in question, if necessary.

3.3 Normal maintenance.

Your bike requires regular maintenance, in addition to a minimum 
number of periodic reviews. The periodicity of the maintenance 
measures depends on the type of vehicle (cruise bike, race bike, 
mountain bike), in addition to the frequency and the conditions of 
use.

Take a look at the Maintenance and Repair Calendar on page 73 of 
this manual.

Warning: We recommend that your distributor perform these 
processes. The periodicity information only takes into 
consideration the values indicated in conditions of normal use. 
In the case of mountain bikes, the intervals are reduced due to 
intensive use.

3.4 Adjustment of the bike seat.

the inside length of your leg, including the foot, which will mount the 
 

It is measured from the top of the seat to the middle of the bolt on 

the pedal axle. In order to adjust the seat height, we will use the 
clamp screws that fasten the seatpost to frame.

Warning: For security reasons, the seat height may not 
exceed the reference point set for the seatpost (horizontal mark 

3.5 Tightening torques for screw connections.

In any type of assembly, the appropriate wrenches and a clamping 
force must be used that are not too high. If when tightening or 
blocking, you realize that the threads are damaged, you should 
change the corresponding nuts or bolts. Later, the tightening 
torques will be applied that correspond to each type of thread.

Recommended 
thread sizes

Tightening 
torques (in Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Reviewing the braking distance.

Before each use, you should analyze the perfect operation of the 
front and rear brakes. Worn cables must be changed immediately.

We recommend that you squeeze both brakes evenly to avoid falls, 
especially when the road is wet.

In damp terrain, the braking distance increases 40% compared with 
dry terrain.

3.7 Cleaning.

In order to properly maintain the bike, we recommend that you follow 
these measures of basic prevention:

 Clean dirt and mud with a damp sponge and a light cleaning 
product. When cleaning the paint, to not use solutions or very 
strong alkaline cleaning products.

 The plastic parts should only be cleaned with soapy water.

 The tyres may be cleaned with a sponge or a brush and soapy 
water.

 After cleaning the bicycle, dry it by carefully rubbing it with a soft 
cloth.

 After each wash, you should grease the transmission elements.

Warning: Avoid using pressure cleaning apparatuses and do 
not use steam cleaners at all times.

4 SAFETY DIRECTIONS.
Please follow all safety directions and instructions found in this 
manual and in all other sets of instructions supplied with the e-bike. 
Not following these safety directions and instructions can lead to 

Keep these Instructions safe for future reference.

 Never open the drive unit. It is maintenance-free and may 

spare parts. This ensures the safety of the drive unit. All 
warranty claims are invalidated if the drive unit has been 
opened without authorization.

 All components forming part of the e-bike system and parts 

may be replaced only by components approved by BMW. 
This protects the drive unit from damage. The use of 
different or unauthorized components could cause the 
system malfunction (e.g. due to overloading).

 Remove the battery pack from the e-bike before working on 

transporting it or placing it in storage. There is a risk of 
injury if the e-bike system is activated by mistake.

 The push-assist may only be used when the e-bike is 
pushed. There is a risk of injury if the wheels of the e-bike 
are not in contact with the ground when the push-assist is 
activated.
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 Do not make any alterations at all to your e-bike system. 
On no account attempt to improve the performance of 
your e-bike system. If you do so, you will shorten the 
service life of its components and run the risk of damaging 
both the e-bike system and the e-bike itself. Furthermore, 
the warranty and any warranty claims will be invalidated if 
there has been any type of manipulation of the e-bike 
system. Incorrect handling of the e-bike system also 
endangers both your own health and that of other road 
users. By making your own alterations to the e-bike 
system, you run the risk of high personal liability costs or 
even criminal prosecution in the event of accidents due to 
manipulation.

All national regulations relating to the use of e-bikes must be 
observed.

4.1 Display.

Risk of injury if the e-bike system is activated 
unintentionally. Before working on the e-bike (e.g. 
assembly, maintenance, working on the chain etc.), or 
transporting or storing it, please remove the battery pack 
from the e-bike.

Risk of injury when using the pushing aid without the 

pushing the e-bike.

Do not attempt to lift your bike holding on the Display. This 
could result into important damages impossible to repair.

4.2 Battery and Charger.

Risk of short circuits. Do not open, dismantle or chop up the 
battery pack. Opening the battery pack will invalidate the 
warranty.

Risk of explosion. Protect the battery pack from heat (e.g. 

submersion into water.

metal objects (e.g. paper clips, nails, screws, keys etc.) away 
from the battery pack. These could bridge the contacts. All 
warranty claims will become invalid in case of short circuit 
damage resulting from this. 

contact with this.  In case of accidental contact, rinse the 

with mucous membranes (e.g. eyes), please seek medical 
attention immediately.

 Do not expose the battery pack to mechanical impacts. 
There is a risk of damage to the battery pack. The risk of 

damaged battery pack is used. Never continue to use a 
faulty or damaged battery pack.

 Vapours may irritate the respiratory organs. Vapours may 
be created if the battery pack is damaged or used 
incorrectly. Stay in fresh air and seek medical advice if 
symptoms persist.
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battery pack with the charger supplied with the e-bike 
system.

Only use the battery pack in conjunction with e-bikes with 
the original Brose e-bike system. This is the only way to 
protect the battery pack from dangerous overloading.

 Risk of injury or risk if other battery packs are used: only use 
battery packs approved by BMW for your BMW Active 
E-bike. The warranty and liability will become invalid if other 
battery packs are used.

Keep the battery pack away from children.
Never leave the battery pack and battery charger 
unattended during charging.

Always keep the battery pack dry and clean.
Always keep the contacts of the battery pack clean. If they 
are soiled, clean them with a dry cloth. 

4.3 Battery charger.

Risk of an electrical shock if in contact with water: the 
battery charger should never be exposed to excessive 
moisture (e.g. rain, snow etc.).

 
use the battery charger supplied with your BMW Active 
E-bike to charge the battery. 

Risk of electrical shock caused by dirt: always keep the 
battery charger clean.

 There is a higher risk of an electrical shock from damaged 
battery chargers, cables and connectors: always check the 
battery charger, cable and connector before use. If you 
detect any damage, do not use the battery charger under 
any circumstances. Do not open the battery charger and 

using original parts.

 

environment.

 Risk of misuse and injuries: Children and persons that, 
because of their physical, sensory or intellectual 
capabilities, or because of their lack of experience or 
knowledge, are incapable of using the battery charger 
safely, must not use this equipment without the supervision 
or guidance of a responsible person.

 Please keep these instructions for future reference.

4.4 Waste Disposal.

 Motor, display, battery pack, speed sensor, accessories and 
packaging should be disposed of in an environmentally-
compatible manner. Do not dispose of your e-bike and its 
components in the household waste system!
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Only for EU countries:

Please hand in all spent battery packs and non-functional displays to 
an authorised bicycle dealer.

electrical appliances which are no longer serviceable must 
be collected separately and recycled in environment-

the same applies for defective or used-up batteries.

5 ACTIVE E-BIKE.

5.1 Use for the intended purpose.

The drive unit is intended solely for powering your BMW 
Active E-Bike and may not be used for any other purposes.

5.2 Cycling instructions and tips.

When does the e-bike drive operate?

The drive unit (a) permits the cyclist to use the bike exactly as a 
conventional bike. The drive unit will deliver the required assistance, 
that will depend on the force applied to the pedals by the cyclist. 
This assistance will be therefore only provided when the cyclist is 
pedalling. This applies regardless of the assist level selected.

The assistance provided by the drive unit will be available at speeds 

an assistance.

The e-Bike Systems do not operate in the following situations: 

- When the display unit’s power is off.

- When you are not pedalling.

- When there is no residual battery capacity.

- When the automatic power off function is activated (see 
Display Manual)

- When the assist mode is set to Off mode.
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Push assist

Using the push-assist function, the e-bike can be pushed more 
comfortably at low speed without pedalling. The push assist can be 
activated from the remote control (b).

Using the bike without assist

You can also use your BMW Active E-Bike at any time without 
assistance, exactly like when you ride a normal bike, either by 
switching off the e-bike system or setting the assist level to 
“OFF” (see “Setting the assist level” on the Display section). The 
same applies when the battery charge is lower than 5%.

Familiarization

 Take the time to get used to your BMW Active E-Bike before 

Before setting off on long trips, gain experience of how 
different parameters and ambient conditions affect the 
range of your e-bike. 

Effects on range

The range is affected by many factors, such as:

- Assist level. The higher the selected assist level, the shorter the 
range (in identical ride conditions). 

- Gear changing style

- Type of tyre

- Tyre pressure

- Deterioration of the battery

- Route type (slopes) and conditions (road surface)

- Weather conditions (e.g. head wind, ambient temperature etc.)

- Weight of e-bike

- Payload.

Careful handling of the BMW Active E-bike

Take care with the temperatures at which the e-bike components 
are operated and stored. Protect the drive unit, the display 
unit and the battery pack from extreme temperatures (e.g. due 
to intensive sunlight without ventilation to compensate). The 
components (particularly the battery pack) might be damaged by 
extreme temperatures.
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6 DISPLAY AND OPERATION 
CONTROL.

6.1 Display Unit and remote control.

The BMW Active E-Bike is operated through a control ring located 
at the left side of the handlebar and connected to a central display 
(a). The remote-control ring is very intuitive and easy to use, and 
can control all the functions of the E-Bike with only three buttons. 
It includes a vibration function that will alert every time we push 

pairing the colour corresponding to the assistance level will help to 
easily identify which level we are using. All the information is clearly 
displayed in the colour screen of the central display unit.

6.2 Operating Buttons (b).

Remote-control ring:

1. POWER button. 

2. (  ) button.

3. (  ) button.

Central display:

4. Lights indicator.

5. Bicycle instant speed.

6. Pedal assistance mode colour indicator.

7. Range indicator.

8. Battery level indicator.

10. Bluetooth indicator.



ON

3sec

OFF

3sec

Lights  
ON/OFF

3sec

c

e
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7 OPERATION.

7.1 Switching the unit On and Off.

Switch on the Active E-Bike by pushing the central button (-) of the 
control ring during 3 seconds (c).

Switch off the Active E-Bike by pushing the central button (-) of the 
control ring during 3 seconds (d).

Light system

The Active E-Bike is equipped with a light system powered by the 
system main battery. To switch the front and rear lights on, push 
the down (  ) button during 3 seconds (e). At the same time, the 
backlight of the display unit will switch on and off. The lights on 
indicator will appear on the screen.

7.2 Using the assistance.

The BMW Active E-Bike has four assistance levels, in addition to the 
No Assist level that allows riding the e-bike exactly as a conventional 
bike. 

ECO: 30%. The display will show the word ‘ECO’ on a green area.  
A paired green LED light will be activated in the remote-control ring.

ECO+: 50%. The display will show the word ‘ECO+’ on a blue area. 
The remote-control LED light will change to blue.

SPORT: 70%. The display will show the word ‘SPORT’ on an 
orange area.  The remote-control LED light will change to orange.

BOOST: 100%. The display will show the word ‘BOOST’ on a red 
area.  The remote-control LED light will change to red.

The different assistance levels can be selected pushing shortly the 
up (  ) or down (  ) buttons. 



ON: push 3 sec up button and 
maintain.

OFF: Stop pushing the button
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7.4 Secondary Information.

The settings menu provides different functions allowing a complete 
customization of the Active E-Bike. This will make the riding 
experience unique and adapted to each rider preferences.

To enter the settings menu, push and hold the up (  ) and down (  
) buttons simultaneously during 3 seconds. A list of functions will be 
displayed (a).

To enter the desired function, simply select it using the up (  ) or 
down ( 

7.5 Language.

To change the language of the display, follow the next sequence:

1. Select “Language” and push the central (-) button.

2. Select your language using up (  ) or down (  ) buttons.

4. Save the language pushing the central (-) button.

7.3 Push assistance.

The e-bike can be pushed without pedalling at a speed limited to a 

the push assistance, push the up (  ) button during 3 seconds (a). 
The motor will switch on and the e-bike will move forward without 
using the pedals while the up (  ) button is pushed. To cancel the 
push assistance, stop pushing the up (  ) the button.

 Warning: 
assistance. Even at low speeds, the motor assistance can 
create unexpected reactions with the possibility of fall 
accidentally, causing injuries.

Warning: In case the push assistance is activated accidentally, 
do not try to retain the bike. This could result in serious injuries. 
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7.6 Units.

Depending on the country of use of the Active E-Bike, the units can 
be set to Km or Miles:

1. Select “Units” and push the central (-) button.

2. Select the desired units using up (  ) or down (  ) buttons.

4. Save the units pushing the central (-) button.

7.7 Motor Settings.

The motor of the BMW Active E-Bike is optimized, and each level 
provides the expected assistance. Nevertheless, if you feel that 

changed adjusting the assistance percentage, the acceleration or 
both:

1. Select “Motor Settings” and push the central (-) button.

2. Select the assistance level you want to modify and push the 
central (-) button.

3. Select “Assistance” and use the up (  ) or down (  ) buttons 
to adjust the assistance percentage from 0% to 100%. In order 
to get a progressive and consistent assistance, the selected 
assistance percentage should not overlap with the previous or 
next assistance level.

4. Save the assistance percentage pushing the central (-) button.

5. Select “Acceleration” and use the up (  ) or down (  ) buttons to 
adjust the assistance to “High” or ‘Low”. 
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through the vibration alert system incorporated in the remote control 
(a). These alerts can be customized, so you can safely recognize the 

follow the next steps:

(  ) or down (  ) buttons.

choose among ‘disabled’ or 1, 2 or 3 short or long vibrations.

4. Save the selection using the central (-) button.

7.9 Micro-USB connector.

You can us the micro-USB port located at the left side of the Active 
E-Bike display (b) to charge some portable devices, such as a 
telephone.

1. Switch on the Active E-Bike.

2. Connect your portable device to the Micro-USB port (connecting 
cable must be bought separately).

3. The charge will start automatically, supplying energy from the 
Active E-Bike battery.

Warning: Do not plug any device if the Micro-USB port is 
wet.

Warning: Charging multiple devices during your ride will 
reduce the Active E-Bike battery charge, affecting this to 
the range.

Warning: If the battery charge is low, the energy supply to 
the micro-USB port will be interrupted, keeping the 
remaining charge for the Active E-Bike functions.
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7.10 Error codes.

The Active E-Bike display shows error messages for the entire 
system (a). Error messages represent errors recognized by the 
system. If when switching on the Active E-Bike or during the ride 
an error message is displayed, follow the instructions displayed on 
the screen (b). If the problem cannot be solved, contact your BMW 
dealer (c).

 Warning: Pay attention to error messages! Error messages 
can indicate serious faults in the system. Stop riding the 
e-bike. These errors prevent safe operation of the e-bike. 
They may result in personal injury or damage to the e-bike. 

7.11 Maintenance & cleaning.

Keep all the components of your e-bike clean, in particular the 
contacts of the battery pack and its mounting. Clean them carefully 
with a soft and dry cloth.

All components including the drive unit must not be dipped 
in water or cleaned using a high-pressure cleaner.

For servicing or repairs to the e-bike, please contact an 
authorized bicycle dealer.

7.12 Inspection.

center is mandatory every 15.000 km. 

Brose drive unit 25km/h / 20mph

Brose drive: Brose Drive S

Dimensions: 213 x 150 x 128 mm

Weight: 3.400 g

Nominal voltage: 36V

Ingress protection rating: IP56

Rated continuous power: 250 W

Light connector Brose Drive S

Rated voltage: 6V

Nominal current max. 500 mA

Rated output*

Front light: 14W

Rear light: 0,6W

*combined rated output from front and rear light
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8 BATTERY AND CHARGING 
INSTRUCTIONS.

8.1 Intended use.

The integrated battery pack is designed and intended for 
use in the BMW Active E-bike only.

The battery pack has been designed in perfect integration with the 
bike. This smart integration allows smooth lines and clean transitions 
between the different bike areas. The battery can be easily removed 
for charging, storage, transport and cleaning.

8.2 Assembly.

Insertion and removal of the battery pack

Always switch off the battery pack before placing it into or removing 
it from the bracket.

To insert the battery, slide it up along the down tube until the battery 
front is inserted in its location (1). Then push the battery down until 
it is perfectly inserted in its position (2). Lock the battery using the 
key lock on the left side of the bike (3).  

To remove the battery, proceed in reverse order. First unlock the 

slightly and extract.

8.3 First use

The battery pack is partially charged when delivered (approx. 30%). 
To guarantee the full performance of the battery pack, make sure to 
charge it completely with the battery charger before it is used for the 

Use only the charger supplied with your e-bike. The battery pack 
can be charged separately or on the e-bike.

Only charge the battery pack in compliance with all safety 
instructions.

Check mains voltage. The voltage of the power source must 
correspond to the details on the type plate of the battery 
charger.

1

2

3
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8.4 Charging directions.

The battery pack can be charged either out of the bike or installed 
on the bike

Charging the battery out of the bike

1. Remove battery pack from the frame. 

2. Use the bridge adaptor supplied with the charger (a).

3. Connect the charger to the battery using the bridge adaptor (b). 

4. Connect the charger to the mains supply. Charging begins.

Charging the battery installed on the bike

1. Switch off the bike.

2. Insert the charger connector into the charging port (c). 

3. Connect the charger to the mains supply. Charging begins. 

Avoid soiling on the charging connections and the contacts. 

Charging Process
Charging begins automatically as soon as the battery charger is 
connected to the battery pack and the mains supply.

The current battery charge is shown at the charging status display 
on the battery pack (a) when the charge begins. The LEDs showing 
the charging status will automatically switch off after a few minutes. 
In order to check the charging status during the battery charge, push 
the LEDs display button. The green LED showing the current charge 
will blink.

Once the battery pack is completely charged, the charger will show 
a green light (b). The charging process is completed. 

1. Disconnect the battery charger from the mains supply.

2. Disconnect the battery pack from the charger.

The battery charger can become very hot during charging, 
especially when ambient temperatures are high.



Over 80%

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Under 20%

c
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Charging status

- Red light (blinking): Abnormal charging. Interrupt the process and 
start again following the indicated sequence.

- Green light (blinking): Charge completed and charger in stand-by 
mode

Interrupting the charging process does not damage the 
battery pack.
The battery pack reaches its maximum service life, if it is 
charged in ambient temperatures between 10ºC and 30°C. 

Do not attempt to charge or use a damaged battery pack.

Charging status display

(c) show the 
charging status of the battery pack after pressing the LED button 
(1). Each LED corresponds to about 20% capacity. The charging 
status of the activated battery pack is also shown on the display. 

LED ring

The LED rings located at both sides of the front rack mount cylinder 
also provides battery charge information, in addition to other 
functions as explained in the following graphic:

Starting up

3 times 

Battery charge:

Red 

Orange 

Blue 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Energy Saving Protection modes

The BMW Active E-bike battery has been designed to ensure a 
long-life cycle. This is possible thanks to the advanced automatic 

consumption and risks due to temperatures out of range.
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Standby Mode

To minimise the system internal consumption, the battery pack 
automatically switches to Standby Mode. This mode is automatically 
activated when no charge, discharge or communication is detected 
during a period of 10 minutes.

How to exit the Standby Mode: 
button in the display (d).

Deep Sleep Mode

To protect the battery during long periods without activity, the 
battery pack automatically switches to the Deep Sleep Mode. 

The Deep Sleep Mode automatic activation happens in the following 
situations: 

- Battery charge <1%: Deep Sleep Mode activated If the battery is 
in Stand by Mode more than 10 minutes.

- Battery charge <10%: Deep Sleep Mode activated If the battery 
is in Stand by Mode more than 48 hours.

- Battery charge <40%: Deep Sleep Mode activated If the battery 
is in Stand by Mode more than 14 days.

- Battery charge <80%: Deep Sleep Mode activated If the battery 
is in Stand by Mode more than 30 days.

How to exit the Deep Sleep Mode: 
connect the battery directly to the charger or push the battery 
charging status button at least during 5 seconds.

8.6 Under Temperature Protection Modes.

CUT (Charge Under Temperature): The battery cannot be 
charged with temperatures under 0ºC. If you attempt to charge 
the battery in these conditions, the battery will enter into a low 
temperature protection mode. Charge and discharge will be 
interrupted. This protection mode will be automatically removed as 
soon as the battery temperature is higher than 0ºC.

DUT (Discharge Under Temperature): The discharge will be 
interrupted with temperatures under -20ºC. The battery will enter 
into a low temperature protection mode. The protection mode will be 
automatically removed as soon as the battery temperature is higher 
than -20ºC.

To optimize the battery life and prevent from a full discharge 
that could cause damages, the e-bike assistance modes 
and functions are limited depending on the battery charge:

- Battery charge over 20%: Normal operation. All 
assistance levels and light system available.

- Battery charge within 10%-20%: Power assist level not 
available.

- Battery charge within 5-10%: Only Eco assist level is 
available.

- Battery charge within 1-5%: No assistance available in 
any mode. Only the lights can be activated.
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8.7 Maintenance, cleaning and storage.

Maintenance and cleaning

Keep the battery pack clean. Clean it carefully with a dry and soft 
cloth. The battery pack may not be dipped into water or cleaned with 
a water jet. If the battery pack no longer functions, please contact an 
authorised dealer. Only place the battery pack on a clean surface. 
In particular, avoid soiling on the charging connections and the 
contacts.

Service Life

The service life of the battery pack can be extended if it is 
maintained and, in particular, stored in the right conditions (ambient 
temperature between 10ºC and 30ºC)

As the battery pack is used, its capacity will progressively decrease, 
even if it is well maintained. This is a normal process. The battery will 
approximately lose 20% of its maximum capacity after 500 complete 
charging cycles. 

Storage

After about three months without use, check the charging status 
of the battery pack and charge it up to about 50% if the charge is 
under this level.

9 BASIC CONFIGURATION.

9.1 Fitting the pedals.

Right pedal: The right pedal is 
marked on the axle with the 
letter R. Tighten in clockwise 
direction.

Left Pedal: The left pedal is 
marked on the axle with the 
letter L. Tighten in anticlockwise 
direction. Grease the thread of 
the pedals.
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9.2 Handlebar Assembly.

9.2.1 Re-adjusting the Aheadset®.

(Aheadset® is the feature product from the brand of threadless 
systems from the company DiaCompe).

In order to assemble the Aheadset® (a), you mainly need one or two 
Allen wrenches and a torque wrench. Unscrew the side clamping 
bolts one or two turns.

Remove the BMW emblem and tighten the screw fastened to the 
top part with an Allen wrench, for example, a quarter turn (b).

Warning: Do not fasten the screw of the top part, only use 
them to adjust if it is loose.

Turn the stem so that the handlebar is not at an incline. Tighten the 
clamping bolts on the side of the stem (c). Use a torque wrench 

the information in the chapter «Recommended Tightening 
Torques»
for the part.

Warning: Take into account that the top part of the fork axle 
may get pinched when the screws are tightened too much.

Perform the previously described check for failures. The bearing 
should not be too tight, because this may cause it to break easily.

If the bearing does not adapt, it may be for many reasons. If you are 
not completely sure or have a question, contact your BMW dealer!

Warning: Be sure of the stability of the stem. Position the front 
wheel between the legs and try to turn the handlebar. If the 
stem is loose, it may cause accidents.

9.2.2 Normal re-adjustment of the handlebar.

The adjustable stem allows optimization of the riding position 
by adjusting the incline of the axle within a range of -40º (lowest 
position) up to 40º (highest position).
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 Loosen the side screw (right side) (d) until the axle moves freely.

 Adjust the incline of the axle until reaching the desired height.

 Tighten the side screw and take note of the tightening torque.

9.3 Assembling and disassembling the wheels.

Disassembly: Pull the locking lever and change it from the «CLOSE» 
(a) to the «OPEN» position (b). Loosen the adjustment screw by 
hand and remove the wheel.

Assembly: Insert the wheel axle in the fork dropouts (front wheel) 
or the frame dropouts (rear wheel) and keep the locking lever in the 
open position. Set the adjustment screw lightly. Close the lever, 
meaning, change it to the «CLOSE» position.

Warning: The locking lever requires effort. In other cases, it is 

not well fastened and the clamping nut must be readjusted 
accordingly.

9.4 Seat height.

you have established the desired height, re-fasten the seat clamp 
lever (Cruise) or screw (M-Bike).

Warning: You should not see the mark for the minimum height 
at any time (c). In order to guarantee that it is safe, you should 
insert the seat post well into the seat tube.
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10 BRAKE SYSTEM.
The disc brakes (a)
When it is humid, disc brakes work much quicker than rim brakes 
and they offer the normal effectiveness in a shorter period of time. 
They need little maintenance and do not wear down the rims.

However, when it is humid, they tend to make noise.

New brake pads should be taken to the optimum level for 
slowing down. Accelerate the bike approximately 3 to 5 times 

to apply the brakes is reduced.

If the disc brakes are worn (b), the travel of the brake lever is 
extended. That is why you must regularly readjust the brake lever. 
If you are not completely sure or have a question, contact your bike 
specialist!

Warning: The braking system uses mineral oil. It is necessary 
to change it regularly, according to the intervals set forth in the 
maintenance calendar.

The brake manufacturer usually provides detailed instructions. 
Read them carefully before disassembling the wheel or 
performing maintenance.

Warning: The disc brakes heat up when they are in use. That 
is why you must not touch the brakes just after stopping, 
especially after long journeys.

Warning
this is toxic to your health and corrodes the paint.

10.1 Hydraulic disc brake control.

Check the brake hoses (c) and the connections regularly in search 

When the brakes are not well bled, they may not brake or lose 
effectiveness.

parts located at the brake caliper (d). Remove the brake pads 
according to the manufacturer instructions, review them well and if 
necessary, replace them.
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Dirty brake pads and disc brakes may drastically reduce the 
braking performance. Try to avoid the brakes from getting 

bike or greasing the chain. Dirty brake pads should never be 
cleaned, they must be changed! Disc brakes can be cleaned 
with a disc cleaner and if necessary, with hot water and a 
cleaning product.

Open connections and hoses with leaks enormously reduce 
the braking effectiveness. Examine the system in search of 
leaks or punctures at your BMW dealer.

11 DRIVETRAIN.

11.1 Rear derailleur.

Rear derailleur range adjustment.

This is done with the help of screws A and B (a). Turn both screws 
so that the chain does not leave its track. Repeat this alignment with 
the smallest sprocket and the biggest one (b).

11.2 Gears adjustment.

Place the gears on the second sprocket (c). Turn the cable tension 
adjusting screw (d) until it perfectly sits on the second sprocket.
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12 TYRES.

12.1 Tyre pressure.

outside of the tyre. The information appears in PSI or bars and 
shows the maximum pressure. Keep in mind that 14 psi is 

2. Too low of a pressure 

causes damage to the rims. Tyres with a high pressure may 
make the tyre lose grip.

When the tyres reach the limits of wear, it is necessary to change 
them. In order to have a good ride and good braking, it is essential 
that the contact surface be impeccable.

13 SUSPENSION.

13.1 Suspension fork.

The majority of the Mountain, Cruise and Touring Bikes are 
equipped with suspension forks In this way, the bike is controlled 
better on the terrain or parts of roads that are in poor condition. 
Impact to the wheel and the rider are notable reduced.

13.2 Lock-out.

To activate the fork «Lock-Out» turn the «lock-out speed lever» 
(a). Turn the block lever to the left to leave the 

suspension in place (b).

However, you should not leave the fork locked at any time when 
riding or jumping on demanding terrain or when going downhill. 
In these cases, there is a risk that the fork gets damaged when 
subjecting it to a higher load. 
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14 REPLACEMENT PARTS.
In order to achieve optimum use of your bike and the maximum 
safety possible, it is very important to use the original parts.

14.1 Substituting worn parts.

The most common worn parts are the tyres, tubes, disc 
brakes and the brake pads, in addition to the headlights, the 
position lights and the batteries.

Tyre: Check the wear indicator in the tyre surface. Change it 
for an equivalent tyre. Review the brand indicated on the 
outside of the tyre (E.T.R.T.O. norm).

Using a tyre with an outer diameter that is greater than the one that 
is recommended may make it so that when turning the handlebar, 
the point of the foot touches the front wheel. The rider may lose 
control of the bike and suffer an accident with severe consequences. 
The same may occur when we change the crank for a longer one.

Tubes: Substitute it with the appropriate type of tube for the 
tyre. Check the outside part of the tube (E.T.R.T.O. norm).

Disc brakes and brake pads: Keep in mind the instructions 
provided by the manufacturer.

Headlights and position lights: LED have a very extended 
lifespan. If necessary, replace the light with one of identical 
characteristics.

Batteries: Change for others of the same kind. Check the 
outside area.
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15 MAINTENANCE AND REPAIR CALENDAR.

Part Action Before each 
ride

Monthly Yearly

Lighting Operation Check

Tyres Pressure Check

Tyres

Brakes (rim brakes) Review the path of the lever, the solidness of the 
lining and the rim placement.

Brakes (rim brakes) Test the brakes while stopped

Brakes, lining (rim brakes) Cleaning

Brake cables Visual inspection

Brakes (disc brakes) Change the brake liquid (DOT liquid)

Suspension fork Review the screws and tighten them 
correspondingly

Suspension fork Change the oil and grease the elastomer

Seatpost-Suspension Maintenance 

Set Check

Rims on Rim Brakes Review and change, if necessary, the wall linings At the latest, after the second part of the brake lining

Inner bearing Review the headset

Inner bearing Re-greasing (chassis)

Chain Check and lubrication

Chain Check and change After 800 km

Handle Check and tighten

Preservation A minimum of every six months

Check the tyre rotation and pressure

(Aluminum) Handlebar Change 5 years, at the latest
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Part Action Before each 
ride

Monthly Yearly

Headset Review the headset

Headset Re-greasing

Metal surfaces Preservation A minimum of every six months

Bushing Review the headset

Bushing Re-greasing

Pedals Review the headset

Pedals (system) Cleaning, lubricate the kickstand

Check the fastener screws 

Cleaning, lubrication

Quick release Review placement

Screws and nuts Check and tighten

Rims Review the pressure

Valves Review placement

Disassembly and re-greasing

Disassembly and greasing

You may perform the reviews indicated if you are capable, you have experience and have the appropriate tools, for example, a torque 

have a question, contact your BMW dealer!

The indicated jobs should only be performed by a trusted bike specialist. 
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16 INTERVALS OF REVIEW.
1. Inspection before shipping.

The BMW bike has been completely revised 
before shipping and is ready for use. The 
following reviews have been performed:

Model:.........................................................................................................
Serial number: ...................................................................................

A 30-40 Nm Tightening Torque has been 
applied to the pedals.
The seat and handlebars are correctly aligned.

The headset is well-fastened and there is no set 
and no noise is heard when activating the front 
brake and when tightening.
The quick releases of the wheel and the 

The front and rear brakes function perfectly.

recommended pressure.
The gears are gently adjusted within the range.

Seal and signature of the vendor:

Date:

2. Review.

At 2,000 km, after 100 hours of operation or 
after three months counted from the date of 
purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:

3. Review.

At 4,000 km, after 200 hours of operation 
or after six months counted from the date of 
purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:
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4. Review.

At 6,000 km, after 300 hours of operation or 
after nine months counted from the date of 
purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:

5. Review.

At 8,000 km, after 400 hours of operation or 
after twelve months counted from the date of 
purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:

6. Review.

At 10,000 km, after 500 hours of operation or 

purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:
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7. Review.

At 12,000 km, after 600 hours of operation or 
after eighteen months counted from the date 
of purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:

8. Review.

At 14,000 km, after 700 hours of operation 
or after twenty one months counted from the 
date of purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:

9. Review.

At 16,000 km, after 800 hours of operation 
or after twenty four months counted from the 
date of purchase.

Order number: ...................................................................................

Date: .............................................................................................................

Replaced or repaired parts:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Seal and signature of the vendor:

Date:
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17 VOUCHER.

17.1  The brakes are installed according to the 
standard BS 6102-1 (United Kingdom) and 
Australian norm AS1927

BMW bike has been manufactured according to the International 
Norms. The left brake lever activates the front brake and the right 
brake lever activates the rear brake.

If you have acquired your cycle or bike in the United Kingdom or in 
Australia, it will be necessary to adapt the brake levers so that they 
comply with the corresponding national norms.

An authorized bike distributor will perform this change. The 
telephone assistance line can tell you where your nearest service 
center is located. Use the voucher on this page to get the change 
free.

See page 1143 of this manual.

18 HANDOVER REPORT.
Rights are reserved for possible errors of printing or other errors or 

© BMW AG, Munich (Germany). The reproduction of this pamphlet 
or a summary thereof is only allowed with the permission in writing 
from BMW AG (Munich).

This pamphlet has been manufactured with respect for the 
environment and the paper used for printing does not contain bleach 
or acids.

See page 1143 of this manual.
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Cadre :

Tube supérieur

Tube diagonal

Tube de selle

Base de chaîne

Hauban

1

2

3

4

5

Étrier de frein
Pignon

Dérailleur arrière
Chaîne
Moteur électrique Brose
Pédalier
Pédale

Potence
Guidon
Écran
Levier de frein

Douille de direction

Anneau LED

Phare avant
Garde-boue avant

Roue :
Dégagement rapide
Moyeu
Rayon
Jante

Pneu
Valve

1

35

4

2
Étrier de frein
Disque de frein

Fourche à suspension

BMW Active  Hybrid E-Bike.

Selle

Tige de selle

Collier de serrage  
de la tige de selle

Garde-boue arrière

Feu arrière

Batterie
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FR PIED DE PAGE.
Félicitations pour l’achat de votre nouveau vélo BMW ! Cette notice 
comprend les informations relatives au fonctionnement en toute 
sécurité de votre vélo et à son entretien. Elle reprend également les 
possibles risques et dangers liés à une mauvaise utilisation.

Nous vous prions de lire attentivement ces instructions avant toute 
utilisation.

Pour toute maintenance ou réparation du vélo, rendez-vous chez le 
concessionnaire BMW le plus proche ou dans un garage spécialisé.

Notice de transfert de propriété et informations sur le vélo

Pour demander le transfert de la garantie, il est nécessaire d’être 
en possession du vélo (sauf pour les achats effectués sur www. 
shop-bmw.com) et d’y apposer la notice de transfert de propriété 

du propriétaire, par exemple en cas de perte ou de vol, toutes les 

transfert de propriété. Vous trouverez le numéro du cadre de votre 
vélo BMW dans la partie inférieure du tube diagonal.

Notre service clientèle se tient à disposition pour toute question :

Adresse électronique du Service vélo et du service clientèle 
BMW : lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Par l’achat de ce vélo, vous avez choisi un produit de qualité. 
Votre nouveau vélo a été conçu par des experts avec des pièces 
soigneusement mises au point. Votre concessionnaire BMW l’a 

Dès lors, poser les pieds sur ses pédales vous apportera toute la 
satisfaction que vous êtes en droit d’attendre et toute la sécurité 
nécessaire dès le premier tour de roue.

Nous avons rassemblé dans ce manuel des conseils sur la 
manipulation de votre vélo, mais aussi de nombreuses idées sur 
les technologies qu’il met en œuvre, sur sa maintenance et sur 
son entretien. Nous vous recommandons de lire attentivement 
ce manuel. Même si vous avez passé votre vie à faire du vélo, 
cette lecture s’avérera utile. Au cours des dernières années, les 
technologies ont beaucoup évolué dans le domaine. Avant tout 
premier usage de votre nouveau vélo, lisez attentivement le chapitre 
intitulé « Avant la première utilisation ».

asseoir sur votre vélo, contrôlez son fonctionnement minimal décrit 
dans le chapitre intitulé : « Avant de commencer ». Ce manuel 
ne peut pas vous offrir toutes les connaissances d’un mécanicien 
spécialisé. C’est pourquoi le document se concentre sur le vélo que 
vous venez d’acquérir et sur les pièces courantes, mais indique aussi 
les avertissements et conseils les plus importants.

Lorsque vous effectuez des travaux d’entretien et des réparations 
approfondies, vous devez toujours garder à l’esprit que les 
instructions et conseils s’appliquent exclusivement à ce vélo.

Ces conseils ne s’appliquent pas à tous les vélos. Les tâches 
décrites ne conviennent pas dans leur intégralité à la multitude de 
modèles et de variantes. Prenez toujours en compte les instructions 
du fournisseur quant aux pièces que votre garage BMW vous a 
envoyées.

Gardez à l’esprit que les instructions doivent pouvoir être suivies 
par toute personne possédant l’expérience ou les compétences 
nécessaires. Certaines tâches peuvent nécessiter des outils 
particuliers supplémentaires ou exiger des instructions 
complémentaires.

Avant de commencer, quelques points nous semblent très 
importants à souligner à l’usage des cyclistes : ne roulez à aucun 
moment sans un casque approprié ou sans lunettes adéquates ; 
essayez en outre de toujours porter des vêtements adaptés à la 
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chaussures qui adhèrent aux pédales. Sur la route, soyez toujours 
attentifs et tenez compte des normes de circulation pour ne pas 
vous mettre en danger ou mettre d’autres personnes en danger.

Ce manuel ne peut pas vous apprendre à faire du vélo. Sachez qu’il 
s’agit d’une activité qui peut s’avérer dangereuse et que le cycliste 
doit garder le contrôle.

Comme dans tous les sports, vous pouvez vous blesser en faisant 
du vélo. Il est impératif d’avoir conscience et de tenir compte 
de ces risques. N’oubliez pas qu’un vélo n’est pas équipé des 
mêmes dispositifs de sécurité que les autres véhicules, tels que la 
carrosserie ou les airbags des voitures. C’est pourquoi vous devez 
rouler avec prudence et respecter les autres usagers de la route. 
Ne roulez à aucun moment sous l’effet de médicaments, de drogue, 
d’alcool, ou si vous ressentez de la fatigue. N’effectuez jamais de 
trajet avec une autre personne sur le vélo et gardez toujours les 
mains sur le guidon.

Tenez compte de la législation applicable aux vélos en matière 
de circulation hors des voies publiques. Celle-ci diffère d’un pays 
à l’autre. Respectez l’environnement lorsque vous traversez des 
espaces verts. Faites du vélo uniquement sur des routes et des 
chemins balisés et consolidés.

Pour vous familiariser avec votre vélo, nous vous énumérons tout 
d’abord les pièces dont il est composé.

Pour ce faire, reportez-vous à la première page de la notice, 
où toutes les pièces importantes sont décrites. Au cours de la 
lecture, laissez la page entièrement ouverte pour pouvoir retrouver 
rapidement les pièces indiquées dans le texte.

Nous vous souhaitons un bon voyage.

PIED DE PAGE.
Édition et photos : BMW AG

techniques ainsi que des illustrations de la présente notice. L’éditeur, 
le rédacteur et toute tierce partie ayant contribué à cette brochure 
sont exempts de toute responsabilité et de tout dommage connexe 
éventuel, de quelque nature que ce soit.

© Il est interdit de réimprimer, de traduire, de reproduire ou de faire 
une quelconque utilisation commerciale du présent manuel, par 
exemple dans les médias électroniques, y compris de la résumer, 
sans l’autorisation préalable du rédacteur et de l’éditeur.

1re édition, janvier 2019
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FR 1 PRÉAMBULE.

1.1 Objet du présent manuel.
Le manuel a pour but d’aider à effectuer l’entretien et les réglages 
du vélo. Pour un fonctionnement optimal et une durée de vie la 
plus longue possible du vélo, lisez ce manuel avant d’utiliser le 
vélo pour la première fois. S’il est équipé d’un accessoire dont 
le fonctionnement et le montage ne sont pas décrits dans cette 
brochure, suivez les instructions du fabricant de l’accessoire fourni 
avec le vélo.

Accordez une attention particulière aux textes indiqués par les 
symboles suivants :

Ce symbole indique qu’un manquement aux instructions 
fournies ou aux procédures décrites pourrait mettre votre 
santé ou votre vie en danger.

Ce symbole accompagne des informations à prendre 
particulièrement en compte, telles que des mesures pour 
assurer un fonctionnement normal.

La présence de ce symbole signale des instructions 

dommages matériels au vélo ou à l’environnement.

1.2 Responsabilité.
En cas de doute sur l’une des mesures décrites dans ce manuel, 
adressez-vous à votre concessionnaire BMW. La seule personne 
responsable du non-respect des consignes décrites ici est le 
propriétaire du vélo. Nous vous recommandons de laisser à votre 
distributeur commercial le soin d’effectuer les procédures de 
maintenance.

1.3 Sécurité.

Avertissement : pour un usage du vélo sur la voie publique, 
celui-ci doit disposer de l’éclairage et des signaux acoustiques 
obligatoires dans le pays où il est utilisé.

Avertissement : dans le but de préserver l’intégrité physique 
du cycliste, BMW recommande l’utilisation d’un casque de 
sécurité homologué pour chaque type de route.

 Avertissement : Le vélo électrique Active n’a pas été conçu 
pour atteler et tirer des chariots pour enfants. Pour votre sécurité 
et celle des passagers, n’utilisez pas ce type de dispositifs.

Avertissement
au hauban en carbone.

Avertissement : les pièces et accessoires qui n’ont pas été 
conçus pour ce vélo ne doivent pas être utilisés. Cela pourrait 
provoquer des accidents et annuler la garantie. 

L’étiquette du vélo reprend les informations suivantes :

 DIN EN 15194

 Inscription : charge maximale

 Inscription : année de fabrication

attentivement le paragraphe correspondant de la norme EN 
suivante :
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Vélos EPAC

Cette norme européenne a été élaborée pour les cycles alimentés 
par électricité d’une puissance maximale de 250 watts, où la 
puissance du moteur est réduite progressivement et s’arrête lorsque 
le véhicule atteint une vitesse supérieure à 25 km/h ou si le cycliste 
actionne le frein. La norme européenne stipule les exigences 

construction et le montage du cycle électrique et des pièces de 
montage du système fonctionnant avec une batterie de 36 volts, ou 
fourni avec un chargeur offrant une capacité de charge de 230 volts. 
La norme européenne établit les exigences et les méthodes d’essai 
pour les systèmes de gestion des performances et les circuits 

de la construction et du montage de cycles à assistance électrique) 
en plus des pièces de montage des systèmes fonctionnant avec 
un courant de 36 volts, ou fournis avec un chargeur équipé d’une 
capacité de charge de 230 volts.

 Avertissement : l’utilisation du vélo dans un but différent de 
celui pour lequel il a été conçu peut provoquer des accidents 
graves pouvant entraîner la mort. Dans le cas des vélos pour 
enfants, assurez-vous que l’enfant sait bien piloter le vélo, en 
particulier qu’il maîtrise le système de freinage.

Avertissement : dans certains pays, comme le Royaume-Uni, 

la roue avant. Avant d’utiliser le vélo pour la première fois, 

Attention : comme toutes les pièces mécaniques, les pièces 
de votre vélo sont sujettes à l’usure. Les pièces et matériaux 
peuvent réagir à l’usure et à la fatigue de différentes manières. 
Lorsque la durée de vie utile d’une pièce est dépassée,  
celle-ci peut se casser brusquement et entraîner des 

couleurs ternies sur les zones les plus utilisées indiquent que la 
pièce a dépassé sa durée de vie utile et doit être changée.

1.4 Tableau indiquant le poids maximal 
autorisé.

Type de vélo Poids maximal autorisé 
(vélo, cycliste et 
bagages inclus)

Poids de bagage 
maximal

Vélo électrique 165 kg (363,8 lb)
Voir instructions de 
la brochure sur les 
porte-bagages.
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FR 2 EXIGENCES LEGALES POUR LA 
CIRCULATION SUR ROUTE.

En empruntant des voies publiques avec le vélo, celui-ci doit être 
équipé selon les indications des normes du pays.

Si vous avez acquis ou souhaitez utiliser le vélo dans un pays autre 
que l’Allemagne, renseignez-vous auprès de votre concessionnaire 
BMW sur les conditions de conformité dans le pays en question.

Fondamentalement, les mêmes normes qui s’appliquent aux vélos 
sont identiques à celles applicables aux cyclistes. Familiarisez-vous 

En Allemagne, la loi sur les transports routiers (StVZO) et le 

les dispositifs de freinage et l’éclairage, et indiquent la nécessité 
de porter une sonnette au timbre clair. En outre, tous les cyclistes 
sont tenus de maintenir leur vélo dans un état qui leur permet de 
fonctionner. Plus précisément, cela est résumé dans les points 
suivants :

2.1 Système de freinage.

Un vélo doit être doté d’au moins deux freins indépendants et 
fonctionnels, un pour la roue avant et un autre pour la roue arrière. 

2.2 Système d’éclairage.

Tous les dispositifs d’éclairage des vélos doivent être agréés par 

ligne courbe apposée de la lettre K et d’un nombre à cinq chiffres. 

homologués.

Tous les vélos doivent présenter des catadioptres comme suit :

 Le catadioptre doit être aussi grand que possible et ajusté avec le 
feu avant.

 Au moins deux feux arrière rouges doivent être installés, dont un 
portant 

le symbole Z (a) sur la partie arrière. Les feux arrière doivent être 
accompagnés d’un catadioptre.

 Deux catadioptres latéraux jaunes par roue peuvent être placés 
à des endroits sécurisés (b). Une autre option consiste à utiliser 

 Deux catadioptres jaunes par pédale doivent pointer vers l’avant 

un éclairage doté d’une batterie ou pile auxiliaire. Ces éléments 
doivent être clairement homologués. L’utilisation exclusive 
d’éclairage par batterie ou pile auxiliaire n’est pas autorisée.
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INSTRUCTIONS DE LA NOTICE.

3.1 Avant la première utilisation.

Dans le cas contraire, le vélo pourrait être endommagé ou tomber 
en panne. Risque de chute !

frein de la roue avant réagit au même levier de freinage que 
vous avez l’habitude d’utiliser (à droite ou à gauche). Si ce 

car l’application inconsciente du frein de roue avant risque de 
provoquer votre chute. Vous pouvez également demander à votre 
concessionnaire BMW de changer le levier de freinage de place.

Il est possible que les systèmes de freinage modernes appliquent 
un freinage beaucoup plus puissant que ceux utilisés auparavant 
! Avant toute chose, tester les freins sur un sol régulier non 
dérapant.

De plus amples informations sont reprises dans la section 
« Système de freinage ».

pouvoir atteindre le sol du bout des orteils depuis la position 
assise. Le concessionnaire BMW doit pouvoir venir en aide si la 
position de la selle ne convient pas.

3.2 Avant chaque utilisation.

Le vélo a été examiné à plusieurs reprises au cours de sa fabrication 
puis une dernière fois chez le concessionnaire BMW. Dans la 
mesure où les réglages du vélo peuvent changer au cours de son 

1. Les blocages rapides ou les boulons des roues avant et arrière, 

De plus amples informations sont reprises dans la section 
« Pneus ».

dans les roues si celles-ci sont équipées de freins à disques. Une 
rotation défectueuse peut apparaître lorsque la roue est de biais, 
que le moyeu est cassé ou que les rayons sont endommagés.

De plus amples informations sont reprises dans la section 
« Pneus ».

4. Tester les freins à l’arrêt en serrant le levier de freinage. Celui-ci 
ne doit pas traverser le guidon ! Le liquide de frein ne doit pas fuir. 

De plus amples informations sont reprises dans la section 
« Système de freinage ».

dotées d’écrous.

6. Pour circuler sur route, il est impératif d’équiper le vélo en accord 
avec les dispositions légales du pays correspondant. Dans 
tous les cas, rouler sans éclairage ou catadioptres lorsque la 
visibilité est réduite, voire dans l’obscurité, est très dangereux. 
Dans ces cas, les autres usagers de la voie ne vous voient pas 
ou remarquent votre présence trop tard. Pour rouler sur la voie 
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Dès la tombée du jour, allumer les feux.

Ne pas rouler à vélo s’il ne respecte pas l’un de ces points. 
Un vélo défectueux peut être à l’origine d’accidents graves ! 
Dans le doute ou pour toute question, contacter votre 
concessionnaire BMW.

Rechercher régulièrement sur le vélo les signes d’usure, les 
rayures, les pliures, les couleurs ternies ou tout début de 

dépassée peuvent défaillir soudainement. Apporter 
régulièrement le vélo chez un concessionnaire BMW pour 
faire changer d’éventuelles pièces défectueuses.

3.3 Entretien habituel.

Le vélo nécessite un entretien régulier, en plus d’un certain nombre 
d’examens périodiques. La périodicité des mesures d’entretien 
dépend du type de vélo (cruiser, vélo de course, VTT), ainsi que de 
la fréquence et des conditions d’utilisation. 

Consulter le calendrier d’entretien et de réparation à la page 111 de 
ce manuel.

Avertissement : il est recommandé de demander à votre 
distributeur d’effectuer ces tâches. Les informations de 
périodicité ne prennent en compte que les valeurs indiquées 
pour des conditions d’utilisation normale. Dans le cas des VTT, 
les intervalles sont réduits en raison d’un usage intensif.

3.4 Réglage de la selle du vélo.

Réglage de la hauteur de la selle : cette distance se calcule en 
mesurant la longueur intérieure de la jambe de l’usager, pied 
compris, qui permet de monter sur le vélo. La hauteur obtenue est 

depuis le haut de la selle jusqu’au centre du boulon situé sur l’axe de 
la pédale. Pour régler la hauteur de la selle, utiliser les vis de serrage 

Avertissement : par sécurité, la hauteur de la selle ne doit pas 
dépasser le point de référence indiqué sur la tige de selle 
(marque horizontale qui indique le réglage minimal).

3.5 Couples de serrage pour les connexions à 
vis.

Quel que soit le type d’assemblage, il convient d’utiliser des clés 
appropriées et d’appliquer une force contenue lors du serrage. Au 

endommagés, changer les écrous ou les boulons correspondants. 

sont à appliquer par la suite.

recommandées
Couples de 
serrage (en Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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freins avant et arrière. Les câbles usés doivent être changés 
immédiatement.

Il est recommandé de serrer les deux freins uniformément pour 
éviter les chutes, surtout lorsque la route est mouillée.

Sur surface humide, la distance de freinage augmente de 40 % par 
rapport aux surfaces sèches.

3.7 Entretien.

mesures de prévention élémentaires suivantes :

 Nettoyer la saleté et la boue à l’aide d’une éponge humide et 
d’un produit de nettoyage non agressif. Lors du nettoyage de la 
peinture, ne pas utiliser de solutions ou de produits de nettoyage 
alcalins très puissants.

 Les pièces en plastique ne doivent être nettoyées qu’à l’eau 
savonneuse.

 Les pneus peuvent être nettoyés à l’aide d’une éponge ou d’une 
brosse avec de l’eau savonneuse.

 Après nettoyage du vélo, le sécher soigneusement à l’aide d’un 
chiffon doux.

 Après chaque lavage, il convient de graisser les éléments de 
transmission.

Avertissement : n’utiliser en aucun cas de nettoyeur sous 
pression ou à jet de vapeur.

4 CONSIGNES DE SÉCURITÉ.
Veuillez vous conformer à toutes les instructions et consignes de 
sécurité du présent manuel et de tous les autres documents fournis 
avec le vélo électrique. Le non-respect de ces consignes pourrait 
entraîner des décharges électriques, des incendies et/ou de graves 
blessures.

Veuillez conserver ces instructions comme référence pour le futur.

N’ouvrez jamais l’unité motrice. Elle ne nécessite aucun 
entretien et ne peut être réparée que par des techniciens 

sécurité de l’unité motrice. Aucune réclamation de garantie 
n’est valable si l’unité motrice a été ouverte sans 
autorisation.

Tous les composants du système et des pièces du vélo 

la manivelle de pédalier, les pédales, etc.) qui doivent être 
remplacés doivent l’être par des composants approuvés par 
BMW. Cette mesure protège l’unité motrice des dégâts. 
L’utilisation de composants différents ou non autorisés 
pourrait entraîner un mauvais fonctionnement du système 
(par exemple à cause d’une surcharge).

Retirez le bloc de la batterie du vélo électrique avant de 
travailler sur le vélo (par exemple pour l’équiper, effectuer 
un service ou manipuler la chaîne), de le transporter ou de 
l’entreposer. Il existe un risque de blessure si le système du 
vélo électrique est activé par erreur.

L’assistant de poussée ne peut être utilisé que lorsque le 
vélo électrique est entraîné. Il existe un risque de blessure si 
les roues du vélo électrique ne touchent pas le sol lorsque 
l’assistant de poussée est activé.
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électrique. N’essayez en aucun cas d’améliorer les 
performances du système de votre vélo électrique. Si vous 
choisissez de le faire, vous pourriez réduire la durée de vie 
des composants et courir le risque d’endommager tant le 
système que le vélo électrique. En outre, la garantie et toute 
demande en garantie seraient caduques, quel que soit le 
type de manipulation réalisé sur le système. Une mauvaise 
manipulation du système du vélo électrique met en danger 
votre santé et celle des autres usagers de la route. Si vous 

et qu’un accident en résulte, vous risquez de devoir des 
coûts élevés de responsabilité personnelle, voire une 
sanction pénale.

Toutes les réglementations nationales relatives à l’utilisation de vélos 
électriques doivent être respectées.

4.1 Écran.

Il existe un risque de blessure si le système du vélo 
électrique est activé par erreur. Retirez le bloc de la batterie 
du vélo électrique avant de travailler sur le vélo (par exemple 
pour l’équiper, effectuer un service ou manipuler la chaîne), 
de le transporter ou de l’entreposer.

Il existe un risque de blessure si les roues du vélo électrique 
ne touchent pas le sol lorsque vous utilisez l’aide à la 
poussée. Activez-la uniquement lorsque vous entraînez le 
vélo électrique.

N’essayez pas de soulever votre vélo en le saisissant par 
l’écran. Cela pourrait entraîner des dommages impossibles 
à réparer.

4.2 Batterie et chargeur.

Risques de courts-circuits. Ne pas ouvrir, démonter ou 
désassembler le bloc de la batterie. L’ouverture du bloc de 
la batterie annule la garantie.

Risque d’explosion. Protégez le bloc de la batterie de la 
chaleur (par exemple d’une exposition permanente à la 
lumière du soleil), du feu et de toute possibilité d’immersion 
dans l’eau.

Risques de brûlures et d’incendie causés par des courts-
circuits. Gardez les petits objets en métal (tels que trombones, 
clous, vis, clés, etc.) à distance du bloc de la batterie. Ils 
pourraient enclencher le contact. Toute réclamation sous 
garantie est considérée comme invalide en cas de dommage 
relatif à un court-circuit causé de cette manière. 

Risques d’irritations cutanées ou de brûlures causées par 
des fuites de liquides : Une mauvaise utilisation peut 

entre en contact avec des muqueuses (par exemple les 
yeux), veuillez consulter immédiatement un médecin.

N’exposez pas le bloc de la batterie à des chocs 
mécaniques. Le bloc de la batterie pourrait être 
endommagé. Le risque de courts-circuits, de décharges 
électriques ou d’incendie augmente lors de l’utilisation d’un 
bloc de batterie défectueux. N’utilisez jamais un bloc de 
batterie défectueux ou endommagé.

Les vapeurs peuvent irriter votre système respiratoire. Des 
vapeurs peuvent se dégager si le bloc de la batterie est 
endommagé ou utilisé de manière incorrecte. Restez à l’air 
libre et demandez un avis médical si vos symptômes 
persistent.
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Chargez le bloc de la batterie uniquement à l’aide du 
chargeur fourni avec le système du vélo électrique.

N’utilisez le bloc de la batterie qu’avec des vélos électriques 
qui disposent du système Brose d’origine. Il s’agit de la 
seule manière de protéger le bloc de la batterie de toute 
surcharge dangereuse.

Risques de blessure liés à l’utilisation d’autres blocs de 
batterie : utilisez uniquement des blocs de batterie agréés 
par BMW pour votre vélo électrique BMW Active. La 
garantie et la responsabilité sont annulées en cas 
d’utilisation d’autres blocs de batterie.

Gardez le bloc de batterie à distance des enfants.
Ne laissez jamais le bloc de la batterie et le chargeur sans 
surveillance pendant la charge.

Conservez toujours le bloc de la batterie à l’abri de 
l’humidité et de la saleté.
Le bloc de la batterie doit toujours être propre. Si cette 
partie est sale, nettoyez-la avec un chiffon sec. 

4.3 Chargeur de la batterie.

Risque de décharge électrique lié à un contact avec l’eau : 
le chargeur de la batterie ne devrait jamais être exposé à 
une humidité excessive (pluie, neige, etc.).

Risque d’incendie et d’explosion en cas d’utilisation avec 
d’autres batteries. Utilisez uniquement le chargeur fourni 
avec votre vélo électrique BMW Active pour charger la 
batterie. 
Risques de décharges électriques liées à la saleté : veillez à 
ce que le chargeur de la batterie reste toujours propre.

Le risque de décharge électrique augmente si le chargeur 
de la batterie, les câbles ou les connecteurs sont 

et du connecteur avant de les utiliser. Si vous détectez un 
quelconque dommage, n’utilisez en aucun cas le chargeur 
de la batterie. N’ouvrez pas le chargeur de la batterie et ne 

des pièces d’origine.

Risque d’incendie lié à la surchauffe du chargeur de la 
batterie lors de la charge : ne placez pas le chargeur de la 

Risque de mauvaises utilisations et de blessures : les 
enfants et les personnes qui, à cause de leurs capacités 
physiques, sensorielles ou intellectuelles, de leur manque 
d’expérience ou de connaissances, sont incapables 
d’utiliser le chargeur de la batterie en toute sécurité, ne 
doivent pas utiliser cet équipement sans surveillance ou 
sans l’aide d’une personne responsable.

Veuillez conserver ces instructions comme référence 
ultérieure.

4.4 Élimination des déchets.

Le moteur, l’écran, le capteur de vitesse, les accessoires et 
l’emballage doivent être éliminés dans le respect de 
l’environnement. Ne jetez pas votre vélo électrique et ses 
composants avec les déchets ménagers.
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Veuillez retourner tout bloc de batterie ou écran hors d’usage à un 
concessionnaire de vélos agréé.

Conformément à la directive 2012/19/EU de l’Union 
européenne, les appareils électriques hors d’usage doivent 
être éliminés séparément et selon des procédures 
respectueuses de l’environnement. Il en va de même pour 
les batteries hors d’usage ou défectueuses, 
conformément à la directive 2006/66/EC.

5 VÉLO ÉLECTRIQUE ACTIVE.

L’unité motrice est prévue uniquement pour faire 
fonctionner votre vélo électrique BMW Active et ne peut 

5.2 Instructions et conseils relatifs à la 
conduite.

Quand l’unité motrice fonctionne-t-elle ?

L’unité motrice (a) permet d’utiliser le vélo comme s’il s’agissait d’un 
vélo conventionnel. Elle fournit l’assistance requise en fonction de 
la force appliquée aux pédales par le cycliste. L’assistance est donc 
fournie uniquement lorsque l’utilisateur pédale. Cela ne dépend pas 
du niveau d’assistance sélectionné.

L’assistance fournie par l’unité motrice n’est disponible que pour des 
vitesses jusqu’à 25 km/h. Au-delà, l’unité motrice ne dispense pas 
d’assistance.

Les systèmes du vélo électrique ne fonctionnement pas 
lorsque : 

- l’écran est éteint ;

- la vitesse est égale ou supérieure à 25 km/h ;

- vous ne pédalez pas ;

- la batterie ne dispose pas de capacité résiduelle ;

- la fonctionnalité d’extinction automatique est activée (voir 
le manuel de l’écran) ;

- le mode d’assistance est désactivé (Off).
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Grâce à l’assistant de poussée, le vélo électrique peut être entraîné 
plus confortablement à vitesse réduite, sans pédaler. L’assistant de 
poussée peut être activé depuis la télécommande (b).

Utilisation du vélo sans assistance

Vous pouvez également utiliser votre vélo électrique BMW Active à 
tout moment sans assistance, comme s’il s’agissait d’un simple vélo, 
en éteignant le système du vélo électrique ou en réglant le niveau 
d’assistance sur OFF (voir la rubrique consacrée au réglage du 
niveau d’assistance dans la section Écran). Il en va de même lorsque 
la charge de la batterie est inférieure à 5 %.

Familiarisation

Prenez le temps de vous habituer à votre vélo électrique 
BMW Active avant de l’utiliser dans des conditions normales 
de circulation. Testez les différents niveaux d’assistance 
jusqu’à ce que vous soyez à l’aise avec le fonctionnement 
du système. Avant de vous lancer dans de longs trajets, 
prenez le temps de bien vous familiariser avec la manière 
dont les différents paramètres et conditions environnantes 
ont une incidence sur votre vélo électrique. 

Effets sur les performances

Les performances sont affectées par différents facteurs, tels que :

- le niveau d’assistance ; plus le niveau d’assistance sélectionné 
est élevé, plus les performances sont réduites (dans des 
conditions d’utilisation identiques) ; 

- les changements de vitesse ;

- le type de pneus ;

- la pression des pneus ;

- l’état de la batterie ;

- le type de route (dénivelé) et l’état de celle-ci ;

- les conditions météorologiques (vent de face, température 
ambiante, etc.) ;

- le poids du vélo électrique ;

- la charge transportée.

Manipulation prudente du vélo électrique BMW Active

Faites attention aux températures auxquelles les composants du 
vélo électrique sont utilisés et stockés. Protégez l’unité motrice et le 
bloc de la batterie des températures extrêmes (par exemple d’une 
exposition intensive à la lumière du soleil non compensée par une 
ventilation). Les composants (en particulier le bloc de la batterie) 
peuvent être endommagés par des températures extrêmes.
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FONCTIONNEMENT.

6.1 Panneau de commande et télécommande.

Le vélo électrique BMW Active est contrôlé par le biais d’une 
commande rotative située sur le côté gauche du guidon et reliée 
à un écran multifonction placé au milieu de ce dernier (a). La 
télécommande rotative s’avère très intuitive et peut contrôler toutes 
les fonctions du vélo électrique à l’aide de seulement trois boutons. 

De plus, un cercle Led lumineux de couleur indique facilement le 
niveau d’assistance utilisé. Toutes les informations sont clairement 
signalées sur l’écran couleur du panneau de commande central.

6.2 Boutons de commande (b).

Télécommande rotative :

1. Bouton Allumage/Extinction. 

2. Bouton (  ).

3. Bouton (  ).

Écran central :

4. Indicateur des feux.

5. Vitesse instantanée du vélo.

6. Indicateur couleur du mode d’assistance au pédalage.

7. Indicateur d’autonomie.

8. Indicateur du niveau de batterie.

9. Indicateur d’informations complémentaires.

10. Indicateur Bluetooth.
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7.1 Allumage et extinction du panneau de 
commande.

Allumez le vélo électrique Active en appuyant sur le bouton central 
(-) de la commande rotative pendant 3 secondes (c).

Éteignez le vélo électrique Active en appuyant sur le bouton central 
(-) de la commande rotative pendant 3 secondes (d).

Feu avant

Le vélo électrique Active est équipé d’un système d’éclairage 
alimenté par la batterie principale du système. Pour allumer les 
feux avant et arrière, appuyez sur le bouton pointant vers le bas 

(  ) pendant 3 secondes (e). Le rétroéclairage du panneau de 
commande s’allume et s’éteint également. L’indicateur de feux 
allumés apparaît à l’écran.

7.2 Utilisation de l‘assistance.

Le vélo électrique BMW Active dispose de quatre niveaux 
d’assistance, en plus du niveau sans assistance (No Assist) qui 
permet d’utiliser le vélo électrique exactement comme un vélo 
conventionnel. 

ECO
témoin Led vert s›allume sur la télécommande rotative.

ECO+
Le témoin Led sur la télécommande devient bleu.

SPORT
orange. L›indicateur Led sur la télécommande devient orange.

BOOST
rouge. L›indicateur Led sur la télécommande devient rouge.



ACTIVÉE : appuyez sur le 
bouton vers le haut pendant 3 s. 
et maintenez la pression.

DÉSACTIVÉE : arrêtez 
d’appuyer sur le bouton.
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Le menu de paramétrage offre différentes fonctions pour une 
personnalisation complète du vélo électrique Active. Cela permet 
une expérience unique et adaptée aux préférences de chaque 
cycliste.

Pour accéder au menu de paramétrage, maintenez simultanément 
les boutons pointant vers le haut (  ) et vers le bas (  ) pendant 

(a).

Pour accéder à la fonction voulue, sélectionnez-la simplement à 
l’aide du bouton vers le haut (  ) ou vers le bas (  ), puis validez en 
appuyant sur le bouton central (-).

7.5 Langue.

central (-).

2. Sélectionnez la langue voulue à l’aide du bouton pointant vers le 
haut (  ) ou vers le bas (  ).

3. Validez la langue en appuyant sur le bouton central (-).

4. Enregistrez la langue en appuyant sur le bouton central (-).

Pour sélectionner le niveau d’assistance, appuyez brièvement sur le 
bouton pointant vers le haut (  ) ou celui vers le bas (  ). 

7.3 Assistance à la poussée.

Le vélo électrique peut être poussé sans pédaler à une vitesse 
maximale de 6 km/h, conformément à la norme EN 15194. Pour 
activer l’assistance à la poussée, appuyez sur le bouton pointant vers 
le haut (  ) pendant 3 secondes (a). Le moteur s’allume et le vélo 
électrique avance sans utiliser les pédales, lorsque le bouton est 
enfoncé. Le moteur s’allume et le vélo électrique avance sans utiliser 
les pédales. Pour arrêter l’assistance à la poussée, arrêtez d’appuyer 
sur le bouton (  ).

Avertissement : tenez fermement le guidon avant d›utiliser 
l›assistance à la poussée. Même à faible vitesse, l›assistance 
motrice peut réagir de façon inattendue, ce qui peut 
entraîner une chute accidentelle et dès lors des blessures.

Avertissement : si l›assistance à la poussée est activée 
accidentellement, n›essayez pas de retenir le vélo. Vous 
risqueriez de vous blesser gravement. 
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7.6 Unités.

Selon le pays où le vélo électrique Active est utilisé, il est possible de 

(-).

2. Sélectionnez les unités voulues à l’aide du bouton pointant vers le 
haut (  ) ou vers le bas (  ).

3. Validez l’unité en appuyant sur le bouton central (-).

4. Enregistrez l’unité en appuyant sur le bouton central (-).

7.7 Paramétrage du moteur.

Le moteur du vélo électrique BMW Active est optimisé pour que 
chaque niveau offre l’assistance attendue. Si vous considérez 
toutefois que l’un des niveaux ne répond pas à vos préférences, vous 

son accélération ou ces deux aspects :

appuyez sur le bouton central (-).

bouton central (-).

le haut (  ) ou vers le bas (  ) pour régler le pourcentage 

assistance progressive et cohérente, le pourcentage d’assistance 
sélectionné ne doit pas interférer avec le niveau d’assistance 
précédent ou suivant.

4. Enregistrez le pourcentage d’assistance en appuyant sur le 
bouton central (-).

bouton pointant vers le haut (  ) ou vers le bas (  ) pour régler 
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Le vélo électrique Active peut envoyer différents types de 

incorporé dans la télécommande (a). Ces alertes sont 
personnalisables de façon à pouvoir reconnaître en toute sécurité le 

Pour ce faire, suivez la procédure ci-dessous :

bouton pointant vers le haut (  ) ou vers le bas (  ).

2 ou 3 vibrations, courtes ou longues.

4. Enregistrez la sélection en appuyant sur le bouton central (-).

7.9 Connecteur micro-USB.

Il est possible d’utiliser le port micro-USB situé à gauche de l’écran 
du vélo électrique Active (b) pour recharger certains dispositifs 
portables, comme un téléphone.

1. Allumez le vélo électrique Active.

2. Branchez votre dispositif portable sur le port micro-USB (utilisez 
un câble vendu séparément).

3. La recharge démarre automatiquement, alimentée par la batterie 
du vélo électrique Active.

Avertissement : ne branchez aucun dispositif si le port 
micro-USB est mouillé.

Avertissement : la recharge de plusieurs dispositifs au 
cours de l›usage réduit la charge de la batterie du vélo 
électrique Active, ce qui en affecte l›autonomie.

Avertissement : si la charge de la batterie est faible, 
l›alimentation du port micro-USB est alors interrompue pour 
conserver la charge restante pour les fonctions du vélo 
électrique Active.
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par l’intégralité du système (a). Les messages d’erreur représentent 
des erreurs reconnues par le système. Si un message d’erreur 

usage, suivez les instructions à l’écran (b). Si le problème ne peut 
pas être résolu, contactez votre concessionnaire BMW (c).

Avertissement : Ne négligez pas les messages d’erreur ! 
Ceux-ci peuvent indiquer des défaillances graves du 
système. Ne conduisez plus le vélo électrique. Ces erreurs 
empêchent le bon fonctionnement du vélo électrique. Elles 
peuvent entraîner des blessures aux personnes ou 
endommager lourdement le vélo électrique. 

7.11 Maintenance et nettoyage.

Tous les composants de votre vélo électrique doivent toujours être 
propres, en particulier le contact du bloc de la batterie et son socle. 
Nettoyez-les soigneusement avec un chiffon doux et sec.

Aucun composant, y compris l’unité motrice, ne peut être 
plongé dans l’eau ou nettoyé à l’aide d’une machine à haute 
pression.

Pour la maintenance ou la réparation de votre vélo 
électrique, consultez un concessionnaire de vélos agréé.

7.12 Contrôle.

Il est obligatoire de procéder à un examen de l’unité 

15 000 km. 

Unité motrice Brose 25 km/h / 20 mph

Transmission Brose : Brose Drive S
Numéro de série Brose : C97272
Dimensions : 213 x 150 x 128 mm
Poids : 3,4 kg
Tension nominale : 36 V
Indice de protection : IP56
Couple maximum : 90 Nm
Puissance nominale continue : 250 W
Aide à la poussée : jusqu’à 6 km/h (4 mph)

Connecteur lumineux Brose Drive S

Tension nominale : 6 V
Courant nominal max 500 mA
Puissance nominale*

Phare avant : 14 W
Feu arrière : 0,6 W
*puissance nominale combinée du feu avant et du feu 
arrière
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BATTERIE ET À LA CHARGE.

8.1 Utilisation prévue.

Le bloc de la batterie intégré est conçu et prévu uniquement 
pour une utilisation avec le vélo électrique BMW Active.

Le bloc de la batterie a été développé pour être parfaitement intégré 

transitions propres entre les différentes parties du vélo. La batterie 
se retire facilement pour être chargée, stockée, transportée ou 
nettoyée.

8.2 Assemblage.

Insertion et retrait du bloc de la batterie

Éteignez toujours le bloc de la batterie avant de l›insérer ou de le 
retirer de son support.

Pour insérer la batterie, glissez-la vers le haut le long du tube 
diagonal jusqu’à ce que l’avant de la batterie soit en place (1). Puis, 

poussez la batterie vers le bas jusqu’à ce qu’elle soit parfaitement 
insérée (2). Verrouillez la batterie au moyen de la clé située sur le 
côté gauche du vélo (3). 

Pour retirer la batterie, procédez dans l’ordre inverse. Déverrouillez 
la batterie, tirez-la vers le haut depuis son extrémité inférieure, puis 
glissez-la légèrement vers le bas pour l’extraire.

8.3 Première utilisation.

Contrôlez le bloc de la batterie avant la première utilisation

Le bloc de la batterie est partiellement chargé à la livraison (à environ 
30 %). Pour garantir la totalité des performances, veillez à le charger 
complètement avant la première utilisation.

Utilisez uniquement le chargeur fourni avec votre vélo électrique. Le 
bloc de la batterie peut être chargé séparément ou sur le vélo.

Procédez à la charge du bloc de la batterie en vous conformant à 
toutes les instructions relatives à la sécurité.

d’alimentation doit correspondre à celle indiquée sur la 

1

2

3
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Le bloc de la batterie peut être chargé séparément ou lorsqu’il est 
inséré sur le vélo.

Charge de la batterie hors du vélo

1. Retirer le bloc de la batterie du cadre. 

2. Utiliser l’adaptateur bridge fourni avec le chargeur (a).

3. Connecter le chargeur à la batterie à l’aide de l’adaptateur bridge 
(b). 

4. Brancher le chargeur sur la source d’alimentation. La charge 
démarre.

Charge de la batterie sur le vélo

1. Éteindre le vélo.

2. Insérer le connecteur du chargeur dans le port de charge (c). 

3. Brancher le chargeur sur la source d’alimentation. La charge 
démarre. 

Évitez de salir les connecteurs de charge et les contacts. 

Procédure de charge

La charge démarre automatiquement dès que le chargeur est 
connecté au bloc de la batterie et à la source d’alimentation.

charge du bloc de la batterie (a) lorsque celle-ci commence 
à se charger. Les Leds indiquant l’état de charge s’éteignent 
automatiquement après quelques minutes. Pour contrôler le niveau 

verte indiquant le niveau de charge existant commence à clignoter.

Lorsque le bloc de la batterie est entièrement chargé, le chargeur 
(b). La procédure de charge est terminée. 

1. Déconnecter le chargeur de la source d‘alimentation.

2. Déconnecter le bloc de la batterie du chargeur.

Le chargeur de la batterie peut devenir très chaud pendant 
la charge, en particulier lorsque les températures ambiantes 
sont élevées.



Plus de 80 %

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Moins de 20 %
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FR État de charge

- Lumière rouge (clignotante) : charge anormale. Interrompre la 
procédure et recommencer en suivant les étapes indiquées.

- Lumière verte (clignotante) : charge terminée et chargeur en 
veille.

L’interruption de la procédure de charge n’endommage pas 
le bloc de la batterie.
Le bloc de la batterie aura une durée de vie optimale si la 
charge s’effectue à des températures ambiantes comprises 
entre 10 ºC et 30 °C. 

N’essayez pas de charger ou d’utiliser un bloc de batterie 
défectueux.

la batterie (c) indiquent le niveau de charge du bloc lorsque vous 
appuyez sur le bouton LED (1). Chaque Led correspond à environ 

20 % de la capacité. L’état de charge du bloc de la batterie activé 

Anneau LED

Les anneaux LED situés des deux côtés de la partie cylindrique sur 
laquelle le porte-bagages avant est monté fournissent également 
des informations sur la charge de la batterie, en plus d’autres 
fonctions, comme cela est expliqué dans le schéma suivant :

Démarrage : Toutes les LEDS s’allument et s’éteignent trois fois

3 fois 

Charge de la batterie :

Rouge 

Orange 

Bleu 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Mode d’économie d’énergie

La batterie du vélo électrique BMW Active a été conçue pour 
assurer une longue durée de vie. Cela s’avère possible grâce 
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FRaux modes avancés de protection automatique qui évitent une 
consommation excessive d’énergie et des risques liés à des 
températures extrêmes.

Mode de veille

Pour minimiser la consommation interne nécessaire au système, 
le bloc de la batterie active automatiquement le mode de veille. Le 
mode de veille s’active automatiquement lorsqu’aucune procédure 
de charge, de décharge ou de communication n’est détectée dans 
une période de 10 minutes.

Comment désactiver le mode de veille : Charger ou appuyer sur 
(d).

Mode de veille renforcée

Pour protéger la batterie lors de longues périodes d’inactivité, le bloc 
de la batterie passe automatiquement en mode de veille renforcée. 

Ce mode s’active dans les situations suivantes : 

- Niveau de charge de la batterie < 1 % : le mode de veille 
renforcée est activé si la batterie est en veille plus de 10 minutes.

- Niveau de charge de la batterie < 10 % : le mode de veille 
renforcée est activé si la batterie est en veille plus de 48 heures.

- Niveau de charge de la batterie < 40 % : le mode de veille 
renforcée est activé si la batterie est en veille plus de 14 jours.

- Niveau de charge de la batterie < 80 % : le mode de veille 
renforcée est activé si la batterie est en veille plus de 30 jours.

Comment désactiver le mode de veille renforcée : appuyez sur 
le bouton On/Off, branchez directement le chargeur à la batterie ou 
appuyez sur le bouton de niveau de charge de la batterie pendant 
5 secondes.

8.6 Modes de protection en cas de basse 
température.

CUT (charge en cas de basse température) : la batterie ne peut 
pas être chargée à des températures inférieures à 0 ºC. Si vous 
essayez de charger la batterie dans de telles conditions, un mode 
de protection en cas de basse température s›active. La charge et la 
décharge s›interrompent. Ce mode de protection se désactive dès 
que la température de la batterie dépasse 0 ºC.

DUT (décharge en cas de basse température) : la décharge 
s›interrompt si la température chute au-dessous de -20 ºC. 
La batterie active le mode de protection pour cause de basse 
température. Ce mode de protection se désactive dès que la 
température de la batterie dépasse -20 ºC.

Pour optimiser la durée de vie de la batterie et éviter une 
décharge complète qui pourrait entraîner des dommages, les 
modes d’assistance et les fonctionnalités du vélo électrique 
sont limités en fonction du niveau de charge de la batterie :

- Niveau de charge de la batterie > 20 % : fonctionnement 
normal. Tous les niveaux d’assistance et système 
lumineux disponibles.

- Niveau de charge entre 10 % et 20 % : niveau 
d’assistance Power non disponible.
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d’assistance Eco est disponible.

- Niveau de charge entre 1 % et 5 % : aucun mode 
d’assistance disponible. Seules les lumières peuvent être 
allumées.

8.7 Maintenance, nettoyage et remisage.

Maintenance et nettoyage

Maintenez le bloc de la batterie propre. Nettoyez-le soigneusement 
avec un chiffon doux et sec. Le bloc de la batterie ne doit pas être 
plongé dans l’eau ou nettoyé sous l’eau. Si le bloc de la batterie ne 
fonctionne plus, contactez un revendeur agréé. Placez toujours le 
bloc de la batterie sur une surface propre. Évitez particulièrement de 
salir les connecteurs de charge et les contacts.

Durée de vie

La durée de vie du bloc de la batterie peut être prolongée s’il 
est utilisé et en particulier conservé dans de bonnes conditions 
(température ambiante comprise entre 10 ºC et 30 ºC)

ses performances se réduiront. Cela est parfaitement normal. La 
batterie perd environ 20 % de ses performances maximales après 
500 cycles de charge complets. 

Remisage

du bloc de la batterie et chargez celle-ci à 50 % environ si le niveau 
est inférieur.

9 REGLAGES DE BASE.

9.1 Mise en place des pédales.

Pédale de droite : la pédale de 
droite est marquée sur l’axe de 
la lettre R. Serrer dans le sens 
des aiguilles d’une montre.

Pédale de gauche : la pédale de 
gauche est marquée sur l’axe de 
la lettre L. Serrer dans le sens 
contraire des aiguilles d’une 

pédales.
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FR9.2 Assemblage du guidon.

9.2.1 Réglage de l’Aheadset®.

(Aheadset® est le produit vedette de la marque de systèmes sans 

® (a), une ou deux clés Allen et une clé 
dynamométrique sont principalement nécessaires. Dévisser les 
boulons de serrage latéraux d’un ou deux tours.

à l’aide d’une clé Allen, par exemple d’un quart de tour (b).

Avertissement : ne pas serrer complètement la vis de la partie 
supérieure ; ne l’utiliser que pour le réglage si elle est 
desserrée.

Tourner la potence de sorte que le guidon ne soit pas incliné. Serrer 
les boulons de serrage sur le côté de la potence (c). Utiliser une 
clé dynamométrique et ne pas dépasser les couples de serrage 
maximum ! Les informations nécessaires se trouvent au chapitre 
« Couples de serrage recommandés » des mêmes pièces et/ou 
dans les consignes du fabricant de la pièce en question.

Avertissement : ne pas oublier que la partie supérieure de 
l’axe de la fourche peut se pincer si les vis sont trop serrées.

roulement ne doit pas être trop serré, car il risque de se casser 
facilement.

Si le roulement ne s’adapte pas, les raisons peuvent être 
multiples. Dans le doute ou pour toute question, contacter votre 
concessionnaire BMW

Avertissement : s’assurer de la stabilité de la potence. 
Positionner la roue avant entre les jambes et essayer de faire 

provoquer des accidents.

9.2.2 Réajustement normal du guidon.

La potence réglable permet d’optimiser la position de conduite en 
ajustant l’inclinaison de l’axe dans une plage allant de -40º (position 
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étapes :

 Desserrer la vis latérale (côté droit) (d) jusqu’à ce que l’axe se 
libère.

 Ajuster l’inclinaison de l’axe jusqu’à la hauteur désirée.

 Resserrer la vis latérale et conserver une note du couple de 
serrage recommandé.

9.3 Assemblage et démontage des roues.

Démontage : tirer sur le levier de verrouillage et le faire passer de 
la position CLOSE (FERMÉ) (a) à la position OPEN (OUVERT) (b). 
Desserrer à la main la vis de réglage et retirer la roue.

Assemblage : insérer l’axe de la roue dans les pattes de la fourche 
(roue avant) ou du cadre (roue arrière) et maintenir le levier de 
verrouillage en position ouverte. Serrer légèrement la vis de réglage. 
Fermer le levier (le faire passer à la position CLOSE [FERMÉ]).

Avertissement : le levier de verrouillage oblige à forcer. Dans 

s’enclenche facilement, il n’est alors pas bien serré et l’écrou de 
serrage doit être réajusté en conséquence.

9.4 Hauteur de la selle. 

Réglage de la hauteur : placer la tige de selle dans le tube de siège. 
Une fois la hauteur désirée établie, bloquer le levier du collier de 
serrage ou resserrer la vis de serrage de la selle.

Avertissement : la marque indiquant la hauteur minimale ne 
doit à aucun moment être visible (c)
du serrage, bien insérer le hauban dans le tube.
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FR10 SYSTEME DE FREINAGE.
Les freins à disques (a)
lors du freinage. En cas d’humidité, ceux-ci s’avèrent beaucoup plus 
réactifs que les freins sur jante et atteignent plus rapidement un 
niveau de prestations normales. ¡Ils nécessitent peu d’entretien et 
n’usent pas les jantes.

Cependant, par temps humide, ils peuvent être bruyants.

Toute nouvelle plaquette doit être réglée à son niveau optimal 
de freinage. Faites accélérer le vélo environ 3 à 5 fois jusqu’à 
30 km/h puis freinez jusqu’à l’arrêt complet. Une fois ce 

appliquer le freinage est alors réduite.

Si les freins à disques sont usés (b), la course du levier de frein s’en 
trouve augmentée. Il convient dès lors de réajuster régulièrement le 
levier de frein. Dans le doute ou pour toute question, contacter votre 
spécialiste.

Avertissement : le système de freinage utilise une huile 
minérale. Il est nécessaire de la changer régulièrement, 
conformément aux intervalles indiqués dans le calendrier 
d’entretien.

Le fabricant des freins offre généralement des consignes 
détaillées. Les lire attentivement avant de démonter la roue ou 
d’effectuer un entretien.

Avertissement : les freins à disques chauffent au cours de 
leur utilisation. Dès lors, il est impératif de ne pas toucher les 
freins juste après l’arrêt, particulièrement après des trajets 
longs.

Avertissement : ne pas manipuler les freins. Le liquide de 
freinage peut fuir et s’avère toxique pour la santé ; il est 
également susceptible de corroder la peinture.

10.1 Commande de frein à disque hydraulique.

de frein (c) et des raccords. En cas de constatation d’une fuite de 
liquide de frein, veuillez consulter votre concessionnaire BMW. 

(d). Retirer les plaquettes 
de frein conformément aux instructions du fabricant, les examiner 
correctement et les remplacer au besoin.
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FR  Des plaquettes de frein ou des freins à disques sales peuvent 
réduire considérablement les performances du freinage. Éviter 
que les freins ne soient tachés d’huile ou d’autres liquides, par 
exemple lors du nettoyage du vélo ou du graissage de la 
chaîne. Les plaquettes de frein sales ne doivent jamais être 
nettoyées, mais entièrement changées ! Les freins à disques 
peuvent être nettoyés avec un produit spécial pour disque et, si 
nécessaire, avec de l’eau chaude et un produit de nettoyage.

Les raccords et les gaines présentant des fuites réduisent 

par votre concessionnaire BMW pour rechercher toute fuite ou 
trou.

11 TRANSMISSION.

11.1 Dérailleur arrière.

Réglage de la plage du dérailleur arrière.

Utiliser les vis aux points A et B (a). Tourner ces deux vis de sorte 
que la chaîne ne sorte pas de son rail. Répéter cet alignement avec 
le plus petit pignon et le plus grand pignon (b).

11.2 Réglage des vitesses.

Placer la vitesse sur le deuxième pignon (c). Tourner la vis 
de réglage de tension du câble (d) jusqu’à ce qu’elle repose 
parfaitement sur le deuxième pignon.
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12.1 Pression des pneus.

pneu. Les informations apparaissent en PSI ou en bars et 
indiquent la pression maximale. Remarque : 14 psi = 1 bar,  
1 bar = 1 kg/cm2. Une pression trop faible augmente le risque 

 
Les pneus sous forte pression peuvent perdre de leur 
adhérence.

Lorsque les pneus atteignent leur limite d’usure, il est nécessaire 

freinage, il est essentiel que la surface de contact soit impeccable.

13 SUSPENSION.

13.1 Fourches de suspension.
La plupart des VTT, sont munis de fourches de suspension. De 
cette façon, le vélo est mieux maîtrisé sur le terrain ou sur les 
chaussées en mauvais état. Les impacts sur la roue et le conducteur 
diminuent considérablement. 

13.2 Blocage.

(a). Ensuite, tournez le levier de 
blocage vers la gauche pour activer la suspension (b).

circulation ou bien sur des terrains exigeants ou dans des 
pentes de descente. La fourche risquerait d’être endommagée 
si elle est soumise à une charge élevée.
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FR 14 PIECES DE RECHANGE.
Pour une utilisation et une sécurité maximales du vélo, il est très 
important d’utiliser les pièces d’origine.

14.1 Changement de pièces usées.

Les pièces qui s’usent le plus couramment sont les pneus, 
les chambres à air, les freins à disques et patins de frein, les 
feux avant et de position ainsi que les piles et batteries.

Pneu
changer le moment venu pour un pneu équivalent. Consulter la 
marque indiquée sur le pneu (norme E.T.R.T.O.).

En utilisant un pneu dont le diamètre extérieur est supérieur à celui 
recommandé, la pointe du pied risque de toucher la roue avant en 
tournant le guidon. Le cycliste peut alors perdre le contrôle du vélo 
et se voir impliqué dans un accident aux conséquences graves. Cela 
peut également se produire en changeant la manivelle pour une 
manivelle plus longue.

Chambres à air : les remplacer par des chambres à air 

à air (norme E.T.R.T.O.).

Freins à disques et plaquettes de frein : tenir compte des 
instructions fournies par le fabricant.

Feux avant et feux de position : les LED se caractérisent par 
une durée de vie très longue. Au besoin, remplacer le feu par 
un feu dont les caractéristiques sont identiques.

Piles et batteries : en changer pour d’autres du même type. 
Consulter l’étiquette.
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FR15 CALENDRIER D’ENTRETIEN ET DE REPARATION.

Pièce Action Avant chaque 
trajet

Mensuelle Annuelle

Éclairage Contrôle du fonctionnement

Pneus Contrôle de la pression

Pneus

Freins (freins sur jante) Réviser la course du levier, la solidité du 
revêtement et la position de la jante 

Freins (freins sur jante) Essai des freins en arrêt

Freins, revêtements  
(freins sur jante)

Nettoyage

Câbles du frein Inspection visuelle

Freins (freins à disque) Changer le liquide de frein (liquide DOT)

Fourche de suspension Révision des vis et serrage correspondant

Fourche de suspension Changement de l’huile et graissage d’élastomère

Tige de la selle-suspension Maintenance

Contrôle du jeu

Jantes dans freins sur jantes Révision et changement, si besoin, des 
revêtements de la paroi

Au plus tard après la 2e partie du revêtement du frein 

Boitier pédalier Révision du jeu

Boitier pédalier Renouvellement du graissage (châssis)

Chaîne

Chaîne Contrôle et changement À partir de 800 km

Manivelle Contrôle et serrage

Laquage / Eloxal Conservation Au moins tous les 6 mois
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Pièce Action Avant chaque 
trajet

Mensuelle Annuelle

Roues / Rayons

Guidon (en aluminium) Changer Maximum au bout de 5 ans

Jeu de direction Révision du jeu de direction

Jeu de direction Renouvellement du graissage

Surfaces métalliques Conservation Au moins tous les 6 mois

Moyeux Révision du jeu de direction

Moyeux Renouvellement du graissage

Pédales Révision du jeu de direction

Pédales (système)

Tige de la selle / Partie avant

Dérailleur arrière / Dérailleur avant

Fermeture rapide Révision de la selle

Vis et écrous Contrôle et serrage

Rayons Révision de tension

Valves Révision de la selle

Partie avant / Tige de la selle Démontage et renouvellement du graissage

Câbles de circuit / Freins Démontage et graissage

possédez les outils nécessaires, par exemple une clé dynamométrique. Si vous détectez des défauts pendant les révisions, appliquez les 
mesures appropriées au plus vite. Si vous n’êtes pas sûr, contactez votre concessionnaire BMW ! 

Les tâches signalées ne doivent être réalisées que par un spécialiste en vélos.
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1. Inspection avant la remise.

Le vélo BMW a été complètement révisé 
avant sa remise et il est prêt à être utilisé. Les 
révisions suivantes ont été réalisées :
Modèle : ....................................................................................................
Nº de série : ..........................................................................................

Un couple de serrage de 30-40 Nm a été 
appliqué aux pédales.
La selle et le guidon sont correctement alignés.

l’activation du frein avant tout comme le serrage 
ne produisent aucun bruit.
Les dégagements rapides de la roue et de la 

Les freins avant et arrière fonctionnent 
parfaitement.

recommandée.
Les vitesses sont soigneusement ajustées et 
s’inscrivent dans leur plage opératoire.

Cachet et signature du vendeur :

Date :

2. Révision.

Au bout de 2.000 km, après 100 heures de 
fonctionnement ou à partir des 3 mois  
depuis la date d’achat.

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :

3. Révision.

Au bout de 4.000 km, après 200 heures de 
fonctionnement ou à partir des 6 mois  
depuis la date d’achat. 

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :
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4. Révision.

Au bout de 6.000 km, après 300 heures de 
fonctionnement ou à partir des 9 mois  
depuis la date d’achat. 

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :

5. Révision.

Au bout de 8.000 km, après 400 heures 
de fonctionnement ou à partir des 12 mois 
depuis la date d’achat.

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :

6. Révision.

Au bout de 10.000 km, après 500 heures 
de fonctionnement ou à partir des 15 mois 
depuis la date d’achat. 

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :
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7. Révision.

Au bout de 12.000 km, après 600 heures 
de fonctionnement ou à partir des 18 mois 
depuis la date d’achat.

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :

8. Révision.

Au bout de 14.000 km, après 700 heures 
de fonctionnement ou à partir des 21 mois 
depuis la date d’achat.

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :

9. Révision.

Au bout de 16.000 km, après 800 heures 
de fonctionnement ou à partir des 24 mois 
depuis la date d’achat.

Nº de commande : ........................................................................

Date : ............................................................................................................

Pièces remplacées ou réparées :

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Cachet et signature du vendeur :

Date :
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FR 17 BON POUR ADAPTATION.

17.1  Les freins sont installés conformément à 
la norme BS 6102-1 (Royaume-Uni) et à la 
norme australienne AS1927

Le vélo BMW a été fabriqué conformément aux normes 
internationales. Le levier de freinage gauche actionne le frein avant 
et celui de droite actionne le frein arrière.

Si vous avez acquis votre vélo au Royaume-Uni ou en Australie, il est 

aux réglementations nationales correspondantes.

L’assistance téléphonique peut vous indiquer où se trouve le 
centre de service le plus proche. Utilisez le bon de cette page pour 

Voir page 1143 du présent manuel.

18  NOTICE DE TRANSFERT DE 
PROPRIETE.

Les droits sont réservés pour d’éventuelles erreurs d’impression, 

© BMW AG, Munich (Allemagne). La reproduction de cette brochure 
ou d’un résumé de celle-ci n’est autorisée qu’avec l’autorisation par 
écrit de BMW AG (Munich).

Cette brochure a été élaborée dans le respect de l’environnement 
et le papier utilisé pour son impression ne contient ni eau de javel, ni 
produit acide.

Voir page 1143 du présent manuel.
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ESCuadro:

Tubo horizontal

Tubo diagonal

Tubo sillín

Tubos bajos

Tubos altos

Sillín

Tija

Abrazadera

Guardabarros

Luz trasera

Batería

1

2

3

4

5

Freno
Cassette

Cambio trasero
Cadena
Motor eléctrico Brose
Biela
Pedal

Potencia
Manillar
Display
Palanca de freno

Juego dirección

Anillo LED

Rueda:
Cierre rápido
Buje
Radios
Llanta

1

35

4

2
Freno
Disco de freno

Horquilla de suspensión

Neumático
Válvula

Luz delantera
Guardabarros

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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PIE DE IMPRENTA.
¡Enhorabuena por la compra de su nueva bicicleta BMW! Estas 
instrucciones de uso contienen información sobre el funcionamiento 
seguro y el mantenimiento de su bicicleta BMW. Además, le 
advierten sobre los riesgos y peligros que conlleva un manejo 
inapropiado.

Le rogamos que lea atentamente estas instrucciones antes de 
realizar el primer trayecto.

Para los trabajos de mantenimiento o reparación, diríjase a su 
tienda BMW o a un taller especializado en bicicletas que sea de su 

Protocolo de entrega y datos de la bicicleta

Para solicitar la garantía, es necesario llevar a cabo la entrega de la 
bicicleta (salvo en las compras realizadas en www. shop-bmw.com) 
y cumplimentar íntegramente el protocolo de entrega (ver página 

sencilla, p. ej., en caso de pérdida o robo, también debe indicar con 
cuidado todos los datos sobre la bicicleta en el protocolo de entrega. 
Encontrará el número de serie de su bicicleta BMW en la parte 
inferior del tubo diagonal.

Le responderemos cualquier duda en nuestra línea de atención al 
cliente:

Bike Service and BMW customer service line E-mail: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Con la compra de nuestra bicicleta, se ha decidido por un producto 
de calidad. Su nueva bicicleta ha sido diseñada por expertos con 
componentes cuidadosamente desarrolladas. Su taller BMW la ha 
montado y ha comprobado que funciona correctamente. De este 
modo, se subirá a la bicicleta satisfecho y con seguridad desde la 
primera pedalada.

En este manual, hemos recopilado para usted muchos consejos 
sobre el manejo de su bicicleta y un montón de ideas interesantes 
sobre la tecnología de las bicicletas, su mantenimiento y su cuidado. 
Le rogamos que lea detenidamente este folleto. Merece la pena 
incluso si lleva montando en bicicleta toda la vida. En los últimos 
años, la tecnología de las bicicletas ha evolucionado en gran medida. 
Antes de que se ponga en marcha con su nueva bicicleta por 
primera vez, debe leer con detenimiento el capítulo denominado 
«Antes del PRIMER trayecto».

Para disfrutar del paseo, antes de sentarse en el sillín, debe llevar 
a cabo la comprobación mínima de funcionamiento descrita en el 
capítulo denominado «Antes de TODOS los trayectos». Este 
manual no le puede proporcionar los conocimientos de un mecánico 
de bicicletas. Ni siquiera un manual tan grueso como un diccionario 
podría desvelar todas las combinaciones posibles de bicis y piezas 
disponibles. Por eso, este manual se centra en la bicicleta que acaba 
de adquirir y en las piezas habituales y le muestra las advertencias y 
los consejos más importantes.

Cuando realice trabajos de mantenimiento y arreglos exhaustivos, 
debe tener en cuenta en todo momento que las instrucciones y 
consejos se aplican exclusivamente a esta bicicleta.

Estos consejos no son aplicables a todas las bicis. Los trabajos 
descritos no se aplican íntegramente a multitud de modelos y 
variantes. Le rogamos que tenga en cuenta en todo momento las 
instrucciones del proveedor de piezas que le haya entregado su 
taller BMW.

Tenga en cuenta que las instrucciones puede seguirlas cualquiera 
que tenga experiencia o sea habilidoso. Algunos trabajos pueden 
requerir herramientas adicionales especiales o instrucciones 
adicionales.

Antes de ponerse en marcha, nos gustaría señalar un par de 
cosas que son muy importantes para nosotros como ciclistas: No 
conduzca en ningún momento sin el casco adecuado o sin gafas y 
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procure llevar siempre el vestuario adecuado para ir en bici, o como 
mínimo pantalones ajustados y un calzado que le permita introducir 
los pies en los pedales. En carretera, conduzca siempre atento y 

a usted mismo y a los demás.

Este manual no le puede enseñar a montar en bicicleta. Cuando 
monte en bicicleta, debe ser consciente de que se trata de una 
actividad potencialmente peligrosa y de que el conductor de la 
bicicleta debe mantener el control.

Al igual que ocurre en cualquier deporte, al montar en bicicleta 
también puede lesionarse. Cuando se suba a una bicicleta, debe 
ser consciente de este riesgo y aceptarlo. Tenga en cuenta en todo 
momento que una bicicleta no está provista de los dispositivos de 
seguridad propios de un vehículo, como son la carrocería o el airbag. 
Por eso, debe conducir con precaución y respetar al resto de los 
usuarios de transportes. No conduzca en ningún momento bajo los 
efectos de medicamentos, drogas o alcohol o cuando se encuentre 
cansado. No viaje en ningún momento con otra persona montada en 
la bicicleta y mantenga siempre las manos sobre el manillar.

Tenga en cuenta la normativa legal con respecto al uso de las 

Respete la naturaleza cuando pasee por bosques y prados. Monte 
en bici exclusivamente en caminos y calles señalizados y protegidos.

En primer lugar, nos gustaría que se familiarizara con las piezas de 
su bicicleta. Para ello, despliegue la portada de las instrucciones 
de uso. Aquí aparecen tres ejemplos de bicicleta en las que se 
describen todas las piezas importantes. Durante la lectura, deje la 
página desplegada. Así podrá encontrar rápidamente las piezas 
señaladas en el texto.

Le deseamos un buen viaje.

PIE DE IMPRENTA.
Edición y fotografía: BMW AG

a los datos e ilustraciones de las instrucciones de uso. El editor, el 
redactor y cualquier tercero que haya contribuido en este folleto 
queda eximido de toda responsabilidad y los posibles daños 
derivados del mismo que se hayan podido causar, sean del tipo que 
sean.

© No está permitida la reimpresión, traducción y reproducción u otro 
uso económico, p. ej., en medios electrónicos, incluso en resumen, 
sin el consentimiento previo por escrito del autor y el editor.

1ª edición, Enero de 2019.
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1 SALUDO.

1.1 Objeto de este manual.

El manual debe ayudarle a llevar a cabo los trabajos de mantenimiento 

de una manera óptima y tenga una vida útil larga, lea este manual 
antes de utilizar su bicicleta por primera vez. Si su bicicleta está 
provista de algún accesorio adicional cuyo funcionamiento y montaje 
no se encuentran descritos en este folleto, siga las instrucciones del 
fabricante del accesorio suministradas junto con la bicicleta.

Tenga en cuenta especialmente los textos señalados con estos 
símbolos:

Este símbolo indica que su salud o su vida podrían correr 
peligro si no cumple las instrucciones o procesos descritos 
en este manual.

especialmente en cuenta, p. ej., las instrucciones de 
mantenimiento.

Cuando encuentre este símbolo, debe remitirse a las 
instrucciones del fabricante de la pieza o accesorio para 
evitar daños en su bici o al medio ambiente.

1.2 Responsabilidad.

En caso de que albergue alguna duda en cuanto a las medidas 
descritas en este manual, diríjase a su distribuidor BMW. El único 
responsable del incumplimiento de las instrucciones aquí descritas 
es el propietario de la bicicleta. Le recomendamos que deje que su 
distribuidor comercial efectúe los procesos de mantenimiento.

1.3 Seguridad.

Advertencia: Si desea utilizar la bicicleta en vías públicas, 
deberá equiparla con las señales luminosas y acústicas de uso 
obligatorio en su país.

Advertencia
ciclista, BMW recomienda el uso del casco de seguridad 
autorizado en cada vía y del cual es obligatorio su uso

Advertencia: La BMW Active E-Bike no ha sido diseñada para 
conectar y tirar de carritos de niños. Por su seguridad y la de los 
pasajeros, no utilice estos dispositivos.

Advertencia: No monte ningún tipo de portabultos o sillas 
porta-bebés en tijas de carbono.

Advertencia: No utilice ningún componente o accesorio que 

ser causa de accidentes y la garantía quedará invalidada.

La etiqueta de la bicicleta contiene la siguiente información:

 DIN EN 15194

Inscripción: Peso máximo autorizado.

 Inscripción: Año de fabricación.

Para comprobar el uso para el que fue diseñada su bicicleta, lea 
atentamente el texto correspondiente de la norma EN.

 DIN EN 15194: Bicicletas con asistencia eléctrica del 
pedaleo - EPAC.

Esta norma europea está pensada para bicicletas con asistencia 
eléctrica con una potencia máxima de 250 vatios para los cuales se 
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detienen, a partir de una velocidad de 25 km/h o antes si el ciclista 

y el montaje de la bicicleta con asistencia eléctrica y las piezas de 
montaje del sistema que funciona con una batería de 36 voltios o 
está provisto de un cargador integrado con una capacidad de carga 
de 230 voltios. Esta norma europea establece los requisitos y los 
métodos de ensayo para los sistemas de gestión de rendimiento 
y los circuitos eléctricos (incluido el sistema de carga para la 

eléctrica) así como las piezas de montaje de los sistemas que 
funcionen con una corriente de 36 voltios o estén provistos de un 
cargador integrado con una capacidad de carga de 230 voltios.

Advertencia
fue diseñado puede causar accidentes graves e incluso 
mortales. En el caso de las bicicletas para niños, cerciórese de 
que los niños conocen bien el manejo de la bicicleta, 
especialmente del sistema de frenado.

Advertencia: En algunos países como el Reino Unido, el freno 
situado a la izquierda del manillar actúa sobre el freno de la 
rueda trasera y el freno situado a la derecha actúa sobre la 
rueda delantera. Antes de utilizar la bicicleta por primera vez, 
compruebe la relación entre los frenos y las ruedas.

Atención: Como todas las piezas mecánicas, las piezas de 
su bicicleta están sujetas al desgaste. Las distintas piezas y 
materiales pueden reaccionar al desgaste y la fatiga de 
distintas formas. Cuando se supera la vida útil de una pieza, 
esta puede romperse de repente y causar lesiones en el 
ciclista. Las grietas, los arañazos y el desgaste de los colores 
en las zonas más usadas indican que la pieza ya ha superado 
su vida útil y debe cambiarse.

Tipo de bici
autorizado (Bici + 
Ciclista + Equipaje)

Peso 

equipaje

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Consultar las 
instrucciones 
del folleto del 
portabultos.
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2 REQUISITOS LEGALES PARA 

CIRCULAR EN CARRETERA.
Cuando circule por las vías públicas con su bicicleta, esta debe estar 
equipada conforme a lo señalado por las normativas del país.

Si adquirió o desea utilizar la bicicleta en un país distinto a Alemania, 
consulte a su taller BMW las condiciones válidas en este país.

Básicamente, para las bicicletas son de aplicación las mismas 
normas que rigen para los conductores. Familiarícese con la 

En Alemania, la Ley de homologación del transporte por carretera 

carretera (FZV) determinan los dispositivos de freno y alumbrado y 
señalan la obligación de llevar un timbre que suene de forma clara. 
Además, todo ciclista está obligado a mantener su bicicleta en un 
estado que permita la conducción. En concreto, se resume en lo 
siguiente:

2.1 Sistema de frenado.

La bici de be contar con al menos dos frenos independientes y 
funcionales, uno actuando sobre la rueda delantera y otro sobre la 
trasera.

2.2 Sistema de iluminación.

Todos los dispositivos luminosos de la bicicleta deben presentar 

de una línea curva con la letra K y un número de cinco cifras. Sólo 
se pueden utilizar aquellos dispositivos luminosos comprobados 

 
faro delantero.

 
la marca Z (a) en la parte de atrás. La luz trasera debe estar 

 
con seguridad (b). Como alternativa, se podrán utilizar 

circunferencia.

 
hacia atrás. Adicionalmente, se podrá utilizar una luz secundaria 
alimentada mediante baterías. El uso exclusive de luces 
alimentadas mediante baterías no está permitido.
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3 ADVERTENCIA SOBRE LAS 

INSTRUCCIONES DE USO.

3.1 Antes de realizar el primer trayecto.

concebida, de otro modo, existe el riesgo de que la bicicleta no 
esté a la altura y falle. ¡Peligro de caídas!

2. ¿Está familiarizado con el dispositivo de frenado? Compruebe 
que el freno de la rueda delantera se acciona con el mismo freno 
al que está acostumbrado (derecho o izquierdo). Si no es el caso, 
debe acostumbrarse a la nueva disposición, ya que accionar 
inconscientemente el freno de la rueda delantera puede provocar 

palanca de freno.

¡Es posible que los frenos modernos tengan un efecto de frenado 
mucho más fuerte que los frenos que usaba antes! Antes de 

suelo antideslizante fuera de la carretera.

Encontrará más información en la sección denominada 
«Sistema de freno».

3. ¿El sillín y el manillar están bien montados? Compruebe que 
puede alcanzar el suelo con la punta de los pies cuando esté 
sentado en el sillín. Su taller BMW le ayudará si no está satisfecho 
con la posición del sillín.

3.2 Antes de cada trayecto.

Su bicicleta ha sido revisada repetidas veces durante su fabricación 

durante el tiempo de espera, debería comprobar lo siguiente antes 
de cada trayecto:

1. ¿Los cierres rápidos o las uniones roscadas de la rueda delantera 
y trasera, la tija del sillín y otras piezas están bien apretadas?

en los dos? Haga una «prueba digital».

Encontrará más información en la sección .

3. Deje que las ruedas giren libremente para comprobar el giro. 
Compruebe además el espacio entre el cuadro y la llanta o el 
neumático en las ruedas con freno de disco. También puede 
advertirse un giro defectuoso cuando la rueda está ladeada, o los 
bujes o los radios están dañados.

Encontrará más información en la sección .

4. Haga una prueba de frenos cuando esté detenido, en la que 
accione con fuerza la palanca del freno. ¡La palanca de freno no 
debe llegar a tocar el manillar! No deben existir fugas del líquido 
de frenos. Controle también el estado de las fundas.

Encontrará más información en la sección «Sistema de freno».

5. Deje caer su bicicleta al suelo desde una pequeña altura. 
Observe si se producen traqueteos. En caso necesario, 
compruebe los rodamientos y las uniones con tornillos.

6. Si desea circular por carretera, debe equipar su bicicleta 
conforme a las disposiciones legales del país correspondiente. 

visibilidad es escasa o en la oscuridad es muy peligroso. El 
resto de usuarios de la vía pública no le verán o se percatarán 
de su presencia demasiado tarde. Cuando circule por carretera, 
necesitará siempre el dispositivo de alumbrado autorizado. 
Cuando irrumpa la oscuridad, encienda la luz.
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¡No circule si su bicicleta no cumple alguno de estos puntos! 
¡Una bicicleta defectuosa puede causar accidentes graves! 
Si no está completamente seguro o tiene alguna duda, 
¡póngase en contacto con su taller BMW!

Compruebe regularmente su bicicleta en busca de signos 
de desgaste, arañazos, torceduras, desgaste del color o 
principio de grietas. Las piezas cuya vida útil ha sido 
excedida pueden fallar de forma súbita. Lleve su bicicleta 
regularmente a un taller BMW para que cambiar las piezas 
dudosas en caso necesario.

3.3 Mantenimiento habitual.

Su bicicleta requiere un mantenimiento regular, así como un número 
mínimo de revisiones periódicas. La periodicidad de las operaciones 
de mantenimiento depende del tipo de vehículo (bici de paseo, 
bici de carreras, bici de montaña), así como de la frecuencia y las 
condiciones de uso.

Eche un vistazo al calendario de Mantenimiento y reparaciones de la 
página 149 de este manual.

Advertencia: Le recomendamos que sea su distribuidor 
comercial el que lleve a cabo estos procesos. Los datos de 
periodicidad se consideran únicamente valores indicativos en 
condiciones de uso normales. En el caso de las bicicletas de 
montaña, los intervalos se reducen debido al uso intensivo.

3.4 Colocación y ajuste del sillín en la bici.

midiendo la longitud interna de la pierna incluyendo el calzado que 
llevará al montar en bicicleta. La longitud obtenida se multiplica por 

del sillín hasta la mitad del tornillo del eje del pedal. Para ajustar la 
altura del sillín, utilizaremos los tornillos de la abrazadera que sujetan 
la tija del sillín al cuadro.

Advertencia: Por razones de seguridad, la altura del sillín no 
deberá exceder nunca las marcas de referencia de inserción 
mínima presentes en la tija.

3.5 Pares de apriete de las uniones roscadas.

En cualquier tipo de montaje, deben utilizarse las llaves adecuadas y 
una fuerza de apriete no demasiado elevada. Si al apretar o bloquear, 
se da cuenta de que las roscas están dañadas, debe cambiar 
los tornillos o las tuercas correspondientes. Posteriormente, se 
aplicarán los pares de apriete correspondientes a cada tamaño de 
rosca.

Tamaños de rosca
Pares de apriete  
(en Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Revisión de la distancia de frenado.

Antes de cada uso, debe analizar el perfecto funcionamiento de 
los frenos delantero y trasero. Los cables desgastados deben 
cambiarse inmediatamente.

Le recomendamos que apriete ambos frenos con la misma fuerza 
para evitar caídas, sobre todo, cuando la vía está mojada.

En los terrenos húmedos, la distancia de frenado aumenta alrededor 
del 40 % en comparación con los terrenos secos.

3.7 Limpieza.

Para lograr un buen mantenimiento de la bicicleta, le recomendamos 
que cumpla las siguientes medidas de prevención básicas:

 Limpie el polvo y el barro con una esponja húmeda y un producto 
de limpieza suave. Para limpiar el lacado de colore, no utilice 
soluciones o productos de limpieza alcalinos muy fuertes.

 Las piezas de plástico deben lavarse únicamente con agua 
jabonosa.

 Los neumáticos pueden lavarse con una esponja o un cepillo y 
agua jabonosa.

 Después de limpiar la bicicleta, séquela frotando a conciencia 
con un paño suave.

 Después de cada limpieza, debe engrasar los elementos de la 
transmisión.

Advertencia: Evite en todo momento el uso de aparatos de 
limpieza a presión y no utilice en ningún momento limpiadoras 
de chorro de vapor.

4 INDICACIONES DE SEGURIDAD.
Debe seguir todas las instrucciones e indicaciones de seguridad 
incluidas en este manual, y en los demás conjuntos de instrucciones 
que se entregan con la bicicleta eléctrica. Si se ignoran estas 
instrucciones e indicaciones de seguridad podría provocar 
descargas eléctricas, fuego y/o lesiones graves.

Conserve estas instrucciones para su consulta posterior.

 o abra la unidad motor. No necesita mantenimiento y solo 

únicamente piezas de recambio originales. Esto garantiza la 
seguridad de la unidad motor. La garantía quedará anulada 
en caso de apertura de la unidad motor sin la debida 
autorización.

 Los componentes que forman parte del sistema de la 
bicicleta eléctrica y las piezas acopladas a la unidad motor 
(p. ej., plato, eje pedalier, pedales) solo pueden ser 
sustituidos por componentes homologados por BMW. Esto 
protege la unidad motor de posibles daños. El uso de 
componentes distintos o no autorizados podría causar una 
avería en el sistema (p. ej., debido a una sobrecarga).

 Retire la batería de la bicicleta eléctrica antes de trabajar en 
ella (p. ej., para ajustar, mantener o colocar la cadena, etc.), 
antes de transportarla o de dejarla almacenada. Existe 
riesgo de lesiones si el sistema de la bicicleta eléctrica se 
activa por error.

 La ayuda de empuje solo se puede utilizar para empujar la 
bicicleta eléctrica. Existe riesgo de lesiones si las ruedas de 
la bicicleta eléctrica no están en contacto con el suelo 
cuando se activa la ayuda de empuje.
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 No realice ninguna alteración en el sistema de la bicicleta 
eléctrica. No intente de ningún modo mejorar el rendimiento 
del sistema de la bicicleta eléctrica. Si lo hiciera, reduciría la 
vida útil de sus componentes y correría el riesgo de dañar 
tanto el sistema de la bicicleta eléctrica como la propia 
bicicleta. Además, la garantía quedará anulada en caso de 
manipulación del sistema de la bicicleta eléctrica. El manejo 
incorrecto del sistema de la bicicleta eléctrica también pone 
en peligro su salud y la de otros usuarios de la vía. Si realiza 

eléctrica, corre el riesgo de incurrir en elevados costes de 
responsabilidad civil o incluso penal en caso de accidente 
debido a manipulación. 

Deben respetarse todas las normas nacionales relativas al uso de 
bicicletas eléctricas.

4.1 Display.

 Riesgo de lesiones si el sistema de la bicicleta eléctrica se 
activa involuntariamente. Antes de trabajar en la bicicleta 
eléctrica (p. ej., para colocar, mantener o ajustar la cadena, 
etc.), de transportarla o de dejarla almacenada, retire la 
batería de la bicicleta eléctrica. 

 Riesgo de lesiones si se utiliza la ayuda de empuje sin que 
las ruedas toquen el suelo. Utilice la ayuda de empuje solo 
cuando tenga que empujar la bicicleta eléctrica.

No intente levantar la bicicleta tirando del display. Esto 
podría provocar daños importantes sin reparación posible.

4.2 Batería y cargador.

 Riesgo de cortocircuito. No abra, desmonte ni haga cortes 
en la batería. La apertura de la batería anulará la garantía.

 Riesgo de explosión. Proteja la batería del calor (p. ej., de la 
exposición permanente a la luz del sol), del fuego y de la 
inmersión en agua.

 Riesgo de quemaduras y fuego por cortocircuito. 
Mantenga los objetos pequeños de metal (p. ej., 
sujetapapeles, clavos, tornillos, llaves, etc.) alejados de la 
batería. Podrían crear un puente entre contactos. La 
garantía quedará anulada en caso de daños por 
cortocircuito de este tipo. 

 Riesgo de irritación o quemaduras en la piel por fuga de 
líquidos: si se utiliza de forma incorrecta, puede producirse 
fuga de líquidos de la batería. Evite el contacto con ellos. En 
caso de contacto accidental, lave las áreas afectadas con 
agua. Si el líquido entra en contacto con membranas 
mucosas (p. ej., en los ojos), acuda inmediatamente a un 
médico. 

 No exponga la batería a golpes. Podría dañarse la batería. El 
riesgo de cortocircuito y fuego, o de descarga eléctrica, es 
más elevado si se utiliza una batería dañada. No siga 
utilizando una batería si observa fallos o daños.

 Los vapores pueden irritar las vías respiratorias. Pueden 
generarse vapores si la batería está dañada o se utiliza de 
forma incorrecta. Permanezca al aire libre y acuda a un 
médico si persisten los síntomas.
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 Riesgo de fuego si se utilizan otros cargadores. Cargue la 
batería únicamente con el cargador suministrado con el 
sistema de la bicicleta eléctrica.

 Utilice la batería únicamente en bicicletas eléctricas con un 
sistema de bicicleta eléctrica original de Brose. Es el único 
modo de proteger la batería frente al peligro de una 
sobrecarga.

 Riesgo de lesiones en caso de utilizar otras baterías: utilice 
solo baterías homologadas por BMW en su BMW Active 
Hybrid Bike. La garantía y la responsabilidad quedarán 
anuladas si se utilizan otras baterías.

 Mantenga la batería fuera del alcance de los niños. 
No deje nunca la batería y el cargador de la batería sin 
supervisión durante la carga. 

Mantenga siempre la batería seca y limpia. 
Mantenga siempre limpios los contactos de la batería. Si se 
ensucian, límpielos con un paño seco. 

4.3 Cargador de la batería.

 Riesgo de descarga eléctrica si entra en contacto con agua: el 
cargador de la batería no debe exponerse nunca a humedad 
excesiva (p. ej., lluvia, nieve, etc.). 

 Riesgo de fuego y explosión si se utiliza con otras baterías. 
Utilice el cargador de baterías suministrado únicamente para 
cargar la batería de su BMW Active Hybrid Bike. 

Riesgo de descarga eléctrica provocado por la suciedad: mantenga 
siempre limpio el cargador de la batería.

 El riesgo de descarga eléctrica es mayor en caso de utilizar 
conectores, cables y cargadores de batería dañados: 
compruebe siempre el cargador de la batería, el cable y el 
conector antes de utilizarlos. Si detecta algún daño, no utilice 
el cargador de la batería en ningún caso. No abra el cargador 
de la batería, confíe su reparación únicamente a un 

originales.

 Riesgo de fuego si el cargador de la batería se sobrecaliente 
durante la carga: no coloque el cargador de la batería sobre 

 Riesgo de uso indebido y lesiones: Los niños y las personas 
que, a causa de sus capacidades físicas, sensoriales o 
intelectuales, o a causa de su falta de experiencia o 
conocimientos, no sean capaces de utilizar el cargador de la 
batería de forma segura, no deben utilizarlo sin la supervisión o 
guía de una persona responsable. 

Conserve estas instrucciones para su consulta posterior.

4.4 Desecho de residuos.

 El motor, el display, la batería, el sensor de velocidad, los 
accesorios y el embalaje se deben desechar de un modo 
respetuoso con el medio ambiente. No debe desechar la 
bicicleta eléctrica ni sus componentes en el sistema de 
recogida de residuos domésticos. 
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Solo para países de la UE:

Entregue todas las baterías y displays que no tengan utilidad a un 
distribuidor de bicicletas autorizado.

Según la directiva de la Unión Europea 2012/19/UE, los 
aparatos eléctricos que no funcionen deben recogerse por 
separado y reciclarse de un modo respetuoso con el 
medio ambiente, y según la directiva 2006/66/CE se aplica 
lo mismo para las baterías defectuosas o agotadas.

5 ACTIVE E-BIKE.

5.1 Uso previsto.

La unidad motor (a) está indicada únicamente para impulsar 
su BMW Active E-Bike y no se puede utilizar para ningún 
otro propósito.

5.2 Instrucciones y sugerencias para utilizar la 
bicicleta.

eléctrica? 

La unidad de asistencia (a) permite al ciclista utilizar la bicicleta 
del mismo modo que una bicicleta convencional. La unidad motor 
proporcionará la asistencia requerida en función de la fuerza 
aplicada a los pedales por el ciclista. Esta asistencia se producirá, 
por tanto, únicamente cuando el ciclista está pedaleando. Esto se 
aplica con independencia del nivel de asistencia seleccionado. La 
asistencia proporcionada por la unidad motor estará disponible a 
velocidades inferiores a 25 km/h. Si la velocidad es superior a 25 
km/h, la unidad motor no proporcionará ninguna asistencia.

 Los sistemas de la bicicleta eléctrica no funcionan en las 
situaciones siguientes: 

- Cuando el display no tiene alimentación. 

- Cuando se está desplazando a 25 km/h o más. 

- Cuando no está pedaleando. 

- Cuando no hay capacidad remanente de la batería. 

- Cuando se activa la función de desconexión automática 
(consultar sección Display).
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- Cuando el modo de asistencia está desactivado. 

Ayuda de empuje

Si utiliza la función de ayuda de empuje, podrá empujar la bicicleta 
eléctrica a baja velocidad más cómodamente y sin pedalear. La 
ayuda de empuje se puede activar desde el display (b).

Using the bike without assist

También puede utilizar su BMW Active E-Bike en todo momento 
sin asistencia, exactamente igual que si fuera una bicicleta normal, 
bien desactivando el sistema de la bicicleta eléctrica o ajustando el 
nivel de asistencia a “0%” (véase “Ajuste del nivel de asistencia” en 
la sección “Display”). Lo mismo aplica cuando el nivel de carga de la 
batería sea inferior al 5%.

Familiarización

 Tómese el tiempo necesario para habituarse a su BMW 
Active E-Bike antes de circular en condiciones normales de 

realizar desplazamientos largos, experimente para conocer 
cómo los distintos parámetros y condiciones ambientales 
afectan el alcance de su bicicleta eléctrica. 

Efectos en la autonomía

La autonomía puede verse afectada por muchos factores, tales 
como:

- Nivel de refuerzo. Cuanto más alto sea el nivel de refuerzo 
seleccionado, más corto será el alcance (en condiciones de 
marcha idénticas). 

- Estilo de cambio de marchas 

- Tipo de neumático 

- Presión del neumático 

- Deterioro de la batería 

- Condiciones meteorológicas (p. ej., viento de frente, temperatura 
ambiente, etc.) 

- Peso de la bicicleta eléctrica 

- Carga. 

Manejo cuidadoso de la BMW Active E-Bike 

Tenga cuidado con la temperatura a la que se utilizan y almacenan 
los componentes de la bicicleta eléctrica. Proteja la unidad motor, el 
display y la batería de las temperaturas extremas (p. ej., debido a luz 
solar intensa sin ventilación para compensar). Los componentes (en 
particular, la batería) pueden resultar dañados por las temperaturas 
extremas.
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6 DISPLAY Y UNIDAD DE CONTROL.

6.1 Unidad Display y de control.

La BMW Active E-Bike se opera mediante una unidad de control 
situada en la parte izquierda del manillar y conectada con el display 
central (a). La unidad de control es muy intuitiva y de fácil utilización. 
Controla todas las funciones de la E-Bike con solo tres botones. 
Incorpora una función de vibración, la cual se active cada vez que se 

unidad de control incorpora una luz LED cuyo color corresponde al 
del nivel de asistencia mostrado en el display. Supone una ayuda a 

información se muestra con total claridad en el display central.

6.2 Funcionamiento de los botones y display 
central (b).

Unidad de control:

1. Botón de encendido/apagado. 

2. Botón (  ).

3. Botón (  ).

Display central:

4. Indicador de luces.

5. Velocidad instantánea.

6. Modo de asistencia

7. Autonomía

8. Nivel de carga de la batería.

9. Información secundaria de la bicicleta.

10. Bluetooth.



ON

3sec

OFF

3sec

Lights ON/OFF

3sec

c

e

d
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7 UTILIZACIÓN.

7.1 Encender y apagar la unidad.

La BMW Active E-Bike se enciende pulsando el botón central (-) de 
la unidad de control durante 3 segundos (c).

Para apagar la unidad, pulsar igualmente el botón central (-) durante 
3 segundos (d).

Iluminación

La BMW Active E-Bike está equipada con un sistema de iluminación 
alimentado por la batería principal. Para encender las luces delantera 
y trasera, pulse el botón (  ) durante 3 segundos (e). Al mismo 
tiempo se activará la iluminación del display y el indicador de luces 
encendidas aparecerá en la pantalla.

7.2 Utilización de la asistencia.

La BMW Active E-Bike cuenta con cuatro niveles de asistencia, 
además del modo de no asistencia que permite utilizar la E-Bike 
exactamente igual que una bicicleta convencional. 

ECO: 30%. El display mostrará el modo ‘ECO’ sobre fondo verde. Al 
mismo tiempo se activará una luz LED verde en la unidad de control.

ECO+: 50%. El display mostrará el modo ‘ECO+’ sobre fondo azul. 
La luz LED de la unidad de control cambiará a azul.

SPORT: 70%. El display mostrará el modo ‘SPORT’ sobre fondo 
naranja.  La luz LED de la unidad de control cambiará a naranja.

BOOST: 100%. El display mostrará el modo ‘BOOST’ sobre fondo 
rojo.  La luz LED de la unidad de control cambiará a rojo.

Los diferentes niveles de asistencia se seleccionan pulsando 
brevemente los botones (  ) o (  ). 



ON: pulse el botón (  ) durante 
3 segundos y manténgalo 
pulsado

OFF: Deje de pulsar el botón  
(  ).
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7.4 Información secundaria.

El menú de ajustes incluye numerosas funciones que permiten 
una completa personalización de la BMW Active E-Bike. Con ello, 
se consigue una experiencia de utilización única y adaptada a las 
preferencias de cada ciclista.

Para entrar en el menú de ajustes, mantenga pulsados 
simultáneamente los botones (  ) y (  ) durante 3 segundos. La 
pantalla mostrará una lista con todas las funciones.

Para entrar en la función deseada, selecciónela utilizando los 
botones (  ) o ( 

7.5 Idioma.

Para cambiar el idioma del display, siga la siguiente secuencia:

1. Seleccione “Language” y pulse el botón central (-).

2. Seleccione su idioma utilizando los botones (  ) o (  ).

7.3 Asistencia de empuje.

La E-Bike se puede empujar sin necesidad de pedalear hasta una 
velocidad máxima de 6 km/h, cumpliendo con la norma EN 15194. 
Para activar la asistencia de empuje, pulse el botón (  ) durante 3 
segundos y manténgalo pulsado. El motor se activará y la E-Bike 
avanzará sin necesidad de utilizar los pedales. Para cancelar la 
asistencia de empuje, dejar de pulsar el botón (  ).

 Advertencia
activar la asistencia de empuje. Incluso a bajas velocidades, 
la asistencia del motor puede generar reacciones 
inesperadas existiendo riesgo de caída accidental y 
causando heridas.

Advertencia: En caso de activación accidental de la 
asistencia de empuje, no trate de retener la bicicleta. 
Podrían producirse heridas importantes.
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7.6 Unidades.

En función del país de utilización de la BMW Active E-Bike, 
seleccione las unidades correspondientes (Km o Millas):

1. Seleccione “Unidades” y pulse el botón central (-).

2. Seleccione las unidades deseadas utilizando los botones (  ) o 
(  ).

(-).

7.7 Ajustes del motor.

El motor de la BMW Active E-Bike está optimizado, y cada uno de 
los niveles ofrece la asistencia esperada. No obstante, si considera 
que alguno de los niveles no se ajusta a sus preferencias, éste 

asistencia, la aceleración o ambos.

1. Seleccione “Ajustes Motor” y pulse el botón central (-).

pulse el botón central (-).

3. Seleccione “Asistencia” u utilice los botones (  ) o (  ) para 

de obtener una asistencia consistente y progresiva, el porcentaje 
seleccionado no debería solaparse ni con el nivel inferior ni con el 

4. Guarde el porcentaje de asistencia elegido pulsando el botón 
central (-).

5. Seleccione “Aceleración” y utilice igualmente los botones (  ) o 
(  ) para ajustar este parámetro a “Alta” o “Baja”. 
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través de la función de alerta por vibración de la unidad de control 
(a). Estas alertas pueden personalizarse, así que podrá reconocer de 

al display. Siga los siguientes pasos para personalizar una alerta:

utilizando los botones (  ) o (  ).

Puede elegir entre ‘desactivado’ o bien 1, 2 o 3 vibraciones cortas 
o largas.

4. Guarde la selección utilizando el botón central (-).

7.9 Conector Micro-USB.

Puede utilizar el puerto micro-USB localizado en el lado izquierdo 
del display de la BMW Active E-Bike (b) para cargar dispositivos 
portátiles, tales como un teléfono.

1. Encienda la BMW Active E-Bike.

2. Conecte su dispositivo portátil al Puerto Micro-USB (el cable de 
conexión debe comprarse separadamente).

3. La carga comenzará automáticamente, suministrando energía 
desde la batería principal de la BMW Active E-Bike.

Advertencia: No conecte ningún dispositivo si el Puerto 
Micro-USB está húmedo.

Advertencia: La carga de varios dispositivos durante el 
trayecto reducirá la carga de la batería, viéndose afectada la 
autonomía.

 Advertencia: Si la carga de la batería es baja, el suministro 
de energía al puerto Micro-USB se interrumpirá, 
manteniendo así la carga restante para las funciones propias 
de la BMW Active E-Bike.
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7.10 Códigos de error.

El display de la BMW Active E-Bike muestra mensajes de error para 
la totalidad del sistema (a). Los mensajes de error corresponden a 
errores reconocidos por el sistema. Si se muestra un mensaje de 
error al encender la BMW Active E-Bike o durante el trayecto, siga 
las instrucciones que se muestran en pantalla (b). Si el problema no 
puede ser resuelto, contacte con su punto de venta BMW (c).

 Advertencia: ¡Preste atención a los mensajes de error! Los 
mensajes de error pueden indicar fallos importantes en el 
sistema. Deje de utilizar la E-Bike. En caso contrario, podría 
resultar en daños personales o en su E-Bike. 

7.11 Mantenimiento y limpieza. 

Mantenga limpios todos los componentes de la bicicleta eléctrica, 
en especial los contactos de la batería y su soporte. Límpielos con 
cuidado utilizando un paño suave y seco.

Ninguno de los componentes, incluyendo la unidad motor, 
se puede sumergir en agua o limpiar utilizando un limpiador 
a alta presión.

Si la bicicleta eléctrica requiere mantenimiento o reparación, 
póngase en contacto con un distribuidor de bicicletas 
autorizado.

7.12 Revisión.

La unidad motor debe revisarse cada 15.000 km por 

Unidad motor Brose 25km/h / 20mph

Unidad motor: Brose Drive S
Número de artículo: C97272
Dimensiones: 213 x 150 x 128 mm
Peso: 3.400 g
Tensión nominal: 36V
Índice de protección: IP56
Par max.: 90 Nm
Potencia nominal contínua: 250 W
Ayuda de empuje: hasta 6km/h (4mph)

Conector para luz Brose Drive S

Tensión nominal: 6V
Corriente máxima nominal: 500 mA
Potencia nominal*

Luz delantera: 14W
Luz trasera: 0,6W
*Potencia nominal combinada de las luces delantera y 
trasera.
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8 INSTRUCCIONES DE CARGA Y 

USO DE LA BATERÍA.

8.1 Uso previsto.

 La batería integrada está diseñada y prevista para ser 
utilizada únicamente en la BMW Active E-Bike.

La batería está diseñada para integrarse perfectamente en la 
bicicleta. Esta integración proporciona líneas suaves y transiciones 
limpias entre las distintas áreas de la bicicleta. La batería se puede 
retirar con facilidad para su carga, almacenamiento, transporte y 
limpieza.

8.2 Montaje.

Debe desconectar siempre la batería antes de colocarla o retirarla 
del soporte. 

Para insertar la batería, deslícela hacia arriba por el tubo diagonal 
hasta que la parte frontal de la batería se introduzca en su ubicación 
(1). A continuación, empuje la batería hacia abajo hasta que entre 

perfectamente en su posición (2). Bloquee la batería utilizando la 
llave de la parte izquierda de la bicicleta (3).  

Para quitar la batería, proceda en orden inverso. Primero, 
desbloquee la batería, tire hacia arriba de la batería desde el 

extraerla.

8.3 Primer uso.

Compruebe la batería antes de utilizarla por primera vez 

La batería se entrega parcialmente cargada (aprox. 30 %). Para 

carga completamente con el cargador de la batería antes de utilizarla 
por primera vez. 

Utilice solo el cargador suministrado con su bicicleta eléctrica. La 
batería se puede cargar por separado o colocada en la bicicleta 
eléctrica. 

Cargue la batería cumpliendo todas las instrucciones de seguridad.

Compruebe la tensión de la red de suministro. La tensión de 
alimentación debe corresponderse con la indicada en la 
placa de características del cargador de la batería. 

1

2

3
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8.4 Instrucciones de carga.

La batería se puede cargar fuera de la bicicleta o colocada en la 
misma 

Carga de la batería fuera de la bicicleta 

1. Retire la batería del cuadro. 

2. Utilice el adaptador de puente suministrado con el cargador (a). 

3. Conecte el cargador a la batería utilizando el adaptador 
suministrado (b). 

4. Conecte el cargador a la red eléctrica. La carga se inicia. 

Carga de la batería colocada en la bicicleta 

1. Desactive la bicicleta. 

2. Inserte el conector del cargador en el puerto de carga (c). 

3. Conecte el cargador a la red eléctrica. La carga se inicia.

Evite la acumulación de suciedad en las conexiones de 
carga y los contactos. 

Proceso de carga 

La carga se inicia automáticamente en cuanto se conecta el 
cargador a la batería y a la red eléctrica. 

La carga actual de la batería se muestra en el indicador de estado 
de carga de la batería (a) cuando se inicia la carga. Los LED que 
muestran el estado de carga se desactivan automáticamente 
después de unos minutos. Para comprobar el estado de carga 
durante el proceso de carga de la batería, pulse el botón del 
indicador de LED. El LED verde que muestra la carga actual 
parpadeará.

Cuando la batería está completamente cargada, el cargador 
mostrará una luz verde (b)

1. Desconecte el cargador de la red eléctrica. 

2. Desconecte la batería del cargador.

El cargador de la batería puede calentarse mucho durante la 
carga, especialmente si la temperatura ambiente es elevada.



Más de 80%

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Menos de 
20%c
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Estado de carga

- Luz roja (intermitente): carga anómala. Interrumpa el proceso y 
vuelva a iniciarlo siguiendo la secuencia indicada. 

espera 

 La interrupción del proceso de carga no daña la batería. 
La batería alcanza su vida útil máxima si se carga a 
temperatura ambiente entre 10 ºC y 30 °C. 

 No intente cargar ni utilizar una batería dañada.

Indicador de estado de carga 

Los cinco LED del indicador (c) muestran el estado de carga de la 
batería cuando se pulsa el botón del indicador LED (1). Cada LED 
se corresponde aproximadamente con un 20 % de capacidad (c). 
El estado de carga de la batería activada también se muestra en el 
display. 

Anillo LED

Los anillos LED montados en ambos lados del cilindro sobre el que 
se monta el portabultos delantero muestran información acerca del 
estado de carga de la batería, además de otras funciones que se 
explican en la imagen siguiente:

Encendido: Todos los LEDS se encienden y apagan tres veces 
lentamente.

3 veces 

Carga de la batería:

Rojo 

Naranja 

Azul 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Modos de protección y ahorro de energía 

La batería de la BMW Active E-Bike está diseñada para garantizar 
un ciclo de vida prolongado. Esto es posible gracias a los modos de 

la energía de la batería y los riesgos por temperatura fuera de rango. 
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Modo de espera 

Para minimizar el consumo interno del sistema, la batería pasa 
automáticamente al modo de espera. Este modo también se 
puede activar manualmente con una pulsación corta del botón de 
activación/desactivación.

Cómo se sale del modo de espera: Inicie el proceso de carga o 
pulse el botón de encendido/apagado en el display (d).

Modo de suspensión

Para proteger la batería durante periodos prolongados sin actividad, 
se inicia automáticamente el modo de suspensión. 

La activación automática del modo de suspensión se produce en las 
situaciones siguientes: 

- Carga de la batería <1 %: el modo de suspensión se activa si la 
batería está en modo de espera durante más de 10 minutos. 

- Carga de la batería <10 %: el modo de suspensión se activa si la 
batería está en modo de espera durante más de 48 horas. 

- Carga de la batería <40 %: el modo de suspensión se activa si la 
batería está en modo de espera durante más de 14 días. 

- Carga de la batería <80 %: el modo de suspensión se activa si la 
batería está en modo de espera durante más de 30 días 

Cómo se sale del modo de suspensión: Pulse el botón de 
activación/desactivación, conecte la batería directamente al cargador 
o pulse el botón de estado de carga de la batería durante al menos 5 
segundos.

8.6 Modos de protección por baja 
temperatura.

CUT (carga con baja temperatura): 

No es posible cargar la batería con temperaturas inferiores a 0 ºC. 
Si intenta cargar la batería en estas condiciones, la batería entrará 
en el modo de protección por temperatura baja. Se interrumpirán 
la carga y la descarga. Este modo de protección se desactivará 
automáticamente en cuanto la temperatura de la batería supere 0 ºC.

DUT (descarga con baja temperatura): 

La descarga se interrumpirá con temperaturas inferiores a -20 ºC. 
La batería entrará en el modo de protección por temperatura baja. El 
modo de protección se desactivará automáticamente en cuanto la 
temperatura de la batería supere -20 ºC.

 Para optimizar la vida útil de la batería y evitar una descarga 
completa que pueda causar daños, los modos y las 
funciones de asistencia de la bicicleta electrónica están 
limitados dependiendo de la carga de la batería:

- Carga de batería superior al 20%: funcionamiento 
normal. Todos los niveles de asistencia y sistema de 
iluminación disponibles.

- Carga de la batería dentro del 10% -20%: nivel de 
asistencia eléctrica no disponible.

- Carga de la batería dentro del 5-10%: solo está 
disponible el nivel de asistencia Eco.
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- Carga de la batería dentro del 1-5%: no hay asistencia 
disponible en ningún modo. Solo se pueden activar las 
luces.

8.7 Mantenimiento, limpieza y 
almacenamiento 

Mantenimiento y limpieza 

Mantenga limpia la batería. Límpiela con cuidado utilizando un paño 
suave y seco. La batería no se puede sumergir en agua ni limpiar con 
agua a presión. Si la batería deja de funcionar, póngase en contacto 

limpias. En concreto, evite la acumulación de suciedad en las 
conexiones de carga y los contactos.

Vida útil 

La vida útil de la batería puede prolongarse si se realiza el 
mantenimiento y, en particular, se almacena en buenas condiciones 
(temperatura ambiente entre 10ºC y 30ºC) 

Con el uso, la batería va perdiendo capacidad de forma progresiva, 
incluso con un buen mantenimiento. Es un proceso normal. La 
batería perderá aproximadamente el 20% de su capacidad máxima 
después de 500 ciclos de carga completa. 

Almacenamiento 

Después de unos tres meses sin utilizarla, compruebe el estado 
de carga de la batería y cárguela hasta el 50% si la carga está por 
debajo de este nivel.

9 CONFIGURACIÓN BÁSICA.

9.1 Colocación de los pedales.

Pedal derecho: El pedal derecho 
está señalado en el eje con la 
letra R. Apretar los tornillos en el 
sentido de las agujas del reloj.

Pedal izquierdo: El pedal 
izquierdo está señalado en el eje 
con la letra L. Apretar los 
tornillos en sentido contrario a 
las agujas del reloj. Engrase la 
rosca de los pedales.
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9.2 Montaje del manillar.

9.2.1 Ajuste del juego de dirección Aheadset®.

(Aheadset® es el distintivo de la marca de sistemas sin rosca de la 
empresa DiaCompe).

Para ajustar el juego de dirección Aheadset® (a), necesitará una 

laterales una o dos vueltas.

Retirar la tapa con el emblema BMW y apretar el tornillo de la parte 
superior con una llave allen, por ejemplo un cuarto de vuelta (b).

Advertencia: No apriete el tornillo de la parte superior. 
Utilícelo solo para ajustar la dirección cuando ésta presente 
holgura.

Gire la potencia de manera que el manillar quede alineado. 
Apriete los tornillos laterales de la potencia (c). Utilice una llave 
dinamométrica de manera que no exceda los pares máximos de 
apriete. Encontrará la información en la sección «Pares de apriete 
recomendados», sobre la propia potencia o en las instrucciones 
del fabricante del componente.

Advertencia: Tenga en cuenta que el tubo de la horquilla 
puede aplastarse si se aprietan excesivamente los tornillos.

Lleve a cabo los controles descritos anteriormente. El juego de 
dirección no debe ajustarse demasiado, ya que se puede dañar 
fácilmente.

Si el juego de dirección no se ajusta, puede ser por muchos motivos. 
Si no está completamente seguro o tiene alguna duda, ¡póngase en 
contacto con su taller BMW!

Advertencia: Asegúrese del correcto ajuste de la posición de 
la potencia. Coloque la rueda delantera entre sus piernas y 
trate de girar el manillar. Si no está debidamente ajustado 
pueden producirse caídas.

9.2.2 Ajuste de la altura del manillar.

La potencia regulable permite la optimización de la posición de 
conducción, ajustando la inclinación del ésta dentro de un rango de 
-40º (posición más baja) hasta +40º (posición más alta).

siguientes pasos:

 (d) hasta que el eje se 
mueva libremente.
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 Ajustar la inclinación de la potencia hasta lograr la posición 
deseada.

 Apretar el tornillo lateral teniendo en cuenta no superar el par de 
apriete recomendado

9.3 Montaje y desmontaje de las ruedas.

Desmontaje: Tire de la palanca de bloqueo y cámbiela de la 
posición «CLOSE» (a) a la posición «OPEN» (b)
ajuste con la mano y suelte la rueda.

Montaje: Introduzca el eje de la rueda en la pata de la horquilla 
(rueda delantera) o en las punteras del cuadro (rueda trasera) 
y mantenga la palanca de bloqueo en posición abierta. Fije 
ligeramente la rosca de ajuste. Cierre la palanca, es decir, cámbiela a 
la posición «CLOSE».

Advertencia: El cierre de la palanca requiere un esfuerzo. En 
caso contrario, es necesario un apriete superior de la tuerca. Si 

9.4 Altura del sillín.

haya establecido la altura deseada, apriete la abrazadera mediante la 
correspondiente palanca o tornillo.

Advertencia: La marca de inserción mínima no debe quedar 
visible bajo ningún concepto (d)

tubo sillín.
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10 SISTEMA DE FRENADO.
Los frenos de disco (a)
y al mismo tiempo, son inmunes a las condiciones meteorológicas. 
Cuando hay humedad, los frenos de disco funcionan mucho más 
rápido que los frenos de llanta y en un periodo de tiempo más breve 

desgastan las llantas.

No obstante, cuando hay humedad, tienden a hacer ruido.

Las pastillas de freno nuevas deben adaptarse hasta que se 
logre la distancia de frenado óptima. Acelere la bicicleta aprox. 
de 3 a 5 veces a unos 30 km/h y frene hasta que se detenga.  

necesaria a aplicar a los frenos.

Si las pastillas de freno sufren desgaste excesivo (b), el recorrido 
de la palanca de freno será más amplio. Por este motivo, reajuste la 
palanca de freno con regularidad. Si no está familiarizado con esta 
operación o si le surge cualquier duda, póngase en contacto con su 

Advertencia: El Sistema de frenado utiliza aceite mineral.  
Es necesario renovarlo con regularidad, de acuerdo con los 
intervalos indicados en el calendario de mantenimiento.

El fabricante de frenos de disco suele adjuntar instrucciones 
detalladas. Léalas con atención antes de desmontar la rueda o 
llevar a cabo los trabajos de mantenimiento.

Advertencia: Los frenos de disco se calientan cuando están 
en funcionamiento. Por eso, no hay que tocar los frenos justo 
después de parar, especialmente después de los trayectos 
largos.

Advertencia: No abra los frenos. Puede escaparse el líquido 
de frenos, este es nocivo para la salud y corroe la pintura.

10.1 Controles de los frenos de disco 

Revise las fundas (c) y las conexiones regularmente en busca de 
fugas. Si se pierde líquido de frenos, consulte a su taller BMW. 

Revise el desgaste las pastillas, las fundas o las piezas de metal 
que sobresalen por debajo de la mordaza del freno (d) o en la mirilla 
situada sobre la mordaza del freno. Debe desmontar las pastillas 
conforme a las instrucciones del fabricante, revisarlos bien y si fuera 
necesario, cambiarlos.
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Las pastillas de freno y los frenos de disco sucios pueden 
mermar drásticamente la potencia de frenado. Procure evitar 

limpiar la bicicleta o la cadena. Las pastillas sucias no pueden 
limpiarse en ningún caso, ¡hay que cambiarlas! Los frenos de 
disco pueden limpiarse con un limpiador de frenos y en caso 
necesario, con agua caliente y un producto de limpieza.

Las conexiones abiertas y los cables con fugas disminuyen 

busca de fugas en su taller BMW.

11 TRANSMISIÓN.

11.1 Cambio trasero.

Ajuste del cambio trasero.

El ajuste se realiza con ayuda de los tornillos A y B (a). Gire ambos 
tornillos, de manera que la cadena no pueda exceder los límites 
inferior y superior al accionar la palanca de cambio. Realizar la 
alineación con el piñón inferior y el superior (b).

11.2 Sincronización del cambio.

Seleccione el segundo piñón con la palanca de cambio (c). Gire el 
tornillo de ajuste de tensión del cable de cambio (d) hasta que la 
cadena quede perfectamente asentada y funcione sin ruidos.
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12 NEUMÁTICOS.

La presión necesaria del neumático se indica en el exterior del 
neumático. Los datos aparecen en PSI o bares y muestran la 
presión máxima. Tenga en cuenta que 14 psi equivalen a 1 bar 
y 1 bar = 1 kg/cm2. Una presión demasiado baja aumenta el 
riesgo de que se produzcan pinchazos provocados por 
«pellizcos» y causa daños en las llantas. Los neumáticos con 
una presión atmosférica elevada pueden hacer que la rueda 
pierda adherencia.

Cuando los neumáticos alcancen el límite de desgaste, es necesario 
cambiarlos. Para lograr un buen rodaje y un buen frenado, es 

13 SUSPENSIÓN.
13.1 Horquillas de suspensión.
La mayoría de las bicicletas de montaña, están provistas de 
horquillas de suspensión. De este modo, la bicicleta se controla 
mejor sobre el terreno o los tramos de calzada en mal estado. Los 
impactos sobre la rueda y el ciclista disminuyen notablemente.

13.2 Bloqueo.
Para activar el «bloqueo» de la horquilla, gire la «palanca de velocidad 
del bloqueo» 90º hacia la derecha (a). Gire la palanca de bloqueo 
hacia la izquierda para activar de nuevo la suspensión (b).

No obstante, no debería dejar la horquilla bloqueada en ningún 
momento al circular o saltar en terrenos exigentes o cuesta 
abajo. En estos casos, existe el riesgo de que la horquilla se 
dañe al someterla a una carga elevada. 
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14 PIEZAS DE REPUESTO.
Para lograr un funcionamiento óptimo de su bicicleta y la máxima 
seguridad posible, es muy importante utilizar piezas originales.

14.1 Sustitución de las piezas de desgaste.

como los faros, y las baterías.

Neumático: Compruebe el indicador de desgaste en la 

uno de tipo equivalente. Revise que la marca correspondiente a 
la norma E.T.R.T.O aparece el neumático.

Hay que tener en cuenta que utilizar un neumático con un diámetro 
exterior superior al recomendado puede hacer que al girar el 
manillar la punta del pie toque la rueda delantera. El ciclista puede 
perder el control de la bicicleta y sufrir un accidente con graves 
consecuencias. Puede ocurrir lo mismo cuando cambiamos la biela 
del pedal por una de mayor longitud.

Cámaras: Sustitúyalo por un tipo de cámara adecuado para el 
neumático. Consulte la indicación que se encuentra en la parte 
exterior de la cámara (norma E.T.R.T.O.).

Frenos de disco y pastillas de freno: Tenga en cuenta las 
instrucciones suministradas por el fabricante.

Luces y luces de posición: Las luces LED tienen una duración 
muy larga. Si fuera necesario, reemplácelas por otras de 
idénticas características.

Baterías: Utilice siempre baterías del mismo tipo. Compruebe 
las características en la parte exterior.
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15 CALENDARIO DE MANTENIMIENTO Y REPARACIONES.

Pieza Acción Antes de  
cada trayecto

Mensual Anual

Alumbrado Control del funcionamiento

Neumáticos Control de la presión

Neumáticos

Frenos (frenos de llanta) Revisar el trayecto de la palanca, la solidez del 
revestimiento y la posición de la llanta,

Frenos (frenos de llanta) Prueba de frenos parado

Frenos, zapatas (frenos de llanta) Limpieza

Cables del freno Inspección visual

Frenos (frenos de disco) Cambiar líquido de freno (líquido DOT)

Horquilla de suspensión Revisión de tornillos y apriete correspondiente

Horquilla de suspensión Cambio de aceite y engrasado de elastómero

Tija del sillín con suspensión Mantenimiento

Control del juego

Llantas en frenos de llanta Revisión y cambio, si fuera necesario, de los 
revestimientos de la pared

A más tardar después de la segunda parte del 
revestimiento del freno

Eje pedalier Controlar juego

Eje pedalier Renovación de engrasado

Cadena Control y lubricación

Cadena Control y cambio A partir de 800 km

Bielas Control y apriete

Lacado / Anodizado Conservación Como mínimo cada seis meses

Ruedas / Radios Comprobar giro de la rueda y tensión de radios

Manillar (de aluminio) Cambiar Como máximo a los 5 años
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Pieza Acción Antes de  
cada trayecto

Mensual Anual

Juego de dirección Revisión de juego de dirección

Juego de dirección Renovación de engrasado

Conservación Como mínimo cada seis meses

Bujes Revisión de rodamientos

Bujes Renovación de engrasado

Pedales Revisión de rodamientos

Pedales (sistema) Lubricación, limpieza del mecanismo de anclaje

Tija del sillín / Potencia Revisión de tornillos de sujeción

Cambio trasero / desviador Limpieza, lubricación

Cierre rápido Revisión del asiento

Tornillos y tuercas Control y apriete

Radios Revisión de tensión

Válvulas Revisión del asiento

Potencia / Tija del sillín Desmontaje y renovación de engrasado

Circuito / Frenos Desmontaje y engrasado

Usted mismo puede llevar a cabo las revisiones señaladas si es habilidoso, tiene cierta experiencia y cuenta con la herramienta 

apropiadas. Si no está completamente seguro o tiene alguna duda, ¡póngase en contacto con su taller BMW!
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16 INTERVALOS DE REVISIÓN.
1. Inspección antes de la entrega.

Esta bicicleta BMW se ha revisado completamente 
antes de la entrega y está lista para su uso. Se 
han llevado a cabo las siguientes revisiones:

Modelo: .....................................................................................................
N.º de serie: ..........................................................................................

Se ha aplicado un par de apriete de 30-40 Nm a 
los pedales.
El sillín y el manillar están correctamente 
alineados.
El juego de dirección está correctamente 
apretado, y no se detecta juego ni ruidos 
cuando se acciona el freno delantero durante la 
marcha.
Los cierres rápidos de las ruedas y sillín están 
correctamente apretados.
Los frenos delantero y trasero funcionan 
correctamente.

recomendada.
Las marchas están correctamente ajustadas 
dentro de su rango.

Fecha:

2. Revisión.

A los 2.000 km, después de 100 horas de 
funcionamiento o a partir de los tres meses a 
contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:

3. Revisión.

A los 4.000 km, después de 200 horas de 
funcionamiento o a partir de los seis meses a 
contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:
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4. Revisión.

A los 6.000 km, después de 300 horas de 
funcionamiento o a partir de los nueve meses 
a contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:

5. Revisión.

A los 8.000 km, después de 400 horas de 
funcionamiento o a partir de los doce meses 
a contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:

6. Revisión.

A los 10.000 km, después de 500 horas 
de funcionamiento o a partir de los quince 
meses a contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:
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7. Revisión.

A los 12.000 km, después de 600 horas de 
funcionamiento o a partir de los dieciocho 
meses a contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:

8. Revisión.

A los 14.000 km, después de 700 horas de 
funcionamiento o a partir de los veintiuno 
meses a contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Fecha:

9. Revisión.

A los 16.000 km, después de 800 horas de 
funcionamiento o a partir de los veinticuatro 
meses a contar desde la fecha de compra.

N.º de encargo: .................................................................................

Fecha: .........................................................................................................

Piezas reemplazadas o reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Date:
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17 BONO.

17.1  Los frenos se montan conforme a la 
norma BS 6102-1 (Reino Unido) y la norma 
australiana AS1927

Esta bicicleta BMW se ha fabricado siguiendo las Normas 
Internacionales. La palanca del freno izquierdo acciona el freno 
delantero y la palanca del freno derecho acciona el freno trasero. 

Si ha adquirido su bicicleta en el Reino Unido o en Australia, será 
necesario adaptar las palancas de freno para que cumplan las 
normativas nacionales correspondientes.

Un distribuidor de bicicletas autorizado llevará a cabo esta 

sin cargo alguno.

(Ver página 1143 de este manual).

18 PROTOCOLO DE ENTREGA.
Queda reservado el derecho a posibles errores de imprenta, errores 

© BMW AG, Múnich (Alemania). La reproducción de este folleto 
o un resumen del mismo solo está permitida con el permiso por 
escrito de BMW AG (Múnich). 

Este folleto se ha fabricado respetando el medio ambiente y el papel 
en el que está impreso no contiene cloro ni ácidos.

(Ver página 1143 de este manual).
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Рамка:

Горна тръба

Долна тръба

Тръба за седалката

Задна вилка

Опора на задната вилка

Седалка

Седлодържач

Скоба за седлодържача

Заден калник

Задна светлина

Акумулаторна батерия

1

2

3

4

5

Спирачен апарат

Заден венец

Заден дерайльор

Верига

Електродвигател Brose

Курбели и предни венци

Педали

Лапа

Кормило

Дисплей

Лост за спирачката

Лагери на кормилото

LED пръстен

Колело:

Механизъм за освобождаване на колелото

Главина

Спици

Капла

1

35

4

2
Спирачен апарат

Спирачен диск

Амортисьорна вилка

Гума

Вентил

Предна светлина (фар)

Преден калник

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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БЕЛЕЖКА.

Поздравления за покупката на нов велосипед BMW! Настоящото 
ръководство съдържа указания за безопасно използване и поддържане 
на велосипеда. Включена е също информация относно опасностите при 
неправилни действия.

Прочетете внимателно ръководството преди да поемете на първото си 
пътуване.

За поддръжка или ремонт посетете най-близкия магазин на BMW или 
сервиз за велосипеди, на който имате доверие.

Приемо-предавателен протокол и информация за велосипедаn

За да получите гаранцията е необходимо велосипедът да е доставен 
(освен при покупки от www.shop-bmw.com) и да приложите приемо-
предавателния протокол (вж. стр. 192 на настоящото ръководство). 
За улесняване идентифицирането на велосипеда, например при 
загуба или кражба, е необходимо в приемо-предавателния протокол 
да е посочена пълната информация за него. Номерът на рамката на 
велосипедите BMW е нанесен от долната страна на долната тръба.

Отговори на всички ваши въпроси може да получите чрез системата за 
обслужване на клиенти:

Велосипеден сервиз и отдел за обслужване на клиенти на BMW 
– адрес за електронна поща: lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Закупувайки този велосипед сте избрали висококачествено изделие. 
Новият ви велосипед е проектиран от специалисти и частите му са 
разработени с много старание. Местният дилър на BMW е сглобил 
велосипеда и е проверил, че работи нормално. Така може да натиснете 
педалите с удоволствие и да сте в безопасност от първото завъртане на 
колелата.

Настоящото ръководство съдържа препоръки как да използвате 
велосипеда, както и много интересни факти за технологиите, 

поддръжката и грижите за велосипеда. Препоръчваме да прочетете 
внимателно настоящото ръководство. Това ще е полезно, дори да сте 
карали велосипед цял живот. През последните години технологията за 
производство на велосипеди претърпя значително развитие. Преди 
да потеглите на първото си пътуване с новия велосипед, прочетете 
внимателно глава „Преди ПЪРВОТО пътуване“.

За да се наслаждавате на пътуването, преди да яхнете велосипеда е 
необходимо да извършите кратка функционална проверка, описана в 
глава „Преди ВСЯКО пътуване“. Настоящото ръководство не може 
да ви превърне във велосипеден механик. Поради това ръководството 
е фокусирано върху новопридобития от вас велосипед и стандартните 
му части, като включва и най-важните предупреждения и препоръки.

Когато извършвате дейности по поддръжката или по-сериозен ремонт 
на велосипеда, трябва да имате предвид, че указанията и препоръките 
се отнасят единствено за конкретния велосипед.

Те не са приложими към други видове велосипеди. Описаните 
операции може да не са изчерпателни за всички разнообразни модели 
и варианти. Молим винаги да спазвате указанията на доставчика за 
частите, получени от сервиза на BMW.

Помнете, че указанията могат да се изпълнят от всеки, който разполага с 
нужния опит или умения. За изпълнение на някои операции може да са 
необходими специални инструменти или допълнителни указания.

Преди да започнем бихме искали да изтъкнем нещо много важно за 
велосипедистите. Никога не карайте велосипеда без подходяща каска 
и предпазни очила и се старайте винаги да сте с удобно облекло или 
поне с тесни панталони и обувки, подходящи за педалите. Движете се 
внимателно по пътищата и спазвайте правилата за движение, за да не 
застрашавате себе си или други участници в движението.

Ръководството няма да ви научи да карате велосипед. Помнете, че 
управляването на велосипед може да е опасно и че велосипедистът 
трябва винаги да контролира велосипеда.
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Както при всички спортове, когато карате велосипед може да се 
нараните. Трябва да познавате и приемате рисковете, свързани с 
управляването на велосипед. Не забравяйте, че велосипедът не 
притежава устройствата за безопасност, характерни за автомобилите 
– купе и въздушни възглавници. Поради това трябва да го управлявате 
особено внимателно и да зачитате другите участници в движението. В 
никакъв случай не карайте велосипед, когато сте под въздействието на 
лекарства, упойващи вещества или алкохол, или когато сте уморен. Не 
возете други хора с велосипеда и винаги дръжте кормилото с ръце.

Спазвайте изискванията на закона относно използването на 
велосипеди извън пътищата. Те са различни в зависимост от държавата, 
в която се намирате. Пазете околната среда при преминаване през гори 
и полета. Движете се с велосипеда само по маркираните и укрепени 
пътеки и пътища.

Най-напред искаме да ви запознаем с частите на велосипеда.

За целта отворете първата страница на ръководството. Тук са показани 
всички важни части на велосипеда. Докато четете, оставете тази 
страница разтворена. Така ще намирате бързо частите, споменати в 
текста.

Желаем ви приятно пътуване.

БЕЛЕЖКА.

Публикуване и фотографии: BMW AG

Издателят си запазва правото да променя техническата информация в 
описанията и илюстрациите, съдържащи се в настоящото ръководство 
за използване на велосипеда. Издателят, авторът и всички други 
лица, взели участие в изготвянето на настоящата брошура, не носят 
отговорност за евентуални свързани с нея щети, независимо от техния 
вид.

© Препечатването, превеждането, копирането и всяко друго 
използване с търговска цел, например в електронни средства 
за информация, в това число в съкратен вид, е забранено без 
предварително съгласие от автора и издателя.

Първо издание, януари 2019 г.
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1 ВЪВЕДЕНИЕ.

1.1 Предназначение на ръководството.

Ръководството е предназначено да ви помогне при поддържане и 
регулиране на вашия велосипед. За да постигнете оптимална работа 
и да използвате велосипеда продължително, прочетете настоящото 
ръководство преди да използвате велосипеда за пръв път. Ако вашият 
велосипед е оборудван с допълнителни принадлежности, които не са 
описани в тази брошура, спазвайте получените заедно с велосипеда 
указания от техните производители.

Обърнете по-специално внимание на текста, означен със следните 
символи:

Този символ означава, че съществува опасност за здравето 
или живота ви, ако не спазвате приведените инструкции или 
процедури.

С този символ се означава информацията, която задължително 
трябва да се има предвид, например мерките за осигуряване 
на работоспособно състояние на велосипеда.

Когато срещнете този символ, трябва допълнително да 
прочетете указанията от производителя на съответната част, 
за да предотвратите евентуални повреди на велосипеда или 
увреждане на околната среда.

1.2 Отговорност.

Ако у вас възникнат въпроси относно информацията в настоящото 
ръководство, потърсете съвет от местния дилър на BMW. Собственикът 
на велосипеда носи цялата отговорност за спазване на указанията, 

приведени в настоящото ръководство. Препоръчваме да възлагате 
изпълнението на операциите за техническо обслужване на местния 
търговски представител.

1.3 Безопасност.

Предупреждение: Ако ще се движите с велосипеда по пътищата 
за обществено ползване, трябва да монтирате устройствата за 
светлинна и звукова сигнализация, изисквани в съответната 
държава.

Предупреждение: За предпазване от физически травми при 
управляване на велосипеда BMW ви съветва да носите 
предвидена за използваните пътища предпазна каска.

Предупреждение: : Велосипедът Active E-Bike не е предназначен 
за прикачване и теглене на колички за деца. Не използвайте такава 
количка, за да осигурите безопасност за себе си и пътниците.

Предупреждение: Не закрепвайте багажник, независимо от 
вида му или седалка за дете към карбоновия седлодържач.

Предупреждение: Не използвайте части или принадлежности, 
които не са предназначени за този велосипед. Това може да 
доведе до произшествия и прави гаранцията невалидна.

На велосипеда има табелка със следната информация:

 DIN EN 15194

 Надпис: Максимален товар

 Надпис: Година на производство

За да проверите дали велосипедът се използва по предназначение, 
прочетете внимателно съответния раздел от европейски стандарт:
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 DIN EN 15194: Велосипеди. Велосипеди с помощно 
електрическо задвижване. Велосипеди EPAC.

Този европейски стандарт се прилага за велосипедите с електрическо 
задвижване с максимална мощност 250 вата, които с увеличаване 
на скоростта постепенно намаляват мощността на двигателя и го 
изключват при скорост над 25 km/h или по-рано, ако велосипедистът 
задейства спирачката. Този европейски стандарт определя свързаните 
с безопасността технически изисквания и методите за изпитване на 
конструкцията и монтажа на велосипеди с електрическо задвижване 
и на детайлите за закрепване на системи, работещи с батерии с 
напрежение 36 V или зареждани с вградено устройство, захранвано с 
напрежение 230 V. Този европейски стандарт определя изискванията 
и методите за изпитване на системите за управление на задвижването 
на велосипеда и на електрическите вериги (включително системата за 
зареждане) с цел оценка на конструкцията и монтажа на велосипеди с 
помощно електрическо задвижване, както и на детайлите за закрепване 
на системи, работещи с напрежение 36 V или зареждани с вградено 
устройство, захранвано с напрежение 230 V.

Предупреждение: Използването на велосипеда не по 
предназначение може да причини тежки произшествия, в това 
число с фатален изход. При детските велосипеди е особено важно 
децата да умеят добре да управляват велосипеда и по-специално 
да знаят как да използват спирачната система

Предупреждение: В някои държави, например Обединеното 
кралство, лявата спирачка действа на задното колело, а дясната 
действа на предното колело. Преди да използвате велосипеда за 
пръв път, проверете действието на спирачките върху колелата.

Внимание: Подобно на всички механични детайли, частите на 
вашия велосипед се износват. Различните части и материали 
реагират на износването и умората по различни начини. При 
превишаване на срока на експлоатация на определена част, тя 
може неочаквано да се счупи и да причини травми на 
велосипедиста. Пукнатините, драскотините и избелелите цветове 

в най-износените места показват, че съответната част вече е превишила 
срока си на работа и трябва да се смени.

1.4 Таблица за максималното допустимо тегло.

Тип на 

велосипеда

Максимално допустимо 

тегло (велосипед + 

велосипедист + багаж)

Максимално 

тегло на багажа

E-Bike 165 kg (363,8 lb)
Вж. указанията 
в брошурата за 
багажника.



a b

162

BG

2 ЗАКОНОВИ ИЗИСКВАНИЯ ЗА 
ДВИЖЕНИЕ ПО ПЪТИЩАТА.

При движение по пътищата за обществено ползване велосипедът 
трябва да е оборудван според действащите в съответната държава 
нормативни изисквания.

Ако закупите или желаете да използвате велосипед в друга държава 
освен Германия, попитайте дилъра на BMW за действащите там 
изисквания.

По принцип за велосипедистите правилата за движение са същите, 
както за водачите на моторни превозни средства. Необходимо е да 
познавате правилата за движение по пътищата в съответната държава.

В Германия законът за регистриране на пътните превозни средства 
(StVZO) и наредбата за регистрация на превозни средства за движение 
по пътищата (FZV) определят изискванията към спирачните и 
осветителните системи, като включват и изискване за наличие на ясно 
звучащ звънец. Всички велосипедисти са задължени да поддържат 
системи на своя велосипед в работоспособно състояние. По-
специално, това означава::

2.1 Спирачна система.

Велосипедът трябва да има поне две независими работоспособни 
спирачки – една за предното колело и една за задното. 

2.2 Осветителна система.

Всички осветителни устройства на велосипеда трябва да са от 
официално одобрен тип. Одобрението се означава с извита линия, 
буквата K и петцифрен номер. Разрешено е използване само на 
официално одобрени осветителни устройства.

Всички велосипеди трябва да са оборудвани със следните 
светлоотразители:

 Светлоотразителят трябва да е възможно най-голям и да е 
комбиниран с предния фар.

 В задната част са необходими най-малко две червени светлини, една 
от които със знак Z (a). Задната светлина трябва да се комбинира със 
светлоотразител.

 На всяко колело трябва да се закрепят надеждно по два странични 
жълти светлоотразителя (b). Допуска се освен това да се поставят 
бели отразяващи ленти по цялата периферия на колелата, закрепени 
към спиците, страничните участъци на гумите или каплите.

 Необходими са и по два жълти светлоотразителя на всеки педал, 
обърнати напред и назад. Освен това се изисква велосипедът да 
има светлина, работеща и когато той не се движи, т.е. захранвана от 
акумулатор или батерия. Тя също трябва да е от официално одобрен 
тип. Не се допуска използване само на осветление, захранвано от 
акумулатори/батерии.
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3 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОТНОСНО 
ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ВЕЛОСИПЕДА.

3.1 Преди първото пътуване.

1. Използвайте велосипеда само по предназначение; в противен 
случай съществува опасност велосипедът да се счупи или да се 
повреди. Опасност от падане!

2. Познавате ли спирачната система? Проверете дали спирачката на 
предното колело се управлява с ръката, с която сте свикнали да го 
правите (лява или дясна). Ако това не е така, трябва да привикнете 
към новото положение, тъй като непреднамереното задействане 
на спирачката на предното колело може да причини падане. 
Освен това може да поискате от дилъра на BMW да модифицира 
спирачката.

Съвременните спирачни системи могат да създават много по-голямо 
спирачно усилие от използваните преди системи! Още в началото 
изпробвайте спирачките на гладък, нехлъзгав участък извън пътя.

Допълнителна информация е приведена в глава „Спирачна 
система“.

3. Правилно ли са монтирани седалката и кормилото? Проверете 
дали достигате земята с върха на пръстите си, когато седите на 
велосипеда. Дилърът на BMW ще ви помогне, ако положението на 
седалката не ви харесва.

3.2 Преди всяко пътуване.

Велосипедът преминава многократни проверки по време на 
производствения процес и накрая при дилъра на BMW. Тъй като 
функционирането на велосипеда може да се промени по време на 
транспортирането или междувременно от трети лица, преди всяко 
пътуване трябва да проверявате следното:

1. Добре ли са притегнати механизмите или болтовете за 
освобождаване на предното и задното колело, седлодържача и 
други части на велосипеда?

2. В добро състояние ли са гумите и достатъчно ли е налягането на 
въздуха в тях? Направете „проверка с пръсти“. 

Допълнителна информация е приведена в глава „Гуми“.

3. Завъртете колелата, за да проверите как се движат. Проверете 
хлабината между рамката и каплата или гумата при колела с дискови 
спирачки. Неравномерното въртене е признак за странично 
отместена гума, счупена главина или повредени спици.

Допълнителна информация е приведена в глава „Гуми“.

4. Изпробвайте спирачките, когато велосипедът не се движи, като 
стиснете лоста. Лостът на спирачката не трябва да опира в 
кормилото! Не трябва да има теч на спирачна течност. Проверете 
дали накладките са в добро състояние.

Допълнителна информация е приведена в глава „Спирачна 
система”.

5. Направете малък скок с велосипеда. При това се ослушвайте за 
необичайно тракане. При необходимост проверете лагерите и 
затягането на гайките.

6. Ако желаете да се движите по пътищата, трябва да оборудвате 
велосипеда си според нормативните изисквания в съответната 
държава. Използването на велосипеда без светлини или 
светлоотразители при намалена видимост или през нощта е 
много опасно. Другите участници в пътното движение не могат да 
ви забележат, или ви забелязват твърде късно. При движение по 
пътищата велосипедът трябва винаги да има одобрено осветително 
устройство. Когато се смрачи, включете светлините.

Не използвайте велосипеда, ако той не отговаря на някое от 
тези изисквания! Неизправният велосипед може да стане 
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причина за тежки произшествия! При неясноти или ако имате 
въпроси, може да се обърнете към дилъра на BMW.

Редовно проверявайте велосипеда за признаци за износване, 
драскотини, изкривявания, избеляване на цветовете или поява 
на пукнатини. Частите, чийто срок на работа е изтекъл, могат 
внезапно да се повредят. Периодично проверявайте 
велосипеда при дилъра на BMW и при необходимост сменяйте 
въпросните части.

3.3 Периодично обслужване.

Велосипедът се нуждае от периодична поддръжка, както и от 
минимален брой периодични проверки. Периодичността на 
операциите за техническо обслужване зависи от вида на велосипеда, 
(градски, спортен, планински), както и от честотата и начина на 
използване. 

Запознайте се с графика за техническо обслужване и ремонт, приведен 
на страница 187 от настоящото ръководство.

Предупреждение: Препоръчваме тези операции да се 
изпълняват от местния дистрибутор. Посочената периодичност се 
отнася само за случаите на нормално използване на велосипеда. 
При планинските модели интервалите са по-кратки поради по-
интензивното използване на велосипеда.

3.4 Регулиране на седалката.

Регулиране на височината на седалката: За изчисляване на 
разстоянието се измерва вътрешната дължина на крака заедно с 
обувката (крака, с който се качвате на велосипеда). Измереното 
разстояние се умножава с коефициент 0,885. Височината на седалката 
се измерва от средата на облицовката на седалката до средата на 
болта на оста на педала. За регулиране на височината на седалката се 

използват винтовете на скобата за притягане на седлодържача към 
рамката.

Предупреждение: За осигуряване на безопасност височината 
на седалката не трябва да се увеличава над максималната 
допустима стойност (хоризонтален белег на седлодържача).

3.5 Моменти на затягане на резбовите 
съединения.

При затягане на резбови съединения трябва да се използват подходящи 
гаечни ключове и степента на затягане не трябва да е прекомерно 
голяма. Ако при затягане установите, че резбата е повредена, трябва 
да смените съответните гайки или болтове. След това ги затегнете с 
момент, съответстващ на размера на резбата.

Размер на резбата Препоръчван момент 

на затягане (в Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Проверка на спирачния път.

Преди всяко използване на велосипеда трябва да проверявате 
изправността на предната и задната спирачка. Износените жила трябва 
незабавно да се сменят.

Препоръчваме винаги да задействате двете спирачки с еднаква сила, за 
да се предпазите от падане, особено когато пътят е мокър.

По влажна повърхност спирачният път е с 40% по-дълъг, отколкото на 
сух път.

3.7 Почистване.

За поддържане на велосипеда в добро състояние препоръчваме да 
спазвате следните основни профилактични мерки:

 Почиствайте замърсяванията и калта с влажна гъба и слаб 
миещ препарат. При почистване на боядисани повърхности 
не използвайте разтворители или силно алкални почистващи 
препарати.

 Пластмасовите части трябва да се почистват само със сапунена вода.

 Гумите трябва да се почистват с гъба или четка и сапунена вода.

 След почистване на велосипеда го подсушете добре с мека кърпа.

 След всяко миене трябва да гресирате частите на системата за 
предаване на движението.

Предупреждение: В никакъв случай не почиствайте велосипеда 
с водоструен или пароструен апарат.

4 УКАЗАНИЯ ОТНОСНО 
БЕЗОПАСНОСТТА.

Спазвайте указанията относно безопасността, приведени в настоящото 
ръководство и във всички други инструкции, придружаващи 
електрическия велосипед. Ако не спазвате указанията във връзка с 
безопасността, може да причините електрически удар, пожар и/или 
тежки наранявания.

Съхранявайте ръководството на сигурно място, за да го използвате за 
справки в бъдеще.

Не разглобявайте задвижващия блок. Той не се нуждае от 
поддръжка и се ремонтира само от квалифицирани 
специалисти с оригинални резервни части. По този начин се 
осигурява безопасността на задвижващия блок. При 
неразрешено разглобяване на задвижващия блок всички 
гаранционни претенции губят сила.

Всички компоненти на електрическата система на велосипеда 
и частите, монтирани към задвижващия блок (например венец, 
закрепване на венеца, педали) трябва да се сменят само с 
одобрени от BMW части. По този начин се предотвратяват 
повредите по задвижващия блок. Използването на други или 
неодобрени части може да доведе до неизправна работа на 
системата (например поради претоварване).

Демонтирайте акумулаторната батерия от електрическия 
велосипед преди да работите по него (например монтиране, 
обслужване или регулиране на веригата и др.), да го 
транспортирате или подготвяте за продължително съхранение. 
Съществува опасност от нараняване, ако електрическата 
система на велосипеда се задейства погрешка.

Режимът за подпомагане при бутане трябва да се използва 
само при бутане на електрическия велосипед. Съществува 
опасност от нараняване, ако колелата на електрическия 
велосипед не опират в земята, когато режимът за подпомагане 
при бутане е включен.



166

BG

Не променяйте по никакъв начин електрическата система на 
велосипеда. В никакъв случай не опитвайте да повишите 
работните характеристики на електрическата система на 
велосипеда. Това ще съкрати срока на експлоатация на 
компонентите на системата и е свързано с опасност от 
повреждане както на електрическата система, така и на самия 
велосипед. Освен това гаранцията отпада и гаранционните 
искове губят сила при каквато и да е намеса в електрическата 
система на велосипеда. Неправилната работа с електрическата 
система на велосипеда застрашава както вашето здраве, така и 
здравето на другите участници в пътното движение. Ако 
промените електрическата система на велосипеда, поемате 
лична отговорност за евентуални значителни материални щети 
или криминални престъпления при произшествия, 
произтичащи от направените изменения.

Необходимо е да спазвате всички действащи в страната нормативни 
документи относно използването на електрически велосипеди.

4.1 Дисплей.

Съществува опасност от нараняване, ако електрическата система 
на велосипеда се задейства непреднамерено. Демонтирайте 
акумулаторната батерия от електрическия велосипед преди да 
работите по него (например монтиране, обслужване или 
регулиране на веригата и др.), да го транспортирате или 
подготвяте за продължително съхранение.

Съществува опасност от нараняване, ако колелата на 
електрическия велосипед не опират в земята, когато режимът за 
подпомагане при бутане е включен. Режимът за подпомагане при 
бутане трябва да се използва само при бутане на електрическия 
велосипед.

Не повдигайте велосипеда, като го държите за дисплея. Това може 
да причини значителни повреди, които не могат да се отстранят.

4.2 Акумулаторна батерия и зарядно 
устройство.

Опасност от късо съединение. Не отваряйте, не разглобявайте и 
не разрязвайте акумулаторната батерия. При отваряне на 
акумулаторната батерия гаранцията отпада.

Опасност от взрив. Пазете акумулаторната батерия от източници 
на топлина (в това число продължително излагане на слънце), 
огън и потопяване във вода.

Опасност от изгаряния и пожар, причинени от късо съединение. 
В близост до акумулаторната батерия не трябва да има малки 
метални предмети (например кламери, гвоздеи, винтове, ключове 
и др.). Те могат да причинят късо съединение между клемите на 
батерията. Гаранцията губи сила при наличие на щети, причинени 
от подобно късо съединение. 

Опасност от възпаление или изгаряне на кожата от изтичащи 
течности: При неправилно използване от акумулаторната батерия 
може да изтече течност. Пазете се от контакт с нея. При случаен 
контакт промийте мястото с вода. Ако течността попадне върху 
лигавици (например в очите), незабавно потърсете медицинска 
помощ.

Не подлагайте батерията на механични удари. Възможно е 
батерията да получи повреди. Опасността от късо съединение, 
пожар и електрически удар е по-голяма при използване на 
увредена акумулаторна батерия. В никакъв случай не използвайте 
неизправна или увредена акумулаторна батерия.

Парите дразнят дихателните органи. Пари се появяват, ако 
батерията е увредена или се използва неправилно. Ако 
симптомите не изчезват, стойте на чист въздух и потърсете 
медицинска помощ.

Съществува опасност от възникване на пожар при използване на 
други зарядни устройства. Акумулаторната батерия трябва да се 
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зарежда само с помощта на зарядното устройство, доставяно заедно с 
електрическия велосипед.

Акумулаторната батерия трябва да се използва само за 
електрически велосипеди с оригинална задвижваща система от 
Brose. Само в този случай акумулаторната батерия се предпазва от 
опасно претоварване.

Опасност от нараняване и опасност при използване на други 
акумулаторни батерии: За BMW Active E-bike използвайте само 
акумулаторни батерии, одобрени от BMW. При използване на 
друга батерия отпадат гаранциите и отговорността на 
производителя.

Пазете акумулаторната батерия на недостъпно за деца място.
Не оставяйте без надзор акумулаторната батерия и зарядното 
устройство по време на зареждане.

Поддържайте акумулаторната батерия суха и чиста.
Клемите на акумулаторната батерия трябва да са винаги чисти. 
Ако се замърсят, почистете ги със суха кърпа. 

4.3 Зарядно устройство за акумулаторната 
батерия.

Опасност от електрически удар при намокряне: Зарядното 
устройство не трябва да се подлага на въздействието на 
прекомерна влага (напр. дъжд, сняг и др.).

Опасност от пожар и взрив при използване с други батерии. 
За зареждане на батерията на BMW Active E-bike трябва да се 
използва само зарядното устройство, доставяно с велосипеда. 
Опасност от електрически удар поради замърсяване: 
поддържайте зарядното устройство чисто.

Опасността от електрически удар е по-голяма при повредено 
зарядно устройство, кабел или съединител: преди използване 
винаги проверявайте зарядното устройство, кабела и 
съединителя. Ако откриете неизправност, в никакъв случай не 

използвайте зарядното устройство. Не разглобявайте зарядното 
устройство и го давайте за ремонт само на квалифицирани 
специалисти, използващи оригинални резервни части.

Опасност от пожар, ако зарядното устройство прегрее по време 
на работа: Не поставяйте зарядното устройство върху 
леснозапалими повърхности (например хартия, плат и др.) и не го 
използвайте във взривоопасна атмосфера.

Опасност от неправилно използване и нараняване: Деца и лица 
с ограничени физически, сетивни и умствени способности или 
без необходимия опит и знания не са способни да работят 
безопасно със зарядното устройство; те могат да го използват 
само под наблюдението и ръководството на отговорно лице.

Пазете настоящото ръководство за бъдещи справки.

4.4 Изхвърляне.

Електродвигателят, дисплеят, акумулаторната батерия, датчикът за 
скорост, принадлежностите и опаковката трябва да се изхвърлят 
по безопасен за околната среда начин. Не изхвърляйте 
електрическия велосипед и частите му заедно с домакинските 
отпадъци!
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Само за държавите от ЕС:

Предайте използваните акумулаторни батерии и неработещите дисплеи 
на официален дилър на велосипеди.

Европейска директива 2012/19/ЕС изисква излязлото от 
употреба електрическо оборудване да се събира отделно и 
да се рециклира по безопасен за околната среда начин; 
в съответствие с директива 2006/66/ЕО същото се отнася за 
дефектните и използвани батерии.

5 ACTIVE E-BIKE.

5.1 Използване по предназначение.

Задвижващият блок е предназначен само за задвижване на BMW 
Active E-bike и не трябва да се използва с друга цел.

5.2 Указания и препоръки за използване на 
велосипеда.

Кога работи задвижващият блок на електрическия велосипед?

Задвижващият (a) блок позволява електрическият велосипед да 
се използва точно по същия начин, както обикновен велосипед. 
Задвижващият блок подпомага велосипедиста в степен, зависеща от 
силата, която той прилага върху педалите. Поради това подпомагане 
има само ако велосипедистът върти педалите. Това е в сила независимо 
от избраното ниво на подпомагане.

Подпомагане от задвижващия блок може да има при скорост до 
25 km/h. Когато скоростта превиши 25 km/h, задвижващият блок 
престава да подпомага велосипедиста.

Електрическата система на велосипеда не функционира в 
следните случаи: 

- когато захранването на дисплея е изключено;

- когато скоростта на движение е 25 km/h или по-висока;

- когато велосипедистът не върти педалите;

- когато акумулаторната батерия е разредена;

- когато се активира функцията за автоматично изключване 
(вж ръководството за дисплея);

- когато режимът за подпомагане е изключен.



a b

169

BG

Подпомагане при бутане

Функцията за подпомагане при бутане улеснява бутането на 
електрическия велосипед с ниска скорост без въртене на педалите. 
Режимът за подпомагане при бутане може да се активира чрез 
устройството за управление (b).

Използване на велосипеда без подпомагане

BMW Active E-bike може да се използва и без подпомагане от 
електродвигателя, точно като обикновен велосипед; за целта се 
изключва електрическата система или се избира ниво на подпомагане 
OFF (ИЗКЛ.) (вж. „Настройване на нивото на подпомагане“ в раздела за 
дисплея). Същото се отнася и за случая, когато зарядът в батерията е 
под 5% от номиналния.

Запознаване с велосипеда

Запознайте се добре и без да бързате с BMW Active E-bike преди 
да се впуснете в обичайното пътно движение. Изпробвайте 
различните нива на подпомагане, докато започнете да се 
чувствате сигурно при управление на системата. Преди да 
потеглите на дълго пътешествие се научете да преценявате как 
различните настройки и околни условия влияят върху пробега на 
електрическия велосипед. 

Влияние върху пробега

Пробегът зависи от много фактори, в това число:

- Ниво на подпомагане. Когато изберете по-високо ниво на 
подпомагане, пробегът се съкращава (при еднакви условия на 
движение). 

- Стил на превключване на предавките

- Тип на гумите

- Налягане в гумите

- Влошаване на техническите параметри на батерията

- Особености на маршрута (наклони) и условията (пътна настилка)

- Климатични условия (например насрещен вятър, околна 
температура и др.)

- Тегло на електрическия велосипед

- Полезен товар

Грижи за BMW Active E-bike

Следете при каква температура работят и се съхраняват компонентите 
на електрическия велосипед. Не излагайте задвижващия блок, 
дисплея и акумулаторната батерия на въздействието на високи 
температури (например от силна слънчева светлина без компенсиращо 
проветряване). Високите температури могат да повредят компонентите 
на велосипеда и по-специално акумулаторната батерия.
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6 ДИСПЛЕЙ И ОРГАНИ ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ.

6.1 Дисплей и устройство за управление.

BMW Active E-Bike се управлява чрез пръстен, който се намира до 
лявата ръкохватка на кормилото и е свързан с централно разположения 
дисплей (a). Работата с пръстена за управление е интуитивно ясна и 
лесна; чрез него се управляват всички функции на велосипеда, като се 
използват само три бутона. Предвидена е и функция за сигнализиране 
чрез вибрации при натискане на бутон или получаване на известие 
от системата. Вграден светодиоден пръстен, чийто цвят съответства 
на нивото на подпомагане, позволява лесно да се определи кое 
ниво се използва в момента. Пълна информация се показва ясно на 
разположения в средата цветен дисплей.

6.2 Работни бутони (b).

Пръстен за управление:

1. Бутон ВКЛЮЧВАНЕ. 

2. Бутон (  ).

3. Бутон (  ).

Централно разположен дисплей:

4. Индикация за светлините.

5. Моментна скорост на велосипеда.

6. Цветен индикатор за нивото на подпомагане при движение.

7. Индикация за оставащия пробег.

8. Индикация за количеството на заряда в батерията.

9. Допълнителна информация за велосипеда.

10. Индикация за връзката чрез Bluetooth.



ВКЛЮЧВАНЕ

3sec

ИЗКЛЮЧВАНЕ

3sec

Включване и 
изключване на 
светлините

3sec

c

e

d
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7 ИЗПОЛЗВАНЕ.

7.1 Включване и изключване на системата.

За да включите Active E-Bike, натиснете средния бутон (–) на пръстена за 
управление и го задръжте поне 3 секунди (c).

За да изключите Active E-Bike, натиснете средния бутон (–) на пръстена 
за управление и го задръжте поне 3 секунди (d).

Фар

Осветителната система на Active E-Bike се захранва от основната 
батерия. За да включите предните и задните светлини, натиснете 
и задръжте поне 3 секунди бутона със стрелка надолу (  ) (e). 
Едновременно със светлините на велосипеда се включва и изключва 

и осветлението на дисплея. На екрана се извежда индикаторът за 
включени светлини.

7.2 Подпомагане на движението.

BMW Active E-Bike предоставя четири нива на подпомагане и режим 
без подпомагане, който позволява да използвате E-bike точно като 
обикновен велосипед. 

ECO (ЕКО): 30%. На дисплея се изписва ECO върху зелен фон. В 
пръстена за управление свети двойна зелена светлина.

ECO+ (ЕКО+): 50%. На дисплея се изписва ECO+ върху син фон. 
Светлината в пръстена за управление става синя.

SPORT (СПОРТ): 70%. На дисплея се изписва SPORT върху оранжев 
фон. Светлината в пръстена за управление става оранжева.

BOOST (ФОРСИРАНЕ): 100%. На дисплея се изписва BOOST върху 
червен фон. Светлината в пръстена за управление става червена.

Нивата на подпомагане се превключват чрез кратко натискане на бутон 
със стрелка нагоре (  ) или надолу (  ). 



ВКЛЮЧВАНЕ: натиснете за 3 
секунди бутона със стрелка 
нагоре и го задръжте.

ИЗКЛЮЧВАНЕ: отпуснете бутона.

a

172

BG

7.4 Допълнителна информация.

В менюто за настройване са включени функции, които позволяват 
пълно персонализиране на Active E-Bike. Това позволява всяко пътуване 
на стане уникално, като велосипедът се адаптира към изискванията на 
ездача.

За да отворите менюто за настройване, натиснете едновременно 
бутоните със стрелка нагоре (  ) и надолу (  ) и ги задръжте поне 3 
секунди. Извежда се списък с функции (a).

За да отворите менюто на желаната функция, първо я изберете с бутон 
със стрелка нагоре (  ) или надолу (  ) и след това потвърдете със 
средния бутон (–).

7.5 Language (Език).

За да смените използвания от дисплея език, изпълнете следните операции:

1. Изберете Language (Език) и натиснете средния бутон (–).

2. Изберете желания език с бутон със стрелка нагоре (  ) или надолу 
(  ).

3. Потвърдете избора на език със средния бутон (–).

4. Запишете избора на език със средния бутон (–).

7.3 Подпомагане при бутане.

Велосипедът може да се бута (движение без въртене на педалите) със 
скорост най-много 6 km/h (в съответствие със стандарт EN 15194). 
За активиране на режима за подпомагане при бутане натиснете бутона 
със стрелка нагоре (  ) за 3 секунди (a). Двигателят се включва и 
велосипедът започва да се движи напред без да е необходимо да 
въртите педалите. За да изключите режима за подпомагане при бутане, 
отпуснете бутона със стрелка нагоре (  ).

Предупреждение: Хванете здраво кормилото преди да 
включите подпомагането при бутане. Дори и при ниска 
скорост действието на двигателя може да доведе до 
неочаквани реакции на велосипеда и да причини в някои 
случаи падане и травми.

Предупреждение: Ако включите непреднамерено 
подпомагането при бутане, не опитвайте да задържите 
велосипеда. Това може да доведе до тежки травми. 
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7.6 Units (Мерни единици).

В зависимост от държавата, в която използвате Active E-Bike, може да 
изберете Km (километри) или Miles (мили):

1. Изберете Units (Мерни единици) и натиснете средния бутон (–).

2. Изберете желаните единици с бутон със стрелка нагоре (  ) или 
надолу (  ).

3. Потвърдете избора на единици със средния бутон (–).

4. Запишете избора на единици със средния бутон (–).

7.7 Motor Settings (Настройване на 
електродвигателя).

Електродвигателят на BMW Active E-Bike е оптимизиран да предоставя 
очакваното подпомагане на всяко избрано ниво. Въпреки това, ако 
считате, че някое ниво не съответства точно на изискванията ви, може 
лесно да го регулирате чрез промяна на процента на подпомагане или 
на ускорението, или и на двата параметъра:

1. Изберете Motor Settings (Настройване на електродвигателя) 
и натиснете средния бутон (–).

2. Изберете нивото на подпомагане, което желаете да промените 
и натиснете средния бутон (–).

3. Изберете Assistance (Подпомагане) и използвайте бутон със 
стрелка нагоре (  ) или надолу (  ), за да регулирате процента 
на подпомагане между 0% и 100%. За прогресивно и логично 
изменение на подпомагането избраният процент на подпомагане 
не трябва да се припокрива с процента на предходното или 
следващото ниво.

4. Запишете избора на процента на подпомагане със средния бутон (–).

5. Изберете Acceleration (Ускорение) и използвайте бутон със 
стрелка нагоре (  ) или надолу (  ), за да настроите стойността на 
ускорението: High (Високо) или Low (Ниско). 
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7.8 Notifications (Известяване).

Active E-Bike генерира различни съобщения и известява ездача чрез 
системата за вибрации в пръстена за управление (a). Известяването 
може да се персонализира, за да различавате със сигурност 
предупрежденията от обикновените съобщения без да гледате дисплея. 
Изпълнете следните стъпки:

1. Изберете Notifications (Известяване) и натиснете средния бутон (–).

2. Изберете кой вид съобщение желаете да промените чрез бутон със 
стрелка нагоре (  ) или надолу (  ).

3. Изберете предпочитания начин за известяване за това съобщение. 
Предлага се избор между „disabled“ (изключено) и 1, 2 или 3 кратки 
или продължителни вибрации.

4. Запишете избора със средния бутон (–).

7.9 Микро-USB съединител.

Портът със съединител микро-USB, разположен от лявата страна 
на дисплея на Active E-Bike (b) може да се използва за зареждане на 
портативни устройства, например телефони.

1. Включете Active E-Bike.

2. Включете портативното устройство към порта микро-USB 
(свързващият кабел се закупува отделно).

3. Зареждането започва автоматично, като се използва енергия от 
батерията на Active E-Bike.

Предупреждение: Не включвайте устройства, когато 
съединителят микро-USB е влажен.

Предупреждение: При зареждане на няколко устройства по 
време на движение зарядът в батерията на Active E-Bike спада и 
възможният пробег намалява.

Предупреждение: Ако количеството на заряда в батерията е 
малко, поддържат функциите на Active E-Bike.
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7.10 Кодове за грешки.

На дисплея на Active E-Bike се извеждат съобщения за грешки във 
всички компоненти на системата (a). Съобщенията уведомяват за 
грешки, които системата може да разпознава. Ако при включване на 
Active E-Bike или по време на движение се изведе съобщение за грешка, 
следвайте указанията на екрана (b). Ако проблемът не изчезне, трябва 
да се обърнете към местния дилър на BMW (c).

Предупреждение: Не пренебрегвайте съобщенията за грешки! 
Те може да сигнализират за сериозни неизправности на 
системата. Спрете да използвате E-bike. Използването на E-bike 
при активно съобщение за грешка не е безопасно. Възможно е 
да получите наранявания или да повредите велосипеда. 

7.11 Поддържане и почистване.

Поддържайте чисти всички части на електрическия велосипед и 
по-специално клемите и закрепващите елементи на акумулаторната 
батерия. Почиствайте ги внимателно с мека суха кърпа.

Частите, в това число задвижващият блок, не трябва да се 
потапят във вода или да се почистват с водоструен апарат с 
високо налягане.

За обслужване и ремонт на електрическия велосипед се 
обръщайте към упълномощените дилъри.

7.12 Проверка.

Задвижващият блок трябва задължително да се 
проверява от лицензиран сервизен център на всеки 15 
000 километра. 

7.13 Технически характеристики.

Задвижващ блок Brose 25 km/h / 20 mph

Задвижващ блок Brose: Brose Drive S

Част номер на Brose: C97272

Размери: 213 x 150 x 128 mm

Маса: 3400 g

Номинално напрежение: 36 V

Степен на защита от въздействия на околната среда: IP56

Максимален въртящ момент: 90 Nm

Номинална мощност в непрекъснат режим: 250 W

Подпомагане при бутане: до скорост 6 km/h (4 mph)

Електрически съединител на Brose Drive S за осветлението

Номинално напрежение: 6 V

Номинален ток: до 500 mA

Номинална изходна мощност*

Предна светлина (фар): 14 W

Задна светлина: 0,6 W

* Обща номинална мощност на предната и задната светлина
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8 УКАЗАНИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ 
И ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА.

8.1 Използване по предназначение.

Вградената акумулаторна батерия е проектирана и 
предназначена само за използване с BMW Active E-bike.

Батерията е проектирана да се съчетава идеално с велосипеда. 
Това включва плавни форми и преходи между различните части на 
велосипеда. Батерията се демонтира лесно за зареждане, съхраняване, 
транспортиране и почистване.

8.2 Монтиране.

Монтиране и демонтиране на акумулаторната батерия

Винаги изключвайте акумулаторната батерия преди да я монтирате или 
демонтирате от носача.

За да монтирате батерията, трябва да я плъзнете нагоре по долната 
тръба, докато предният  край влезе в гнездото (1). След това 
натиснете батерията надолу, докато застане точно на мястото си (2). 
Фиксирайте батерията с ключалката (3), разположена от лявата страна 
на велосипеда. 

За демонтиране на акумулаторната батерия изпълнете същите 
операции в обратен ред. Първо отключете батерията, след това 
изтеглете долния  край нагоре и накрая я плъзнете малко надолу и я 
извадете.

8.3 Използване за пръв път.

Проверете батерията преди да я използвате за пръв път

Батерията се доставя частично заредена (приблизително 30%). 
За постигане на максимална работоспособност на батерията е 
необходимо да я заредите докрай със зарядното устройство, преди да 
започнете да я използвате.

Използвайте само зарядното устройство, доставено с електрическия 
велосипед. Акумулаторната батерия може да се зарежда самостоятелно 
или докато е монтирана на електрическия велосипед.

При зареждане на батерията спазвайте всички указания относно 
безопасността.

Проверете стойността на напрежението в електрическата 
мрежа. Напрежението на захранващия източник трябва да 
съответства на посоченото върху заводската табелка на 
зарядното устройство.

1

2

3
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8.4 Указания за зареждане.

Акумулаторната батерия може да се зарежда, когато е демонтирана от 
велосипеда или докато е монтирана на него.

Зареждане на демонтирана от велосипеда батерия

1. Свалете акумулаторната батерия от рамката на велосипеда. 

2. Използвайте преходния кабел (a), доставян със зарядното устройство.

3. Свържете зарядното устройство към батерията с помощта на 
преходния кабел (b). 

4. Свържете зарядното устройство към електрическата мрежа. 
Батерията започва да се зарежда.

Зареждане на монтирана на велосипеда батерия

1. Изключете велосипеда.

2. Включете съединителя на зарядното устройство в гнездото за 
зареждане (c). 

3. Свържете зарядното устройство към електрическата мрежа. 
Батерията започва да се зарежда. 

Пазете клемите и съединителите от замърсяване. 

Процес на зареждане

Зареждането започва автоматично, щом зарядното устройство се 
свърже към батерията и електрическата мрежа.

В началото на зареждането индикаторът (a) на батерията показва 
количеството на заряда в нея. Светодиодите, показващи количеството 
на заряда, автоматично се изключват след няколко минути. За да 
проверите количеството на заряда по време на зареждане, трябва да 
натиснете бутона на светодиодния индикатор. Зеленият светодиод, 
съответстващ на текущото количество заряд, започва да мига.

Когато батерията се зареди напълно, на зарядното устройство започва 
да свети зелен светодиод (b). Това означава, че процесът на зареждане 
е приключил. 

1. Изключете зарядното устройство от електрическата мрежа.

2. Изключете зарядното устройство от акумулаторната батерия.

По време на работа зарядното устройство може силно да се 
нагрее, особено когато околната температура е висока.



Над 80%

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Под 20 %

c
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Състояние на процеса на зареждане

- Червена светлина (постоянна): зареждане.

- Червена светлина (мигаща): неправилно зареждане. Прекратете 
процеса и започнете отначало, като спазвате посочената 
последователност на действията.

- Зелена светлина (постоянна): зареждането е завършило.

- Зелена светлина (мигаща): зареждането е завършило и зарядното 
устройство е в режим на готовност.

Прекратяването на процеса на зареждане не уврежда 
акумулаторната батерия.
Срокът на експлоатация на акумулаторната батерия е 
максимален, когато зареждането се извършва при околна 
температура между 10ºC и 30°C. 

Не зареждайте и не използвайте повредена акумулаторна 
батерия.

Индикация за количеството на заряда в батерията

Когато се натисне бутон (1), петте светодиода на индикатора (c) за 
количеството на заряда в батерията показват състоянието на батерията. 
Всеки светодиод съответства на приблизително 20% от капацитета на 
батерията. Количеството на заряда в активирана батерия се показва и 
на дисплея. 

LED пръстен

LED пръстените, разположени от двете страни на цилиндричната втулка 
за монтиране на предния багажник, в допълнение към останалите 
функции, дават също информация за състоянието на заряд на 
батерията, както е обяснено на следната графика:

Стартиране: Всички светодиоди се вкл. / изкл. три пъти в режим 
„дишане“

3 пъти 

Заряд на батерията:

Червено  Заряд на батерията ≤ 5%

Оранжево   Заряд на батерията > 5% и ≤ 10%

Синьо 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Енергоспестяващи предпазни режими.

Батерията на BMW Active E-bike е проектирана за голям брой работни 
цикли. Това е възможно благодарение на съвременните автоматични 
предпазни режими, които не позволяват неефективно изразходване на 
енергията от батерията и намаляват опасността от въздействието на 
околна температура извън допустимите граници.
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Режим на готовност

За да намали до минимум вътрешната консумация, акумулаторната 
батерия автоматично се установява в режим на готовност. Режимът 
се включва автоматично, когато няма зареждане, разреждане или 
комуникация с батерията в продължение на 10 минути.

Излизане от режима на готовност: Започнете зареждане или 
натиснете на дисплея бутон (d) за включване/изключване.

Режим за дълбок сън

За да се предпазва през продължителни периоди на бездействие, 
батерията автоматично се установява в режим за дълбок сън. 

Режимът за дълбок сън се включва автоматично в следните случаи: 

- Когато количеството на заряда в батерията е < 1%, режимът за 
дълбок сън се включва, ако батерията остане в режим за готовност 
повече от 10 минути.

- Когато количеството на заряда в батерията е < 10%, режимът за 
дълбок сън се включва, ако батерията остане в режим за готовност 
повече от 48 часа.

- Когато количеството на заряда в батерията е < 40%, режимът за 
дълбок сън се включва, ако батерията остане в режим за готовност 
повече от 14 денонощия.

- Когато количеството на заряда в батерията е < 80%, режимът за 
дълбок сън се включва, ако батерията остане в режим за готовност 
повече от 30 денонощия.

Излизане от режима за дълбок сън: Натиснете бутона за включване/ 
изключване, свържете батерията направо към зарядното устройство 
или натиснете бутона на индикатора за количеството на заряда в 
батерията по-дълго от 5 секунди.

8.6 Предпазни режими за ниска температура.

Долна гранична температура за зареждане (CUT): Батерията не 
може да се зарежда, ако околната температура е под 0ºC. При опит за 
зареждане на батерията в такива условия тя се установява в режим 
за предпазване от ниски температури. Зареждането и разреждането 
се прекратяват. Предпазният режим автоматично се изключва, когато 
температурата на батерията превиши 0ºC.

Долна гранична температура за разреждане (DUT): 
Разреждането се прекратява, когато околната температура спадне 
под –20ºC. Батерията се установява в режим за предпазване от ниски 
температури. Предпазният режим автоматично се изключва, когато 
температурата на батерията превиши –20ºC.

За оптимизиране на срока на експлоатация на акумулаторната 
батерия и предотвратяване на пълно разреждане, което може 
да я повреди, нивата на подкрепа и функциите на 
електрическия велосипед се ограничават в зависимост от 
количеството на заряда в батерията.

- Когато количеството на заряда в батерията е > 20%, 
батерията функционира нормално. Може да се използват 
всички нива на подпомагане и осветлението.

- Когато количеството на заряда в батерията е между 10% и 
20%, нивото с най-висока степен на подпомагане не може 
да се използва.
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- Когато количеството на заряда в батерията е между 5% и 
10%, може да се използва само ниво на подпомагане Eco.

- Когато количеството на заряда в батерията е между 1% 
и 5%, двигателят не може да се използва за подпомагане 
на велосипедиста. Възможно е само да се включва 
осветлението.

8.7 Поддържане, почистване и съхраняване.

Поддържане и почистване

Поддържайте акумулаторната батерия чиста. Почиствайте я внимателно 
с мека суха кърпа. Акумулаторната батерия не трябва да се потапя във 
вода или да се почиства с водоструен апарат. Ако батерията престане 
да функционира, трябва да се обърнете към официален дилър. 
Батерията трябва да се поставя само върху чиста повърхност. Особено 
внимателно пазете клемите и съединителите от замърсяване.

Срок на експлоатация

Срокът на експлоатация на акумулаторната батерия може да се удължи 
чрез правилно поддържане и особено чрез съхраняване в подходящи 
условия (околна температура между 10ºC и 30ºC).

Експлоатацията съкращава срока на работа на батерията, дори 
когато тя се поддържа правилно. Това е нормален процес. За 500 
пълни цикъла на зареждане батерията губи приблизително 20% от 
максималния си капацитет.

Съхраняване

След съхраняване в продължение на около три месеца проверете 
количеството на заряда в батерията и я заредете до около 50%, ако 
зарядът е по-малко.

9 ОСНОВНИ ОПЕРАЦИИ ЗА 
РЕГУЛИРАНЕ.

9.1 Монтиране на педалите.

Десен педал: Десният педал има 
на оста си означение R. Затяга се 
по посока на часовниковата 
стрелка.

Ляв педал: Левият педал има на 
оста си означение L. Затяга се 
обратно на часовниковата 
стрелка. Предварително 
гресирайте резбата на педалите.
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9.2 Монтиране на кормилото.

9.2.1 Регулиране на лапата Aheadset®.

(Aheadset® е търговско наименование на система за закрепване без 
използване на резбови съединения на фирмата DiaCompe.)

За регулиране на лапата Aheadset® (a) са необходими един или два 
шестостенни ключа 

и динамометричен ключ. Развинтете на един или два оборота болтовете 
за притягане.

Свалете емблемата на BMW и затегнете с шестостенен ключ на около 
четвърт оборот горния винт със скрита глава (b).

Предупреждение: Не затягайте горния винт, използвайте го 
само за отстраняване на хлабината.

Завъртете лапата така, че кормилото да сочи направо. Затегнете 
болтовете отстрани на лапата (c). При това използвайте 
динамометричен ключ и не превишавайте максималния допустим 
момент на затягане! Допълнителна информация е приведена в глава 
„Моменти на затягане на резбовите съединения“, върху самите 
детайли и/или в ръководствата от производителите на съответните 
части.

Предупреждение: Имайте предвид, че при прекомерно затягане 
на винтовете горната част на тръбата на вилката може да се 
деформира.

Извършете описаната по-горе проверка на хлабината. Лагерите не 
трябва да са много стегнати – в такъв случай могат лесно да се счупят.

Има много причини лагерите да не могат да се регулират добре. При 
неясноти или ако имате въпроси, може да се обърнете към дилъра на 
BMW.

Предупреждение: Проверете дали лапата е закрепена здраво. 
Фиксирайте предното колело с крака и опитайте да завъртите 
кормилото. Ако лапата не е добре притегната, може да стане 
причина за произшествия.

9.2.2 Периодично регулиране на кормилото.

Регулируемата лапа позволява да се оптимизира стойката на 
велосипедиста чрез промяна на наклона на лапата от -40º (най-ниско 
положение) до 40º (най-високо положение).

Наклонът на лапата се променя лесно по следния начин:

 Разхлабете страничния винт от дясната страна (d), така че лапата да 
се наклонява лесно.
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 Нагласете лапата до достигане на желаната височина.

 Затегнете страничния винт, като спазвате посочената стойност на 
момента на затягане.

9.3 Монтиране и демонтиране на колелата.

Демонтиране: Изтеглете фиксиращото лостче от положение 
ЗАТВОРЕНО (a) в положение ОТВОРЕНО (b). Разхлабете на ръка 
регулиращия винт и свалете колелото.

Монтиране: Поставете оста на колелото в ушите на предната 
вилка (предно колело) или на рамката (задно колело), като оставите 
фиксиращото лостче все още в отворено положение. Затегнете на ръка 
регулиращия винт. Установете лостчето в положение ЗАТВОРЕНО.

Предупреждение: Фиксиращото лостче трябва да се премества 
с усилие. Ако това не е така, гайката трябва да се затегне по-добре. 
Когато лостчето се премества лесно от едното в другото 
положение, фиксирането не е надеждно и регулиращата гайка 
трябва да се дозатегне.

9.4 Височина на седалката.

Регулиране на височината: Поставете седлодържача в тръбата 
за седалката. След като нагласите нужната височина, затегнете 
фиксиращото лостче или винта.

Предупреждение: В никакъв случай не трябва да установявате 
седалката в положение, при което се вижда белегът за 
максималната височина (c). За осигуряване на безопасност 
седлодържачът трябва да трябва да влиза достатъчно дълбоко в 
тръбата за седалката.
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10 СПИРАЧНА СИСТЕМА.

Дисковите спирачки (a) се отличават с изключителната си ефективност. 
При намокряне дисковите спирачки реагират много по-бързо от 
действащите върху каплите и по-бързо възстановяват нормалната си 
ефективност. Те се нуждаят от по-малко техническо обслужване и не 
износват каплите.

От друга страна, често издават шум, когато са мокри.

Новите спирачни накладки трябва да се разработят, за да се 
постигне оптимална скорост на забавяне на велосипеда. Ускорете 
велосипеда до около 30 km/h и задействайте спирачката до 
пълно спиране; повторете процедурата 3–5 пъти. Процесът на 
разработване е приключил, когато усилието, необходимо за 
задействане на спирачките, престане да намалява.

При износване на дисковата спирачка (b), ходът на лоста за 
задействането й се увеличава. Поради това лостът за задействане на 
спирачката трябва периодично да се регулира. При неясноти или ако 
имате въпроси, може да се обърнете към местния велосипеден сервиз.

Предупреждение: В спирачната система има минерално масло. 
То трябва да се сменя редовно през интервал, посочен в графика 
за техническо обслужване.

Производителят на спирачките обикновено предоставя подробни 
указания. Прочетете ги внимателно преди демонтиране на колело 
или изпълнение на операция от техническото обслужване.

Предупреждение: Дисковите спирачки се нагряват при работа. 
Поради това не трябва да се допирате да спирачките веднага след 
спиране, особено в края на продължително пътуване.

Предупреждение: Не променяйте нищо по спирачките. 
Възможно е да се появят течове на спирачна течност, която е 
токсична за хората и поврежда боята.

10.1 Проверка на дискови спирачки с 
хидравлично управление.

Редовно проверявайте за течове спирачните маркучи (c) и 
съединенията. Ако откриете теч на спирачна течност, консултирайте се 
с местния дилър на BMW. Ако спирачките не са добре обезвъздушени, 
може да не работят или ефективността им може да намалее.

Проверете износването на спирачните маркучи, спирачните 
накладки и металните закрепващи елементи на спирачния апарат (d). 
Демонтирайте спирачните накладки, като спазвате указанията на техния 
производител, огледайте ги и при необходимост ги сменете.
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Замърсените спирачни накладки и дискове могат да причинят 
значително намаляване на ефективността на спирачките. Пазете 
спирачките от замърсяване с масла и други течности, например 
по време на почистване на велосипеда или смазване на веригата. 
Замърсените накладки не подлежат на почистване и трябва да се 
сменят! Дисковите спирачки може да се почистват със специално 
предназначен за това препарат, а когато е необходимо – с 
разтворен в гореща вода миещ препарат.

Незатегнатите съединения и спирачните маркучи с теч в 
значителна степен намаляват ефективността на спирачките. 
Възложете на местния дилър на BMW да провери системата за 
течове и пробиви.

11 ПРЕДАВАНЕ НА ЗАДВИЖВАНЕТО.

11.1 Заден дерайльор.

Регулиране на обхвата на задния дерайльор.

Извършва се с помощта на винтове A и B (a). Установете винтовете 
в положение, при което веригата винаги остава в една равнина. 
Изпълнете регулирането с най-малкия и най-големия венец (b).

11.2 Регулиране на предавките.

Установете веригата на втория заден венец (c). Завъртете винта 
за регулиране на обтягането на жилото (d) така, че веригата да се 
установи много добре на втория венец.
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12 ГУМИ.

12.1 Налягане в гумите.

Препоръчваното налягане в гумата е посочено от външната й 
страна. Мерната единица е PSI или bar, а стойността е за 
максималното налягане. Имайте предвид, че 14 psi са равни на  
1 bar, а 1 bar = 1 kg/cm2. Твърде ниското налягане в гумите 
увеличава опасността от спукване поради прищипване и води до 
повреждане на каплите. При високо налягане в гумата е възможно 
тя да загуби сцепление с пътя.

Когато износването на гумите достигне максималната допустима 
стойност, те трябва да се сменят. За добро движение и спиране е 
необходимо повърхността на протектора да е в изправно състояние.

13 ОКАЧВАНЕ.

13.1 Амортисьорна вилка.

Повечето планински, градски и туристически велосипеди имат 
амортисьорна предна вилка. Тя позволява по-добро управление на 
велосипеда по терени и пътища, които са в лошо състояние. Друсането 
на кормилото и велосипедиста намалява значително.

13.2 Блокиране.

За блокиране на вилката завъртете лостчето блокиране/движение 
на 90º надясно (a). Завъртете лостчето наляво, за да започне окачването 
да работи (b).

Не трябва да блокирате вилката, когато се движите по труден 
терен или правите скокове, както и когато се спускате по наклон. 
В такива случаи съществува опасност вилката да се повреди, 
ако се подложи на по-голямо натоварване. 
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14 РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ.

За осигуряване на оптимална работа на велосипеда и максималната 
възможна безопасност е важно да използвате оригинални части.

14.1 Смяна на износени части.

Най-бързо износващите се части са гумите, вътрешните 
гуми, спирачните дискове и накладки, както и фаровете, 
габаритното осветление и батериите.

Гуми: Проверявайте индикатора за износване на протектора на 
гумите. Сменяйте с аналогични. Вижте маркировката, нанесена на 
външната повърхност на гумата [стандарт на европейската 
техническа организация за гуми и джанти (E.T.R.T.O.)].

Използването на гуми, чийто външен диаметър е по-голям от 
препоръчвания може да стане причина в завой предната част на 
стъпалото на велосипедиста да се допира до гумата на предното 
колело. При това велосипедистът може да загуби контрол над 
велосипеда и да претърпи произшествие с тежки последици. Същото 
може да се случи и ако курбелът се смени с по-дълъг.

Вътрешни гуми: Сменят се с подходящи за използваната външна 
гума. Проверете маркировката на вътрешната гума [стандарт на 
европейската техническа организация за гуми и джанти (E.T.R.T.O.)].

Спирачни дискове и накладки: Спазвайте указанията на 
производителя.

Фарове и задни светлини: Светодиодите имат много дълъг срок 
на експлоатация. При необходимост сменяйте с нови със същите 
характеристики.

Батерии: Сменят се с нови от същия вид. Вижте означението 
върху външната повърхност.
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15 ГРАФИК ЗА ТЕХНИЧЕСКО ОБСЛУЖВАНЕ И РЕМОНТ.

Възел/детайл Операция Преди всяко 
пътуване

Всеки месец Всяка година

Осветление Проверка на работата.

Гуми Проверка на налягането.

Гуми Проверка на дълбочината на грайфера 

и състоянието на страничните повърхности.

Спирачки (действащи върху каплата) Проверка на хода на лоста, състоянието на 

накладките и разположението им спрямо каплата.

Спирачки (действащи върху каплата) Проба на спирачките при неподвижен велосипед.

Спирачни накладки  

(спирачки, действащи върху каплата)

Почистване.

Жила на спирачките Оглед.

Спирачки (дискови) Смяна на спирачната течност.

Амортисьорна вилка Проверка на винтовите съединения и дозатягане 

при необходимост.

Амортисьорна вилка Смяна на маслото или гресиране на еластомера.

Седлодържач и окачване Обслужване 

Проверка на хлабините

Вътрешен лагер Проверка на хлабината.

Вътрешен лагер Смяна на смазката (корпус).

Верига Проверка и смазване.

Верига Проверка и смяна. След 800 km.

Курбел Проверка и затягане.

Външно покритие (лак/Eloxal) Консервиране. Не по-рядко от веднъж на шест месеца.

Колела/спици Проверка на въртенето и натягането.
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BG Възел/детайл Операция Преди всяко 
пътуване

Всеки месец Всяка година

Кормило (алуминиево) Смяна. Най-много след 5 години.

Лагери на кормилото Проверка на хлабината на лагерите.

Лагери на кормилото Смяна на смазката.

Метални повърхности Консервиране. Не по-рядко от веднъж на шест месеца.

Главини Проверка на хлабината на лагерите.

Главини Смяна на смазката.

Педали Проверка на хлабината на лагерите.

Педали (комплект) Почистване и смазване на опората

Седлодържач/лапа Проверка на винтовете за закрепване. 

Заден/преден дерайльор Почистване, смазване.

Механизъм за освобождаване на 

колелото

Проверка на състоянието.

Винтове и гайки Проверка и затягане.

Спици Проверка на обтягането.

Вентили Проверка на състоянието.

Лапа/седлодържач Разглобяване и смяна на смазката.

Хидравличен кръг на спирачната 

система/Спирачки

Разглобяване и гресиране.

Тези операции може да изпълните самостоятелно, ако притежавате нужните умения, опит и подходящи инструменти, например 
динамометричен ключ. Ако при проверките откриете неизправности, трябва незабавно да предприемете подходящи мерки. При неясноти 
или ако имате въпроси, може да се обърнете към дилъра на BMW.

Тези операции трябва да се изпълняват само от велосипеден сервиз, на който имате доверие. 



189

BG

16 ПЕРИОДИЧНИ ПРОВЕРКИ.

1. Проверка преди доставката.

Настоящият велосипед на BMW е преминал  
пълна проверка преди доставянето му и е готов 
за използване. Извършени са следните проверки:

Модел: ...........................................................................................................................................

Сериен номер: ................................................................................................................

Затягане на педалите с момент 30–40 Nm.

Правилно регулиране на седалката и кормилото.

Челната тръба е закрепена правилно, липсват 
хлабини и шумове при задействане на предната 
спирачка и при стягане.

Механизмите за освобождаване на колелото и 
седлодържача са притегнати достатъчно добре.

Предната и задната спирачка функционират 
отлично.

Гумите са напомпани до посоченото налягане.

Превключването на скоростите се извършва леко.

Печат и подпис на търговеца:

Дата:

2. Проверка.

След пробег 2.000 km или 100 работни часа, 
или три месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:

3. Проверка.

След пробег 4.000 km или 200 работни часа, 
или шест месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:
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4. Проверка.

След пробег 6.000 km или 300 работни часа, 
или девет месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:

5. Проверка.

След пробег 8.000 km или 400 работни часа, 
или дванадесет месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:

6. Проверка.

След пробег 10.000 km или 500 работни часа, 
или петнадесет месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:
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7. Проверка.

След пробег 12.000 km или 600 работни часа, 
или осемнадесет месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:

8. Проверка.

След пробег 14.000 km или 700 работни часа, или 
двадесет и един месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:

9. Проверка.

След пробег 16.000 km или 800 работни часа, или 
двадесет и четири месеца от датата на закупуване.

Номер на поръчката: ...........................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Сменени или ремонтирани части:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печат и подпис на търговеца:

Дата:
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17 ВАУЧЕР.

17.1  Монтиране на спирачките съгласно 
стандарти BS 6102-1 (Обединено кралство) и 
AS1927 (Австралия)

Велосипедът BMW е произведен в съответствие с международно 
приетите стандарти. Левият спирачен лост задейства предната 
спирачка, а десният спирачен лост задейства задната спирачка.

Ако сте закупили велосипеда в Обединеното кралство или в Австралия, 
спирачната система трябва да се модифицира, за да съответства на 
националните стандарти в тези държави.

Промяната се извършва от упълномощен дистрибутор на велосипедите. 
Операторът на телефона за обслужване на клиенти може да ви съобщи 
адреса на най-близкия сервизен център. Модификацията се извършва 
безплатно срещу представяне на настоящия ваучер.

Вижте страница 1143 на настоящото ръководство.

18  ПРИЕМО-ПРЕДАВАТЕЛЕН 
ПРОТОКОЛ.

Фирмата си запазва правото да внася изменения в настоящия документ 
с цел коригиране на печатни или други грешки или отразяване на 
промени.

© BMW AG, Мюнхен, Германия. Препечатването на брошурата или части 
от нея се допуска само след писмено разрешение от BMW AG (Мюнхен).

Настоящата брошура е отпечатана с грижа за околната среда, като 
използваната хартия не съдържа хлор и киселини.

Вижте страница 1143 на настоящото ръководство.
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FORORD.
Tillykke med købet af din spritnye BMW-cykel! Denne 
brugsanvisning indeholder oplysninger om sikker brug og 
vedligeholdelse af cyklen. Desuden får du informationer om risici og 
farer forbundet med forkert håndtering.

Du bør læse disse instruktioner grundigt, før du tager cyklen i brug.

Vedrørende vedligeholdelse og reparation af cyklen bedes 
du henvende dig i den nærmeste BMW-butik eller hos et 
cykelværksted, som du har tillid til.

Udleveringsrapport og oplysninger om cyklen

Ved forhold vedrørende garantien skal cyklen indleveres 
(dette gælder ikke køb foretaget på www. shop-bmw.com), og 
udleveringsrapporten skal være vedhæftet (se side 306 i denne 

f.eks. hvis cyklen er blevet væk eller stjålet, skal alle oplysninger 

stelnummeret på din BMW-cykel nederst på skrårøret.

Vi besvarer alle dine spørgsmål gennem vores kundeservicelinje:

E-mailadresse til vores cykelservice og BMW-kundeservice: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Med købet af denne cykel har du valgt et kvalitetsprodukt. Din nye 
cykel er designet af eksperter, der omhyggeligt har udviklet de 
enkelte dele. Din BMW-forhandler har samlet den og kontrolleret, at 
den fungerer korrekt. Du bliver derfor helt sikkert tilfreds og kan stole 
på en sikker oplevelse lige fra allerførste færd.

I denne brugsanvisning har vi samlet nogle råd til, hvordan du 
skal behandle din cykel, samt nogle spændende oplysninger om 
cykelteknologi, -vedligeholdelse og -pleje. Vi anbefaler, at du læser 
denne brugsanvisning omhyggeligt. Det kan godt betale sig, selv om 

du har cyklet hele dit liv. Inden for de seneste år har cykelteknologi 
udviklet sig i stort omfang. Før du sætter dig op på din nye cykel 
for første gang, bør du nøje læse kapitlet «Før den FØRSTE 
cykeltur».

For at få den bedst mulige cykeloplevelse skal du før hver cykeltur 
udføre de kontrolpunkter, der er beskrevet i kapitlet «Før HVER 
cykeltur». Denne brugsanvisning indeholder ikke udtømmende 
viden om cykelmekanik. Derfor koncentrerer brugsanvisningen 
sig om den cykel, du netop har købt, og cyklens forskellige dele. 
Brugsanvisningen gennemgår desuden de vigtigste advarsler og 
råd.

Når du udfører vedligeholdelsesarbejde og omfattende reparationer, 
skal du være opmærksom på, at brugsanvisningens råd og 
instruktioner kun gælder denne cykel.

Rådene er ikke relevante for alle cykler. De vedligeholdelses- og 
reparationsopgaver, der beskrives, gælder ikke for alle modeller og 
varianter. 

Vi beder dig om at være opmærksom på leverandørens anvisninger i 
forbindelse med dele, som dit BMW-værksted har sendt til dig. Vær 
opmærksom på, at instruktionerne kan følges af personer, der har 
den nødvendige erfaring eller kompetence. Visse opgaver kræver 
ekstra specialværktøj eller yderligere instruktioner.

Før vi går i gang, vil vi gerne fremhæve nogle få ting, der er meget 
vigtige for cyklister: Kør aldrig uden passende cykelhjelm eller 
cykelbriller, og brug altid passende cykeltøj eller som minimum 
tætsiddende bukser og fodtøj, der kan fastgøres til pedalerne. Ved 
kørsel på vej skal du altid køre opmærksomt og følge gældende 
færdselsregler for at undgå at bringe dig selv eller andre i fare.

Denne brugsanvisning kan ikke lære dig, hvordan du cykler. Når 
du cykler, skal du være opmærksom på, at det kan være en farlig 
aktivitet, og at cyklisten altid skal have kontrol over cyklen.
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Som alle sportsgrene kan du komme til skade under cykling. Når 
du sætter dig op på en cykel, skal du være opmærksom på disse 
risici og acceptere dem. Husk altid, at en cykel ikke er udstyret 
med de samme sikkerhedsanordninger som andre køretøjer, f.eks. 
beskyttende karrosseri eller airbag. Derfor skal du køre forsigtigt 

er påvirket af medicin, stoffer eller alkohol, eller når du er træt. Kør 
aldrig med en anden person på cyklen, og hold altid begge hænder 
på styret.

Vær opmærksom på regler og love for kørsel på cykel i offroad-
terræn. Regler og love er forskellige fra land til land. Vær hensynsfuld 
over for miljøet, når du kører gennem skove og over marker eller 
lignende terræn. Kør kun på afmærkede stier og veje, der kan tåle 
belastningen.

I første afsnit gennemgår vi cyklens dele.

For at få det optimale ud af denne gennemgang anbefaler vi, at du 
går tilbage til oversigten over cyklen forrest i brugsanvisningen. Her 

dele, der omtales i teksten.

Vi ønsker dig held og lykke med din cykel.

FORORD.
Udgivelse og fotos: BMW AG

Der tages forbehold for ændringer i de tekniske oplysninger 
vedrørende informationer og illustrationer. Redaktør, forfatter og 
eventuelle tredjeparter, der har bidraget til denne publikation, 
fraskriver sig ethvert ansvar og enhver erstatningspligt uanset 
skadens art.

© Genoptryk, oversættelse, reproduktion eller anden kommerciel 
brug, herunder i elektroniske medier og inklusive opsummeringer, 
uden forfatterens og redaktørens forudgående samtykke er ikke 
tilladt.

1. udgave, januar 2019.
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1 INDLEDNING.

1.1 Emnet for denne brugsanvisning.

Denne brugsanvisning har til formål at hjælpe dig med at udføre 
vedligeholdelse på din cykel og indstille den, så den passer til dig. 
For at din cykel kan fungere optimalt og holde i mange år, skal du 
læse denne brugsanvisning, før du tager cyklen i brug første gang. 
Hvis din cykel er udstyret med ekstraudstyr, hvis funktioner og 
monteringsmåder ikke er beskrevet i denne publikation, skal du følge 
anvisningerne fra producenten af ekstraudstyret, der følger med 
cyklen.

Du bør især være opmærksom på tekst markeret med følgende 
symboler:

Dette symbol angiver livsfare eller risiko for alvorlige ulykker, 
hvis du ikke følger instruktionerne eller anvisningerne.

Dette symbol angiver information, der skal tages særlig 
højde for, eksempelvis tiltag til opretholdelse af almindelige 
funktioner.

Dette symbol henviser til producentens instrukser for den 
pågældende del med henblik på at undgå skade på cyklen 
eller omgivelserne.

1.2 Ansvar.

Hvis du har spørgsmål til nogle af de forholdsregler, der beskrives 
i denne brugsanvisning, skal du kontakte din BMW-forhandler. 
Den eneste person, der kan drages til ansvar for ikke at overholde 
instruktionerne i brugsanvisningen, er cyklens ejer. Vi anbefaler, at 
du lader din forhandler udføre vedligeholdelse på cyklen.

1.3 Sikkerhed.

Advarsel: Hvis du vil bruge cyklen på offentlige veje, skal den 
forsynes med de lovpligtige lygter og signalgivere i 
anvendelseslandet.

Advarsel: Af hensyn til brugerens fysiske sikkerhed og 
sundhed anbefaler BMW, at brugeren anvender en cykelhjelm, 
der er godkendt til det terræn, der køres på.

Advarsel: Active E-Bike er ikke designet til at kunne tilkoble og 
trække cykelanhængere til børn. Undlad at bruge disse 
anordninger af hensyn til din egen og passagerernes sikkerhed.

Advarsel: Fastgør ikke en bagagebærer eller barnestol til en 
sadelpind af kulstof.

Advarsel: Brug ikke dele eller tilbehør, der ikke er designet til 
denne cykel. Dette kan forårsage ulykker og medføre, at 
garantien bortfalder

Mærkningen på cyklen indeholder følgende oplysninger:

 DIN EN 15194

 Indgravering: Maksimumbelastning

 Indgravering: Produktionsår

For at sikre, at cyklen bruges i overensstemmelse med det tiltænkte 
formål, skal du omhyggeligt læse afsnittet i den pågældende  
EN-standard:
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 DIN EN 15194: Cykler - Cykler med elektrisk assistance - 
EPAC-cykler.

Denne europæiske standard omfatter elektrisk drevne cykler 
med en maksimumeffekt på 250 watt, som progressivt reducerer 
motoreffekten og stopper den over en hastighed på 25 km/t eller 
før, hvis cyklisten aktiverer bremsen. Denne europæiske standard 
angiver sikkerhedskravene og testmetoderne til kontrol af, om 
kravene til konstruktion og samling af den elektrisk drevne cykel 
og monteringsdelene er opfyldt. Den gælder for cykler, som drives 
af et 36 volt batteri, eller som leveres med en oplader, der har en 
opladningskapacitet på 230 volt. Denne europæiske standard 
fastlægger kravene og testmetoderne til systemerne for styring 
af ydelse og de elektriske kredsløb (inklusive opladningssystemet 
til cykler med elektrisk assistance) samt monteringsdelene i 
systemerne, der arbejder med en strøm på 36 volt eller er udstyret 
med en oplader, der har en opladningskapacitet på 230 volt.

Advarsel: Hvis cyklen anvendes til andre formål end det 
tiltænkte, kan det medføre alvorlige ulykker, herunder døden. 
Ved brug af børnecykler skal det kontrolleres, at barnet ved, 
hvordan man cykler, og forstår bremsesystemet.

Advarsel: I nogle lande, f.eks. Storbritannien, virker den 
venstre bremse på baghjulet og den højre bremse på forhjulet. 
Inden du bruger cyklen for første gang, skal du kontrollere 
samspillet mellem bremser og hjul.

Vigtigt: Som alle mekaniske dele udsættes dine cykeldele for 
nedslidning . De forskellige dele og materialer kan reagere på 
slid og materialetræthed på forskellige måder. Når en del har 
nået afslutningen af dens levetid, kan den pludselig briste og 
betyde, at brugeren kommer til skade. Revner, ridser og slidte 
farver på de mest udsatte områder er et tegn på, at den 
pågældende del har overskredet sin levetid og skal udskiftes.

1.4 Tabel over den tilladte maksimale 
kropsvægt.

Cykeltype Tilladt maksimumvægt 
(cykel + rytter + bagage)

Maks. 
bagagevægt

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Se anvisningerne 
i publikationen 
vedrørende 
bagagebærere.
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2 LOVKRAV FOR BRUG PÅ VEJE.
Når du anvender cyklen på offentlige veje, skal den opfylde de 
gældende krav og regler i anvendelseslandet.

Hvis du har købt eller ønsker at bruge cyklen i et andet land end 
Danmark, skal du spørge din BMW-forhandler, hvilke regler der 
gælder i det pågældende land.

Det er grundlæggende sådan, at de standarder, der gælder for 
cykler, også gælder for ryttere. Sæt dig ind i landets færdselsregler.

I Danmark fastsætter Færdselsloven og Bekendtgørelse om cyklers 
indretning og udstyr m.v. reglerne for cykler, herunder bremser og 
lygter, samt kravet om, at cykler skal være udstyret med en klart 
lydende ringeklokke, som skal være anbragt på styret. Alle personer, 
der ejer en cykel, skal desuden vedligeholde cyklen, så den er 
forsvarlig at køre på. Reglerne kan opsummeres som følger:

2.1 Bremsesystem.

En cykel skal være forsynet med mindst to uafhængige 
bremsesystemer, der virker på henholdsvis for- og baghjul.

reglerne. En godkendt lygte er forsynet med en buet linje med 
bogstavet K samt et femcifret nummer. Kun lygter, de opfylder 
kravene i lovgivningen, må anvendes.

 
sammen med forlygten.

 Der skal som minimum være to røde baglygter, hvor den ene skal 
være forsynet med symbolet Z (a) på bagsiden. Baglygten skal 

 
måde (b)
egernes omkreds, på dæksiderne eller på fælgene.

 
henholdsvis fremad og bagud. Derudover skal cyklen have 
påmonteret et fast lys eller en lygte, der kører på et andet batteri. 
Disse lygter skal også være godkendte. Lygter, der udelukkende 
lyser ved hjælp af det sekundære batteri, er ikke tilladt.
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3 ADVARSLER I FORBINDELSE 
MED BRUG AF CYKLEN.

3.1 Før den første cykeltur.

1. Anvend kun cyklen til de formål, den er beregnet til, da der ellers 
kan opstå risiko for, at cyklen går i stykker eller svigter.  
Risiko for at vælte!

2. Er du fortrolig med bremsesystemet? Kontrollér, at 
forhjulsbremsen reagerer på den håndbremse, du plejer at 
bruge (højre eller venstre). Hvis dette ikke er tilfældet, skal du 
gøre dig fortrolig med den nye funktion, da du kan vælte eller 
styrte, hvis du ubevidst kommer til at aktivere forhjulsbremsen. 
Du kan også bede din BMW-forhandler om at tilpasse 
håndbremsen.

Det er muligt, at cyklens moderne bremsesystem bremser meget 
kraftigere end det system, du tidligere har været vant til! Som 
det første skal du derfor teste bremserne på et plant, skridsikkert 
underlag.

«Bremsesystem».

3. Er sadlen og styret korrekt monteret? Kontrollér, at du kan nå 
jorden med tåspidserne, når du sidder på sadlen. Din BMW-
forhandler vil hjælpe dig, hvis du ikke er tilfreds med sadelhøjden.

3.2 Før hver cykeltur.

Din cykel har gennemgået gentagne tests i produktionsprocessen 
og efterfølgende en sidste test hos din BMW-forhandler. Da 
transport kan have indvirkning på cyklens funktion, eller da cyklens 

funktion kan være blevet ændret af andre personer, mens den har 
stået ubrugt hen, skal du tjekke følgende før hver cykeltur:

1. Er alle hurtigspænder eller skruer på for- og baghjul, sadelpind og 
andre dele spændt ordentligt fast?

2. Er dækkene i god stand, og er dæktrykket tilstrækkeligt på både 

«Dæk».

3. Lad hjulene dreje frit rundt for at kontrollere rotationen. Kontrollér 
også afstanden mellem stellet og fælgen eller dækket i hjul 
med skivebremse. Forkert rotation kan opstå, når hjulet hælder 
mod den ene side, når navene er i stykker, eller egerne er 
beskadigede.

«Dæk».

4. Test bremserne i standset position ved at klemme 
håndbremsen sammen. Håndbremsen bør ikke krydse ned 
over styret! Bremsevæsken må ikke lække. Kontrollér også 
bremsebelægningens tykkelse.

«Bremsesystem».

5. Løft din cykel lidt op, og sæt den ned på jorden igen. Kontrollér, 
om noget rasler. Kontrollér lejer og møtriksamlinger efter behov.

6. Hvis du vil køre på vejen, skal du udstyre din cykel, så den 
opfylder lovgivningen i det pågældende land. Det er meget 

de lægger mærke til dig for sent. Når du kører på vejen, skal du 
sørge for altid at have godkendte lygter. Når det begynder at blive 
mørkt, skal du tænde cykellygterne.
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punkter ikke er overholdt. En defekt cykel kan medføre 
alvorlige ulykker. Hvis du er i tvivl eller har spørgsmål, bedes 
du kontakte din BMW-forhandler.

Kontrollér regelmæssigt din cykel for tegn på slid, ridser, fejl, 
slidte farver eller begyndende tegn på revner. Dele, der er 
blevet for gamle, kan pludselig svigte. Indlever regelmæssigt 
eller efter behov din cykel hos en BMW-forhandler for at få 
skiftet relevante dele.

3.3 Normal vedligeholdelse.

Cyklen kræver regelmæssig vedligeholdelse samt et minimum af 
periodiske eftersyn. Vedligeholdelsesintervaller og -foranstaltninger 
afhænger af typen af cykel (cruiser, racercykel, mountainbike) og af, 
hvor tit du bruger den, og hvad den bliver brugt til.

Se vedligeholdelses- og reparationsskemaet på side 301 i denne 
brugsanvisning.

Advarsel: Vi anbefaler, at din forhandler udfører disse 
eftersyn. Vedligeholdelsesintervaller er udelukkende baseret på 
normal brug af cyklen. Ved mountainbikes er intervallerne 
kortere på grund af intensiv brug.

3.4 Indstilling af cyklens sadel.

Indstilling af sadelhøjden: Afstanden beregnes ved at måle din 
indvendige benlængde inkl. din fod på det ben, som du bruger til 
at stige på cyklen med. Den målte længde skal derefter ganges 
med en faktor på 0,885. Den måles fra toppen af sædet til midten 
af skruen på pedalakslen. For at justere sadelhøjden skal du løsne 
klemskruen, som fastgør sadelpinden til stellet.

Advarsel: Af hensyn til sikkerheden må sadelhøjden ikke 
overskride det referencepunkt, der er angivet for sadelpinden 
(det vandrette mærke angiver minimumindstillingen).

3.5 Tilspændingsmomenter for 
skrueforbindelser.

Ved alt monteringsarbejde gælder det, at du skal bruge de rigtige 
skruenøgler, og spændekraften må ikke være for høj. Hvis du under 
tilspænding eller låsning af en skrue opdager, at gevindene er 
beskadigede, skal du udskifte de relevante møtrikker eller skruer. 
Derefter skal du anvende de tilspændingsmomenter, der passer til 
de forskellige gevindtyper.

Anbefalede 
gevindstørrelser

Tilspændingsmomenter 
(i Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Test af bremselængden.

Før hver brug skal du teste, at for- og baghjulsbremse fungerer 
perfekt. 

Slidte kabler skal straks udskiftes. Vi anbefaler, at du klemmer begge 
bremser ens sammen for at undgå, at du vælter, især hvis vejen er 
våd.

I fugtigt terræn øges bremselængden med 40 % sammenlignet med 
tørt terræn.

3.7 Rengøring.

For at sikre korrekt vedligeholdelse af cyklen anbefaler vi, at du 
følger disse grundlæggende forebyggende foranstaltninger:

 Fjern snavs og mudder med en våd svamp og et mildt 
rengøringsmiddel. Ved rengøring af malingen må du 
ikke bruge opløsningsmidler eller meget stærke basiske 
rengøringsprodukter.

 Plastdelene bør kun rengøres med sæbevand.

 Dækkene kan rengøres med en svamp eller en børste og 
sæbevand.

 Efter rengøring af cyklen skal du tørre den forsigtigt af med en 
blød klud.

 Efter hver vask skal geardelene smøres.

Advarsel: Undgå at bruge højtryksrenser, og brug aldrig en 
damprenser.

4 SIKKERHEDSANVISNINGER.
Alle sikkerhedsanvisninger og -instruktioner i denne brugsanvisning 
og de øvrige instruktioner, der følger med elcyklen, skal overholdes. 
Hvis disse anvisninger og instruktioner ikke følges, er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem brugsanvisningen til senere brug.

Drivenheden må aldrig åbnes. Den er vedligeholdelsesfri og 
må kun repareres af faguddannede teknikere, og der må kun 
anvendes originale reservedele. Det sikrer at drivenheden 
forbliver sikker. Garantien bortfalder, hvis drivenheden har 
været åbnet uden tilladelse.

Alle dele, som indgår i elcykelsystemet, og dele monteret på 
drivenheden (f.eks. kædering, pedalarme, pedaler) må kun 
udskiftes med dele, der er godkendt af BMW. Dette 
beskytter drivenheden mod skader. Brug af andre eller ikke-
godkendte dele kan medføre fejlfunktion (f.eks. på grund af 
overbelastning).

Tag batteriet ud af elcyklen, før der arbejdes på den (f.eks. 
ved montering, service eller arbejde med kæden) samt 
under transport og opbevaring. Der kan ske personskade, 
hvis elcykelsystemet aktiveres ved et uheld.

Hjælp til trækning må kun anvendes, når elcyklen trækkes. 
Der kan ske personskade, hvis elcyklens hjul ikke er i 
kontakt med jorden, når hjælp til trækning aktiveres.
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Du må ikke foretage ændringer i elcykelsystemet. Du må 
aldrig forsøge at forbedre elcyklens ydelse. Det vil medføre, 
at delenes holdbarhed forringes, og der er risiko for skader 
på både elcykelsystemet og selve cyklen. Desuden 
bortfalder garantien, hvis der foretages manipulation af 
nogen art på elcykelsystemet. Forkert håndtering af 
elcykelsystemet udgør desuden en fare for både din og 

ændringer af elcykelsystemet, er der risiko for, at du 
pådrager dig et erstatningsansvar eller eventuelt strafansvar, 
hvis der sker ulykker, som skyldes manipulationen.

Al national lovgivning vedrørende brug af elcykler skal overholdes.

4.1 Display.

Der kan ske personskade, hvis elcykelsystemet aktiveres 
ved et uheld. Før du udfører arbejde på elcyklen (f.eks. 
montering, vedligeholdelse, arbejde på kæden m.m.) eller 
transporterer eller opbevarer den, skal batteriet afmonteres.

Der er risiko for personskade, hvis hjælp til trækning 
bruges, uden at hjulene berører jorden. Brug kun hjælp til 
trækning, når du trækker med cyklen.

Forsøg ikke at løfte cyklen i displayet. Det kan resultere i 
alvorlige skader, der ikke kan repareres.

4.2 Batteri og oplader.

Risiko for kortslutning. Batteriet må ikke åbnes, skilles ad 
eller skæres i stykker. Hvis batteriet åbnes, bortfalder 
garantien.

Eksplosionsfare. Batteriet må ikke udsættes for varme 
(herunder langvarig udsættelse for direkte sollys) eller åben 
ild, og det må ikke nedsænkes i vand.

Risiko for forbrændinger og brand som følge af kortslutning. 
Små metalgenstande (f.eks. papirclips, søm, skruer, nøgler 
mm.) skal holdes væk fra batteriet. De kan skabe en 
broforbindelse mellem kontakterne. Alle garantikrav 
bortfalder, hvis der sker kortslutning som følge af dette. 

Risiko for hudirritation eller forbrændinger fra udsivende 
væske: Hvis batteriet bruges forkert, er der risiko for, at der 
siver væske ud af det. Undgå kontakt med væsken. Hvis du 
ved et uheld kommer i kontakt med væsken, skal det 
berørte område skylles med vand. Hvis væsken kommer i 
kontakt med slimhinder (f.eks. i øjnene), skal du straks søge 
læge.

Batteriet må ikke udsættes for mekaniske stød. Der er risiko 
for skade på batteriet. Risikoen for kortslutning, brand eller 
elektrisk stød er større, hvis et beskadiget batteri anvendes. 
Du må aldrig bruge et defekt eller beskadiget batteri.

Dampe kan irritere luftvejene. Der kan dannes dampe, hvis 
batteriet beskadiges eller bruges forkert. Gå ud i frisk luft, 
og søg læge, hvis der opstår symptomer.

Risiko for brand ved brug af andre opladere. Batteriet må 
kun oplades med den oplader, der følger med 
elcykelsystemet.



281

DA

Batteriet må kun bruges sammen med elcykler med det 
originale Brose elcykelsystem. Det er den eneste måde, der 
kan sikre, at batteriet beskyttes mod farlig overbelastning.

Risiko for personskade eller risici ved brug af andre 
batterier: Brug kun batterier, der er godkendt af BMW, til din 
BMW Active E-Bike. Garantien og ansvaret bortfalder, hvis 
der anvendes andre batterier.

Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.
Lad aldrig batteriet eller batteriopladeren være uden opsyn 
under opladningen.

Batteriet skal altid holdes tørt og rent.
Batteriets kontakter skal altid holdes rene. Hvis de er 
snavsede, skal de rengøres med en tør klud. 

4.3 Batterioplader.

Risiko for elektrisk stød ved kontakt med vand: 
Batteriopladeren må aldrig udsættes for store mængder 
fugt (f.eks. regn, sne mm.).

Risiko for brand og eksplosion ved brug sammen med 
andre batterier. Brug kun den batterioplader, der fulgte med 
BMW Active E-Bike til opladning af batteriet. 

Risiko for elektrisk stød som følge af snavs: 
Batteriopladeren skal altid holdes ren.

Der er større risiko for elektrisk stød, hvis batteriopladeren, 
kablet eller stikket er beskadiget: Kontrollér altid 
batteriopladeren, kablet og stikket før brug. Hvis du 
konstaterer skader, må batteriopladeren under ingen 
omstændigheder bruges. Batteriopladeren må ikke åbnes, 
og den må kun repareres af faguddannede teknikere og ved 
hjælp af originale reservedele.

Der er risiko for brand, hvis batteriopladeren overophedes 
under opladning: Batteriopladeren må ikke placeres på et 
brændbart underlag (f.eks. papir, tekstil mm.) eller betjenes i 
et brændbart miljø.

 Risiko for forkert brug og personskade: Børn og personer, 
der på grund af nedsatte fysiske, sensoriske eller 
intellektuelle evner eller manglende erfaring og viden ikke 
er i stand til at bruge batteriopladeren på en sikker måde, 
må kun anvende udstyret under overvågning eller 
vejledning udført af en ansvarlig person.

Gem brugsanvisningen til senere brug.

4.4 Bortskaffelse af affald.

Motor, display, batteri, hastighedssensor, tilbehør og 
emballage skal bortskaffes på en miljøvenlig måde. Elcyklen 
eller dens komponenter må ikke bortskaffes som almindeligt 
husholdningsaffald!
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Gælder kun EU:

Alle brugte batterier og defekte display skal indleveres hos en 
autoriseret cykelhandler.

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU skal elektriske 
apparater, der ikke længere kan anvendes, indsamles 
separat og genbruges ved hjælp af miljøvenlige processer 
og i overensstemmelse med direktiv 2006/66/EF. Dette 
gælder også brugte batterier.

5 ACTIVE E-BIKE.

5.1 Korrekt brug.

Drivenheden er udelukkende beregnet til at drive BMW 
Active E-Bike og må ikke bruges til andre formål.

5.1 Vejledning og tip til cykling.

Hvornår kører elcyklens drev?

Drivenheden tillader (a) også, at cyklen kan bruges som en helt 
almindelig cykel. Drivenheden leverer den nødvendige assistance, 
som afhænger af den kraft, cyklisten træder i pedalerne med. 
Assistancen ydes derfor kun, når cyklisten træder i pedalerne. Dette 
gælder uanset det valgte assistanceniveau.

Assistancen fra drivenheden kan anvendes ved hastigheder op 
til 25 km/t. Ved hastigheder over 25 km/t yder drivenheden ikke 
assistance.

Elcykelsystemet er ikke aktiveret i følgende situationer: 

- Når displayenheden er slukket.

- Når du kører 25 km/t eller derover.

- Når du ikke træder i pedalerne.

- Når batteriet er tomt.

- Nå den automatiske slukkefunktion er aktiveret (se 
brugsanvisningen til displayet)

- Når hjælpefunktionen er slået fra.
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Hjælp til trækning

Med hjælp til trækning er det nemmere at trække cyklen ved 
lav hastighed uden at træde i pedalerne. Hjælp til trækning kan 
aktiveres fra fjernbetjeningen (b).

Brug af cyklen uden assistance

Du kan også bruge BMW Active E-Bike som en almindelig cykel 
uden assistancefunktion. Det gør du ved enten at slukke for 
elcykelsystemet eller indstille assistanceniveauet til ”OFF” (FRA) (se 
”Indstilling af assistanceniveauet” i brugsanvisningen til displayet). 
Dette gælder også, når batteriniveauet er under 5 %.

Lær cyklen at kende

Tag dig tid til at lære BMW Active E-Bike at kende, før du 

du føler dig tryg ved at betjene systemet. Før du cykler 
længere ture bør du få nogle erfaringer med, hvordan 
forskellige parametre og forhold påvirker cyklens 
rækkevidde. 

Påvirkning af rækkevidden

Rækkevidden påvirkes af mange faktorer, fx:

- Assistanceniveauet. Jo højere assistanceniveau, der vælges, jo 
kortere bliver rækkevidden (under identiske cykleforhold) 

- Gearskiftestil

- Dæktype

- Dæktryk

- Batteriforringelse

- Rutetype (bakker) og vejforhold (belægning)

- Vejrforhold (fx modvind, lufttemperatur mm.)

- Elcyklens vægt

- Nyttelast

Forsigtig håndtering af BMW Active E-Bike

De temperaturer, elcyklens komponenter bruges og opbevares 
under, har stor betydning. Beskyt drivenheden, displayenheden og 
batteriet mod ekstreme temperaturer (fx som følge af direkte sollys 
uden kompenserende ventilation). Komponenterne (især batteriet) 
kan tage skade af ekstreme temperaturer.
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6 DISPLAY OG BETJENING.

6.1 Displayenhed og fjernbetjening.

BMW Active E-Bike betjenes med en betjeningsring, som sidder 
på venstre side af styret og er tilsluttet til et centralt display (a). 
Fjernbetjeningsringen er meget intuitiv og enkel at bruge. Den 
kan betjene alle elcyklens funktioner med kun tre knapper. Den 
indeholder også en vibrationsfunktion, som giver signal, hver gang 
der trykkes på en knap eller modtages en systemmeddelelse. 
Derudover angiver en LED-ring med en farve, der svarer til 
assistanceniveauet, hvilket niveau der bruges. Alle informationer 
vises tydeligt på det centrale displays farveskærm.

6.2 Betjeningsknapper (b).

Fjernbetjeningsring:

1. TÆND/SLUK-knap. 

2. (  ) knap.

3. (  ) knap.

Centralt display:

4. Lysindikator.

5. Cyklens aktuelle hastighed.

6. Farveindikator for pedalassistancetilstand.

7. Rækkeviddeindikator.

8. Indikator for batteriniveau.

9. Cyklens sekundære informationsindikator.

10. Bluetooth-indikator.



OFF  
(slukket)

3sec

Lights ON/OFF 
(Lys TÆNDT/
SLUKKET)

3sec

ON  
(tændt)

3sec

c
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7 BETJENING.

7.1 Tænd og sluk for enheden.

Tænd Active E-Bike ved at trykke på den midterste knap (-) på 
betjeningsringen i 3 sekunder (c).

Sluk Active E-Bike ved at trykke på den midterste knap (-) på 
betjeningsringen i 3 sekunder (d).

Forlygte

Active E-Bike er udstyret med et lyssystem, der får strøm fra 
systemets hovedbatteri. Du tænder for- og baglyset ved at trykke 
på Ned-knappen (  ) i 3 sekunder (e). Samtidig tændes og slukkes 
displayets baggrundsbelysning Indikatoren Lights on (Lys tændt) 
vises på skærmen.

7.2 Brug af assistance.

Assist (Ingen assistance), som gør det muligt at bruge elcyklen som 
en almindelig cykel. 

ECO: 30%. Displayet viser ordet ’ECO’ (ØKO) på et grønt område. 
Et tilhørende grønt LED-lys aktiveres i fjernbetjeningsringen.

ECO+: 50%. Displayet viser ordet ’ECO+’ (ØKO+) på et blåt område. 
LED-lyset for fjernbetjening skifter til blå.

SPORT: 70%. Displayet viser ordet ’SPORT’ på et orange område. 
LED-lyset for fjernbetjening skifter til orange.

BOOST: 100%. Displayet viser ordet ’BOOST’ (FORSTÆRKNING) 
på et rødt område. LED-lyset for fjernbetjening skifter til rød.

De forskellige assistanceniveauer vælges ved at trykke kort på 
knappen Op (  ) eller Ned (  ). 



ON (TÆND): Tryk i 3 s på 
knappen Op, og bliv ved med at 
trykke.

OFF (SLUK): Tryk ikke længere 
på knappen

a
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7.4 Sekundær information.

Menuen Settings (Indstillinger) indeholder forskellige funktioner, der 
giver mulighed for at tilpasse Active E-Bike komplet til brugeren. Det 
gør kørselsoplevelsen unik og tilpasset til hver enkelt cyklists ønsker.

Menuen Settings (Indstillinger) åbnes ved at trykke samtidigt på 
knappen Op (  ) og knappen Ned (  ) i 3 sekunder. Derefter vises 
en liste med funktioner.

Den ønskede funktion vælges ved at markere den med knappen 
Op (  ) eller Ned (  ) og derefter bekræfte ved at trykke på den 
midterste knap (-).

7.5 Sprog.

Sproget på displayet ændres på følgende måde:

1. Vælg ”Language” (Sprog), og tryk på den midterste knap (-).

2. Vælg sprog med knappen Op (  ) eller Ned (  ).

3. Bekræft sproget ved at trykke på den midterste knap (-).

4. Gem sproget ved at trykke på den midterste knap (-).

7.3 Assistance til trækning.

Elcyklen kan trækkes uden at bruge pedalerne med en hastighed, 
der er begrænset til maks. 6 km/t, i overensstemmelse med 
standarden EN 15194. Assistancen til trækning aktiveres ved at 
trykke på knappen Op (  ) i 3 sekunder (a). Motoren tændes, 
og elcyklen bevæger sig fremad, uden at du behøver at bruge 
pedalerne, mens der trykkes på knappen Op (+). Assistancen til 
trækning annulleres ved ikke længere at trykke på knappen Op (  ).

 Advarsel: Hold godt fast i styret, før du bruger assistancen 
til trækning. Selv ved lave hastigheder kan motorassistancen 
skabe uventede reaktioner med risiko for at vælte med 
personskade til følge.

Advarsel: Hvis assistancen til trækning aktiveres utilsigtet, 
skal du ikke forsøge at holde fast i cyklen. Dette kan 
medføre alvorlig personskade. 
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7.6 Enheder.

Enhederne kan indstilles til km eller miles afhængigt af det land, hvor 
Active E-Bike bruges:

1. Vælg ”Units” (Enheder), og tryk på den midterste knap (-).

2. Vælg de ønskede enheder med knappen Op (  ) eller Ned (  ).

3. Bekræft enheden ved at trykke på den midterste knap (-).

4. Gem enheden ved at trykke på den midterste knap (-).

7.7 Motorindstillinger.

Motoren på BMW Active E-Bike er optimeret, og hvert niveau giver 
den forventede assistance. Hvis du på trods af dette føler, at et 
af niveauerne ikke opfylder dine ønsker, kan de let ændres ved at 
justere assistanceprocenten, accelerationen eller begge dele:

1. Vælg ”Motor Settings” (Motorindstillinger), og tryk på den 
midterste knap (-).

2. Vælg det assistanceniveau, som du ønsker at ændre, og tryk på 
den midterste knap (-).

3. Vælg ”Assistance”, og brug knappen Op (  ) eller Ned (  ) til at 
justere assistanceprocenten fra 0% til 100%. For at få progressiv 
og ensartet hjælp bør den valgte assistanceprocent ikke 
overlappe det foregående eller næste hjælpeniveau.

4. Gem assistanceprocenten ved at trykke på den midterste knap 
(-).

5. Vælg ”Acceleration”, og brug knappen Op (  ) eller Ned (  ) til at 
justere assistancen til ”High” (Høj) eller ”Low” (Lav). 
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7.8 Meddelelser.

Active E-Bike kan sende dig forskellige typer meddelelser gennem 
vibrationsalarmsystemet, som er integreret i fjernbetjeningen (a). 
Disse alarmer kan tilpasses, så du uden risiko kan genkende typen af 
meddelelse eller advarsel uden at se på displayet. Du skal blot følge 
de næste trin:

(-).

2. Vælg den type meddelelse, som du ønsker at tilpasse, med 
knappen Op (  ) eller Ned (  ).

3. Vælg den foretrukne type alarm for denne meddelelse Du kan 
vælge mellem ’Disabled’ (Deaktiveret) eller 1, 2 eller 3 korte eller 
lange vibrationer.

4. Gem dit valg ved at trykke på den midterste knap (-).

7.9 Micro-USB-stik.

Du kan bruge micro-USB-porten, som sidder på venstre side af 
Active E-Bike-displayet (b), til at oplade visse bærbare enheder, som 
f.eks. en telefon.

1. Tænd Active E-Bike.

2. Tilslut din bærbare enhed til micro-USB-porten (tilslutningskabel 
skal købes separat).

3. Opladningen starter automatisk og sender energi fra Active 
E-Bike-batteriet.

Advarsel: Tilslut ikke enheder, hvis micro-USB-porten er 
våd.

Advarsel
reducerer det Active E-Bike’s batteriopladning og påvirker 
dermed rækkevidden.

Advarsel: Hvis batteriopladningen er lav, afbrydes 
energiforsyningen til micro-USB-porten, således at den 
resterende opladning kan anvendes til Active E-Bike’s 
funktioner.
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7.10 Fejlkoder.

Active E-Bike-displayet viser fejlmeddelelser for hele systemet (a). 
Fejlmeddelelser angiver fejl, der er registreret i systemet. Hvis der 
vises en fejlmeddelelse, når Active E-Bike tændes, eller mens du 
cykler, skal du følge instruktionerne, som vises på skærmen (b). Hvis 
problemet ikke kan løses, skal du kontakte BMW-forhandleren (c).

Advarsel: Læg mærke til fejlmeddelelser! Fejlmeddelelser 
kan være tegn på alvorlige fejl i systemet. Stop kørslen på 
elcyklen. Disse fejl forhindrer, at elcyklen kan bruges sikkert. 

De kan medføre personskade eller skade på elcyklen. 

7.11 Rengøring og vedligeholdelse.

Alle elcyklens komponenter skal holdes rene, især batteriets 
kontakter og monteringsbeslag. De rengøres omhyggeligt med en 
blød, tør klud.

Ingen komponenter, inklusive drivenheden, må nedsænkes i 
vand eller rengøres med højtryksrenser.

Service og reparation af elcyklen skal foretages af en 
autoriseret cykelhandler.

7.12 Eftersyn.

Drivenheden skal efterses på et godkendt 
servicecenter for hver 15.000 km. 

Brose drivenhed 25 km/t

Brose drev: Brose Drive S

Brose materialenummer: C97272

Mål: 213 x 150 x 128 mm

Vægt: 3.400 g

Mærkespænding: 36 V

Beskyttelsesklasse: IP56

Maks moment: 90 Nm

Kontinuerlig mærkestrøm: 250 W

Hjælp til trækning: op til 6 km/t

Lygtestik Brose Drive S

Mærkespænding: 6 V

Mærkestrøm maks. 500 mA

Mærkeeffekt*

Forlygte: 14 W

Baglygte: 0,6 W

*kombineret mærkeeffekt fra for- og baglygte
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8 ANVISNINGER FOR BATTERI OG 
OPLADNING.

8.1 Korrekt brug.

Det integrerede batteri er kun designet og beregnet til brug i 
BMW Active E-Bike.

Batteriet er designet, så det passer perfekt til cyklen. Integrationen 
sikrer bløde linjer og rene overgange mellem cyklens forskellige 
dele. Batteriet kan nemt tages ud til opladning, opbevaring, transport 
og rengøring.

8.2 Montering.

Isætning og udtagning af batteriet

Sluk altid for batteriet, før det sættes i eller tages ud af holderen.

Batteriet isættes ved at føre det op langs skrårøret, til batteriets 
forende sidder på plads (1). Tryk derefter batteriet ned, til det sidder 
korrekt (2). Lås batteriet fast ved hjælp af nøglelåsen på venstre side 
af cyklen (3). 

Batteriet tages ud ved at udføre ovenstående i modsat rækkefølge. 
Du skal først låse batteriet op og trække det opad fra den nederste 
ende. Derefter trækkes føres det nedad og tages ud.

8.3 Ibrugtagning.

Kontrollér batteriet, før det bruges første gang

Batteriet leveres delvist opladet (ca. 30 %). For at sikre optimal 
batteriydelse skal det lades helt op ved hjælp af opladeren, før det 
tages i brug.

Brug kun opladeren, der fulgte med elcyklen. Batteriet kan oplades 
separat, eller mens det sidder på elcyklen.

Batteriet skal altid oplades i overensstemmelse med alle 
sikkerhedsanvisninger.

Kontrollér netspændingen. Strømkildens spænding skal 
svare til oplysningerne på opladerens typeskilt.

1

2

3
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8.4 Opladning.

Batteriet kan oplades både afmonteret og mens, det sidder på 
cyklen

Opladning af afmonteret batteri

1. Tag batteriet af cyklens ramme. 

2. Brug broadapteren, der følger med opladeren (a).

3. Opladeren kobles til batteriet ved hjælp af broadapteren (b). 

4. Sæt opladeren i en stikkontakt. Opladningen starter.

Opladning af batteriet, mens det sidder på cyklen

1. Sluk for cyklen.

2. Sæt opladerens stik i ladestikket (c). 

3. Sæt opladeren i en stikkontakt. Opladningen starter. 

Der må ikke være snavs på ladeforbindelserne og 
kontakterne. 

Opladningsproces

Opladningen begynder automatisk, så snart opladeren er koblet til 
batteriet og stikkontakten.

Den aktuelle batteristatus vises på displayet for ladestatus på 
batteriet (a), når opladningen starter. LED-dioderne, der angiver 
ladestatus, slukkes automatisk efter nogle få minutter. Ladestatus 
kontrolleres under opladningen ved at trykke på knappen for LED-
dioderne. Den grønne LED-diode, der viser den aktuelle opladning, 
blinker.

Når batteriet er fuldt opladet, lyser en grøn LED-diode (b) på 
opladeren igen. Opladningen er færdig. 

1. Tag opladeren ud af stikkontakten.

2. Kobl batteriet fra opladeren.

Batteriopladeren kan blive meget varm under opladning, 
især hvis den omgivende temperatur er høj.



Over 80 %

Under 20 %

c

292

DA

Ladestatus

- Rød diode (fast): oplader.

- Rød diode (blinkende): Unormal opladning. Processen skal 
afbrydes og startes igen i den angivne rækkefølge.

- Grøn diode (fast): Opladning færdig.

- Grøn diode (blinkende): Opladningen er færdig, og opladeren står 
i standbytilstand.

Afbrydelse af ladeprocessen beskadiger ikke batteriet.
Batteriets levetid bliver optimal, når det oplades i en 
omgivende temperatur på 10-30° C. 

Et beskadiget batteri må aldrig oplades eller bruges.

Display for ladestatus

De fem LED-dioder på displayet for ladestatus (c) viser ladestatus 
for batteriet, når der er trykket på LED-knappen (1). Hver LED svarer 
til ca. 20 % kapacitet. Ladestatus for det aktiverede batteri vises 
også på displayet. 

LED-ring

LED-ringene, som sidder på hver sin side af frontbagagebærerens 
monteringscylinder, giver ud over at varetage andre funktioner som 

Opstart: Alle LED’er tænder og slukker tre gange

3 gange 

Batteriopladning

Rød 

Orange 

Blå 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Strømbesparende beskyttelsestilstande.

Batteriet til BMW Active E-Bike er designet til at have en lang 
levetid. Det er muligt takket være de avancerede automatiske 
beskyttelsestilstande, som forebygger ineffektivt energiforbrug og 
risici som følge af for høje eller lave temperaturer.
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Standbytilstand

For at minimere systemets passive forbrug skifter batteriet 
automatisk til standbytilstand. Denne tilstand aktiveres automatisk, 

10 minutter.

Sådan lukkes standbytilstanden: Oplad batteriet, eller tryk på 
tænd/sluk-knappen på displayet (d).

Dyb dvaletilstand

For at beskytte batteriet under længere perioder uden aktivitet 
skifter det automatisk til dyb dvaletilstand. 

Aktivering af den dybe dvaletilstand sker i følgende situationer: 

- Batteristatus <1 %: Dyb dvaletilstand aktiveres, når batteriet har 
været i standbytilstand i mere end 10 minutter.

- Batteristatus <10 %: Dyb dvaletilstand aktiveres, når batteriet har 
været i standbytilstand i mere end 48 timer.

- Batteristatus <40 %: Dyb dvaletilstand aktiveres, når batteriet har 
været i standbytilstand i mere end 14 dage.

- Batteristatus <80 %: Dyb dvaletilstand aktiveres, når batteriet har 
været i standbytilstand i mere end 30 dage.

Sådan lukkes dyb dvaletilstand: Tryk på tænd/sluk-knappen, 
kobl batteriet direkte til opladeren, eller tryk på knappen for 
batteristatus i mindst 5 sekunder.

8.6 Beskyttelsestilstande for lav temperatur.

CUT (Charge Under Temperature) (for lav temperatur under 
opladning): Batteriet kan ikke oplades ved temperaturer under 
0° C. Hvis du forsøger at oplade batteriet under disse forhold, 

afbrydes. Beskyttelsestilstanden afbrydes automatisk, når batteriets 
temperatur stiger til over 0° C.

DUT (Discharge Under Temperature) (for lav temperatur 

-20° C. Batteriet går i temperaturbeskyttelsestilstand mod lave 
temperaturer. Beskyttelsestilstanden afbrydes automatisk, når 
batteriets temperatur stiger til over -20° C.

der kan medføre skader, begrænses elcyklens 
assistancetilstande og -funktioner afhængigt af batteriets 
ladestatus:

- Batteristatus over 20 %: Normal funktion. Alle 
assistanceniveauer og lygtesystemer er tilgængelige.

- Batteristatus 10-20 %: Elektrisk assistance er ikke 
tilgængelig.

- Batteristatus 5-10 %: Kun assistanceniveauet ’Eco’ (Øko) 
er tilgængeligt.
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- Batteristatus 1-5 %: Der er ingen tilgængelig assistance i 
nogen tilstande. Kun lygterne kan aktiveres.

8.7 Rengøring, vedligeholdelse og 
opbevaring.

Rengøring og vedligeholdelse

Batteriet skal holdes rent. Det rengøres forsigtigt med en blød, 
tør klud. Batteriet må ikke nedsænkes i vand eller skylles med 
vandstråle. Hvis batteriet ikke længere fungerer, skal du kontakte 
en autoriseret forhandler. Batteriet skal altid placeres på et rent 
underlag. Det er især vigtigt, at ladeforbindelserne og kontakterne 
ikke er snavsede.

Levetid

Batteriets levetid kan forlænges ved hjælp af korrekt vedligeholdelse 
og ikke mindst opbevaring under de rigtige forhold (omgivende 
temperatur på 10-30° C).

Batteriets kapacitet reduceres gradvist med tiden, også selvom det 
vedligeholdes korrekt. Det er en normal proces. Batteriet mister ca. 
20 % af maksimumkapaciteten efter 500 fulde opladningscykler. 

Opbevaring

Når batteriet ikke har været i brug i ca. tre måneder, skal dets 
ladestatus kontrolleres, og det skal lades op til ca. 50 %, hvis dets 
ladestatus er under dette niveau.

9 GRUNDLÆGGENDE 
INDSTILLINGER.

9.1 Montering af pedalerne.

Højre pedal: Den højre pedal er 
forsynet med bogstavet R på 
akslen. Spænd den i retningen 
med uret.

Venstre pedal: Den venstre 
pedal er forsynet med bogstavet 
L på akslen. Spænd den i 
retningen mod uret. Smør 
gevindene på pedalerne.
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9.2 Montering af styret.

9.2.1 Justering af Aheadset®.

(Aheadset® er et featureprodukt fra serien af gevindløse systemer fra 

Til montering af Aheadset® (a) skal du hovedsageligt bruge en eller 
to unbrakonøgler og en momentnøgle. Skru spændeskruerne på 
siden én eller to omgange ud.

Fjern BMW-emblemet, og spænd den skrue, der sidder i topstykket 
en kvart omgang (b), f.eks. med en unbrakonøgle.

Advarsel: Tilspænd ikke skruen i topstykket, men juster den, 
hvis den er løs.

Drej frempinden, så styret ikke hælder. Spænd spændeskruerne på 
siden af frempinden (c). Brug en unbrakonøgle, og spænd ikke mere 

oplysninger i kapitlet «Anbefalede tilspændingsmomenter» 
vedrørende de samme dele og/eller i producentens anvisninger til 
den pågældende del.

Advarsel: Vær opmærksom på, at den øverste del af 
forgaffelakslen kan blive klemt, når skruerne spændes for 
meget.

Kontrollér cyklen som tidligere beskrevet for at undgå fejl. Lejet bør 
ikke spændes for hårdt, da det kan gå i stykker.

Hvis lejet ikke kan justeres korrekt, kan det skyldes mange ting. 
Hvis du er i tvivl eller har spørgsmål, bedes du kontakte din BMW-
forhandler.

Advarsel: Sørg for, at frempinden er stabil. Placer forhjulet 
mellem dine ben, og forsøg at dreje styret. Hvis frempinden er 
for løs, kan der opstå ulykker.

9.2.2 Normal justering af styret.

Den justerbare frempind gør det muligt at optimere din stilling, når 
du cykler, ved at justere akslens hældning inden for et område fra 
-40º (laveste position) op til 40º (højeste position).

Frempindens vinkel kan nemt ændres ved at følge disse trin:

 Løsn sideskruen (højre side) (d), indtil akslen bevæger sig frit.
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 Juster akslens hældning, indtil den når den ønskede højde.

 Spænd sideskruen, og vær opmærksom på det anbefalede 
tilspændingsmoment.

9.3 Montering og afmontering af hjulene.

Afmontering: Træk låsegrebet fra positionen «LÅST» (a) til 
positionen «ÅBEN» (b). Løsn justeringsskruen med hånden, og fjern 
hjulet.

i stellets gaffelender (baghjul), og hold låsegrebet i den åbne 
position. Indstil justeringsskruen let. Luk låsegrebet, så det igen er i 
positionen «LÅST».

Advarsel: Låsegrebet kræver en vis mængde kræfter. I andre 
tilfælde kan det være nødvendigt at spænde møtrikken hårdt. 
Hvis grebet er nemt at lukke, er det ikke spændt ordentligt, og 
spændemøtrikken skal justeres tilsvarende

9.4 Sadelhøjde.

Indstilling af højden: Placer sadelpinden i sadelrøret. Når den 
ønskede højde er indstillet, skal du spænde sadelklampearmen 
(Cruise) eller skruen (M-Bike) igen.

Advarsel: Mærket for minimumhøjden må ikke kunne ses på 
noget tidspunkt (c). Af hensyn til sikkerheden skal du sætte 
sadelpinden godt ned i sadelrøret.
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10 BREMSESYSTEM.
Skivebremserne (a) er kendetegnet ved deres kraftige bremseevne. 
Når det er fugtigt, virker skivebremser meget hurtigere end 
fælgbremser, og de har normal bremseevne på kortere tid. De 
kræver ikke meget vedligeholdelse, og nedslider ikke fælgene.

Når det er fugtigt, har de dog tendens til at støje.

Nye bremseklodser bør bringes til det optimale niveau for 
nedbremsning. Accelerer cyklen ca. 3 til 5 gange til omkring 30 
km/t, og brems, indtil du stopper. «Tilkøringsprocessen» er 
færdig, og samtidig er den kraft, der skal bruges på at bremse, 
reduceret.

Hvis skivebremserne er slidte (b), bliver bremsegrebets vandring 
længere. Derfor skal du regelmæssigt justere bremsegrebet. Hvis 
du er i tvivl eller har spørgsmål, bedes du kontakte den nærmeste 
cykelspecialist.

Advarsel: Bremsesystemet bruger mineralolie. Det er 
nødvendigt at skifte den regelmæssigt i overensstemmelse 
med de intervaller, der er angivet i vedligeholdelsesskemaet.

Der medfølger normalt detaljerede anvisninger fra 
bremseproducenten. Læs dem omhyggeligt, før du skiller 
hjulet ad eller udfører vedligeholdelse.

Advarsel: Skivebremserne bliver varme, når de er i brug. 
Derfor må du aldrig røre ved bremserne lige efter, at du er 
standset, især ikke efter lange ture.

Advarsel: Bremserne må ikke manipuleres. De kan lække 
bremsevæske, som er giftig for dit helbred og korroderer 
malingen.

10.1 Kontrol af hydraulisk skivebremse.

Kontrollér regelmæssigt bremseslangerne (c) og tilkoblingerne for 
lækager. Hvis du opdager lækkende bremsevæske, skal du kontakte 
din BMW-forhandler. Hvis bremserne ikke er tilstrækkeligt udluftede, 
bremser de måske slet ikke, eller de bliver mindre effektive.

Kontrollér slid på bremseslangerne, bremseklodserne eller 
metalfastgørelsesdele ved bremsekaliberen (d). Fjern 
bremseklodserne i overensstemmelse med producentens 
anvisninger, efterse dem grundigt, og udskift dem efter behov.
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Snavsede bremseklodser og skivebremser kan nedsætte 
bremseevnen drastisk. Forsøg at undgå, at bremserne snavses 
til med f.eks. olie og andre væsker, når du rengør cyklen eller 
smører kæden. Snavsede bremseklodser skal aldrig rengøres. 
De skal udskiftes! Skivebremser kan rengøres med en 
skiverenser og om nødvendigt med varmt vand og et 
rengøringsprodukt.

Åbne tilslutninger og lækkende slanger nedsætter 
bremseevnen betydeligt. Få systemet undersøgt for lækager 
eller huller hos din BMW-forhandler.

11 DRIVSYSTEM.

11.1 Bagskifter.

Justering af bagskifterens afstand.

Dette gøres ved hjælp af skruerne A og B (a). Drej begge skruer, 
så kæden ikke hopper af. Gentag denne justering med det lille 
kædetandhjul og derefter det store (b).

11.2 Justering af gearene.

Placer gearene på det andet kædetandhjul (c). Drej 
kabelspændingsskruen (d), indtil den sidder perfekt på det andet 
kædetandhjul.
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12 DÆK.

12.1 Dæktryk.

Det anbefalede dæktryk er angivet på dækkets yderside. 
Oplysningerne angives i PSI eller bar og viser 
maksimumtrykket. Bemærk, at 14 PSI svarer til 1 bar,  
og 1 bar = 1 kg/cm2. Hvis dæktrykket er for lavt, øges risikoen 
for at punktere, fordi dækket «knibes», hvilket desuden kan 
medføre skader på fælgene. Hvis dæktrykket er for højt, kan 
dækket miste vejgrebet.

Når dækkene er blevet slidte, skal de udskiftes. For at sikre optimal 

fri for fejl.

13 AFFJEDRING.

På den måde har man bedre kontrol over cyklen i terrænet og 
på vejbelægning i dårlig stand. Hjulet og cyklisten udsættes for 
mærkbart færre stød.

13.2 Blokade.

«blokadehastighedsgrebet» 90º mod højre (a). Drej blokadegrebet 
mod venstre for at genaktivere affjedringen (b).

Ikke desto mindre bør du ikke på noget tidspunkt cykle med 
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14 UDSKIFTNINGSDELE.
for at sikre optimal brug af cyklen og den højest mulige sikkerhed er 
det meget vigtigt, at du anvender de originale dele.

14.1 Udskiftning af slidte dele.

De dele, der normalt slides mest, er dækkene, slangerne, 
skivebremserne og bremseklodserne samt forlygterne, 
positionslygterne og batterierne.

Dæk
med et tilsvarende dæk. Kontrollér mærket angivet på dækkets 
yderside (standarden E.T.R.T.O.).

Brug af et dæk, hvis ydre diameter er større end den anbefalede 
diameter, kan medføre, at spidsen af foden berører forhjulet, når 
styret drejes. Rytteren kan miste kontrollen over cyklen og styrte 
med alvorlige konsekvenser til følge. Det samme kan ske, når 
pedalarmen udskiftes med en længere.

Slanger: Udskift slangerne med slanger, der passer til dækket. 
Tjek ydersiden af slangen (slangen skal opfylde standarden 
E.T.R.T.O.).

Skivebremser og bremseklodser: Vær opmærksom på 
producentens anvisninger.r.

Forlygter og positionslygter: LED’er har særdeles lang levetid. 
Udskift lygterne med lygter af samme type efter behov.

Batterier: Udskift batterierne med batterier af samme type. 
Kontrollér den udvendige del.
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15 VEDLIGEHOLDELSES- OG REPARATIONSSKEMA.

Del Handling Inden hver 
cykeltur

Månedligt Årligt

Fælg Funktionskontrol

Dæk Trykkontrol

Dæk

Bremser (fælgbremser) Efterse grebets vandring, bremsestykkets 
fasthed og fælgens placering.

Bremser (fælgbremser) Stillestående bremseprøve 

Bremser, bremsestykker (fælgbremser) Rengøring

Bremsekabler Visuelt kontrol

Bremser (skivebremser) Udskift bremsevæsken (DOT-væske)

Affjedringsgaffel Eftersyn af skruer og tilsvarende 
tilspændingsmoment

Affjedringsgaffel Udskiftning af olie og elastomersmørelse.

Sadelpindens affjedring Vedligeholdelse

Kontrol af spillet

Fælgen på fælgbremser Gennemsyn og udskiftning om nødvendigt 
af sidevæggens beklædning

Senest efter anden del af bremsestykket

Indvendigt leje Eftersyn af retningsspillet

Indvendigt leje Fornyelse af smørelsen (stel)

Kæde Kontrol og smøring

Kæde Kontrol og udskiftning Efter 800 km

Håndgreb Kontrol og tilspænding

Lakering / anodiseret Bevaring Mindst hver sjette måned

Hjul / eger Kontroller hjulets rotation og spænding



302

DA

Del Handling Inden hver 
cykeltur

Månedligt Årligt

Styr (aluminium) Udskiftning Efter højst 5 år

Retningsspil Eftersyn af retningsspillet

Retningsspil Fornyelse af smørelsen

Bevaring Mindst hver sjette måned

Nav Eftersyn af retningsspillet

Nav Fornyelse af smørelsen

Pedaler Eftersyn af retningsspillet

Pedaler (system) Rengøring, smøring af hvilemekanismen

Sadelpind/forparti Eftersyn af spændeskruerne

Bagskifteren / forskifteren Rengøring, smøring

Låsegreb Eftersyn af sadlen

Skruer og møtrikker Kontrol og tilspænding

Eger Eftersyn af spændingen

Ventiler Eftersyn af sadlen

Forpartiet / sadelpinden Borttagning og fornyelse af smørelsen

Kredsløbskabler / Bremser Afmontering og smørelse

dynamometrisk nøgle. Hvis du opdager mangler ved eftersynet, skal du omgående tage de nødvendige forholdsregler. Hvis du ikke er 
fuldstændigt sikker eller er i tvivl om noget, så kontakt dit BMW-værksted!

De nævnte opgaver bør udelukkende gennemføres af en pålidelig cykelsmed. 
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16 INTERVALLER FOR SERVICEEFTERSYN.
1. Kontrol inden overdragelse.

BMW-cyklen er fuldstændigt efterset inden 
overdragelsen og er klar til brug. Følgende 
eftersyn er gennemførte:

Model:.........................................................................................................
Serienummer: ....................................................................................

Pedalerne er spændt med et moment på  
30-40 Nm.
Sadlen og styret er indstillet korrekt i forhold til 
hinanden.

slør, og der høres ingen støj ved aktivering af 
forhjulsbremsen og ved tilspænding.
Hjulets og sadelpindens hurtigspænder er 
tilspændt tilstrækkeligt.
For- og baghjulsbremser fungerer perfekt.

Dækkene er oppumpet med det anbefalede 
tryk.
Gearene er justeret inden for det korrekte 
område.

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

2. Gennemsyn.

Efter 2.000 km, 100 timers cykling eller  
3 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

3. Gennemsyn.

Efter 4.000 km, 200 timers cykling eller  
6 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:
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4. Gennemsyn.

Efter 6.000 km, 300 timers cykling eller  
9 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

5. Gennemsyn.

Efter 8.000 km, 400 timers cykling eller  
12 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

6. Gennemsyn.

Efter 10.000 km, 500 timers cykling eller  
15 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:
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7. Gennemsyn.

Efter 12.000 km, 600 timers cykling eller  
18 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

8. Gennemsyn.

Efter 14.000 km, 700 timers cykling eller  
21 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

9. Gennemsyn.

Efter 16.000 km, 800 timers cykling eller  
24 måneder at regne fra købsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Udskiftede eller reparerede dele:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:
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17 VÆRDIKUPON.

17.1  Bremserne er monteret i henhold til 
den britiske standard BS 6102-1 og den 
australske standard AS1927

BMW-cyklen er fremstillet i overensstemmelse med internationale 
standarder. Det venstre bremsegreb aktiverer forhjulsbremsen, og 
det højre bremsegreb aktiverer baghjulsbremsen.

Hvis du har købt din cykel i Storbritannien eller Australien, vil det 
være nødvendigt at tilpasse bremsegrebene, så de opfylder de 
relevante nationale regler.

En autoriseret cykelforhandler kan foretage denne tilpasning. Via 

servicecenter. Du kan bruge værdikuponen på denne side til at få 
udskiftningen udført gratis.

Se side 1143 i denne brugsanvisning.

18 UDLEVERINGSRAPPORT.
Der tages forbehold for mulige trykfejl eller andre fejl eller 

© BMW AG, München (Tyskland). Gengivelse af denne publikation 
eller sammendrag af den er kun tilladt efter at have indhentet en 
skriftlig tilladelse fra BMW AG (München).

Denne publikation er fremstillet under hensyntagen til miljøet, og det 
anvendte papir indeholder hverken blegemidler eller syrer.

Se side 1143 i denne brugsanvisning.



307

EL

Πλαίσιο:

Οριζόντιος σωλήνας

Κάτω σωλήνας

Κάθετος σωλήνας

Περίβλημα αλυσίδας

Περίβλημα σέλας

Σέλα

Παλουκόσελο

Μοχλός παλουκόσελου

Πίσω φτερό

Πίσω φανός

Μπαταρία

1

2

3

4

5

Δαγκάνα φρένου

Γρανάζι

Πίσω εκτροχιαστής

Αλυσίδα

Έλξη Brose

Δισκοβραχίονας

Πετάλι

Λαιμός

Τιμόνι

Οθόνη

Μανέτα

Σετ κατεύθυνσης

Δακτύλιος LED

Ρόδα:

Κέντρο γρήγορης απελευθέρωσης

Κέντρο

Ακτίνα

Ζάντα

1

35

4

2
Δαγκάνα φρένου

Δισκόπλακα

Πιρούνι ανάρτησης

Λάστιχο

Βαλβίδα

Μπροστινός φανός

Μπροστινό φτερό

BMW Active  Hybrid E-Bike.



308

EL

ΣΗΜΕΙΩΣΗ.

Συγχαρητήρια για την αγορά του ολοκαίνουριου ποδηλάτου σας BMW! 
Οι οδηγίες αυτές περιέχουν πληροφορίες για την ασφαλή λειτουργία και 
συντήρηση του ποδηλάτου σας. Επιπλέον, σας προειδοποιούν για τους 
κινδύνους που συνεπάγεται ¡ο λανθασμένος χειρισμός.

Σας παρακαλούμε να διαβάσετε προσεκτικά τις οδηγίες αυτές, πριν 
πραγματοποιήσετε την πρώτη σας διαδρομή.

Για εργασίες συντήρησης ή επισκευής, απευθυνθείτε στο πλησιέστερο 
κατάστημα ¡BMW ή κάποιο εξειδικευμένο συνεργείο ποδηλάτων που 
εμπιστεύεστε.

Αναφορά παράδοσης και πληροφορίες σχετικά με το ποδήλατο

Για να ζητήσετε την εγγύηση, είναι σημαντικό να γίνει παράδοση του 
ποδηλάτου (με εξαίρεση τις αγορές που πραγματοποιούνται στη διεύθυνση 
www. shop-bmw.com) και να επισυνάψετε την αναφορά παράδοσης 
(ανατρέξτε στη σελίδα 344 του παρόντος εγχειριδίου λειτουργίας). Για 
πιο εύκολη αναγνώριση, για παράδειγμα, σε περίπτωση εσφαλμένης 
τοποθέτησης ή κλοπής, όλες οι πληροφορίες σχετικά με το ποδήλατο θα 
πρέπει να περιλαμβάνονται επίσης στην αναφορά παράδοσης. Θα βρείτε 
τον αριθμό πλαισίου του ποδηλάτου BMW στο κάτω μέρος του κάτω 
σωλήνα.

Θα απαντήσουμε σε τυχόν ερωτήσεις σας στη γραμμή εξυπηρέτησης 
πελατών:

E-mail γραμμής σέρβις ποδηλάτου και εξυπηρέτησης πελατών 
BMW: lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Με την αγορά αυτού του ποδηλάτου, επιλέγετε ένα ποιοτικό προϊόν. Το νέο 
σας ποδήλατο έχει σχεδιαστεί από ειδικούς με προσεκτικά κατασκευασμένα 
εξαρτήματα. Ο αντιπρόσωπός της BMW το συναρμολόγησε και 
επιβεβαίωσε τη σωστή λειτουργία του. Με αυτόν τον τρόπο, θα μείνετε 
ικανοποιημένοι και ασφαλείς από την πρώτη στιγμή που θα πατήσετε τα 
πετάλια.

Στο παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας έχουμε συμπεριλάβει συμβουλές για τη 
διαχείριση του ποδηλάτου σας, καθώς και πολλές ενδιαφέρουσες ιδέες 
για την τεχνολογία ποδηλάτων, τη συντήρηση και τη φροντίδα τους. 
Συνιστούμε να διαβάσετε προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας. 
Αξίζει τον κόπο, ακόμα κι αν ασχολείστε μια ζωή με την ποδηλασία. Τα 
τελευταία χρόνια, η τεχνολογία ποδηλάτων εξελίχθηκε σημαντικά. Πριν 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά το νέο σας ποδήλατο, θα πρέπει να 
διαβάσετε προσεκτικά το κεφάλαιο που ονομάζεται “Πριν από την 
ΠΡΩΤΗ σας διαδρομή”.

Προκειμένου να απολαύσετε τη διαδρομή σας, πριν καθίσετε στο 
ποδήλατό σας, θα πρέπει να εκτελέσετε τον ελάχιστο λειτουργικό έλεγχο 
που περιγράφεται στο κεφάλαιο που ονομάζεται “Πριν από ΚΑΘΕ σας 
διαδρομή”. Αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας δεν μπορεί να σας προσφέρει 
όλες τις γνώσεις ενός μηχανικού ποδηλάτων. Γι’ αυτόν τον λόγο, το παρόν 
εγχειρίδιο επικεντρώνεται στο ποδήλατο που μόλις αποκτήσατε και 
τα κοινά εξαρτήματα, και επίσης σας παρουσιάζει τις σημαντικότερες 
προειδοποιήσεις και συμβουλές.

Όταν εκτελείτε εργασίες συντήρησης και διεξοδικές επισκευές, θα πρέπει 
να έχετε πάντα υπόψη σας ότι οι οδηγίες και οι συμβουλές ισχύουν 
αποκλειστικά για το συγκεκριμένο ποδήλατο.

Αυτές οι συμβουλές δεν ισχύουν για όλα τα ποδήλατα. Οι εργασίες που 
περιγράφονται δεν ισχύουν γενικά για όλα τα μοντέλα και τις παραλλαγές. 
Θα πρέπει να λαμβάνετε πάντα υπόψη τις οδηγίες του προμηθευτή για τα 
εξαρτήματα που σας έστειλε το συνεργείο της BMW.

Λάβετε υπόψη ότι οι οδηγίες μπορούν να τηρούνται από οποιονδήποτε 
διαθέτει την απαραίτητη εμπειρία ή δεξιότητες. Ορισμένες εργασίες 
ενδέχεται να απαιτούν ορισμένα εξειδικευμένα επιπλέον εργαλεία ή 
οδηγίες.

Πριν ξεκινήσουμε, θα θέλαμε να επισημάνουμε ορισμένα πράγματα που 
είναι πολύ σημαντικά για εμάς τους ποδηλάτες: Μην οδηγείτε ποτέ χωρίς 
το κατάλληλο κράνος ή χωρίς γυαλιά και προσπαθείτε πάντα να φοράτε τα 
κατάλληλα ρούχα για ποδηλασία ή τουλάχιστον ένα εφαρμοστό παντελόνι 
και παπούτσια που εφαρμόζουν στα πετάλια. Στον δρόμο, οδηγείτε πάντα 
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προσεκτικά και λαμβάνετε υπόψη τους κανόνες οδικής κυκλοφορίας για να 
αποφύγετε τους κινδύνους για τον εαυτό σας ή τους άλλους.

Αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας δεν μπορεί να σας διδάξει πώς να οδηγείτε 
ένα ποδήλατο. Όταν οδηγείτε ένα ποδήλατο, να γνωρίζετε ότι πρόκειται για 
μια εν μέρει επικίνδυνη δραστηριότητα και ότι ο οδηγός του ποδηλάτου θα 
πρέπει να έχει τον έλεγχο.

Όπως και σε όλα τα αθλήματα, μπορεί να τραυματιστείτε ενώ οδηγείτε 
ένα ποδήλατο. Όταν ανεβαίνετε σε ένα ποδήλατο, θα πρέπει να γνωρίζετε 
αυτούς τους κινδύνους και να τους αποδεχτείτε. Θα πρέπει να έχετε πάντα 
υπόψη σας ότι ένα ποδήλατο δεν διαθέτει τον ίδιο εξοπλισμό ασφαλείας 
με άλλα οχήματα, όπως είναι το αμάξωμα του αυτοκινήτου ή οι αερόσακοι. 
Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο θα πρέπει να οδηγείτε προσεκτικά και να 
σέβεστε τους υπόλοιπους χρήστες του δρόμου. Μην οδηγείτε ποτέ υπό την 
επήρεια φαρμάκων, ναρκωτικών ή αλκοόλ ή όταν είστε κουρασμένοι. Μην 
ταξιδεύετε ποτέ με άλλο άτομο στο ποδήλατο και να έχετε πάντα τα χέρια 
σας στο τιμόνι.

Λάβετε υπόψη τις νομικές διατάξεις σχετικά με τη χρήση των ποδηλάτων 
εκτός δρόμου. Αυτοί οι κανόνες διαφέρουν σε κάθε χώρα. Σεβαστείτε το 
περιβάλλον όταν διασχίζετε δάση και λιβάδια. Οδηγείτε το ποδήλατο μόνο 
σε μονοπάτια και δρόμους με κατάλληλη σήμανση και ενίσχυση.

Αρχικά, θα θέλαμε να βοηθήσουμε να εξοικειωθείτε με τα εξαρτήματα του 
ποδηλάτου.

Για να το κάνετε αυτό, ανατρέξτε στην πρώτη σελίδα των οδηγιών χρήσης. 

Εκεί, περιγράφονται όλα τα σημαντικά εξαρτήματα. Κατά την ανάγνωση, 
φροντίστε 

η σελίδα να εμφανίζεται πλήρως. Με αυτό τον τρόπο θα μπορείτε να βρείτε 
γρήγορα τα εξαρτήματα που αναφέρονται στο κείμενο.

Σας ευχόμαστε ευχάριστες διαδρομές. 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ.

Επιμέλεια και φωτογραφία: BMW AG

Διατηρούνται τα δικαιώματα τροποποίησης των τεχνικών πληροφοριών 
που σχετίζονται με τα στοιχεία και την εικονογράφηση των οδηγιών χρήσης. 
Ο εκδότης, συντάκτης και οποιοσδήποτε τρίτος συνέβαλε στη δημιουργία 
αυτού του φυλλαδίου απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη για τις πιθανές 
ζημίες που θα μπορούσαν να προκληθούν από αυτό, οποιασδήποτε 
φύσεως.

© Απαγορεύεται η επανεκτύπωση, μετάφραση, αναπαραγωγή ή 
οποιαδήποτε άλλη κερδοσκοπική χρήση, όπως για παράδειγμα με 
ηλεκτρονικά μέσα, ακόμα και περιληπτικά, χωρίς την γραπτή συναίνεση του 
συγγραφέα και του εκδότη.

1η έκδοση, Ιανουάριος του 2019.
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1 ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΙ.

1.1 Αντικείμενο του παρόντος εγχειριδίου 
λειτουργίας.

Το εγχειρίδιο λειτουργίας θα σας βοηθήσει να εκτελέσετε τη συντήρηση 
και τη ρύθμιση του ποδηλάτου σας. Προκειμένου το ποδήλατό σας να 
λειτουργεί με τον καλύτερο δυνατό τρόπο και να έχει μεγάλη διάρκεια 
ζωής, διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο λειτουργίας πριν χρησιμοποιήσετε το 
ποδήλατό σας για πρώτη φορά. Αν το ποδήλατό σας είναι εξοπλισμένο 
με πρόσθετα εξαρτήματα, των οποίων η λειτουργία και η στερέωση 
δεν περιγράφονται στο παρόν φυλλάδιο, ακολουθήστε τις οδηγίες του 
κατασκευαστή σχετικά με το εξάρτημα που παρέχεται με το ποδήλατο.

Να προσέξετε ιδιαίτερα τα κείμενα που συνοδεύονται από αυτά τα 
σύμβολα:

Αυτό το σύμβολο σημαίνει ότι η υγεία ή η ζωή σας μπορεί να 
κινδυνεύσουν, αν δεν ακολουθήσετε τις οδηγίες που παρέχονται ή 
τις διαδικασίες που περιγράφονται.

Αυτό το σύμβολο αναφέρεται σε πληροφορίες που πρέπει να 
λάβετε ιδιαίτερα υπόψη, όπως για παράδειγμα μέτρα για την 
τήρηση κανονικών εντολών.

Όταν συναντάτε αυτό το σύμβολο, ανατρέξτε στις οδηγίες του 
κατασκευαστή για το αντίστοιχο κομμάτι, ώστε να αποφύγετε να 
βλάψετε το ποδήλατό σας ή το περιβάλλον.

1.2 Ευθύνη.

Αν έχετε οποιαδήποτε απορία σχετικά με κάποιο από τα μέτρα που 
περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο λειτουργίας, απευθυνθείτε στον 
αντιπρόσωπο της BMW. Ο μόνος υπεύθυνος για τη μη συμμόρφωση με τις 

οδηγίες που περιγράφονται στο παρόν είναι ο ιδιοκτήτης του ποδηλάτου. 
Συνιστούμε την εκτέλεση των εργασιών συντήρησης από τον εμπορικό σας 
διανομέα.

1.3 Ασφάλεια.

Προειδοποίηση: Αν θέλετε να χρησιμοποιήσετε το ποδήλατο στο 
δημόσιο οδικό δίκτυο, θα πρέπει να διαθέτετε τον φωτισμό και τα 
ακουστικά σήματα που απαιτούνται στη συγκεκριμένη χώρα.

Προειδοποίηση: Για την προστασία της σωματικής ακεραιότητας 
του ποδηλάτη, η BMW συνιστά τη χρήση κράνους ασφαλείας 
κατάλληλου για κάθε δρόμο, του οποίου η χρήση απαιτείται.

 Προειδοποίηση: Το Active E-Bike δεν έχει σχεδιαστεί για να συνδέεται 
και να τραβά παιδικά καρότσια. Για τη δική σας ασφάλεια και την 
ασφάλεια των άλλων επιβατών, μην χρησιμοποιείτε εξοπλισμό αυτού του 
είδους.

Προειδοποίηση: Μην συνδέετε κανένα είδος μεταφορέα 
αποσκευών ή καθίσματος μωρού σε λαιμό σέλας από 
ανθρακονήματα.

 Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε κανένα ανταλλακτικό ή 
εξάρτημα που δεν έχει σχεδιαστεί για το συγκεκριμένο ποδήλατο. 
Κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα και να ακυρώσει την 
εγγύηση. 

Η ετικέτα του ποδηλάτου περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες:

 DIN EN 15194

 Ένδειξη: Μέγιστο φορτίο

 Ένδειξη: Έτος κατασκευής
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Για να βεβαιωθείτε ότι το ποδήλατο χρησιμοποιείται σύμφωνα με τον 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται, διαβάστε προσεκτικά την αντίστοιχη 
παράγραφο στο πρότυπο EN:

 DIN EN 15194: Ποδήλατα με ηλεκτρική υποβοήθηση - Ποδήλατα 
EPAC.

Αυτό το ευρωπαϊκό πρότυπο έχει σχεδιαστεί για ηλεκτροκίνητα ποδήλατα 
μέγιστης ισχύος 250 watt, των οποίων η ισχύς μειώνεται σταδιακά και 
τελικά μηδενίζεται όταν η ταχύτητα του οχήματος φθάσει τα 25 km/h, ή 
νωρίτερα, εάν ο ποδηλάτης ενεργοποιήσει το φρένο. Αυτό το ευρωπαϊκό 
πρότυπο καθορίζει τις απαιτήσεις ασφάλειας και τις μεθόδους ελέγχου 
για τον χαρακτηρισμό της κατασκευής και της συναρμολόγησης των 
ηλεκτροκίνητων ποδηλάτων και των εξαρτημάτων τοποθέτησης του 
συστήματος που λειτουργούν με μπαταρία 36 volt ή που παρέχονται με 
φορτιστή με ισχύ φόρτισης 230 volt. Αυτό το ευρωπαϊκό πρότυπο καθορίζει 
τις απαιτήσεις και τις μεθόδους ελέγχου για τα συστήματα διαχείρισης 
απόδοσης και τα ηλεκτρικά κυκλώματα (συμπεριλαμβανομένου του 
συστήματος φόρτισης για τον χαρακτηρισμό της κατασκευής και της 
συναρμολόγησης ποδηλάτων με ηλεκτρική υποβοήθηση) εκτός από τα 
εξαρτήματα τοποθέτησης των συστημάτων που λειτουργούν με ρεύμα 36 
volt ή που παρέχονται με φορτιστή με ισχύ φόρτισης 230 volt.

 Προειδοποίηση: Η χρήση του ποδηλάτου για άλλον σκοπό πέραν 
αυτού για τον οποίο σχεδιάστηκε μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
ατυχήματα ή ακόμα και θάνατο. Στην περίπτωση των παιδικών 
ποδηλάτων, βεβαιωθείτε ότι τα παιδιά γνωρίζουν καλά πώς να 
οδηγούν το ποδήλατο, ειδικά το σύστημα πέδησης.

Προειδοποίηση: Σε ορισμένες χώρες, όπως το Ηνωμένο Βασίλειο, 
το αριστερό φρένο ενεργεί στον πίσω τροχό και το δεξί φρένο ενεργεί 
στον μπροστινό τροχό. Πριν από την πρώτη χρήση του ποδηλάτου, 
ελέγξτε την αλληλεπίδραση μεταξύ των φρένων και των τροχών.

Προσοχή: Όπως όλα τα μηχανικά μέρη, τα εξαρτήματα του 
ποδηλάτου σας φθείρονται. Τα διάφορα εξαρτήματα και τα υλικά 
μπορεί να αντιδρούν στη φθορά και την καταπόνηση με διαφορετικό 
τρόπο. Όταν παρέλθει η διάρκεια ζωής ενός μέρους, μπορεί να 
σπάσει ξαφνικά και να προκαλέσει τραυματισμούς στον οδηγό. Οι 
ρωγμές, οι γρατσουνιές και τα φθαρμένα χρώματα στις περιοχές που 
χρησιμοποιούνται περισσότερο υποδεικνύουν ότι το εξάρτημα έχει 
ξεπεράσει ήδη την ωφέλιμη ζωή του και θα πρέπει να 
αντικατασταθεί.

1.4 Πίνακας με το μέγιστο επιτρεπόμενο βάρος.

Τύπος ποδηλάτου Μέγιστο επιτρεπόμενο 

βάρος (ποδήλατο + 

ποδηλάτης + αποσκευές)

Μέγιστο βάρος 

αποσκευών

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Δείτε τις οδηγίες 
στο φυλλάδιο 
σχετικά με τους 
μεταφορείς 
αποσκευών.
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2 ΝΟΜΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ 
ΣΤΟΝ ΔΡΟΜΟ.

Για τη χρήση του ποδηλάτου στο δημόσιο οδικό δίκτυο, το ποδήλατο 
πρέπει να είναι εξοπλισμένο σύμφωνα με τις υποδείξεις των προτύπων της 
συγκεκριμένης χώρας.

Αν έχετε αποκτήσει ή επιθυμείτε να χρησιμοποιήσετε το ποδήλατο σε χώρα 
διαφορετική από τη Γερμανία, ζητήστε από τον αντιπρόσωπο της BMW 
να σας κατατοπίσει σχετικά με τις ισχύουσες συνθήκες στη συγκεκριμένη 
χώρα.

Βασικά, οι ίδιοι κανόνες και πρότυπα που ισχύουν για τα ποδήλατα 
ισχύουν και για τους ποδηλάτες. Θα πρέπει να είστε εξοικειωμένοι με τα 
συγκεκριμένα πρότυπα κυκλοφορίας της χώρας.

Στη Γερμανία, ο νόμος για την έγκριση των οδικών μεταφορών (StVZO) και 
ο κανονισμός για την πρόσβαση των οχημάτων στην οδική κυκλοφορία 
(FZV) υπαγορεύουν τον εξοπλισμό πέδησης και φωτισμού που οφείλουν να 
φέρουν τα ποδήλατα, καθώς και την απαιτούμενη χρήση κουδουνιού που 
ακούγεται καθαρά. Επιπλέον, απαιτείται όλοι οι ποδηλάτες να διατηρούν 
το ποδήλατό τους σε κατάσταση που επιτρέπει τη λειτουργία του. 
Συγκεκριμένα, συνοψίζεται στα εξής:

2.1 Σύστημα πέδησης.

Ένα ποδήλατο θα πρέπει να διαθέτει τουλάχιστον δύο ανεξάρτητα και 
λειτουργικά φρένα, ένα για τον μπροστινό τροχό και ένα για τον πίσω. 

2.2 Σύστημα φωτισμού.

Όλες οι συσκευές φωτισμού των ποδηλάτων θα πρέπει να φέρουν επίσημη 
έγκριση. Αυτό υποδεικνύεται με μια καμπύλη γραμμή με το γράμμα K και 
έναν πενταψήφιο αριθμό. Μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο συσκευές 
φωτισμού που φέρουν επίσημη έγκριση.

Όλα τα ποδήλατα θα πρέπει να φέρουν τους ακόλουθους ανακλαστήρες:

 Ο ανακλαστήρας θα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν μεγαλύτερος, ενώ 
τοποθετείται με τον προβολέα στο μπροστινό μέρος.

 Τουλάχιστον δύο κόκκινα πίσω φώτα, ένα εκ των οποίων με το σύμβολο 
Z (a) στο πίσω μέρος. Το πίσω φως θα πρέπει να συνοδεύεται από 
ανακλαστήρα.

 Δύο κίτρινους πλευρικούς ανακλαστήρες ανά τροχό που μπορούν να 
τοποθετηθούν με ασφάλεια (b). Ως εναλλακτική λύση, μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν λευκές ανακλαστικές ταινίες γύρω από ολόκληρη την 
περιφέρεια των ακτίνων, στα πλευρικά τμήματα των λάστιχων ή στις 
ζάντες.

 Δύο κίτρινους ανακλαστήρες ανά πετάλι στραμμένους προς τα εμπρός 
και προς τα πίσω. Επιπλέον, σταθερό φως ή φωτισμό με δευτερεύουσα 
μπαταρία. Θα πρέπει να διαθέτουν σαφή έγκριση. Η αποκλειστική χρήση 
του φωτισμού με δευτερεύουσα μπαταρία δεν επιτρέπεται.
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3 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ.

3.1 Πριν από την πρώτη σας διαδρομή.

1. Χρησιμοποιείτε το ποδήλατο μόνο για τους σκοπούς για τους οποίους 
σχεδιάστηκε, διαφορετικά υπάρχει ο κίνδυνος το ποδήλατο να υποστεί 
ζημιές και να παρουσιάσει προβλήματα. Κίνδυνος πτώσης!

2. Είστε εξοικειωμένοι με το σύστημα πέδησης; Βεβαιωθείτε ότι το φρένο του 
μπροστινού τροχού αντιδρά στο ίδιο φρένο χειρός που έχετε συνηθίσει 
(δεξιά ή αριστερά). Σε αντίθετη περίπτωση, θα πρέπει να συνηθίσετε τη 
νέα θέση, επειδή η ακούσια ενεργοποίηση του φρένου του μπροστινού 
τροχού μπορεί να προκαλέσει πτώση. Μπορείτε επίσης να ζητήσετε από τον 
αντιπρόσωπο της BMW να τροποποιήσει το φρένο χειρός.

Τα σύγχρονα συστήματα πέδησης ενδέχεται να προκαλούν πολύ 
ισχυρότερο φρενάρισμα σε σχέση με τα φρένα που χρησιμοποιούσατε 
στο παρελθόν! Πριν από οτιδήποτε άλλο, δοκιμάστε τα φρένα σε μια 
ομαλή αντιολισθητική επιφάνεια.

Μπορείτε να βρείτε περισσότερες πληροφορίες στην ενότητα 
“Σύστημα πέδησης”.

3. Η σέλα και το τιμόνι είναι σωστά τοποθετημένα; Βεβαιωθείτε ότι, όταν 
είστε καθιστοί, οι μύτες τον ποδιών σας μπορούν να ακουμπήσουν στο 
έδαφος. Ο αντιπρόσωπος της BMW μπορεί να σας βοηθήσει αν δεν 
είστε ικανοποιημένοι με τη θέση της σέλας.

3.2 Πριν από κάθε διαδρομή.

Το ποδήλατό σας έχει υποβληθεί σε έλεγχο επανειλημμένα κατά την 
κατασκευή του και σε μεταγενέστερα στάδια κατά τον τελικό έλεγχο από 
τον αντιπρόσωπο της BMW. Δεδομένου ότι η λειτουργία του ποδηλάτου 
μπορεί να έχει αλλάξει κατά τη διάρκεια της μεταφοράς ή ενδέχεται τρίτα 
μέρη να έχουν τροποποιήσει το ποδήλατό σας κατά τη διάρκεια του χρόνου 
αναμονής, θα πρέπει να ελέγχετε τα ακόλουθα πριν από κάθε χρήση:

1. Τα κέντρα γρήγορης απελευθέρωσης ή οι βίδες των μπροστινών και των 
πίσω τροχών, το παλουκόσελο και τα υπόλοιπα εξαρτήματα είναι καλά 
στερεωμένα;

2. Τα λάστιχα είναι σε καλή κατάσταση και η πίεση είναι επαρκής και στα 
δύο; Ελέγξτε την πίεση με τα δάχτυλά σας. 

Μπορείτε να βρείτε περισσότερες πληροφορίες στην ενότητα 
“Λάστιχα”.

3. Αφήστε τους τροχούς να περιστραφούν ελεύθερα για να ελέγξετε 
την περιστροφή. Θα πρέπει να ελέγξτε επίσης την απόσταση μεταξύ 
του πλαισίου και της ζάντας ή του λάστιχου στους τροχούς με το 
δισκόφρενο. Η περιστροφή μπορεί να είναι ελαττωματική όταν ο τροχός 
έχει απόκλιση σε μια πλευρά, το κέντρο είναι σπασμένο ή οι ακτίνες είναι 
κατεστραμμένες.

Μπορείτε να βρείτε περισσότερες πληροφορίες στην ενότητα 
“Λάστιχα”.

4. Ελέγξτε τα φρένα όταν είστε σταματημένοι, πιέζοντας το φρένο χειρός. 
Το χειρόφρενο δεν θα πρέπει να διασταυρώνεται με το τιμόνι! Δεν 
θα πρέπει να υπάρχει διαρροή του υγρού φρένων. Ελέγξτε επίσης τη 
σταθερότητα της επένδυσης.

Μπορείτε να βρείτε περισσότερες πληροφορίες στην ενότητα 
“Σύστημα πέδησης”.

5. Κάντε ένα μικρό άλμα με το ποδήλατό σας πάνω από το έδαφος. 
Ελέγξτε αν τρίζει. Αν είναι απαραίτητο, ελέγξτε τα ρουλεμάν και τους 
συνδέσμους με παξιμάδια.

6. Αν θέλετε να οδηγήσετε στον δρόμο, το ποδήλατό σας θα πρέπει να 
φέρει τον κατάλληλο εξοπλισμό σύμφωνα με τις νομικές διατάξεις 
της αντίστοιχης χώρας. Σε κάθε περίπτωση, η οδήγηση χωρίς φώτα ή 
ανακλαστήρες όταν η ορατότητα είναι περιορισμένη ή στο σκοτάδι 
είναι πολύ επικίνδυνη. Οι υπόλοιποι χρήστες του δρόμου δεν θα σας 
διακρίνουν ή θα διαπιστώσουν την παρουσία σας πολύ αργά. Όταν 
οδηγείτε στον δρόμο, χρειάζεστε πάντα μια εγκεκριμένη συσκευή 
φωτισμού. Όταν σκοτεινιάζει, θα πρέπει να ανάβετε τα φώτα.
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 Μην οδηγείτε το ποδήλατό σας αν δεν συμμορφώνεται με κάποιο 
από αυτά τα σημεία! Ένα ελαττωματικό ποδήλατο μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρά ατυχήματα! Αν δεν είστε απόλυτα βέβαιοι ή 
έχετε κάποια απορία, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της 
BMW!

 Ελέγχετε τακτικά το ποδήλατό σας για σημάδια φθοράς, 
γρατσουνιές, ελαττώματα, φθαρμένα χρώματα ή έναρξη ρωγμών. 
Τα εξαρτήματα των οποίων η ωφέλιμη διάρκεια ζωής έχει παρέλθει 
μπορεί ξαφνικά να προκαλέσουν προβλήματα. Να φροντίζετε για 
τον τακτικό έλεγχο του ποδηλάτου σας από έναν αντιπρόσωπο 
της BMW για την αντικατάσταση των εν λόγω εξαρτημάτων, αν 
είναι απαραίτητο.

3.3 Κανονική συντήρηση.

Το ποδήλατό σας απαιτεί τακτική συντήρηση, εκτός από έναν ελάχιστο 
αριθμό περιοδικών ελέγχων. Η περιοδικότητα των μέτρων συντήρησης 
εξαρτάται από τον τύπο του οχήματος (ποδήλατο cruise, αγωνιστικό 
ποδήλατο, ποδήλατο βουνού), εκτός από τη συχνότητα και τις συνθήκες 
χρήσης. 

Ρίξτε μια ματιά στο ημερολόγιο συντήρησης και επισκευής στη σελίδα 339 
του παρόντος εγχειριδίου λειτουργίας.

Προειδοποίηση: Συνιστούμε η εκτέλεση αυτών των διαδικασιών να 
γίνει από τον διανομέα σας. Οι πληροφορίες περιοδικότητας 
λαμβάνουν υπόψη μόνο τις τιμές που υποδεικνύονται σε συνθήκες 
κανονικής χρήσης. Στην περίπτωση των ποδηλάτων βουνού, τα 
διαστήματα μειώνονται λόγω της εντατικής χρήσης.

3.4 Ρύθμιση της σέλας του ποδηλάτου.

Ρύθμιση ύψους σέλας: Η απόσταση αυτή υπολογίζεται με τη μέτρηση 
του εσωτερικού μήκους του ποδιού σας, συμπεριλαμβανομένου του 

πέλματος, το οποίο θα πατήσει στο ποδήλατο. Το μήκος που προκύπτει 
πολλαπλασιάζεται με τον συντελεστή 0,885. Μετράται από το μέσο του 
επάνω μέρους του καθίσματος έως το μέσο της βίδας στον άξονα του 
πεταλιού. Για να ρυθμίσουμε το ύψος της σέλας, θα χρησιμοποιήσουμε τις 
βίδες σύσφιξης που στερεώνουν το παλουκόσελο στο πλαίσιο.

Προειδοποίηση: Για λόγους ασφαλείας, το ύψος της σέλας δεν θα 
πρέπει να υπερβαίνει το σημείο αναφοράς που ορίζεται για το 
παλουκόσελο (οριζόντια ένδειξη για την ελάχιστη ρύθμιση).

3.5 Ροπές σύσφιξης για τις συνδέσεις με βίδες.

Σε οποιονδήποτε τύπο συναρμολόγησης θα πρέπει να χρησιμοποιούνται τα 
κατάλληλα κλειδιά και όχι υπερβολικά μεγάλη δύναμη σύσφιξης. Αν κατά 
τη σύσφιξη ή το κλείδωμα, συνειδητοποιήσετε ότι τα σπειρώματα έχουν 
υποστεί ζημιά, θα πρέπει να αλλάξετε τα αντίστοιχα παξιμάδια ή βίδες. 
Αργότερα, θα εφαρμοστούν ροπές σύσφιξης που αντιστοιχούν σε κάθε 
τύπο σπειρώματος.

Συνιστώμενα μεγέθη 

σπειρωμάτων

Ροπές σύσφιξης 

(σε Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Έλεγχος της απόστασης πέδησης.

Πριν από κάθε χρήση, θα πρέπει να ελέγχετε τη βέλτιστη λειτουργία 
των εμπρός και πίσω φρένων. Τα φθαρμένα καλώδια θα πρέπει να 
αντικαθίστανται αμέσως.

Συνιστούμε να πιέζετε ομοιόμορφα και τα δύο φρένα για να αποφύγετε τις 
πτώσεις, ειδικά όταν ο δρόμος είναι υγρός.

Σε υγρό έδαφος, η απόσταση πέδησης αυξάνεται κατά 40% σε σχέση με το 
στεγνό έδαφος.

3.7 Καθαρισμός.

Για τη σωστή συντήρηση του ποδηλάτου, σας συνιστούμε να λάβετε τα 
ακόλουθα βασικά προληπτικά μέτρα:

 Αφαιρέστε τους ρύπους και τη λάσπη με ένα υγρό σφουγγάρι και ένα 
ελαφρύ προϊόν καθαρισμού. Όταν καθαρίζετε τα μέρη με χρώμα, 
μην χρησιμοποιείτε διαλύματα ή πολύ ισχυρά αλκαλικά προϊόντα 
καθαρισμού.

 Τα πλαστικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται αποκλειστικά με 
σαπουνόνερο.

 Τα λάστιχα μπορούν να καθαριστούν με σφουγγάρι ή μια βούρτσα και 
σαπουνόνερο.

 Αφού καθαρίσετε το ποδήλατο, στεγνώστε το σκουπίζοντας προσεκτικά 
με ένα μαλακό πανί.

 Μετά από κάθε πλύση, πρέπει να λαδώνετε τα όργανα μετάδοσης της 
κίνησης.

Προειδοποίηση: Αποφύγετε τη χρήση συσκευών καθαρισμού με 
πίεση και μην χρησιμοποιείτε συχνά καθαριστικά ατμού.

4 ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

Ακολουθήστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας και τις υποδείξεις που περιέχονται 
σε αυτό το εγχειρίδιο και σε όλες τις άλλες οδηγίες που παρέχονται με το 
ηλεκτρικό ποδήλατο. Η μη τήρηση αυτών των υποδείξεων και οδηγιών 
ασφαλείας μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς 
τραυματισμούς.

Κρατήστε αυτές τις οδηγίες σε ασφαλές μέρος για μελλοντική αναφορά.

 Ποτέ μην ανοίγετε τη μονάδα μετάδοσης κίνησης. Η μονάδα δεν 
χρειάζεται συντήρηση και μπορεί να επισκευαστεί μόνο από 
καταρτισμένους ειδικούς με χρήση μόνο αυθεντικών 
ανταλλακτικών. Αυτό διασφαλίζει την ασφάλεια της μονάδας 
μετάδοσης κίνησης. Κάθε αξίωση καταβολής εγγύησης παύει να 
ισχύει σε περίπτωση μη εξουσιοδοτημένου ανοίγματος της 
μονάδας μετάδοσης κίνησης.

 Όλα τα εξαρτήματα που αποτελούν μέρος του συστήματος 
ηλεκτρικού ποδηλάτου και τα κομμάτια που είναι τοποθετημένα 
στη μονάδα μετάδοσης κίνησης (π.χ. δακτύλιος αλυσίδας, 
βραχίονας, πετάλια) μπορούν να αντικατασταθούν μόνο με 
εξαρτήματα εγκεκριμένα από την BMW. Αυτό προστατεύει τη 
μονάδα μετάδοσης κίνησης από βλάβες. Η χρήση διαφορετικών ή 
μη εξουσιοδοτημένων εξαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει 
δυσλειτουργία του συστήματος (π.χ. λόγω υπερφόρτισης).

 Αφαιρέστε τη μπαταρία από το ηλεκτρικό ποδήλατο πριν από 
οποιαδήποτε εργασία σε αυτήν (π.χ. κατά την τοποθέτηση, το 
σέρβις ή την εργασία στην αλυσίδα, κ.λπ.), τη μεταφορά ή την 
αποθήκευσή της. Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού, εάν το 
σύστημα του ηλεκτρικού ποδηλάτου ενεργοποιηθεί κατά λάθος.

 Η υποβοήθηση ώθησης επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
όταν το ηλεκτρικό ποδήλατο ακουμπά στο έδαφος. Υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού, αν οι τροχοί του ηλεκτρικού ποδηλάτου 
δεν βρίσκονται σε επαφή με το έδαφος, όταν ενεργοποιείται η 
υποβοήθηση ώθησης.
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 Μην προβείτε σε καμιά αλλαγή στο σύστημα του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου. Σε καμία περίπτωση μην προσπαθήσετε να 
βελτιώσετε την απόδοση του συστήματος του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου σας. Αν το κάνετε, θα μειώσετε τη διάρκεια ζωής των 
εξαρτημάτων του και θα διακινδυνέψετε να βλάψετε τόσο το 
σύστημα του ηλεκτρικού ποδηλάτου όσο και το ίδιο το ηλεκτρικό 
ποδήλατο. Επιπλέον, η εγγύηση και οι οποιεσδήποτε αξιώσεις 
καταβολής εγγύησης θα ακυρωθούν, αν διαπιστωθεί οποιαδήποτε 
μορφή αντικανονικού χειρισμού του συστήματος του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου. Ο λανθασμένος χειρισμός του συστήματος του 
ηλεκτρικού ποδηλάτου θέτει σε κίνδυνο τόσο τη δική σας υγεία 
όσο και την υγεία άλλων χρηστών του οδικού δικτύου. 
Προβαίνοντας σε δικές σας αλλαγές στο σύστημα του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου, διατρέχετε τον κίνδυνο υψηλού κόστους προσωπικής 
ευθύνης ή ακόμα και ποινικής δίωξης στην περίπτωση πρόκλησης 
ατυχημάτων που οφείλονται σε αντικανονικό χειρισμό.

Πρέπει να τηρούνται όλοι οι εθνικοί κανονισμοί σχετικά με τη χρήση 
ηλεκτρικών ποδηλάτων.

4.1 Οθόνη.

 Κίνδυνος τραυματισμού, εάν το σύστημα του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου ενεργοποιηθεί κατά λάθος. Πριν από οποιαδήποτε 
εργασία στο ηλεκτρικό ποδήλατο (π.χ. συναρμολόγηση, 
συντήρηση, εργασία στην αλυσίδα, κ.λπ.) ή τη μεταφορά ή την 
αποθήκευσή του, παρακαλούμε αφαιρέστε τη μπαταρία από το 
ηλεκτρικό ποδήλατο.

Κίνδυνος τραυματισμού σε περίπτωση χρήσης της βοηθητικής 
ώθησης, χωρίς οι τροχοί να αγγίζουν το έδαφος. Χρησιμοποιήστε 
τη βοηθητική ώθηση μόνο, όταν το ηλεκτρικό ποδήλατο ακουμπά 
στο έδαφος.

Μην επιχειρήσετε να ανασηκώσετε το ποδήλατό σας, ενώ 
κρατιέστε από την οθόνη. Αυτό θα μπορούσε να οδηγήσει σε 
σημαντικές βλάβες που δεν θα ήταν δυνατόν να επιδιορθωθούν.

4.2 Μπαταρία και φορτιστής.

 Κίνδυνος βραχυκυκλωμάτων. Μην ανοίγετε, μην 
αποσυναρμολογείτε ή μην κόβετε τη μπαταρία. Το άνοιγμα της 
συσκευασίας της μπαταρίας ακυρώνει την εγγύηση.

Κίνδυνος έκρηξης. Προστατέψτε τη μπαταρία από τη θερμότητα 
(π.χ. από μόνιμη έκθεση στο ηλιακό φως), τη φωτιά και τη βύθιση 
στο νερό.

 Κίνδυνος εγκαυμάτων και πυρκαγιάς λόγω βραχυκυκλώματος. 
Κρατήστε μικρά μεταλλικά αντικείμενα (π.χ. συνδετήρες, καρφιά, 
βίδες, κλειδιά κ.λπ.) μακριά από τη μπαταρία. Τα αντικείμενα αυτά 
θα μπορούσαν να γεφυρώσουν τις επαφές. Όλες οι αξιώσεις 
καταβολής εγγύησης θα καταστούν άκυρες σε περίπτωση βλάβης 
λόγω βραχυκυκλώματος που προκύπτει από τέτοια ενέργεια. 

 Κίνδυνος ερεθισμού του δέρματος ή εγκαυμάτων από διαρροή 
υγρών: αν χρησιμοποιηθεί εσφαλμένα, ενδέχεται να διαρρεύσει 
υγρό από τη μπαταρία. Αποφύγετε την επαφή με το υγρό. Σε 
περίπτωση ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε τις εκτεθειμένες περιοχές 
με νερό. Αν το υγρό έρθει σε επαφή με βλεννώδεις μεμβράνες 
(π.χ. μάτια), ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.

 Μην εκθέτετε τη μπαταρία σε μηχανικά χτυπήματα. Υπάρχει 
κίνδυνος πρόκλησης βλάβης στη μπαταρία. Ο κίνδυνος 
βραχυκυκλωμάτων και πυρκαγιάς ή ηλεκτροπληξίας είναι 
υψηλότερος αν χρησιμοποιείται μια κατεστραμμένη μπαταρία. 
Ποτέ μην συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε μια ελαττωματική ή 
κατεστραμμένη μπαταρία.

 Οι ατμοί μπορεί να προκαλέσουν ερεθισμό στα αναπνευστικά 
όργανα. Μπορεί να δημιουργηθούν ατμοί, αν η μπαταρία έχει 
υποστεί ζημιά ή έχει χρησιμοποιηθεί εσφαλμένα. Μείνετε στον 
καθαρό αέρα και ζητήστε ιατρική συμβουλή, αν τα συμπτώματα 
επιμένουν.
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Κίνδυνος πυρκαγιάς λόγω χρήσης άλλων φορτιστών. Φορτίστε τη 
μπαταρία μόνο με το φορτιστή που παρέχεται με το σύστημα του 
ηλεκτρικού ποδηλάτου.

 Χρησιμοποιήστε τη μπαταρία μόνο σε συνδυασμό με ηλεκτρικά 
ποδήλατα που διαθέτουν το αρχικό σύστημα ηλεκτρικού 
ποδηλάτου Brose. Αυτός είναι ο μόνος τρόπος για να 
προστατεύσετε τη μπαταρία από επικίνδυνη υπερφόρτιση.

 Κίνδυνος τραυματισμού ή κίνδυνος σε περίπτωση χρήσης άλλων 
μπαταριών: χρησιμοποιήστε μόνο τις μπαταρίες που έχουν 
εγκριθεί από την BMW για το BMW Active E-bike. Η εγγύηση και η 
κάλυψη ευθύνης θα καταστούν άκυρες, αν χρησιμοποιηθούν 
διαφορετικές μπαταρίες.

Κρατήστε τη μπαταρία μακριά από παιδιά.

Ποτέ μην αφήνετε τη μπαταρία και το φορτιστή χωρίς επιτήρηση 
κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

 Να διατηρείτε πάντοτε τη μπαταρία στεγνή και καθαρή.
Να διατηρείτε πάντοτε τις επαφές της μπαταρίας καθαρές. Αν είναι 
λερωμένες, καθαρίστε τις με στεγνό πανί. 

4.3 Φορτιστής μπαταρίας.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας σε περίπτωση επαφής με το νερό: ο 
φορτιστής μπαταρίας δεν πρέπει ποτέ να εκτίθεται σε υπερβολική 
υγρασία (π.χ. βροχή, χιόνι κ.λπ.).

 Κίνδυνος πυρκαγιάς και έκρηξης όταν χρησιμοποιείται με άλλες 
μπαταρίες. Για τη φόρτιση της μπαταρίας, χρησιμοποιήστε μόνο 
τον φορτιστή μπαταρίας που παρέχεται με το BMW Active E-bike. 

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας λόγω βρωμιάς: να διατηρείτε πάντοτε 
το φορτιστή μπαταρίας καθαρό.

 Υπάρχει μεγαλύτερος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας από φορτιστές 
μπαταρίας, καλώδια και συνδέσμους που έχουν υποστεί βλάβη: 
να ελέγχετε πάντοτε το φορτιστή μπαταρίας, το καλώδιο και το 
σύνδεσμο πριν από τη χρήση. Αν εντοπίσετε οποιαδήποτε βλάβη, 
μην χρησιμοποιήσετε το φορτιστή μπαταρίας σε καμία 
περίπτωση. Μην ανοίγετε το φορτιστή μπαταρίας. Η 
επανασύνδεσή του επιτρέπεται μόνο από καταρτισμένους 
ειδικούς και μόνο χρησιμοποιώντας τα αρχικά κομμάτια.

Κίνδυνος πυρκαγιάς, αν ο φορτιστής μπαταρίας υπερθερμανθεί 
κατά τη φόρτιση: μην τοποθετείτε το φορτιστή μπαταρίας σε 
εύφλεκτη επιφάνεια (π.χ. χαρτί, υφάσματα κ.λπ.) ή μην τον θέτετε 
σε λειτουργία σε εύφλεκτο περιβάλλον.

 Κίνδυνος κακής χρήσης και τραυματισμών: Τα παιδιά και τα άτομα 
τα οποία, λόγω των φυσικών, αισθητηριακών ή πνευματικών τους 
δυνατοτήτων ή λόγω της έλλειψης εμπειρίας ή γνώσης, δεν είναι 
σε θέση να χρησιμοποιούν τη μπαταρία με ασφάλεια δεν πρέπει 
να χρησιμοποιούν τον παρόντα εξοπλισμό χωρίς την επίβλεψη ή 
την καθοδήγηση ενός υπευθύνου.

Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

4.4 Διαχείριση αποβλήτων.

 Ο κινητήρας, η οθόνη, η μπαταρία, ο αισθητήρας ταχύτητας, τα 
εξαρτήματα και η συσκευασία πρέπει να απορρίπτονται με τρόπο 
συμβατό με το περιβάλλον. Μην απορρίπτετε το ηλεκτρικό σας 
ποδήλατο και τα εξαρτήματά του στο σύστημα οικιακών 
απορριμμάτων!
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Μόνο για τις χώρες της ΕΕ:

Παραδώστε όλες τις εξαντλημένες μπαταρίες και τις οθόνες που δεν 
λειτουργούν σε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ποδηλάτων.

Σύμφωνα με την οδηγία της Ευρωπαϊκής Ένωσης 2012/19/ΕΕ, οι 
ηλεκτρικές συσκευές που δεν μπορούν πλέον να 
χρησιμοποιηθούν πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά και να 
ανακυκλώνονται με φιλικές προς το περιβάλλον διαδικασίες και 
σύμφωνα με την οδηγία 2006/66/ΕΚ. Το ίδιο ισχύει και για τις 
ελαττωματικές ή τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες.

5 ACTIVE E-BIKE.

5.1 Χρήση για τον προοριζόμενο σκοπό.

Η μονάδα μετάδοσης κίνησης είναι κατάλληλη αποκλειστικά για την 
τροφοδοσία του ποδηλάτου σας BMW Active E-Bike και δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί για οποιονδήποτε άλλο σκοπό.

5.2 Οδηγίες και συμβουλές για την ποδηλασία.

Πότε λειτουργεί η μονάδα μετάδοσης κίνησης του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου;

Η μονάδα μετάδοσης (a) κίνησης επιτρέπει στον ποδηλάτη να χρησιμοποιεί 
το ποδήλατο ακριβώς όπως ένα συμβατικό ποδήλατο. Η μονάδα 
μετάδοσης κίνησης θα παράσχει την απαιτούμενη βοήθεια, η οποία θα 
εξαρτηθεί από τη δύναμη που ασκείται στα πετάλια από τον ποδηλάτη. 
Επομένως, η βοήθεια αυτή παρέχεται μόνο, όταν ο ποδηλάτης κάνει πετάλι. 
Αυτό ισχύει ανεξάρτητα από το επιλεγμένο επίπεδο υποβοήθησης.

Η βοήθεια που παρέχεται από τη μονάδα μετάδοσης κίνησης θα είναι 
διαθέσιμη σε ταχύτητες έως 25 χλμ. την ώρα. Σε ταχύτητες άνω των 25 χλμ. 
την ώρα η μονάδα κίνησης δεν θα παράσχει βοήθεια.

Τα συστήματα ηλεκτρικού ποδηλάτου δεν λειτουργούν στις 
παρακάτω περιπτώσεις: 

- Όταν η τροφοδοσία της μονάδας οθόνης είναι 
απενεργοποιημένη.

- Όταν κινείστε με ταχύτητα 25 χλμ. την ώρα ή μεγαλύτερη.

- Όταν δεν κάνετε πετάλι.

- Όταν δεν υπάρχει υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας.
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- Όταν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία αυτόματης 
απενεργοποίησης (βλέπε εγχειρίδιο οθόνης)

- Όταν η λειτουργία υποβοήθησης έχει ρυθμιστεί στη θέση «Off» 
(Ανενεργό).

Υποβοήθηση ώθησης

Όταν χρησιμοποιείτε τη λειτουργία υποβοήθησης ώθησης, μπορείτε να 
ακουμπάτε το ηλεκτρικό ποδήλατο πιο άνετα σε χαμηλή ταχύτητα χωρίς 
να κάνετε πετάλι. Η υποβοήθηση ώθησης μπορεί να ενεργοποιηθεί από το 
τηλεχειριστήριο (b).

Χρήση του ποδηλάτου χωρίς υποβοήθηση

Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε το BMW Active E-Bike οποιαδήποτε 
στιγμή χωρίς υποβοήθηση, ακριβώς όπως όταν χρησιμοποιείτε ένα κανονικό 
ποδήλατο, είτε απενεργοποιώντας το σύστημα του ηλεκτρικού ποδηλάτου 
είτε ρυθμίζοντας το επίπεδο υποβοήθησης στη θέση «OFF» (Ανενεργό) (βλέπε 
«Ρύθμιση του επιπέδου υποβοήθησης» στην ενότητα «Οθόνη»). Το ίδιο ισχύει 
όταν η στάθμη της μπαταρίας είναι μικρότερη από 5%.

Εξοικείωση

Αφιερώστε χρόνο για να συνηθίσετε το BMW Active E-Bike, προτού 
επιχειρήσετε να το χρησιμοποιήσετε σε κανονικές συνθήκες 
κυκλοφορίας. Δοκιμάστε τα διάφορα επίπεδα υποβοήθησης, μέχρι 

να αισθανθείτε σίγουροι για το χειρισμό του συστήματος. Πριν 
ξεκινήσετε τις μεγάλες διαδρομές, αποκτήστε εμπειρία για τον τρόπο με 
τον οποίο οι διαφορετικές παράμετροι και οι περιβαλλοντικές συνθήκες 
επηρεάζουν την εμβέλεια του ηλεκτρικού σας ποδηλάτου. 

Επιδράσεις στην εμβέλεια

Η εμβέλεια μπορεί να επηρεάζεται από πλήθος παραγόντων, όπως:

- Επίπεδο υποβοήθησης. Όσο υψηλότερο είναι το επιλεγμένο επίπεδο 
υποβοήθησης, τόσο μικρότερη είναι η εμβέλεια (σε πανομοιότυπες 
συνθήκες οδήγησης). 

- Στιλ αλλαγής ταχυτήτων

- Τύπος λάστιχου

- Πίεση λάστιχου

- Μείωση απόδοσης της μπαταρίας

- Τύπος διαδρομής (ανηφόρες) και συνθήκες διαδρομής (επιφάνεια 
οδοστρώματος)

- Καιρικές συνθήκες (π.χ. μετωπικός άνεμος, θερμοκρασία περιβάλλοντος 
κ.λπ.)

- Βάρος του ηλεκτρικού ποδηλάτου

- Ωφέλιμο φορτίο.

Προσεκτικός χειρισμός του BMW Active E-bike

Προσέξτε τις θερμοκρασίες στις οποίες λειτουργούν και αποθηκεύονται 
τα εξαρτήματα του ηλεκτρικού ποδηλάτου. Προστατέψτε τη μονάδα 
μετάδοσης κίνησης, την οθόνη και τη μπαταρία από ακραίες θερμοκρασίες 
(π.χ. από έντονο ηλιακό φως χωρίς επαρκή αερισμό). Τα εξαρτήματα 
(ειδικότερα η μπαταρία) ενδέχεται να υποστούν βλάβη από ακραίες 
θερμοκρασίες.
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6 ΟΘΟΝΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.

6.1 Μονάδα οθόνης και τηλεχειριστήριο.

Μπορείτε να χειριστείτε το BMW Active E-Bike μέσω ενός δακτυλίου 
ελέγχου που βρίσκεται στην αριστερή πλευρά του τιμονιού και συνδέεται 
με την κεντρική οθόνη (a). Ο δακτύλιος τηλεχειρισμού είναι ιδιαιτέρως 
διαισθητικός και εύχρηστος και μπορεί να ελέγχει όλες τις λειτουργίες του 
E-Bike μόνο με τρία κουμπιά. Περιλαμβάνει μια λειτουργία δόνησης που 
θα σας ειδοποιεί σε κάθε πάτημα ενός κουμπιού ή λήψη μιας ειδοποίησης 
συστήματος. Επιπλέον, ένας δακτύλιος LED με χρώμα που αντιστοιχεί στο 
επίπεδο υποβοήθησης θα σας βοηθήσει να διαπιστώσετε εύκολα ποιο 
επίπεδο χρησιμοποιείτε. Όλες οι πληροφορίες φαίνονται καθαρά στην 
έγχρωμη οθόνη της κεντρικής μονάδας οθόνης.

6.2 Κουμπιά ελέγχου (b).

Δακτύλιος τηλεχειρισμού:

1. Κουμπί ενεργοποίησης. 

2. Κουμπί (  ).

3. Κουμπί (  ).

Κεντρική οθόνη:

4. Ενδεικτική λυχνία.

5. Στιγμιαία ταχύτητα ποδηλάτου.

6. Ένδειξη χρώματος λειτουργίας υποβοήθησης πεταλιού.

7. Ένδειξη εμβέλειας.

8. Ένδειξη στάθμης μπαταρίας.

9. Ένδειξη δευτερευουσών πληροφοριών ποδηλάτου.

10. Ένδειξη Bluetooth.



ON

3sec

OFF

3sec

Ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση 
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d
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7 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ.

7.1 Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση της μονάδας.

Ενεργοποιήστε το Active E-Bike πιέζοντας το κεντρικό κουμπί (-) του 
δακτυλίου ελέγχου για 3 δευτερόλεπτα (c).

Απενεργοποιήστε το Active E-Bike πιέζοντας το κεντρικό κουμπί (-) του 
δακτυλίου ελέγχου για 3 δευτερόλεπτα (d).

Φανάρι

Το Active E-Bike διαθέτει σύστημα φωτισμού που τροφοδοτείται από την 
κύρια μπαταρία του συστήματος. Για να ανάψετε τα εμπρός και τα πίσω 
φώτα, πιέστε το κάτω (  ) κουμπί για 3 δευτερόλεπτα (e). Ταυτόχρονα, 
ο οπίσθιος φωτισμός της μονάδας οθόνης θα ενεργοποιηθεί και θα 
απενεργοποιηθεί. Οι λυχνίες των ενδείξεων θα εμφανιστούν στην οθόνη.

7.2 Χρήση της υποβοήθησης.

Το BMW Active E-Bike διαθέτει τέσσερα επίπεδα υποβοήθησης, εκτός από 
το επίπεδο χωρίς υποβοήθηση που επιτρέπει την οδήγηση του e-bike 
ακριβώς όπως ένα συμβατικό ποδήλατο. 

ECO: 30%. Η οθόνη θα εμφανίσει τη λέξη «ECO» σε μια πράσινη περιοχή. 
Μια πράσινη λυχνία LED ζεύξης θα ενεργοποιηθεί στον δακτύλιο 
τηλεχειρισμού.

ECO+: 50%. Η οθόνη θα εμφανίσει τη λέξη «ECO+» σε μια κόκκινη περιοχή. 
Το χρώμα της λυχνίας LED του τηλεχειριστηρίου θα αλλάξει σε μπλε.

SPORT: 70%. Η οθόνη θα εμφανίσει τη λέξη «SPORT» σε μια πορτοκαλί 
περιοχή. Το χρώμα της λυχνίας LED του τηλεχειριστηρίου θα αλλάξει σε 
πορτοκαλί.

BOOST: 100%. Η οθόνη θα εμφανίσει τη λέξη «BOOST» σε μια κόκκινη 
περιοχή. Το χρώμα της λυχνίας LED του τηλεχειριστηρίου θα αλλάξει σε 
κόκκινο.

Μπορείτε να επιλέξετε τα διαφορετικά επίπεδα υποβοήθησης πατώντας 
σύντομα τα κουμπιά επάνω (  ) ή κάτω (  ). 



ON: Κρατήστε πατημένο το επάνω 
κουμπί για 3 δευτερόλεπτα.

OFF: Σταματήστε να πιέζετε το 
κουμπί
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7.4 Δευτερεύουσες πληροφορίες.

Το μενού ρυθμίσεων παρέχει διαφορετικές λειτουργίες που επιτρέπουν την 
πλήρη προσαρμογή του Active E-Bike. Αυτό θα κάνει μοναδική την εμπειρία 
οδήγησης, προσαρμοσμένη στις προτιμήσεις του κάθε ποδηλάτη.

Για να μεταβείτε στο μενού των ρυθμίσεων, πατήστε παρατεταμένα τα 
κουμπιά επάνω (  ) και κάτω (  ) ταυτόχρονα για 3 δευτερόλεπτα. Θα 
εμφανιστεί μια λίστα λειτουργιών (a).

Για να μεταβείτε στη λειτουργία που επιθυμείτε, απλώς επιλέξτε τη 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά επάνω (  ) ή κάτω (  ) και, στη συνέχεια, 
επιβεβαιώστε πατώντας το κεντρικό κουμπί (-).

7.5 Γλώσσα.

Για να αλλάξετε τη γλώσσα της οθόνης, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:

1. Επιλέξτε «Language» (Γλώσσα) και πατήστε το κεντρικό κουμπί (-).

2. Επιλέξτε τη γλώσσα που επιθυμείτε χρησιμοποιώντας τα κουμπιά επάνω 
(  ) ή κάτω (  ).

3. Επιβεβαιώστε τη γλώσσα πατώντας το κεντρικό κουμπί (-).

4. Αποθηκεύστε τη γλώσσα πατώντας το κεντρικό κουμπί (-).

7.3 Υποβοήθηση ώθησης.

Είναι δυνατή η ώθηση του e-bike χωρίς να κάνετε πετάλι σε μέγιστη 
ταχύτητα 6 km/h, σύμφωνα με το πρότυπο EN 15194. Για να ενεργοποιήσετε 
την υποβοήθηση ώθησης, πατήστε παρατεταμένα το επάνω (  ) κουμπί 
για 3 δευτερόλεπτα (a). Ο κινητήρας θα ενεργοποιηθεί και το e-bike θα 
κινηθεί προς τα εμπρός χωρίς να χρησιμοποιήσετε τα πετάλια. Για να 
ακυρώσετε την υποβοήθηση ώθησης, σταματήστε να πιέζετε το επάνω 
κουμπί (  ).

 Προειδοποίηση: Κρατήστε σταθερά το τιμόνι πριν 
χρησιμοποιήσετε την υποβοήθηση ώθησης. Ακόμη και σε χαμηλές 
ταχύτητες, η υποβοήθηση του κινητήρα μπορεί να προκαλέσει μη 
αναμενόμενες αντιδράσεις, καθώς και πιθανότητα πτώσης και 
σοβαρό τραυματισμό.

Προειδοποίηση: Σε περίπτωση ακούσιας ενεργοποίησης της 
υποβοήθησης ώθησης, μην προσπαθήσετε να συγκρατήσετε το 
ποδήλατο. Αυτό μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό. 
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7.6 Μονάδες.

Ανάλογα με τη χώρα στην οποία χρησιμοποιείτε το Active E-Bike, οι μονάδες 
μπορούν να οριστούν σε χιλιόμετρα ή μίλια:

1. Επιλέξτε «Units» (Μονάδες) και πατήστε το κεντρικό κουμπί (-).

2. Επιλέξτε τις μονάδες που επιθυμείτε χρησιμοποιώντας τα κουμπιά επάνω 
(  ) ή κάτω (  ).

3. Επιβεβαιώστε τη μονάδα πατώντας το κεντρικό κουμπί (-).

4. Αποθηκεύστε τη μονάδα πατώντας το κεντρικό κουμπί (-).

7.7 Ρυθμίσεις κινητήρα.

Ο κινητήρας του BMW Active E-Bike έχει βελτιστοποιηθεί και κάθε επίπεδο 
παρέχει την αναμενόμενη υποβοήθηση. Ωστόσο, εάν αισθάνεστε ότι 
κάποιο από τα επίπεδα δεν ικανοποιεί τις ανάγκες σας, μπορείτε να το 
αλλάξετε εύκολα προσαρμόζοντας το ποσοστό υποβοήθησης, επιτάχυνσης 
ή και των δύο:

1. Επιλέξτε «Motor Settings» (Ρυθμίσεις κινητήρα) και πατήστε το κεντρικό 
κουμπί (-).

2. Επιλέξτε το επίπεδο υποβοήθησης που θέλετε να τροποποιήσετε και 
πατήστε το κεντρικό κουμπί (-).

3. Επιλέξτε «Assistance» (Υποβοήθηση) και χρησιμοποιήστε τα 
κουμπιά επάνω (  ) ή κάτω (  ) για να προσαρμόσετε το ποσοστό 
υποβοήθησης από 0% έως 100%. Προκειμένου να επιτευχθεί 
προοδευτική και ομοιόμορφη υποβοήθηση, το επιλεγμένο ποσοστό 
υποβοήθησης δεν θα πρέπει να επικαλύπτεται με το προηγούμενο ή το 
επόμενο επίπεδο υποβοήθησης.

4. Αποθηκεύστε το ποσοστό υποβοήθησης πατώντας το κεντρικό κουμπί 
(-).

5. Επιλέξτε «Acceleration» (Επιτάχυνση) και χρησιμοποιήστε τα κουμπιά 
επάνω (  ) ή κάτω (  ) για να προσαρμόσετε την υποβοήθηση σε 
«High» (Υψηλή) ή «Low» (Χαμηλή). 
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7.8 Ειδοποιήσεις.

Το Active E-Bike μπορεί να στείλει διαφορετικούς τύπους ειδοποιήσεων 
μέσω του συστήματος προειδοποίησης με δόνηση που είναι 
ενσωματωμένο στο τηλεχειριστήριο (a). Αυτές οι προειδοποιήσεις μπορούν 
να προσαρμοστούν, έτσι ώστε να είστε σε θέση να αναγνωρίσετε με 
ασφάλεια τον τύπο ειδοποίησης ή προειδοποίησης χωρίς να κοιτάξετε την 
οθόνη. Ακολουθήστε απλώς τα παρακάτω βήματα:

1. Επιλέξτε «Notifications» (Ειδοποιήσεις) και πατήστε το κεντρικό κουμπί 
(-).

2. Επιλέξτε τον τύπο ειδοποίησης που θέλετε να προσαρμόσετε 
χρησιμοποιώντας τα κουμπιά επάνω (  ) ή κάτω (  ).

3. Επιλέξτε τον τύπο προειδοποίησης που προτιμάτε για τη συγκεκριμένη 
ειδοποίηση. Μπορείτε να επιλέξετε ανάμεσα στις επιλογές «disabled» 
(απενεργοποίηση) ή 1, 2 ή 3 σύντομες ή παρατεταμένες δονήσεις.

4. Αποθηκεύστε την επιλογή χρησιμοποιώντας το κεντρικό κουμπί (-).

7.9 Υποδοχή micro USB.

Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη θύρα micro USB που βρίσκεται στην 
αριστερή πλευρά της οθόνης του Active E-Bike (b) για να φορτίσετε 
ορισμένες φορητές συσκευές, όπως ένα τηλέφωνο.

1. Ενεργοποιήστε το Active E-Bike.

2. Συνδέστε τη φορητή συσκευή στη θύρα Micro-USB (το καλώδιο 
σύνδεσης θα πρέπει να αγοραστεί ξεχωριστά).

3. Η φόρτιση θα ξεκινήσει αυτόματα, τροφοδοτώντας τη μπαταρία του 
Active E-Bike.

Προειδοποίηση: Μην συνδέετε καμία συσκευή εάν υπάρχει 
υγρασία στη θύρα Micro-USB.

Προειδοποίηση: Η φόρτιση πολλών συσκευών κατά τη διάρκεια 
της οδήγησης θα μειώσει τη φόρτιση της μπαταρίας του Active 
E-Bike, επηρεάζοντας την εμβέλεια.

Προειδοποίηση: Αν η φόρτιση της μπαταρίας είναι χαμηλή, η 
παροχή ενέργειας στη θύρα micro-USB θα διακοπεί διατηρώντας 
την υπόλοιπη μπαταρία για τις λειτουργίες του Active E-Bike.



a b c

327

EL

7.10 Κωδικοί σφάλματος.

Η οθόνη του Active E-Bike εμφανίζει μηνύματα σφάλματος για ολόκληρο 
το σύστημα (a). Τα μηνύματα σφάλματος αφορούν τα σφάλματα που 
εντοπίζονται από το σύστημα. Αν κατά την ενεργοποίηση του Active E-Bike 
ή κατά την οδήγηση εμφανιστεί ένα μήνυμα σφάλματος, ακολουθήστε τις 
οδηγίες που εμφανίζονται στην οθόνη (b). Εάν δεν είναι δυνατή η επίλυση 
του προβλήματος, επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο BMW (c).

 Προειδοποίηση: Δώστε προσοχή στα μηνύματα σφάλματος! Τα 
μηνύματα σφάλματος μπορεί να υποδεικνύουν σοβαρές βλάβες 
στο σύστημα. Διακόψτε την οδήγηση του e-bike. Αυτά τα 
σφάλματα εμποδίζουν την ασφαλή λειτουργία του e-bike. Υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού ή πρόκλησης βλάβης στο e-bike. 

7.11 Συντήρηση και καθαρισμός.

Διατηρήστε όλα τα εξαρτήματα του ηλεκτρικού σας ποδηλάτου καθαρά, 
ειδικότερα τις επαφές της μπαταρίας και το στήριγμά της. Καθαρίστε τα 
προσεκτικά με μαλακό και στεγνό πανί.

Όλα τα εξαρτήματα, συμπεριλαμβανομένης της μονάδας 
μετάδοσης κίνησης, δεν πρέπει να βυθίζονται στο νερό ή να 
καθαρίζονται με πλυστικό υψηλής πίεσης.

Για σέρβις ή επισκευές στο ηλεκτρικό ποδήλατο, επικοινωνήστε με 
έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο ποδηλάτων.

7.12 Επιθεώρηση.

Είναι υποχρεωτική η επιθεώρηση της μονάδας μετάδοσης 
κίνησης από πιστοποιημένο κέντρο σέρβις κάθε 15.000 
χλμ. 

7.13 Προδιαγραφές.

Μονάδα μετάδοσης κίνησης Brose 25km/h / 20mph

Μετάδοση κίνησης Brose: Μονάδα Brose Drive S

Αριθμός υλικού Brose: C97272

Διαστάσεις: 213 x 150 x 128 mm

Βάρος: 3.400 g

Ονομαστική τάση: 36 V

Βαθμός προστασίας εισόδου: IP56

Μέγιστη ροπή: 90 Nm

Ονομαστική συνεχής ισχύς: 250 W

Βοηθητική ώθηση: έως 6 km/h (4 mph)

Μονάδα Brose Drive S συνδέσμου φανού

Ονομαστική τάση: 6 V

Μέγιστη τιμή ονομαστικού ρεύματος: 500 mA

Ονομαστική έξοδος*

Μπροστινός φανός: 14 W

Πίσω φανός: 0,6 W

*συνδυαστική ονομαστική έξοδος από μπροστινό και πίσω φανό
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8 ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ.

8.1 Προοριζόμενη χρήση.

Η ενσωματωμένη μπαταρία έχει σχεδιαστεί και είναι κατάλληλη 
για χρήση μόνο στο BMW Active E-bike.

Η μπαταρία έχει σχεδιαστεί για άρτια ενσωμάτωση στο ποδήλατο. Αυτή η 
έξυπνη ενσωμάτωση επιτρέπει ομαλές γραμμές και καθαρές μεταβάσεις 
μεταξύ των διαφόρων τμημάτων του ποδηλάτου. Η μπαταρία μπορεί 
εύκολα να αφαιρεθεί για φόρτιση, αποθήκευση, μεταφορά και καθαρισμό.

8.2 Συναρμολόγηση.

Τοποθέτηση και αφαίρεση της μπαταρίας

Να απενεργοποιείτε πάντοτε τη μπαταρία πριν την τοποθετήσετε ή την 
αφαιρέσετε από το στήριγμα.

Για να τοποθετήσετε τη μπαταρία, σύρετέ την προς τα επάνω κατά μήκος 
του κάτω σωλήνα, μέχρι να τοποθετηθεί το μπροστινό μέρος της μπαταρίας 
στη θέση του (1). Στη συνέχεια, πιέστε τη μπαταρία προς τα κάτω, 
μέχρι να τοποθετηθεί τέλεια στη θέση της (2). Ασφαλίστε τη μπαταρία, 
χρησιμοποιώντας το κλείδωμα πλήκτρου στην αριστερή πλευρά του 
ποδηλάτου (3). 

Για να αφαιρέσετε τη μπαταρία, ακολουθήστε την αντίστροφη σειρά. Πρώτα 
απασφαλίστε τη μπαταρία, τραβήξτε την πάνω από το κάτω άκρο της και, 
τελικά, σύρετέ την ελαφρώς προς τα κάτω και αποσπάστε την.

8.3 Πρώτη χρήση.

Έλεγχος της μπαταρίας πριν από την πρώτη χρήση

Η μπαταρία είναι μερικώς φορτισμένη κατά την παράδοση (περίπου 30%). 
Για να διασφαλίσετε την πλήρη απόδοση της μπαταρίας, βεβαιωθείτε 
ότι έχετε φορτίσει πλήρως με το φορτιστή μπαταρίας, προτού τη 
χρησιμοποιήσετε για πρώτη φορά.

Χρησιμοποιήστε μόνο το φορτιστή που παρέχεται με το ηλεκτρικό 
ποδήλατό σας. Η μπαταρία μπορεί να φορτίζεται ξεχωριστά ή στο 
ηλεκτρικό ποδήλατο.

Φορτίστε τη μπαταρία μόνο σύμφωνα με όλες τις οδηγίες ασφαλείας.

Ελέγξτε την τάση δικτύου. Η τάση της πηγής ισχύος πρέπει να 
αντιστοιχεί στα δεδομένα της πινακίδας τύπου του φορτιστή 
μπαταρίας.

1

2

3
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8.4 Οδηγίες φόρτισης.

Η μπαταρία μπορεί να φορτίζεται είτε έξω από το ποδήλατο είτε όντας 
τοποθετημένη στο ποδήλατο

Φόρτιση της μπαταρίας εκτός ποδηλάτου

1. Αφαιρέστε τη μπαταρία από το πλαίσιο. 

2. Χρησιμοποιήστε τον προσαρμογέα γέφυρας που παρέχεται με το 
φορτιστή (a).

3. Συνδέστε το φορτιστή στη μπαταρία, χρησιμοποιώντας τον 
προσαρμογέα γέφυρας (b). 

4. Συνδέστε το φορτιστή στην κεντρική τροφοδοσία ρεύματος. Η φόρτιση 
ξεκινά.

Φόρτιση της μπαταρίας, όντας τοποθετημένη στο ποδήλατο

1. Απενεργοποιήστε το ποδήλατο.

2. Τοποθετήστε το σύνδεσμο του φορτιστή στη θύρα φόρτισης (c). 

3. Συνδέστε το φορτιστή στην κεντρική τροφοδοσία ρεύματος. Η φόρτιση 
ξεκινά. 

Αποφύγετε τη ρύπανση των συνδέσεων φόρτισης και των επαφών. 

Διαδικασία φόρτισης

Η φόρτιση ξεκινά αυτόματα, μόλις συνδεθεί ο φορτιστής μπαταρίας στη 
μπαταρία και την κεντρική τροφοδοσία ρεύματος.

Η τρέχουσα φόρτιση της μπαταρίας εμφανίζεται στην οθόνη κατάστασης 
φόρτισης της μπαταρίας (a), όταν αρχίσει η φόρτιση. Οι λυχνίες LED που 
δείχνουν την κατάσταση φόρτισης θα σβήσουν αυτόματα μετά από λίγα 
λεπτά. Για να ελέγξετε την κατάσταση φόρτισης κατά τη διάρκεια της 
φόρτισης της μπαταρίας, πιέστε το πλήκτρο οθόνης LED. Η πράσινη λυχνία 
LED που εμφανίζει την τρέχουσα φόρτιση θα αναβοσβήσει.

Αφού ολοκληρωθεί η φόρτιση της μπαταρίας, ο φορτιστής θα εμφανίσει μια 
πράσινη ένδειξη (b). Η διαδικασία φόρτισης έχει ολοκληρωθεί. 

1. Αποσυνδέστε το φορτιστή από την κεντρική τροφοδοσία ρεύματος.

2. Αποσυνδέστε τη μπαταρία από το φορτιστή.

Ο φορτιστής μπαταρίας μπορεί να γίνει πολύ ζεστός κατά τη διάρκεια 
της φόρτισης, ειδικά όταν οι θερμοκρασίες περιβάλλοντος είναι 
υψηλές.
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Κατάσταση φόρτισης

- Κόκκινη λυχνία (ανάβει σταθερά): φορτίζει.

- Κόκκινη λυχνία (αναβοσβήνει): Αντικανονική φόρτιση. Διακόψτε τη 
διαδικασία και ξεκινήστε ξανά σύμφωνα με τη σειρά που υποδεικνύεται.

- Πράσινη λυχνία (ανάβει σταθερά): Η φόρτιση ολοκληρώθηκε.

- Πράσινη λυχνία (αναβοσβήνει): Η φόρτιση ολοκληρώθηκε και ο 
φορτιστής είναι σε κατάσταση αναμονής

Η διακοπή της διαδικασίας φόρτισης δεν καταστρέφει τη μπαταρία.
Η μπαταρία φτάνει στη μέγιστη διάρκεια λειτουργίας της, αν 
φορτίζεται σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 10°C και 30°C. 

Μην επιχειρήσετε να φορτίσετε ή να χρησιμοποιήσετε μια 
κατεστραμμένη μπαταρία.

Ένδειξη κατάστασης φόρτισης

Οι πέντε λυχνίες LED στην οθόνη κατάστασης φόρτισης της μπαταρίας (c) 
δείχνουν την κατάσταση φόρτισης της μπαταρίας, αφού πιέσετε το κουμπί 
LED (1). Κάθε λυχνία LED αντιστοιχεί σε χωρητικότητα περίπου 20%. Η 
κατάσταση φόρτισης της ενεργοποιημένης μπαταρίας εμφανίζεται επίσης 
στην οθόνη. 

Δακτύλιος LED

Οι δακτύλιοι LED που είναι τοποθετημένοι και στις δύο πλευρές του 
κυλίνδρου στον οποίο στηρίζεται η σχάρα, εκτός των άλλων λειτουργιών, 
παρέχουν επίσης πληροφορίες για τη φόρτιση της μπαταρίας, όπως 
περιγράφεται στην παρακάτω γραφική αναπαράσταση:

Εκκίνηση: Όλες οι λυχνίες LED αναβοσβήνουν τρεις φορές

3 φορές 

Φόρτιση μπαταρίας:

Κόκκινο  Φόρτιση μπαταρίας ≤ 5%

Πορτοκαλί  Φόρτιση μπαταρίας > 5% και ≤ 10%

Μπλε 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Λειτουργίες προστασίας εξοικονόμησης 
ενέργειας

Η μπαταρία του BMW Active E- Bike έχει σχεδιαστεί για να εξασφαλίζει 
έναν κύκλο ζωής μακράς διάρκειας. Αυτό είναι δυνατό χάρη στις 
προηγμένες αυτόματες λειτουργίες προστασίας, οι οποίες αποτρέπουν την 
αναποτελεσματική κατανάλωση ενέργειας από τη μπαταρία, καθώς και τους 
κινδύνους που οφείλονται σε θερμοκρασίες εκτός εύρους.
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Λειτουργία αναμονής

Για την ελαχιστοποίηση της εσωτερικής κατανάλωσης του συστήματος, η 
μπαταρία μεταβαίνει αυτόματα σε λειτουργία αναμονής. Η λειτουργία αυτή 
ενεργοποιείται αυτόματα όταν δεν ανιχνεύεται καμία φόρτιση, αποφόρτιση 
ή επικοινωνία μέσα σε διάστημα 10 λεπτών.

Πώς να βγείτε από τη λειτουργία αναμονής: Φορτίστε ή πιέστε το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης στην οθόνη (d).

Λειτουργία πλήρους αναστολής

Για την προστασία της μπαταρίας κατά τη διάρκεια μεγάλων περιόδων 
χωρίς δραστηριότητα, η μπαταρία μεταβαίνει αυτόματα στην πλήρη 
αναστολή λειτουργίας. 

Η αυτόματη ενεργοποίηση της πλήρους αναστολής λειτουργίας συμβαίνει 
στις εξής περιπτώσεις: 

- Φόρτιση μπαταρίας <1%: Η πλήρης αναστολή λειτουργίας 
ενεργοποιείται, αν η μπαταρία παραμείνει σε κατάσταση αναμονής για 
περισσότερο από 10 λεπτά.

- Φόρτιση μπαταρίας <10%: Η πλήρης αναστολή λειτουργίας 
ενεργοποιείται, αν η μπαταρία παραμείνει σε κατάσταση αναμονής για 
περισσότερο από 48 ώρες.

- Φόρτιση μπαταρίας <40%: Η πλήρης αναστολή λειτουργίας 
ενεργοποιείται, αν η μπαταρία παραμείνει σε κατάσταση αναμονής για 
περισσότερο από 14 ημέρες.

- Φόρτιση μπαταρίας <80%: Η πλήρης αναστολή λειτουργίας 
ενεργοποιείται, αν η μπαταρία παραμείνει σε κατάσταση αναμονής για 
περισσότερο από 30 ημέρες.

Πώς να βγείτε από την πλήρη αναστολή λειτουργίας: Πατήστε το 
κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης, συνδέστε τη μπαταρία απευθείας 
στον φορτιστή ή πιέστε το κουμπί κατάστασης φόρτισης μπαταρίας για 
τουλάχιστον για 5 δευτερόλεπτα.

8.6 Λειτουργίες προστασίας από χαμηλές 
θερμοκρασίες.

CUT (Χαμηλή θερμοκρασία φόρτισης): Η μπαταρία δεν μπορεί να 
φορτιστεί σε θερμοκρασίες κάτω από 0ºC. Αν επιχειρήσετε να φορτίσετε 
τη μπαταρία υπό αυτές τις συνθήκες, η μπαταρία θα τεθεί σε λειτουργία 
προστασίας από χαμηλές θερμοκρασίες. Η φόρτιση και αποφόρτιση θα 
διακοπούν. Αυτή η λειτουργία προστασίας θα αφαιρεθεί αυτόματα, μόλις η 
θερμοκρασία της μπαταρίας υπερβεί τους 0°C.

DUT (Χαμηλή θερμοκρασία αποφόρτισης): Η αποφόρτιση θα διακοπεί 
σε θερμοκρασίες κάτω από -20ºC. Η μπαταρία θα τεθεί σε λειτουργία 
προστασίας από χαμηλές θερμοκρασίες. Η λειτουργία προστασίας θα 
αφαιρεθεί αυτόματα, μόλις η θερμοκρασία της μπαταρίας υπερβεί τους -20°C.

 Για βελτιστοποίηση της διάρκειας ζωής της μπαταρίας και αποφυγή 
μιας πλήρους αποφόρτισης που θα μπορούσε να προκαλέσει 
βλάβες, οι βοηθητικές και οι κύριες λειτουργίες του ηλεκτρικού 
ποδηλάτου περιορίζονται ανάλογα με τη στάθμη της μπαταρίας:

- Στάθμη μπαταρίας πάνω από 20%: Κανονική λειτουργία. Όλα τα 
επίπεδα βοήθειας και συστήματα λυχνιών είναι διαθέσιμα.

- Στάθμη μπαταρίας μεταξύ 10%-20%: Το επίπεδο υποβοήθησης 
ισχύος δεν είναι διαθέσιμο.
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- Στάθμη μπαταρίας μεταξύ 5-10%: Είναι διαθέσιμο μόνο το 
επίπεδο υποβοήθησης Eco.

- Στάθμη μπαταρίας μεταξύ 1-5%: Δεν είναι διαθέσιμη 
καμία υποβοήθηση σε καμία λειτουργία. Μπορούν να 
ενεργοποιούνται μόνο οι λυχνίες.

8.7 Συντήρηση, καθαρισμός και αποθήκευση.

Συντήρηση και καθαρισμός

Διατηρήστε τη μπαταρία καθαρή. Καθαρίστε την προσεκτικά με μαλακό 
και στεγνό πανί. Η μπαταρία δεν θα πρέπει να βυθίζεται στο νερό ή να 
καθαρίζεται με πίδακα νερού. Αν η μπαταρία σταματήσει να λειτουργεί, 
επικοινωνήστε με έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο. Τοποθετήστε τη 
μπαταρία μόνο σε καθαρή επιφάνεια. Ειδικότερα, αποφύγετε τη ρύπανση 
των συνδέσεων φόρτισης και των επαφών.

Διάρκεια ζωής

Η διάρκεια ζωής της μπαταρίας μπορεί να παραταθεί, αν διατηρείται και, 
ιδίως, αν αποθηκεύεται στις σωστές συνθήκες (θερμοκρασία περιβάλλοντος 
μεταξύ 10ºC και 30ºC)

Καθώς χρησιμοποιείται η μπαταρία, η χωρητικότητά της θα μειώνεται 
σταδιακά, ακόμα και αν συντηρείται με το σωστό τρόπο. Αυτή είναι μια 
φυσιολογική διαδικασία. Η μπαταρία θα χάσει περίπου το 20% της μέγιστης 
χωρητικότητάς της μετά από 500 πλήρεις κύκλους φόρτισης. 

Αποθήκευση

Μετά από περίπου τρεις μήνες χωρίς χρήση, ελέγξτε την κατάσταση 
φόρτισης της μπαταρίας και φορτίστε μέχρι και 50%, αν η φόρτιση 
βρίσκεται κάτω από αυτό το επίπεδο.

9 ΒΑΣΙΚΗ ΡΥΘΜΙΣΗ.

9.1 Τοποθέτηση των πεταλιών.

Δεξί πετάλι: Το δεξί πετάλι 
επισημαίνεται στον άξονα με το 
γράμμα R. Σφίξτε προς τα δεξιά. 

Αριστερό πετάλι: Το αριστερό 
πετάλι επισημαίνεται στον άξονα με 
το γράμμα L. Σφίξτε προς τα 
αριστερά. Εφαρμόστε γράσο στο 
σπείρωμα των πεταλιών.
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9.2 Συναρμολόγηση τιμονιού.

9.2.1 Επαναρύθμιση του Aheadset®.

(Το Aheadset® είναι το χαρακτηριστικό προϊόν μιας επωνυμίας συστημάτων 
χωρίς σπείρωμα από την εταιρεία DiaCompe).

Για να συναρμολογήσετε το Aheadset® (a) χρειάζεστε βασικά ένα ή δύο 
κλειδιά Allen και ένα δυναμόκλειδο. Ξεβιδώστε τις βίδες σύσφιξης κατά μία 
ή δύο στροφές.

Αφαιρέστε το έμβλημα της BMW και σφίξτε τη βίδα που τοποθετείται 
στο επάνω μέρος με ένα κλειδί Allen, για παράδειγμα, κατά ένα τέταρτο 
στροφής (b).

Προειδοποίηση: Μην στερεώσετε τη βίδα του επάνω μέρους, 
χρησιμοποιήστε τη μόνο για να το προσαρμόσετε εάν είναι χαλαρό.

Στρέψτε τον λαιμό του τιμονιού έτσι ώστε το τιμόνι να μην έχει κλίση. 
Σφίξτε τις βίδες σύσφιξης στην πλευρά του λαιμού του τιμονιού (c). 
Χρησιμοποιήστε ένα δυναμόκλειδο και μην ξεπερνάτε τις μέγιστες ροπές 
σύσφιξης! Θα βρείτε τις πληροφορίες στο κεφάλαιο “Συνιστώμενες ροπές 
σύσφιξης” στα ίδια εξαρτήματα ή/και στις οδηγίες του κατασκευαστή για το 
εξάρτημα.

Προειδοποίηση: Λάβετε υπόψη ότι το επάνω μέρος του άξονα του 
πιρουνιού μπορεί να πιαστεί όταν οι βίδες σφίγγονται πάρα πολύ.

Εκτελέστε τον έλεγχο που περιγράφηκε προηγουμένως για τυχόν 
προβλήματα. Το ρουλεμάν δεν θα πρέπει να είναι πολύ σφιχτό, επειδή 
μπορεί να σπάσει εύκολα.

Εάν το ρουλεμάν δεν προσαρμόζεται, αυτό μπορεί να οφείλεται σε 
πολλούς λόγους. Αν δεν είστε απόλυτα βέβαιοι ή έχετε κάποια απορία, 
επικοινωνήστε με τον αντιπρόσωπο της BMW!

 Προειδοποίηση: Εξασφαλίστε τη σταθερότητα του λαιμού του 
τιμονιού. Τοποθετήστε τον μπροστινό τροχό ανάμεσα στα πόδια και 
προσπαθήστε να στρίψετε το τιμόνι. Αν ο λαιμός του τιμονιού είναι 
χαλαρός, μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

9.2.2 Κανονική επαναπροσαρμογή του τιμονιού.

Ο ρυθμιζόμενος λαιμός τιμονιού επιτρέπει τη βελτιστοποίηση της 
θέσης οδήγησης, ρυθμίζοντας την κλίση του άξονα σε ένα εύρος -40º 
(χαμηλότερη θέση) έως 40º (υψηλότερη θέση).

Μπορείτε να ρυθμίσετε εύκολα τη γωνία του λαιμού του τιμονιού, 
ακολουθώντας τα παρακάτω βήματα:

 Χαλαρώστε την πλευρική βίδα (δεξιά πλευρά) (d) έως ότου ο άξονας 
κινείται ελεύθερα.
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 Ρυθμίστε την κλίση του άξονα μέχρι να φτάσετε στο επιθυμητό ύψος.

 Σφίξτε την πλευρική βίδα και ελέγξτε τη συνιστώμενη ροπή σύσφιξης.

9.3 Συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγηση των 
τροχών.

Αποσυναρμολόγηση: Τραβήξτε τον μοχλό κλειδώματος και αλλάξτε τον 
από τη θέση “ΚΛΕΙΣΤΟ” (a) στη θέση “ΑΝΟΙΚΤΟ” (b). Χαλαρώστε τον κοχλία 
ρύθμισης με το χέρι και αφαιρέστε τον τροχό.

Συναρμολόγηση: Τοποθετήστε τον άξονα του τροχού στα άκρα του 
ψαλιδιού πιρουνιού (μπροστινός τροχός) ή στα άκρα ψαλιδιού του πλαισίου 
(πίσω τροχός) και κρατήστε τον μοχλό κλειδώματος στην ανοικτή θέση. 
Ρυθμίστε ελαφρώς τον κοχλία ρύθμισης. Κλείστε τον μοχλό, δηλαδή 
τοποθετήστε τον στη θέση “ΚΛΕΙΣΤΟ”.

 Προειδοποίηση: Ο μοχλός κλειδώματος απαιτεί προσπάθεια. Σε 
άλλες περιπτώσεις, είναι απαραίτητο να στερεώσετε σταθερά το 
παξιμάδι. Εάν ο μοχλός εφαρμόζει εύκολα, δεν είναι καλά 
στερεωμένος και το παξιμάδι σύσφιξης θα πρέπει να 
αναπροσαρμοστεί ανάλογα.

9.4 Ύψος σέλας. 

Ρύθμιση του ύψους: Τοποθετήστε τη σέλα στο παλουκόσελο. Μόλις ορίσετε 
το επιθυμητό ύψος, επανατοποθετήστε τη μανέτα σφιγκτήρα σέλας ή τη 
βίδα.

Προειδοποίηση: Δεν θα πρέπει να φαίνεται ποτέ το σημάδι για το 
ελάχιστο ύψος (c). Για να βεβαιωθείτε ότι είναι ασφαλής, θα πρέπει να 
εισάγετε καλά τον λαιμό σέλας στον κάθετο σωλήνα.
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10 ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΕΔΗΣΗΣ.

Τα δισκόφρενα (a) ξεχωρίζουν για την τεράστια αποτελεσματικότητα 
πέδησης. Σε συνθήκες υγρασίας, τα δισκόφρενα λειτουργούν πολύ 
πιο γρήγορα από τα φρένα της ζάντας και προσφέρουν το κανονικό 
αποτέλεσμα σε μικρότερο χρονικό διάστημα. Χρειάζονται μικρή συντήρηση 
και δεν φθείρουν τις ζάντες.

Ωστόσο, σε συνθήκες υγρασίας, τείνουν να κάνουν θόρυβο.

Τα νέα τακάκια φρένων πρέπει να φτάνουν στο βέλτιστο επίπεδο για 
επιβράδυνση. Επιταχύνετε το ποδήλατο περίπου 3 έως 5 φορές με 
ταχύτητα περίπου 30 km/h και φρενάρετε μέχρι να σταματήσετε. Η 
διαδικασία “στρωσίματος” ολοκληρώνεται και ταυτόχρονα μειώνεται 
η δύναμη που απαιτείται για τη λειτουργία των φρένων.

Αν τα δισκόφρενα είναι φθαρμένα (b), η διαδρομή της μανέτας φρένου 
επεκτείνεται επίσης. Αυτός είναι ο λόγος για τον οποίο θα πρέπει να 
ρυθμίζετε τακτικά τη μανέτα των φρένων. Αν δεν είστε απόλυτα βέβαιοι ή 
έχετε κάποια απορία, επικοινωνήστε με τον ειδικό ποδηλάτων!

Προειδοποίηση: Στο σύστημα πέδησης χρησιμοποιείται ορυκτέλαιο. 
Θα πρέπει να το αλλάζετε τακτικά, σύμφωνα με τα χρονικά 
διαστήματα που ορίζονται στο ημερολόγιο συντήρησης.

Ο κατασκευαστής των φρένων παρέχει συνήθως λεπτομερείς οδηγίες. 
Διαβάστε τις προσεκτικά πριν αποσυναρμολογήσετε τον τροχό ή 
εκτελέσετε συντήρηση.

Προειδοποίηση: Τα δισκόφρενα θερμαίνονται κατά τη χρήση. Γι’ 
αυτό δεν πρέπει να αγγίζετε τα φρένα αμέσως μετά το σταμάτημα, 
ειδικά μετά από μεγάλες διαδρομές.

Προειδοποίηση: Μην παρεμβαίνετε στα φρένα. Μπορεί να γίνει 
διαρροή του υγρού φρένων, το οποίο είναι τοξικό για την υγεία σας 
και διαβρώνει το χρώμα.

10.1 Έλεγχος υδραυλικού δισκόφρενου.

Ελέγχετε τακτικά τα σωληνάκια των φρένων (c) και τις συνδέσεις για 
διαρροές. Αν διαπιστώσετε διαρροή του υγρού φρένων, απευθυνθείτε στον 
αντιπρόσωπο της BMW. Όταν το υγρό των φρένων δεν ρέει καλά, τα φρένα 
μπορεί να μην φρενάρουν ή να χάσουν την αποτελεσματικότητά τους.

Ελέγχετε τα σωληνάκια των φρένων, τα τακάκια φρένων ή τα μεταλλικά 
εξαρτήματα στερέωσης στη δαγκάνα του φρένου για τυχόν φθορά (d).  
Θα πρέπει να αφαιρείτε τα τακάκια των φρένων σύμφωνα με τις οδηγίες  
του κατασκευαστή, να τα ελέγχετε καλά και, εάν χρειάζεται, να τα 
αντικαθιστάτε.
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 Οι ακαθαρσίες στα τακάκια των φρένων και τα δισκόφρενα ενδέχεται 
να μειώσουν δραστικά την απόδοση πέδησης. Προσπαθήστε να 
αποφύγετε τους λεκέδες από λάδι και άλλα υγρά στα φρένα, για 
παράδειγμα, κατά τον καθαρισμό του ποδηλάτου ή τη λίπανση της 
αλυσίδας. Οι ακαθαρσίες στα τακάκια φρένων δεν θα πρέπει να 
καθαρίζονται ποτέ, θα πρέπει να γίνει αντικατάσταση! Τα δισκόφρενα 
μπορούν να καθαριστούν με ένα καθαριστικό δίσκων και, αν 
χρειαστεί, με ζεστό νερό και ένα προϊόν καθαρισμού.

Οι ανοιχτές συνδέσεις και οι διαρροές στα σωληνάκια περιορίζουν 
σημαντικά την αποτελεσματικότητα πέδησης. Ελέγξτε το σύστημα για 
διαρροές ή τρυπήματα στον αντιπρόσωπο της BMW.

11 ΣΥΣΤΗΜΑ ΚΙΝΗΣΗΣ.

11.1 Πίσω εκτροχιαστής.

Ρύθμιση εύρους πίσω εκτροχιαστή.

Αυτό γίνεται με τις βίδες Α και Β (a). Περιστρέψτε και τις δύο βίδες έτσι 
ώστε η αλυσίδα να μην αφήνει την τροχιά της. Επαναλάβετε αυτήν την 
ευθυγράμμιση με το μικρότερο γρανάζι και το μεγαλύτερο (b).

11.2 Ρύθμιση ταχυτήτων.

Τοποθετήστε τις ταχύτητες στο δεύτερο γρανάζι (c). Περιστρέψτε τον 
κοχλία ρύθμισης τάσης καλωδίου (d) μέχρι να τοποθετηθεί πλήρως στο 
δεύτερο γρανάζι.
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12 ΛΑΣΤΙΧΑ.

12.1 Πίεση λάστιχου.

Η συνιστώμενη πίεση του λάστιχου υποδεικνύεται στο εξωτερικό του. 
Οι πληροφορίες εμφανίζονται σε PSI ή bar και υποδεικνύουν τη 
μέγιστη πίεση. Λάβετε υπόψη ότι τα 14 psi ισοδυναμούν με 1 bar και  
1 bar = 1 kg/cm2. Η υπερβολικά χαμηλή πίεση αυξάνει τον κίνδυνο 
ξεφουσκώματος από “πιασίματα” και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στις 
ζάντες. Τα λάστιχα με υψηλή πίεση μπορεί να μειώσουν την 
πρόσφυση του λάστιχου.

Όταν τα λάστιχα φτάσουν στα όρια φθοράς, θα πρέπει να τα 
αντικαταστήσετε. Για να έχετε καλή οδήγηση και φρενάρισμα, η επιφάνεια 
επαφής λάστιχου-εδάφους θα πρέπει να είναι άψογη.

13 ΑΝΑΡΤΗΣΗ.

13.1 Πιρούνια ανάρτησης.

Τα περισσότερα διαθέτουν πιρούνια ανάρτησης . Έτσι το ποδήλατο 
ελέγχεται καλύτερα πάνω στο έδαφος ή στα τμήματα του δρόμου που 
βρίσκονται σε άσχημη κατάσταση. Οι κραδασμοί στη ρόδα και τον οδηγό 
μειώνονται σημαντικά.

13.2 Μπλοκάρισμα.

Για να ενεργοποιήσετε το «μπλοκάρισμα» του πιρουνιού, περιστρέψτε 
τον «μοχλό ταχύτητας μπλοκαρίσματος» 90º προς τα δεξιά (a). Γυρίστε 
το μοχλό μπλοκαρίσματος προς τα αριστερά για να ενεργοποιήσετε την 
ανάρτηση (b).

Παρόλα αυτά, ποτέ δεν θα πρέπει να έχετε το πιρούνι 
σταθεροποιημένο όταν κυκλοφορείτε ή κάνετε άλματα σε απαιτητικά 
εδάφη ή σε κατηφόρες. Σε αυτές τις περιπτώσεις, υπάρχει κίνδυνος το 
πιρούνι να υποστεί βλάβες, λόγω αυξημένου φορτίου. 
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14 ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ.

Για τη βέλτιστη χρήση του ποδηλάτου σας και τη μέγιστη δυνατή ασφάλεια, 
είναι πολύ σημαντικό να χρησιμοποιείτε γνήσια εξαρτήματα.

14.1 Αντικατάσταση φθαρμένων εξαρτημάτων.

Τα εξαρτήματα που φθείρονται συχνότερα είναι τα λάστιχα, οι 
σωλήνες, τα δισκόφρενα και τα τακάκια φρένων, εκτός από τους 
προβολείς, τα φώτα θέσης και τις μπαταρίες.

Λάστιχο: Ελέγξτε την ένδειξη φθοράς στην επιφάνεια του λάστιχου. 
Αντικαταστήστε το με ένα αντίστοιχο λάστιχο. Ελέγξτε την επωνυμία 
που αναγράφεται στο εξωτερικό του λάστιχου (πρότυπο E.T.R.T.O.).

Η χρήση ενός λάστιχου με εξωτερική διάμετρο μεγαλύτερη από τη 
συνιστώμενη, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα όταν στρίβετε το τιμόνι, η 
άκρη του ποδιού να αγγίζει τον μπροστινό τροχό. Ο ποδηλάτης μπορεί να 
χάσει τον έλεγχο του ποδηλάτου και να προκληθεί ατύχημα με σοβαρές 
συνέπειες. Το ίδιο μπορεί να συμβεί με την αντικατάσταση του βραχίονα με 
έναν μακρύτερο.

Σωλήνες: Αντικαταστήστε τον με τον κατάλληλο τύπο σωλήνα για το 
λάστιχο. Ελέγξτε το εξωτερικό μέρος του σωλήνα (πρότυπο E.T.R.T.O.).

Δισκόφρενα και τακάκια φρένου: Λάβετε υπόψη τις οδηγίες που 
παρέχονται από τον κατασκευαστή.

Προβολείς και φώτα θέσης: Οι λυχνίες LED διαθέτουν μεγάλη 
διάρκεια ζωής. Αν είναι απαραίτητο, αντικαταστήστε το φως με κάποιο 
με τα ίδια χαρακτηριστικά.

Μπαταρίες: Αντικαταστήστε με νέες του ίδιου είδους. Ελέγξτε τον 
εξωτερικό χώρο.



339

EL

15 ΗΜΕΡΟΛΟΓΙΟ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ.

Κομμάτι Ενέργεια Πριν από κάθε 
διαδρομή

Μηνιαία Ετήσια

Φανάρια Έλεγχος λειτουργίας

Λάστιχα Έλεγχος πίεσης

Λάστιχα Έλεγχος του ύψους του προφίλ των πλαϊνών

Φρένα (φρένα ζάντας) Έλεγχος της διαδρομής του λεβιέ, της κατάστασης της 
επένδυσης και της θέσης της ζάντας

Φρένα (φρένα ζάντας) Δοκιμή των φρένων στάσης

Φρένα, επένδυση (φρένα ζάντας) Καθαριότητα

Καλώδια φρένων Οπτική εξέταση

Φρένα (δισκόφρενα) Αλλαγή υγρών φρένου (υγρό DOT)

Πιρούνι ανάρτησης Έλεγχος βιδών και αντίστοιχο σφίξιμο

Πιρούνι ανάρτησης Αλλαγή λαδιών και λάδωμα των ελαστομερών

Παλουκόσελο - ανάρτηση Συντήρηση

Έλεγχος σετ 

Ζάντες φρένων ζάντας Έλεγχος και αλλαγή, αν χρειάζεται των επενδύσεων 
του τοιχώματος

Το συντομότερο μετά το δεύτερο μέρος της επένδυσης 
του φρένου

Εσωτερικό έδρανο Έλεγχος σετ κατεύθυνσης

Εσωτερικό έδρανο Ανανέωση λαδώματος (σασί)

Αλυσίδα Έλεγχος και λίπανση

Αλυσίδα Έλεγχος και αλλαγή Από τα 800 χλμ.

Μανιβέλα Έλεγχος και σφίξιμο

Λακάρισμα / ανοδιωμένο αλουμίνιο Συντήρηση Τουλάχιστον ανά εξάμηνο

Ρόδες / Ακτίνες Ελέγξτε την περιστροφή και την ένταση της ρόδας
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Κομμάτι Ενέργεια Πριν από κάθε 
διαδρομή

Μηνιαία Ετήσια

Τιμόνι (από αλουμίνιο) Αλλαγή Το πολύ στα 5 χρόνια

Σετ κατεύθυνσης Έλεγχος σετ κατεύθυνσης

Σετ κατεύθυνσης Ανανέωση λαδώματος

Μεταλλικές επιφάνειες Συντήρηση Τουλάχιστον ανά εξάμηνο

Κέντρα Έλεγχος σετ κατεύθυνσης

Κέντρα Ανανέωση λαδώματος

Πετάλια Έλεγχος σετ κατεύθυνσης

Πετάλια (σύστημα) Καθαριότητα, λίπανση του μηχανισμού στάσης

Παλουκόσελο/Μπροστινό τμήμα Έλεγχος βιδών συγκράτησης

Πίσω εκτροχιαστής / Μπρος 
εκτροχιαστής

Καθαριότητα, λίπανση

Απότομο φρένο Έλεγχος σέλας

Βίδες και παξιμάδια Έλεγχος και σφίξιμο

Ακτίνες Έλεγχος έντασης

Βαλβίδες Έλεγχος σέλας

Μπροστινό μέρος / Παλουκόσελο Λύσιμο και ανανέωση λαδώματος

Καλώδια κυκλώματος / Φρένα Λύσιμο και λάδωμα

Αν έχετε τις κατάλληλες ικανότητες και κάποια εμπειρία με τα ανάλογα εργαλεία, π.χ. το δυναμομετρικό κλειδί, μπορείτε εσείς ο ίδιος να 
πραγματοποιήσετε τους ελέγχους που υποδεικνύονται. Σε περίπτωση που εντοπίσετε ελλείψεις κατά τους ελέγχους, πάρτε αμέσως τα κατάλληλα 
μέτρα. Αν δεν είναι απόλυτα σίγουρος ή έχετε απορίες, επικοινωνήστε με το συνεργείο της BMW!

Οι ενέργειες που υποδεικνύονται πρέπει να πραγματοποιηθούν αποκλειστικά από κάποιον ειδικό σε ποδήλατα τον οποίο εμπιστεύεστε.



341

EL

16 ΔΙΑΣΤΗΜΑΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ.

1. Επιθεώρηση πριν την παράδοση.

Το ποδήλατο BMW ελέγχθηκε πλήρως πριν 
την παράδοση και είναι έτοιμο για χρήση. 
Πραγματοποιήθηκαν οι παρακάτω έλεγχοι:

Μοντέλο: ....................................................................................................................................

Αριθμός σειράς: ...............................................................................................................

Εφαρμόστηκε ροπή σύσφιξης 30-40 Nm στα πετάλια.

Η θέση και τα τιμόνια είναι σωστά ευθυγραμμισμένα.

Το σετ κατεύθυνσης είναι καλά σφιγμένο και δεν 
ακούγεται θόρυβος κατά την ενεργοποίηση του 
μπροστινού φρένου και κατά τη σύσφιξη.

Τα κέντρα γρήγορης απελευθέρωσης του τροχού και 
το παλουκόσελο είναι σφιγμένα επαρκώς.

Τα εμπρός και πίσω φρένα λειτουργούν άψογα.

Τα ελαστικά είναι φουσκωμένα στη συνιστώμενη 
πίεση.

Οι ταχύτητες λειτουργούν ομαλά εντός τους 
προβλεπόμενου εύρους

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:

2. Έλεγχος.

Στα 2.000 χλμ, μετά από 100 ώρες λειτουργίας ή  
3 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:

3. Έλεγχος.

Στα 4.000 χλμ, μετά από 200 ώρες λειτουργίας ή  
6 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:
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4. Έλεγχος.

Στα 6.000 χλμ, μετά από 300 ώρες λειτουργίας ή  
9 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:

5. Έλεγχος.

Στα 8.000 χλμ, μετά από 400 ώρες λειτουργίας ή  
12 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:

6. Έλεγχος.

Στα 10.000 χλμ, μετά από 500 ώρες λειτουργίας ή 
15 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:
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7. Έλεγχος.

Στα 12.000 χλμ, μετά από 600 ώρες λειτουργίας ή 
18 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:

8. Έλεγχος.

Στα 14.000 χλμ, μετά από 700 ώρες λειτουργίας ή 
21 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:

9. Έλεγχος.

Στα 16.000 χλμ, μετά από 800 ώρες λειτουργίας ή 
24 μήνες μετά την παράδοση, υπολογίζοντας από 
την ημερομηνία αγοράς.

N.º παραγγελίας: .............................................................................................................

Ημερομηνία: .........................................................................................................................

Μέρη που αντικαταστάθηκαν ή επιδιορθώθηκαν:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Σφραγίδα και υπογραφή του πωλητή:

Ημερομηνία:
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17 ΕΓΓΥΗΣΗ.

17.1  Τα φρένα τοποθετούνται σύμφωνα με το 
πρότυπο BS 6102-1 (Ηνωμένο Βασίλειο) και 
πρότυπο AS1927 της Αυστραλίας.

Το ποδήλατο BMW έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τους διεθνείς 
κανονισμούς. Η αριστερή μανέτα φρένου ενεργοποιεί το μπροστινό φρένο 
και η δεξιά μανέτα φρένου ενεργοποιεί το πίσω φρένο.

Εάν έχετε αποκτήσει το ποδήλατό σας στο Ηνωμένο Βασίλειο ή στην 
Αυστραλία, θα πρέπει να προσαρμόσετε τις μανέτες φρένων έτσι ώστε να 
συμμορφώνονται με τις αντίστοιχες εθνικές προδιαγραφές.

Ένας εξουσιοδοτημένος διανομέας ποδηλάτων μπορεί να εκτελέσει αυτήν 
την αντικατάσταση. Η γραμμή τηλεφωνικής εξυπηρέτησης μπορεί να σας 
κατατοπίσει σχετικά με το πλησιέστερο κέντρο σέρβις. Χρησιμοποιήστε την 
εγγύηση σε αυτήν τη σελίδα για δωρεάν αντικατάσταση.

Ανατρέξτε στη σελίδα 1143 του παρόντος εγχειριδίου λειτουργίας.

18 ΑΝΑΦΟΡΑ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ.

Με επιφύλαξη παντός δικαιώματος για τυχόν σφάλματα εκτύπωσης ή άλλα 
σφάλματα ή τροποποιήσεις.

© BMW AG, Munich (Germany). Η αναπαραγωγή αυτού του φυλλαδίου ή της 
σύνοψής του επιτρέπεται μόνο με γραπτή άδεια από την BMW AG (Μόναχο).

Αυτό το φυλλάδιο έχει κατασκευαστεί με σεβασμό προς το περιβάλλον και 
το χαρτί που χρησιμοποιείται για την εκτύπωσή του δεν περιέχει λευκαντικά 
ή οξέα.

Ανατρέξτε στη σελίδα 1143 του παρόντος εγχειριδίου λειτουργίας.
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Raam

Ülatoru

Alustoru

Istmetoru

Ketitoend

Istmetoend

Sadul

Sadulapost

Sadulaposti klamber

Tagumine porilaud

Pidurituli

Aku

1

2

3

4

5

Pidurisadul
Kodar

Tagumine käiguvahetaja
Kett
Brose‘i elektrimootor
Väntvõll
Pedaal

Tugitoru
Juhtraud
Ekraaniseade
Pidurikang

Peakomplekt

LED-rõngas

Ratas:
Kiirvabastus
Rumm
Kodar
Rattapöid

1

35

4

2
Pidurisadul
Piduriketas

Vedrukahvel

Rehv
Ventiil

Esituli
Eesmine porilaud

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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MÄRKUS.
Palju õnne uue BMW jalgratta ostmise puhul! Need kasutusjuhised 
sisaldavad teavet teie jalgratta ohutu kasutamise ja hooldamise 
kohta. Lisaks sellele teavitatakse teid ohtude eest, mis on seotud 
ratta sobimatu kasutamisega.

Palume teil enne esimest sõitu need juhised tähelepanelikult läbi 
lugeda.

Hooldus- ja remonditöödeks minge lähimasse BMW poodi või 

Üleandmise aruanne ja teave jalgratta kohta

Garantii taotlemiseks on vajalik, et jalgratas tarnitaks (välja arvatud 
ostud, mis on tehtud aadressil www.shop-bmw.com) ja lisataks 
üleandmisaruanne (vt käesoleva juhendi lk 382). Selleks, et 
tuvastamine oleks lihtsam, näiteks vale asukoha või varguse korral, 
tuleb kogu üleandmise aruandes ära tuua ka kogu teave jalgratta 
kohta. Teie BMW jalgratta raami number asub allapoole jääva toru 
alumises servas.

Vastame kõigile küsimustele meie klienditeeninduses:

Rattahoolduse ja BMW klienditeeninduse e-posti aadress: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Selle jalgratta ostmisega olete teinud valiku kvaliteetse toote kasuks. 
Teie uue jalgratta on disaininud eksperdid hoolikalt välja töötatud 
osadega. Teie BMW edasimüüja pani selle kokku ja on kinnitanud, 
et see töötab nõuetekohaselt. Sellisel viisil astute pedaalidele 
rahulolevalt ja turvaliselt ratta esimesest pöördest alates.

Selles kasutusjuhendis oleme pannud teie jaoks kokku nõuanded 
oma jalgratta kasutamiseks ning palju huvitavaid ideid jalgratta 
tehnoloogia ja hoolduse kohta. Soovitame seda juhendit hoolikalt 
lugeda. See on seda väärt, isegi kui olete kogu oma elu jalgrattaga 

sõitnud. Viimastel aastatel on jalgrataste tehnoloogia väga palju 
arenenud. Enne kui hakkate oma ratast kasutama, peate hoolikalt 
lugema peatükki „Enne ESIMEST sõitu“.

Sõidu nautimiseks peate enne rattale istumist tegema minimaalse 
töökorrakontrolli, mida on kirjeldatud peatükis „Enne KÕIKI sõite“. 
See juhend ei anna teile kõiki teadmisi jalgratta mehhaanikast. 
Sellepärast on see kasutusjuhend mõeldud just teie ostetud 
jalgrattale ja levinud osadel e ning näitab ka kõige olulisemaid 
hoiatusi ning nõuandeid.

Kui teete hooldustöid ja põhjalikke remonditöid, peate alati silmas 
pidama, et juhised ning nõuanded kehtivad ainult sellele jalgrattale.

See nõu ei kehti kõikide jalgrataste kohta. Kirjeldatud ülesanded ei 
kehti täielikult erinevate mudelite ja variantide suhtes. Palume, et 

teile on saatnud.

Pidage meeles, et juhiseid võivad järgida kõik, kellel on vajalik 
kogemus või oskused. Mõned ülesanded võivad nõuda spetsiaalseid 
täiendavaid tööriistu või täiendavaid juhiseid.

Enne alustamist soovime välja tuua mõned asjad, mis meile kui 
jalgratturitele on väga olulised. Ärge sõitke kunagi ilma sobiva kiivri 
ega prillideta ja proovige alati kanda rattasõiduks sobivat riietust, või 
vähemalt paari liibuvaid pükse ning pedaalidega haakuvaid jalatseid. 
Sõitke teel alati tähelepanelikult ja võtke arvesse liiklusreegleid, et te 
ei seaks end ega teisi ohtu.

See juhend ei saa õpetada teile, kuidas jalgrattaga sõita. Kui sõidate 
jalgrattaga, pidage meeles, et see on osaliselt ohtlik tegevus ja et 
jalgratta juht peab säilitama kontrolli.

Nagu kõigi spordialade puhul, võite jalgrattaga sõitmisel saada 
vigastada. Jalgrattaga sõitma hakkamisel peate neid riske teadma 
ja neid tunnistama. Võtke alati arvesse, et jalgratas ei ole varustatud 
samade ohutusseadistega nagu muud sõidukid, näiteks autokere 
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või turvapadi. Sellepärast peate sõitma ettevaatlikult ja austama teisi 
liiklejaid. Ärge sõitke kunagi ravimite, narkootikumide ega alkoholi 
toime all või kui olete väsinud. Ärge sõitke kunagi nii, et rattal veel 
teine inimene ja hoidke oma käed alati juhtraual.

Võtke arvesse jalgrataste maastikul kasutamisele kehtivaid 
õigusnorme. Need normid on igas riigis erinevad. Austage 
keskkonda, kui sõidate läbi metsade ja preeriate. Sõitke jalgrattaga 
ainult märgistatud ja tugevdatud tänavatel ning teedel.

Esmalt tahame teha teid tuttavaks jalgrattaosadega.

Selleks minge kasutamisjuhendi esimesele lehele. Siin kirjeldatakse 
kõiki olulisi osi. Lugemise ajal hoidke lehekülg täielikult avatuna. Nii 
leiate kiiresti üles tekstis näidatud osad.

Soovime teile head reisi. 

MÄRKUS.
Väljastamine ja fotod: BMW AG

Kasutusjuhendi teabe ja illustratsioonidega seotud tehnilise teabe 
muutmine on kaitstud. Toimetaja, autor ja mis tahes kolmas isik, 
kes on selle trükise valmimisele kaasa aidanud, on vabastatud 
kogu sellega tulenevast vastutusest ning võimalikust kahjust, kahju 
olemusest olenemata.

© Reklaamtrükk, tõlkimine, reprodutseerimine või mis tahes muu 
majanduslik kasutamine ei ole lubatud, näiteks elektroonilisel 
meediumil, kaasa arvatud kokkuvõte, ilma autori ja toimetaja eelneva 
nõusolekuta.

1. väljaanne, jaanuar 2019.
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1 TERVITUSED.

1.1 Juhendi teema.

Kasutusjuhend peaks aitama teil oma jalgratast hooldada ja 

selle tööaeg oleks pikk, lugege enne ratta esimest kasutamist 
seda juhendit. Kui teie jalgratas on varustatud lisatarvikuga, mille 
toimimist ja paigaldamist selles brošüüris ei kirjeldata, järgige rattaga 
kaasasoleva tarviku tootja juhiseid.

Eriti tuleb arvesse võtta nende sümbolitega tähistatud tekste:

See sümbol tähendab, et teie tervis või elu võib olla ohus, 
kui te ei järgi alltoodud juhiseid või kirjeldatud toiminguid.

See sümbol viitab teabele, mida tuleb eriti arvesse võtta, 
näiteks normaalse toimimise säilitamise meetmed.

Kui see sümbol on olemas, vaadake vastava osa tootja 
juhiseid, et vältida jalgratta või keskkonna kahjustusi.

1.2 Vastutus.

Kui teil on küsimusi mõne selles juhendis kirjeldatud meetme kohta, 
pöörduge oma BMW edasimüüja poole. Ainus isik, kes vastutab 
siin kirjeldatud juhendite mittejärgimise eest, on jalgratta omanik. 
Soovitame teil hooldustööd lasta teha oma turustajatel

1.3 Ohutus.

Hoiatus! Kui soovite jalgratast kasutada üldkasutatavatel 
teedel, peavad sellel olema vastavas riigis nõutavad valgus- ja 
helisignaalid.

Hoiatus! Selleks, et säilitada jalgratturi füüsiline puutumatus, 
soovitab BMW kasutada teedel sõitmiseks nõutud kaitsekiivrit, 
mis on selle kasutamiseks vajalik.

 Hoiatus! Active elektriratas ei ole mõeldud lastekärudega 
ühendamiseks ja nende vedamiseks. Teie ja teiste reisijate 
ohutuse tagamiseks ärge kasutage neid seadmeid

Hoiatus! Ärge ühendage süsinikust sadulapostile mis tahes 
tüüpi pagasiraami ega lapsetooli.

Hoiatus! Ärge kasutage mis tahes osi ega tarvikuid, mis ei ole 
sellele rattale mõeldud. See võib põhjustada õnnetusi ja 
tühistab garantii.

Ratta märgistusel on järgmine teave:

 DIN EN 15194

 Pealdis: Maksimaalne koormus

 Pealdis: Tootmisaasta

Selleks, et kontrollida, kas ratast kasutatakse vastavalt ettenähtud 
otstarbele, lugege tähelepanelikult selle EN-standardi vastavat lõiku:
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 DIN EN 15194: Rattad - elektrijalgrattad - EPAC 
jalgrattad.

See Euroopa norm on mõeldud 250-vatise maksimaalse 
võimsusega elektrijalgrataste jaoks, mis järk-järgult vähendavad 
mootori võimsust ja lõpuks peatavad selle kiirusel 25 km/h 
või vähem, kui jalgrattur rakendab piduri. See Euroopa norm 
määrab kindlaks ohutusnõuded ja katsemeetodid elektriajamiga 
tsükli konstrueerimiseks ja paigaldamiseks ning süsteemi 
paigaldusosad töötavad 36 V akuga või on varustatud laadijaga, 
mille laadimisvõimsus on 230 volti. See Euroopa standard 
kehtestab nõuded ja katsemeetodid tulemusjuhtivussüsteemide 
ja elektriskeemide jaoks (sh elektrijalgrataste konstruktsiooni ja 
paigalduseks vajalik laadimissüsteem) lisaks nende süsteemide 
paigaldusosadele, mis töötavad 36-voldise voolutugevusega 
või on varustatud laadimisseadmega, mille laadimisvõimsus on 
230 volti.

Hoiatus! Ratta kasutamine muul eesmärgil kui see, mille jaoks 
see on mõeldud, võib põhjustada tõsiseid õnnetusi, sealhulgas 
surma. Laste jalgrataste puhul veenduge, et lapsed teavad 
hästi, kuidas jalgratast juhtida, eriti pidurisüsteemi.

Hoiatus! Mõnes riigis, nagu Ühendkuningriik, mõjutab 
vasakpoolne pidur tagaratast ja parempoolne pidur esiratast. 
Enne ratta esimest kasutamist kontrollige pidurite ja rataste 
omavahelist suhtlust.

Tähelepanu! Nagu kõik mehaanilised osad, võivad teie 
jalgratta osad kuluda. Erinevad osad ja materjalid võivad 
reageerida kulumisele ning väsimusele erineval moel. Kui osa 
kasulik tööiga on ületatud, võib see äkki puruneda ja 
põhjustada ratturile vigastusi. Kõige enam kasutatud aladel 
esinevad praod, kriimustused ja kulunud värvid näitavad, et see 
osa on juba ületanud oma kasuliku tööea ja see tuleb 
asendada.

1.4 Tabel maksimaalse lubatud kehakaaluga.

Jalgratta tüüp Maksimaalne lubatud 
mass (jalgratas + 
sõitja + pagas)

Suurim pagasi 
kaal

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Vaadake 
brošüürist 
juhiseid 
pakiruumi kohta.
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2 TEEDE KASUTAMISE 
ÕIGUSLIKUD NÕUDED.

Kui kasutate oma jalgrattaga avalikke teid, peab see olema 
varustatud vastavalt standarditele selles riigis.

Kui olete ratta ostnud või soovite seda kasutada mõnes teises riigis 
kui Saksamaal, küsige oma BMW edasimüüjalt selle riigi kehtivate 
tingimuste kohta.

Põhimõtteliselt kehtivad jalgratastele samad normid, mis ratturitele. 
Tutvuge riigi konkreetsete liiklusstandarditega.

Saksamaal määravad maanteetranspordi tunnustamise seadus 
(StVZO) ja maanteel sõitvatele sõidukitele juurdepääsu reguleeriv 
määrus (FZV) (FZV) piduriseadmed ja valgustuse ning märgivad 
nõuet kanda kella, mis kõlab selgelt. Lisaks on kõik ratturid 
kohustatud hoidma oma jalgratast kasutamist võimaldavas seisundis. 
Täpseimalt on see kokku võetud järgmiselt:

2.1 Pidurisüsteem.

Rattal peab olema vähemalt kaks sõltumatut ja toimivat pidurit, üks 
esiratta ning teine tagaratta jaoks. 

2.2 Valgustussüsteem.

Kõik rataste valgustusseadmed tuleb ametlikult kinnitada. Seda on 
näidatud kaardusjoonega tähega K ja viiekohalise numbriga. Ainsad 
valgustusseadmed, mida võib kasutada, on need, mis on ametlikult 
kinnitatud.

Kõikidel ratastel peavad olema järgmised helkurid:

 Helkur peaks olema võimalikult suur, mahutades samal ajal 
esiosale ka esitule.

 Vähemalt kaks punast tagatuld, millest üks on tähisega Z (a) 
tagaküljel. Tagatuled peavad olema varustatud helkuriga.

 Kaks kollast külghelkurit ratta kohta, mida saab ohutult paigutada 
(b). Alternatiivina kasutatakse kodarate ümber, rehvi külgedel või 
velgedel valgustpeegeldavaid ribasid.

 Kaks kollast helkurit pedaali kohta, mis asetsevad suunaga ette 
ja taha. Lisaks püsituli või valgustus tagavaraakuga. Neid tuleb 
selgelt kinnitada. Valgustuse kasutamine ainult tagavaraakuga ei 
ole lubatud.
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3 HOIATUS KASUTUSJUHENDI 
KOHTA.

3.1 Enne esimest sõitu.

1. Kasuta ratast ainult eesmärkidel, mille jaoks see oli mõeldud, 
muidu on oht, et jalgratas on kohatu ja selle kasutamine 
ebaõnnestub. Kukkumisoht!

2. Kas olete pidurisüsteemiga tuttav? Veenduge, et esirataste pidur 
reageerib samale käsipidurile, mida te kasutate (parem või vasak). 
Kui see nii ei ole, peate uue positsiooniga harjutama, sest esiratta 
pidurite alateadlik aktiveerimine võib põhjustada kukkumise. 
Samuti võite paluda oma BMW edasimüüjalt käsipiduri 
kohandamist.

Võimalik, et kaasaegsetel pidurisüsteemidel on palju tugevam 
pidurdusjõud kui eelnevalt kasutatud piduritel! Enne kui teete 
midagi muud, kontrollige pidurit ühtlasel, libisemisvastasel pinnal 
liiklusteedelt eemal.

Lisateavet leiate jaotisest „Pidurisüsteem“.

3. Kas sadulad ja juhtrauad on õigesti paigaldatud? Kontrollige, kas 
ulatate istudes puudutada maad oma varbaotstega. Teie BMW 
edasimüüja aitab teid, kui te ei ole sadula asendiga rahul.

3.2 Enne kõiki sõite.

Teie ratas on selle valmistamise ajal ja hiljem, lõppkontrollis teie 
BMW edasimüüja juures korduvalt üle vaadatud. Võttes arvesse, 
et jalgratta töökord võib transpordi ajal muutuda või on võimalik, et 
kolmandad pooled on ootamise ajal teie jalgratast muutnud, peate 
enne iga sõitu kontrollima järgmist:

1. Kas esi- ja tagarataste kiirhoovad või poldid, sadulapost ning 
muud osad on hästi kinnitatud?

2. Kas rehvid on heas korras ja kas mõlemas on piisav rõhk? Tehke 
„digikontroll”. 

Lisateavet leiate peatükist „Rehvid“.

3. Laske ratastel pöörlemise kontrollimiseks vabalt pöörelda. Samuti 
kontrollige raami ja rattapöia või ketaspiduriga rataste rehvi 
vahelist ruumi. Pöörlemine võib olla vigane, kui ratas on ühele 
küljele kaldu, teljed on katki või kodarad on kahjustatud.

Lisateavet leiate peatükist „Rehvid“.

4. Kontrollige pidureid, kui olete peatunud, pigistades käsipidurit. 
Käsipidur ei tohi juhtrauaga kokku puutuda! Pidurivedelik ei tohi 
lekkida. Kontrollige ka voodri tugevust.

Lisateavet leiate jaotisest „Pidurisüsteem“.

5. Tehke oma jalgrattaga väike hüpe maapinnast üles. Kontrollige, 
kas see lõgiseb. Vajaduse korral kontrollige laagreid ja liigeseid 
mutritega.

6. Kui soovite teel sõita, peaksite oma ratta varustama vastavalt 
vastava riigi õigusnormidele. Igal juhul on ilma tulede ja helkuriteta 
sõitmine vähese nähtavusega või pimedas väga ohtlik. Ülejäänud 
sõitjad ei näe teid võib näevad teid liiga hilja. Kui sõidate teedel, 
on teil alati vaja volitatud valgustusseadet. Kui läheb pimedaks, 
lülitage valgustus sisse.
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Ärge sõitke oma jalgrattaga, kui see ei vasta ühele neist 
punktidest! Defektne jalgratas võib põhjustada tõsiseid 
õnnetusi! Kui te pole täiesti kindel või teil on küsimusi, võtke 
ühendust oma BMW edasimüüjaga!

 Kontrollige oma jalgratast korrapäraselt kulumise, 
kriimustuste, väändumiste, kulunud värvide või 
purunemismärkide suhtes. Osad, mille kasulik tööiga on 
ületatud, võivad järsult lõpetada töötamise. Viige oma 
jalgratas regulaarselt BMW edasimüüja juurde, et vajaduse 
korral need osad välja vahetada.

3.3 Tavapärane hooldus.

Lisaks minimaalsele arvule perioodilistele läbivaatustele vajab 
teie jalgratas ka korrapärast hooldust. Peale kasutussageduse ja 
-tingimuste sõltub hooldusmeetmete perioodilisus ka sõiduki tüübist 
(linnaratas, võidusõiduratas, mägiratas). 

Vaadake hooldus- ja remondikalendrit käesoleva juhendi lk 377.

Hoiatus! Soovitame, et teie edasimüüja teeks need toimingud 
Perioodilisuse teave arvestab ainult normaalsetes 
kasutustingimustes näidatud väärtusi. Mägirataste puhul 
vähendatakse intervallide pikkust intensiivse kasutamise tõttu.

3.4 Jalgrattaistme reguleerimine.

Sadula kõrguse seadistamine: See kaugus arvutatakse jalgade 
sisemise pikkuse, sealhulgas jalalaba mõõtmise abil, mis paigaldab 

mõõdetakse sadulakatte keskosast pedaali telje poldi keskosani. 
Sadula kõrguse reguleerimiseks kasutame klambriga kruvisid, mis 
kinnitavad sadulaposti raami külge.

Hoiatus! Turvakaalutlustel ei tohi sadula kõrgus ületada 
sadulapostile määratud võrdluspunkti (minimaalse 

3.5 Kruviühenduste pingutusmomendid.

Mis tahes tüüpi kokkupanekul tuleb kasutada sobivaid 
mutrivõtmeid ja mitte liiga suurt kinnitusjõudu. Kui pingutamise või 
blokeerimise ajal saate teada, et keermed on kahjustatud, peaksite 
vastavad mutrid või poldid välja vahetama. Hiljem rakendatakse 
pingutusmomendid, mis vastavad igat tüüpi keermele.

Soovituslikud 
keerme suurused

Pingutusmomendid 
(Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Pidurdusteekonna ülevaatus.

Enne iga kasutamist peate analüüsima esi- ja tagarataste täiuslikku 
toimimist. Kulunud kaablid tuleb viivitamatult välja vahetada.

Soovitame teil mõlemat pidurit ühtlaselt pigistada, et vältida 
kukkumisi, eriti kui teed on märjad.

Niiskel maastikul suureneb pidurdusjõud 40% võrreldes kuiva 
maastikuga.

3.7 Puhastamine.

Jalgratta korralikuks hooldamiseks soovitame teil järgida järgmisi 
ennetusmeetmeid.

 Pühkige mustus ja muda maha niiske käsna ja kerge 
puhastusvahendiga. Värvist puhastamisele ei tohi kasutada 
lahuseid ega väga tugevaid leeliselisi puhastusvahendeid.

 Plastosi tuleb puhastada ainult seebiveega.

 Rehve võib puhastada käsnaga või harja ja seebiveega.

 Pärast jalgratta puhastamist kuivatage see ettevaatlikult, 
hõõrudes seda pehme lapiga.

 Pärast iga pesukorda tuleb ülekandeelemente määrida.

Hoiatus! Vältige kõrgsurvepuhastusseadmete kasutamist ja 
ärge kasutage kunagi aurupuhastit.

4 OHUTUSJUHISED.
Palun järgige kõiki käesolevas juhendis toodud suunised ja 
juhiseid ning kõiki teisi e-rattaga kaasasolevaid juhendeid. 
Nende ohutussuuniste ja -juhiste mitte järgimine võib põhjustada 
elektrilöökide, tulekahjude ning / või raskete vigastuste tekkimist.

Hoidke need juhised tuleviku tarbeks alles.

Ärge avage kunagi ajamiseadet. See on hooldusvaba ja seda 

kasutavad ainult originaalvaruosi. See tagab ajamiseadme 
ohutuse. Kõik garantiinõuded on kehtetud, kui ajamiseade 
avatakse ilma loata.

Kõik elektriratta süsteemi osad ja ajamiseadme külge 
kinnitatud osad  
(nt ketirõngas, ketirõnga kinnitamine, pedaalid) võib 
asendada ainult BMW kinnitatud komponentidega. See 
kaitseb ajamiseadet kahjustuste eest. Erinevate või 
volitamata komponentide kasutamine võib põhjustada 
süsteemi talitlushäireid (nt ülekoormuse tõttu).

Eemaldage aku elektrirattast enne sellel töötamist (nt keti 
paigaldamisel, hooldamisel või töötamisel jne), 
transportimisel või hoiustamisel. Kui e-ratta süsteem on 
ekslikult aktiveeritud, tekib vigastuste oht.

Tõukeabi saab kasutada ainult siis, kui elektriratast 
lükatakse. Kui e-ratta rattad ei ole tõukeabi aktiveerimisel 
maapinnaga kokkupuutes, tekib vigastuste oht.
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Ärge tehke oma elektriratta süsteemis mingeid muudatusi. 
Mitte ühtegi katset parandada oma e-ratta süsteemi 
jõudlust. Kui te seda teete, lühendate selle komponentide 
kasutusiga ja kahjustate e-ratta süsteemi ning e-ratast 
ennast. Veelgi enam, garantii ja garantiikohustused kaotavad 
kehtivuse, kui e-ratta süsteemi on mingil viisil muudetud. 
E-ratta süsteemi ebaõige kasutamine ohustab nii teie enda 
kui ka teiste liiklejate tervist.  
E-ratta süsteemi muutmisega tekib suurte isiklike 
vastutuskulude või isegi kriminaalvastutusele võtmise oht, 
kui muutmise tõttu peaks juhtuma mõni õnnetus.

Tuleb järgida kõiki e-rataste kasutamisega seotud riiklikke 
eeskirju.

4.1 Ekraaniseade.

Vigastuste oht, kui elektriratta süsteem on ekslikult 
aktiveeritud. Enne  
e-rattaga töötamist (nt kokkupanek, hooldus, ketiga 
töötamine jms) või transportimist või selle hoiustamist 
eemaldage e-rattalt akukomplekt.

Vigastusoht tõukeabi kasutamisel ilma põrandaga 
kokkupuutes olevate ratasteta. Kasutage tõukeabi ainult 
e-ratta tõukamisel.

Ärge üritage tõsta oma ratast ekraaniseadmest kinni 
hoidmisega. See võib kaasa tuua suured kahjustused, mida 
on võimatu parandada.

4.2 Aku ja laadija.

Lühise oht. Ärge avage, võtke lahti ega tükeldage 
akukomplekti. Akukomplekti avamine muudab garantii 
kehtetuks.

Plahvatusoht. Kaitske akukomplekti kuumuse (nt 
päikesevalgus),  
tule ja vette kastmise eest.

Lühiste põhjustatud põletus- ja tuleoht. Hoidke 
akukomplektist eemal väikesed metallosad (nt 
paberklambrid, naelad, kruvid, võtmed jne).  
Need võivad kontaktid sillutada. Kõik garantiinõuded 
muutuvad kehtetuks, kui selle tulemusena tekib lühis.

Lekkinud vedelikest tingitud nahaärrituse või -põletusoht: 
kui seda kasutatakse valesti, võib vedelik akukomplektist 
lekkida. Vältige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute 
korral loputage kahjustatud alasid veega. Kui vedelik puutub 
kokku limaskestadega (nt silmad), pöörduge viivitamatult 
arsti poole.

Ärge avaldage akukomplektile mehhaanilist mõju. Tekib 
akukomplekti kahjustamise oht. Kahjustatud aku 
kasutamisel on lühiste, tulekahju või elektrilöögi oht kõrgem. 
Ärge kunagi jätkake vigase või kahjustatud akukomplekti 
kasutamist.

Aurud võivad ärritada hingamisteid. Aurud võivad tekkida, 
kui akukomplekt on kahjustatud või seda kasutatakse 
valesti. Kui sümptomid ei kao, olge värske õhu käes ja 
pöörduge arsti poole.
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Teiste laadijate kasutamisest tulenev tuleoht. Laadige 
akukomplekti ainult e-rattaga kaasasoleva laadijaga.

Kasutage akukomplekti ainult koos e-ratastega, millel on 
originaalne Brose‘i e-ratta süsteem. See on ainus viis kaitsta 
akukomplekti ohtliku ülekoormuse eest.

Teiste akukomplektide kasutamisel tekkiv vigastuste oht: 
kasutage oma elektrirattal ainult BMW heakskiidetud 
akukomplekte. Garantii ja vastutus muutuvad kehtetuks, kui 
kasutatakse muid akukomplekte.

Hoidke akukomplekti lastele kättesaamatus kohas.
Ärge kunagi jätke akukomplekti ega -laadijat laadimise ajal 
järelevalveta.

Hoidke akukomplekt alati kuivana ja puhas.
Hoidke akukomplekti kontaktid alati puhtad. Kui need on 
määrdunud, puhastage neid kuiva lapiga.

4.3 Akulaadija.

Elektrilöögi oht veega kokkupuutel: akulaadija ei tohi kunagi 
kokku puutuda ülemäärase niiskusega (nt vihm, lumi jne).

Tule- ja plahvatusoht, kui seda kasutatakse teiste akudega. 
Kasutage aku laadimiseks ainult oma BMW Active 
elektrirattaga kaasasolevat akulaadijat.
Mustuse põhjustatud elektrilöögi oht: hoidke akulaadija alati 
puhtana.

Kahjustatud akulaadijatel, kaablitel ja konnektoritel on 
suurem oht elektrilöögiks: kontrollige enne kasutamist alati 
akulaadijat, kaablit ja pistikut. Kui tuvastate kahju, ärge 
kasutage akulaadijat mingil juhul. Ärge avage akulaadijat ja 

ning ainult originaalosade abil.

Tõsine tuleoht, kui akulaadija kuumeneb laadimise ajal üle: 
ärge asetage akulaadijat kergestisüttivale pinnale (nt paber, 
tekstiil jne) ega kasutage seda tuleohtlikus keskkonnas.

Kuritarvitamise ja vigastuste oht: Lapsed ja isikud, kes oma 
füüsilise, sensoorse või intellektuaalse võime tõttu või 
kogemuste või teadmiste puudumise tõttu ei suuda 
akulaadijat ohutult kasutada, ei tohi seda seadet kasutada 
ilma vastutava isiku järelevalve või juhendamiseta.

Palun hoidke need juhiseid edaspidiseks kasutamiseks alles.

4.4 Jäätmete kõrvaldamine.

Mootor, ekraaniseade, akukomplekt, kiirusandur, 
lisaseadmed ja pakend tuleb hävitada keskkonnasõbralikul 
viisil. Ärge kõrvaldage oma e-ratta ja selle komponente 
olmeprügi hulgas!
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Ainult ELi riikides:

Palun edastage volitatud jalgratta edasimüüjale kõik kasutatud 
akukomplektid ja mittefunktsionaalsed ekraaniseadmed.

Kooskõlas Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EL tuleb 
elektripaigaldised, mis ei ole enam töökindlad, koguda 
eraldi kokku ja võtta keskkonnasõbralikes protsessides 
ringlusse ning kooskõlas direktiiviga 2006/66/EÜ kehtib 
sama ka defektsete või kasutatud akude korral.

5 ACTIVE ELEKTRIRATAS.

5.1 Kasutage ettenähtud otstarbel.

Ajamiseade on ette nähtud ainult teie BMW Active elektriratta 
toitega varustamiseks ja seda ei tohi kasutada muul eesmärgil.

5.2 Jalgratta sõidujuhised ja nõuanded.

Millal e-ratta ajam töötab?

Ajamiseade võimaldab (a) jalgratturil kasutada jalgratast sarnaselt 
tavalisele jalgrattale. Ajamiseade annab vajalikku abi, mis sõltub 
jalgratturite poolt pedaalidele rakendatavast jõust. Seda abi antakse 
ainult siis, kui jalgrattur pedaalib. See kehtib sõltumata valitud 
abitasemest.

Ajamiseadme võimaldatud abi on saadaval kiirusega kuni 25 km / 
h. Ajamil, mille kiirus ületab 25 km / h, ei võimalda ajamiseade abi 
osutamist.

Elektriratta süsteemid ei tööta järgmistel juhtudel:

- Kui ekraaniseade on välja lülitatud.

- Kui liigute 25 km / h või kiiremini.

- Kui te ei pedaali.

- Kui aku on täielikult tühjenenud.

- Kui automaatne väljalülitusfunktsioon on aktiveeritud  
(vt ekraaniseadme kasutusjuhendit)
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Tõukeabi

Tõukeabi funktsiooniga saab e-ratast madalal kiirusel ilma 
pedaalimata mugavamalt liigutada. Tõukeabi funktsiooni saab 
aktiveerida kaugjuhtimispuldist (b).

Ratta kasutamine ilma abita

Võite kasutada oma BMW Active elektriratast igal ajal ilma abita, 
täpselt samamoodi nagu tavalise jalgrattaga sõites, kas elektriratta 
süsteemi väljalülitamisega või abitaseme seadmisega olekule „OFF“ 
(vt „Abitaseme seadistamine“ jaotises „Ekraaniseade“). Sama kehtib 
ka siis, kui aku laetuse tase on alla 5%.

Tutvumine

Võtke aega, et harjuda oma BMW Active elektrirattaga enne 
tavapärastes liiklusoludes sõitmist. Katsetage erinevaid 
abitasemeid, kuni olete süsteemi kasutamises kindel. Enne 
pikkade sõitude alustamist hankige teavet selle kohta, 
kuidas erinevad parameetrid ja ümbritsevad 
keskkonnatingimused mõjutavad teie e-ratta vahemikku.

Mõju vahemikule

Vahemikku mõjutavad paljud tegurid, näiteks:

- Abitase. Mida kõrgem on valitud abitase, seda lühem on vahemik 
(identsetes sõidutingimustes).

- Käiguvahetuse stiil

- Väliskummi tüüp

- Väliskummi rõhk

- Aku halvenemine

- Marsruudi tüüp (nõlvad) ja tingimused (teepinnad)

- Ilmastikutingimused (nt vastutuul, ümbritseva õhu temperatuur jne)

- E-ratta kaal

- Kandevõime.

BMW Active elektriratta ettevaatlik käsitsemine

Jälgige e-ratta komponentide kasutamise ja hoiustamise 
temperatuure. Kaitske ajamiseadet, ekraaniseadet ja akukomplekti 
ekstreemsete temperatuuride eest (nt intensiivne päikesevalgus, 
mida ei kompenseeri ventilatsioon). Osad (eriti akukomplekt) võivad 
saada äärmuslike temperatuuride tõttu kahjustada.
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6 EKRAANISEADE JA TÖÖ 
JUHTIMINE.

6.1 Ekraaniseade ja kaugjuhtimispult.

BMW Active elektriratast juhitakse juhtrõnga abil, mis asub juhtraua 
vasakul küljel ja on ühendatud keskse ekraaniseadmega (a). 
Kaugjuhtimisrõngas on väga intuitiivne ja lihtne kasutada ning sellega 
saab juhtida kõiki elektriratta funktsioone ainult kolme nupuga. Sel on 
vibratsioonifunktsioon, mis hoiatab iga kord, kui vajutate nuppu või 
saate süsteemiteate. Lisaks aitab abitasemele vastava värviga LED-
rõngas hõlpsasti kindlaks teha, millist taset kasutame. Kogu teave on 
selgelt kuvatud keskse ekraaniseadme värviekraanil.

6.2 Juhtnupud (b).

Kaugjuhtimisrõngas:

1. Nupp POWER.

2. Nupp (  ).

3. Nupp (  ).

Keskne ekraaniseade:

4. Tulede näidik.

5. Jalgratta hetkkiirus.

7. Vahemiku indikaator.

8. Aku taseme indikaator.

9. Jalgratta teisese teabe indikaator.

10. Bluetoothi indikaator.



Tuled ON/OFF 
(SEES/VÄLJAS)

3sec

ON (SEES)

3sec

OFF  
VÄLJAS

3sec
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7 KASUTAMINE.

7.1 Seadme sisse- ja väljalülitamine.

Lülitage Active elektriratas sisse, vajutades 3 sekundi jooksul (c) 
juhtrõnga keskmist nuppu (-).

Lülitage Active elektriratas välja, vajutades 3 sekundi jooksul (d) 
juhtrõnga keskmist nuppu (-).

Esituli

Aktiivne elektriratas on varustatud valgussüsteemiga, mis töötab 
süsteemi põhiakuga. Lülitage Urban elektriratas välja, vajutades 
3 sekundi jooksul keskmist (toite) nuppu(  ) (e). Samal ajal lülitub 
ekraaniseadme taustvalgus sisse ja välja. Ekraanile ilmuvad märgutuled.

7.2 Abi kasutamine.

BMW Active elektrirattal on lisaks tasemele No Assist neli abitaset, 
mis võimaldavad elektrirattaga sõita täpselt nagu tavalise jalgrattaga.

ECO (ÖKO): 30%. Ekraanil kuvatakse rohelisel alal sõna „ECO” 
(ÖKO). Kaugjuhtimisrõngas aktiveerub paaritud roheline LED-tuli.

ECO+ (ÖKO+): 50%. Ekraanil kuvatakse sinisel alal sõna „ECO+” 
(ÖKO+). Kaugjuhtimispuldi LED-tuli muutub siniseks.

SPORT

BOOST (TÕUGE): 100%. Ekraanil kuvatakse punasel alal sõna 
„BOOST” („TÕUGE”). Kaugjuhtimispuldi LED-tuli muutub punaseks.

Erinevaid abitasemeid saab valida, vajutades lühidalt üles (  ) või alla 
(  ) nuppu.



ON (SEES): vajutage üles-
nuppu 3 sekundit ja hoidke seda 
all.

OFF (VÄLJAS): Lõpetage nupu 
vajutamine
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7.4 Teisene teave.

Seadistuste menüü pakub erinevaid funktsioone, mis võimaldavad 
Active elektriratta täielikku kohandamist. See muudab 
sõidukogemuse unikaalseks ja kohandub iga ratturi eelistustega.

Seadistuste menüüsse sisenemiseks vajutage ja hoidke 3 sekundi 
jooksul samaaegselt all üles- (  ) ja all-nuppu (  ). Kuvatakse 
funktsioonide loend.

Soovitud funktsiooni sisenemiseks valige see, kasutades üles- (  ) 
või alla-nuppu (  ) ja kinnitage seejärel keskmise (-) nupuga.

7.5 Keel.

Ekraaniseadme keele muutmiseks järgige järgmist järjestust:

1. Valige „Language“ („Keel“) ja vajutage keskmist (-) nuppu.

2. Valige üles- (  ) või alla-nupu (  ) abil oma keel.

3. Kinnitage keel, vajutades keskmist (-) nuppu.

4. Salvestage keel, vajutades keskmist (-) nuppu.

7.3 Tõukeabi.

Elektriratast saab tõmmata ilma pedaalita kiirusega kuni 6 km/h, 
mis vastab standardile EN 15194. Tõukeabi aktiveerimiseks 
vajutage 3 sekundi jooksul (a) üles-nuppu (  ). Mootor lülitub sisse 
ja elektriratas liigub üles-nupu (*) vajutamisel edasi ilma pedaale 
kasutamata, samal ajal kui üles (*) nuppu vajutatakse. Tõukeabi 
tühistamiseks lõpetage üles-nupu (  ) allhoidmine.

Hoiatus!: Hoidke enne tõukeabi kasutamist juhtrauda 
kindlalt. Isegi väikestel kiirustel võib mootori abivahend luua 
ootamatuid reaktsioone, mille korral võib kukkuda, 
põhjustades vigastusi.

Hoiatus!: Juhul kui tõukeabi aktiveeritakse kogemata, ärge 
püüdke jalgratast pidurdada. See võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.
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7.6 Ühikud.

Olenevalt Active elektriratta kasutamise riigist, saab seadmeid 
seadistada kilomeetrile või miilidele:

1. Valige „Units“ („Ühikud“) ja vajutage keskmist (-) nuppu.

2. Valige soovitud üksused üles- (  ) või alla(  ) nuppudega.

3. Kinnitage seade, vajutades keskmist (-) nuppu.

4. Salvestage seade, vajutades keskmist (-) nuppu.

7.7 Mootori seaded.

BMW Active elektriratta mootor on optimeeritud ja iga tase tagab 
oodatava abi. Sellegipoolest, kui arvate, et mõni tase ei vasta teie 
eelistustele, saab neid hõlpsasti muuta, kohandades abiprotsenti, 
kiirendust või mõlemat:

1. Valige „Motor Settings“ („Mootori seaded“) ja vajutage keskmist 
(-) nuppu.

2. Valige abitase, mida soovite muuta ja vajutage keskmist (-) nuppu.

3. Valige „Assistance“ („Abi“) ja kasutage üles (  ) või alla (  ) 
nuppe, et reguleerida abi protsenti 0%-lt 100%-ni. Järkjärgulise 
ja järjepideva abi saamiseks ei tohiks valitud abiprotsent kattuda 
eelmise või järgmise abitasemega.

4. Salvestage abiprotsent, vajutades keskmist (-) nuppu.

5. Valige „Acceleration“ („Kiirendus“) ja kasutage üles (  ) või alla 
(  ) nuppe, et reguleerida abi seadistuselt „High“ („Kõrge“) või 
„Low“ („Madal“).
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7.8 Teated.

Active elektriratas võib saata teile erinevat tüüpi 
teateid kaugjuhtimispuldi (a) abil ühendatud 
vibratsioonisignalisatsioonisüsteemi kaudu. Neid hoiatusi saab 
kohandada, nii et saate teate või hoiatuse tüübi ohutult tuvastada 
ilma ekraaniseadet vaatamata. Järgige lihtsalt järgmisi samme:

2. Valige üles- (  ) või alla- (  ) nupuga teate tüüp, mida soovite 
kohandada.

3. Valige selle teate jaoks soovitud teate tüüp. Saate valida oleku 
„keelatud” või 1, 2 või 3 lühikese või pika vibratsiooni hulgast.

4. Salvestage valik, vajutades keskmist (-) nuppu.

7.9 Micro-USB pistik.

Mõningaid kaasaskantavaid seadmeid, näiteks telefoni, saab laadida 
Active elektriratta ekraaniseadme (b) vasakul küljel asuva mikro-
USB pistiku kaudu.

1. Lülitage Active elektriratas sisse.

2. Ühendage kaasaskantav seade micro-USB pistikusse 
(ühenduskaabel tuleb osta eraldi).

3. Laadimine käivitub automaatselt, andes toidet aktiivsest Active 
elektrirattast.

Hoiatus!: Ärge ühendage ühtegi seadet, kui mikro-USB 
pistik on märg.

Hoiatus!: Mitme seadme laadimine sõidu ajal vähendab 
Active elektriratta aku laetust, mõjutades seda vahemikus.

Hoiatus!: Kui aku laetuse tase on madal, katkeb mikro-USB 
pistiku energiavarustus, hoides allesjäänud toidet Active 
elektriratta funktsioonide jaoks.
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7.10 Veakoodid.

Active elektriratta ekraanil kuvatakse kogu süsteemi veateated 
(a). Veateated esindavad süsteemis tuvastatud vigu. Kui Active 
elektriratta sisselülitamisel või sõidu ajal kuvatakse veateade, järgige 
ekraanil kuvatavaid juhiseid (b). Kui probleemi ei õnnestu lahendada, 
võtke ühendust BMW edasimüüjaga (c).

Hoiatus!: Pange tähele veateateid! Veateated võivad viidata 
tõsistele vigadele süsteemis.Peatage elektrirattaga 
sõitmine. Need vead takistavad elektriratta ohutut 
kasutamist. Nendega võivad kaasneda kehavigastused või 
elektriratta kahjustused.

7.11 Hooldus ja puhastamine.

Hoidke kõik oma e-ratta komponendid puhtad, eriti akukomplekti 
kontaktid ja selle paigaldus. Puhastage neid hoolikalt pehme ja kuiva 
lapiga.

Ühtegi komponenti, kaasa arvatud ajamiseadet, ei tohi kasta 
vette ega puhastada kõrgsurvepesuriga.

Elektriratta hooldamiseks või remontimiseks võtke palun 
ühendust jalgratta volitatud edasimüüjaga.

7.12 Ülevaatus.

teeninduskeskuse poolt on kohustuslik iga 15 000 
km järel.

Brose‘i ajamiseade 25km/h / 20mph

Brose‘i ajam: Brose‘i ajam S

Brose‘i materjali number: C97272

Mõõdud: 213 × 150 × 128 mm

Kaal: 3400 g

Nimipinge: 36 V

Tolmu jm sissetungimise kaitseaste: IP56

Max pöördenurk: 90 Nm

Püsinimivõimsus: 250 W

Tõukeabi: kuni 6 km / h (4 miili tunnis)

Brose‘i ajam S valguskonnektor

Nimipinge: 6 V

Nimivool max 500 mA

Nominaalväljund*

Esituli: 14 W

Pidurituli: 0,6 W

*esi- ja piduritule kombineeritud nimivõimsus
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8 AKU JA LAADIMISE JUHISED.

8.1 Kavandatud kasutus.

Integreeritud akukomplekt on mõeldud kasutamiseks ainult 
BMW Active elektrirattaga.

Akukomplekt on loodud ideaalseks integreerimiseks rattaga. See 
nutikas integreerimine tagab sujuvad jooned ja puhtad üleminekud 
erinevate jalgrattapiirkondade vahel. Aku saab laadimiseks, 
hoiustamiseks, transportimiseks ja puhastamiseks kergesti 
eemaldada.

8.2 Kokkupanek.

Akukomplekti paigaldamine ja eemaldamine

Akukomplekt tuleb enne klambrisse paigaldamist või sealt 
eemaldamist välja lülitada.

Aku paigaldamiseks libistage see mööda alumist toru, kuni aku 
esiosa on sisestatud selle asukohta (1). Seejärel suruge aku 
allapoole, kuni see on oma asendisse (2) ideaalselt sisestatud. Aku 
lukustamiseks kasutage ratta vasakul küljel olevat võtmelukku (3).

Aku eemaldamiseks jätkake vastupidises järjekorras. Kõigepealt 
avage aku, tõmmake aku alumisest otsast välja ja lõpuks libistage 
see veidi allapoole ning eemaldage.

8.3 Esmakordne kasutamine.

Kontrollige akukomplekti enne selle esmakordset 
kasutamist

Akukomplekt on tarnimisel osaliselt laaditud (umbes 30%). 
Akukomplekti täieliku toimivuse tagamiseks veenduge, et laadite 
selle enne esmakordset kasutamist akulaadijaga täielikult täis.

Kasutage ainult oma e-rattaga kaasasolevat laadijat. Akukomplekti 
võib laadida eraldi või e-rattal.

Laadige akukomplekti ainult kooskõlas kõigi ohutusjuhistega.

Kontrollige võrgutoidet. Toiteallika pinge peab vastama 
akulaadija tüübiplaadi andmetele.

1

2

3
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8.4 Laadimisjuhised.

Akukomplekti saab laadida kas rattast väljaspool või rattale 
paigaldatuna.

Aku laadimine rattast väljaspool

1. Eemaldage raamilt akukomplekt.

2. Kasutage laadijaga kaasas olevat silladapterit (a).

3. Sillaadapteri (b) abil ühendage akulaadija akuga.

4. Ühendage laadija võrgutoitega. Laadimine algab.

Aku laadimine rattale paigaldatuna

1. Lülitage jalgratas välja.

2. Paigaldage laadimispistik laadimisporti (c).

3. Ühendage laadija võrgutoitega. Laadimine algab.

Vältige laadimisühenduste ja -kontaktide määrimist.

Laadimisprotsess

Laadimine algab automaatselt niipea, kui akulaadija on ühendatud 
akukomplekti ja võrgutoitega.

Praegust aku laetuse taset näidatakse laadimise alguses 
akukomplekti laadimisoleku näidikul (a). Laadimisolekut 
näitavad LED-id lülituvad automaatselt välja mõne minuti pärast. 
Laadimisoleku kontrollimiseks aku laadimise ajal vajutage LED-ide 
kuvamise nuppu. Roheline LED, mis näitab praegust laetuse taset, 
hakkab vilkuma.

Kui aku on täielikult laetud, näitab laadija rohelist valgust (b). 
Laadimisprotsess on lõpetatud.

1. Eemaldage akulaadija võrgutoitest.

2. Ühendage akukomplekt laadijast lahti.

Akulaadija võib laadimise ajal väga kuumaks muutuda, eriti 
kui ümbritsevad temperatuurid on kõrged.



Üle 80%

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Alla 20%

c
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Laadimise olek

- Punane tuli (püsiv): laadimine.

- Punane tuli (vilgub): Ebanormaalne laadimine. Protsess 
katkestatakse ja käivitub uuesti pärast määratud tsüklit.

- Roheline tuli (püsiv): Laadimine lõpetatud.

- Roheline tuli (vilgub): Laadimine on lõpetatud ja laadija on 

Laadimisprotsessi katkestamine ei kahjusta akukomplekti.
Akukomplekt jõuab maksimaalse kasutuseani, kui seda 
laetakse ümbritseval temperatuuril vahemikus 10–30 °C.

Ärge proovige laadida ega kasutada kahjustatud 
akukomplekti.

Laadimisoleku kuvamine

Viis LED-i laadimisoleku ekraanil (c) näitavad akukomplekti laadimise 
olekut pärast LED-nupu vajutamist (1). Iga LED vastab umbes 20% 
võimsusele. Samuti kuvatakse ekraanil aktiveeritud akukomplekti 
laadimisolek.

LED-rõngas

Lisaks teistele funktsioonidele, nagu on selgitatud järgmisel joonisel, 
annavad esiraami kinnitussilindri mõlemal küljel asuvad LED-rõngad 
ka akuteavet:

Alustamine: Kõik LED-id lülituvad sisse/välja kolm korda

3 korda 

Aku laetus:

Punane 

Sinine 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

BMW Active elektriratta aku on loodud pika töötsükli tagamiseks. 

ennetavad vahemikust väljajäävate temperatuuride põhjustatud aku 
ebatõhusat energiatarbimist ja ohtusid.
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Süsteemi sisemise tarbimise minimeerimiseks lülitub aku 

kui 10 minuti jooksul ei tuvastata laadimist, tühjenemist ega sidet.

Laadige või vajutage ekraanil olevat 
sisse- ja väljalülitusnuppu (d).

Aku kaitseks pikkadeks tegevuseta perioodideks lülitub aku 

juhtudel:

Vajutage sisse- ja 
väljalülitusnuppu, ühendage aku otse laadijaga või vajutage aku 
laadimisoleku nuppu vähemalt 5 sekundi jooksul.

CUT (laadimise alamtemperatuur): Akut ei saa laadida 
temperatuuril, mis on alla 0 °C. Kui proovite akut sellistes tingimustes 

automaatselt niipea, kui aku temperatuur on kõrgem kui 0 ºC.

DUT (tühjenemise alamtemperatuur): Tühjenemine 
katkestatakse, kui temperatuur on alla –20 ºC. Aku siseneb madala 

automaatselt niipea, kui aku temperatuur on kõrgem kui –20 ºC.

Aku tööea optimeerimiseks ja selle täieliku tühjenemise 
vältimiseks, mis võib põhjustada kahjustusi, on e-ratta 

piiratud:

- Aku laetuse tase on rohkem kui 20%: Tavaline töötamine. Kõik 
abitasemed ja valgussüsteemid on saadaval.

- Aku laetuse tase on 10–20%: Toiteallika abitase pole saadaval.

- Aku laetuse tase on 5–10%: Ainult abitase Eco on saadaval.

Ainult tuled saab aktiveerida.
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8.7 Hooldus, puhastamine ja hoiustamine.

Hooldus ja puhastamine

Hoidke akukomplekt puhas. Puhastage see ettevaatlikult kuiva 
ja pehme lapiga. Akukomplekti ei tohi kasta vette ega puhastada 
veejoa all. Kui akukomplekt enam ei tööta, pöörduge volitatud 
edasimüüja poole. Asetage akukomplekt ainult puhtale pinnale. Eriti 
vältige laadimisühenduste ja -kontaktide määrimist.

Kasutusiga

Akukomplekti kasutusiga võib pikendada, kui see on hooldatud 
ja seda on säilitatud sobivates tingimustes (ümbritseva õhu 
temperatuur vahemikus 10–30 °C)

Akukomplekti kasutamisel väheneb selle võimsus järk-järgult, isegi 
kui see on hästi hooldatud. See on normaalne protsess. Aku kaotab 
ligikaudu 20% oma maksimaalsest võimsusest pärast 500 täielikku 
laadimistsüklit.

Hoiustamine

Pärast ligikaudu kolme kuu möödumist viimasest kasutamisest 
kontrollige aku laadimisolekut ja laadige seda umbes 50%-ni, kui aku 
laetuse tase juhtub olema sellest madalam.

9 PÕHIKONFIGURATSIOON.

9.1 Pedaalide paigaldamine.

Parem pedaal: Parem pedaal on 
teljel tähistatud tähega R. 
Pingutage päripäeva. 
 

Vasak pedaal: Vasak pedaal on 
teljel tähistatud tähega L. 
Pingutage vastupäeva. Määrige 
pedaalide keeret.
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9.2 Juhtraua kokkupanek.

9.2.1 Aheadset®-i uuesti reguleerimine.

(Aheadset® on ettevõtte DiaCompe keermeta süsteemide 
kõrvaltoode).

Aheadset®-i (a) kokkupanekuks vajate peamiselt ühe või kahte 
kuuskantvõtit ja momentvõtit. Keerake külgmised kinnituskruvid ühe 
või kahe pöördega lahti.

Eemaldage BMW märk ja pingutage kruvi, mis on kinnitatud ülemise 
osa külge kuuskantvõtme abil, näiteks veerandpöörde võrra (b).

Hoiatus! Ärge kinnitage ülemise osa kruvi, kasutage neid 
reguleerimiseks ainult siis, kui see on lahti.

Keerake tugitoru nii, et juhtraud ei oleks kaldu. Pingutage tugitoru 
(c) küljel olevad kinnituspoldid. Kasutage momentvõtit ja ärge 
ületage maksimaalset pingutusmomenti! Teavet leiate peatüki 
„Soovitatavad pingutusmomendid“ samadest osadest ja/või 
selle osa tootja juhistest.

Hoiatus! Võtke arvesse, et kahvli telje ülemine osa võib saada 
muljuda, kui kruvisid liigselt pingutada.

Kontrollige tõrkeid, nagu eelnevalt kirjeldatud. Laager ei tohiks olla 
liigselt pingutatud, kuna see võib seetõttu kergesti murduda.

Kui laager ei kohandu, võib see olla mitmel põhjusel. Kui te pole 
täiesti kindel või teil on küsimusi, võtke ühendust oma BMW 
edasimüüjaga!

Hoiatus! Veenduge tugitoru stabiilsuses. Asetage esiratas 
jalgade vahele ja proovige juhtrauda keerata. Kui tugitoru on 
lahtine, võib see põhjustada õnnetusi.

9.2.2 Juhtraua normaalne reguleerimine.

Reguleeritav tugitoru võimaldab sõiduasendit optimeerida, 
reguleerides telje kallet vahemikus –40º (madalaim asend) kuni 40º 
(kõrgeim asend).

Tugitoru nurka saab kergesti muuta, järgides neid samme:

 Vabastage külgkruvi (parempoolne) (d), kuni telg liigub vabalt.
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 Reguleerige telje kallakut, kuni jõuate soovitud kõrguseni.

 Pingutage külgkruvi ja pange tähele soovituslikku 
pingutusmomenti.

9.3 Rataste kokkupanek ja lahtivõtmine.

Lahtivõtmine: Tõmmake lukustushooba ja vahetage see asendist 
„CLOSE“ („SULETUD“) (a) asendisse „OPEN“ („AVATUD“) (b). 
Vabastage reguleerimiskruvi käsitsi ja eemaldage ratas.

Kokkupanek: Sisestage rattatelg kahvli kinnitustesse (esiratas) või 
raami kinnitustesse (tagumine ratas) ja hoidke lukustushooba avatud 
asendis. Reguleerige kergelt reguleerimiskruvi. Sulgege hoob, mis 
tähendab, viige see asendisse „SULETUD“.

Hoiatus! Lukustushoob nõuab jõupingutust. Muudel juhtudel 
on vaja mutter kindlalt kinnitada. Kui hoob sobitub kergesti, ei 
ole see hästi kinnitatud ja kinnitusmutrit tuleb vastavalt 
reguleerida.

9.4 Istmekõrgus.

Kõrguse seadistamine: Asetage sadulapost istmetorusse. Kui olete 
soovitud kõrguse määranud, kinnitage uuesti istme kinnitusklambri 
kang (linnaratas) või kruvi (maastikuratas).

Hoiatus! Minimaalse kõrguse märgis ei tohi kunagi nähtav olla 
(c). Tagamaks, et see on ohutu, peate istmeposti kindlalt 
istmetorusse sisestama.
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10 PIDURISÜSTEEM.
Ketaspidurid (a) paistavad silma suure pidurdustõhususe poolest. 
Niiske ilma korral töötavad ketaspidurid palju kiiremini kui veljepidurid 
ja need tagavad normaalse tõhususe lühema aja jooksul. Nad 
vajavad vähe hooldust ja ei kuluta rattapöidasid.

Kuid niiske ilma korral kipuvad nad müra tekitama.

Uued piduriklotsid tuleb viia aeglustamiseks optimaalsele 
tasemele. Kiirendage ratast umbes 3 kuni 5 korda kuni umbes 
30 km/h ja pidurdage, kuni peatute. Paigutusprotsess on 
lõppenud ja samal ajal väheneb pidurite rakendamiseks vajalik 
jõud.

Kui ketaspidurid on kulunud (b), on pidurihoova liikumine 
pikendatud. Seetõttu peate pidurihoova korrapäraselt uuesti 
reguleerima. Kui te ei ole täiesti kindel või teil on küsimus, pöörduge 
oma ratta spetsialisti poole!

Hoiatus! Pidurisüsteem kasutab mineraalõli. Seda on vaja 
regulaarselt vahetada hoolduskalendris toodud ajavahemike 
järel.

Piduri tootja esitab tavaliselt üksikasjalikud juhised. Enne 
rataste lahtivõtmist või hooldustööde tegemist lugege need 
hoolikalt läbi.

Hoiatus! Ketaspidurid kuumenevad üles, kui need on 
kasutusel. Sellepärast ei tohi te pidureid kohe pärast peatumist 
puudutada, eriti pärast pikki teekondi.

Hoiatus! Ärge muutke pidureid. Pidurivedelik võib lekkida, see 
on teie tervisele mürgine ja roostetab värvi.

10.1 Hüdraulilise ketaspiduri juhtimine.

Kontrollige pidurivoolikuid (c) ja ühendusi regulaarselt lekete 
otsimisel. Kui tuvastate pidurivedeliku lekke, pöörduge oma BMW 
edasimüüja poole. Kui pidurid ei ole hästi õlitatud, ei pruugi need 
pidurdada või kaotavad oma tõhususest.

Kontrollige pidurivoolikute, piduriklotside või pidurisadulil asuvate 
metallist kinnitusosade kulumist (d). Eemaldage piduriklotsid 
vastavalt tootja juhistele, vaadake need hoolikalt läbi ja vajaduse 
korral asendage need.
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Määrdunud piduriklotsid ja ketaspidurid võivad 
pidurdustõhusust oluliselt vähendada. Püüdke vältida pidurite 
määrdumist õli ja muude vedelikega, näiteks ratta puhastamisel 
või keti määrimisel. Määrdunud piduriklotse ei tohi kunagi 
puhastada, need tuleb asendada! Ketaspidureid saab 
puhastada ketaspuhastiga ja vajaduse korral kuuma vee ning 
puhastusvahendiga.

Avatud ühendused ja lekkivad voolikud vähendavad 
pidurdustõhusust tohutult. Laske oma süsteem BMW 
edasimüüja juures lekete või torgete suhtes üle vaadata.

11 JÕUÜLEKANNE.

11.1 Tagumine käiguvahetaja.

Tagumise käiguvahetusvahemiku reguleerimine.

Seda tehakse kruvide A ja B abil (a). Pöörake mõlemat kruvi nii, et 
kett ei jätaks endast maha rada. Korrake seda joondamist väikseima 
ja suurima ketirattaga (b).

11.2 Hammasrataste reguleerimine.

Asetage hammasrattad teisele ketirattale (c). Keerake kaabli 
pingutuskruvi (d), kuni see paigutub ideaalselt teisele ketirattale.
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12 REHVID.

12.1 Rehvirõhk.

Soovitatav täiterõhk on näidatud rehvi välisküljel. Informatsioon 
ilmub PSI-des (naela ruuttollile) või baarides ja näitab 
maksimaalset rõhku. Pidage meeles, et 14 psi on 1 baar ja  
1 baar = 1 kg/cm2. Liiga madal rõhk suurendab tühja rehvi ohtu, 
mida põhjustab muljumine ja mis kahjustab rattapöidasid. 
Kõrgsurvega rehvid võivad põhjustada rehvi haarde kaotamise.

Kui rehvid ületavad kulumise piirid, on vaja need asendada. Hea 
sõidu ja hea pidurduse tagamiseks on oluline, et kontaktpind oleks 
laitmatu.

13 VEDRUSTUS.

13.1 Vedrukahvel.

Enamik ja Touring ratastest on varustatud vedrukahvliga. Sel viisil 
on ratast maastikul või halva seisukorra teedel parem juhtida. Mõju 
rattale ja ratturile väheneb märgatavalt.

13.2 Lokaut.

Lokaut-kahvli aktiveerimiseks keerake lokaut-kiirusehooba 90º 
paremale (a). Vedrustuse paigale jätmiseks keerake plokihooba 
vasakule (b).

Kuid te ei tohi jätta kahvlit kunagi lukustatuna, kui sõidate või 
hüppate nõudlikul maastikul või liigute allamäge. Sellistel 
juhtudel on oht, et kahvel saab kahjustada, kui selle 
koormust tõstetakse. 
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14 ASENDUSOSAD.
Oma ratta optimaalse kasutamise saavutamiseks ja maksimaalse 
ohutuse tagamiseks on originaalosade kasutamine väga tähtis.

14.1 Kulunud osade asendamine.

Kõige tavalisemad kulunud osad on rehvid, torud, 
ketaspidurid ja piduriklotsid lisaks esituledele, 
positsioonituledele ja patareidele.

Rehv: Kontrollige kulumismärke rehvi pinnalt. Asendage see 
samaväärse rehviga. Vaadake üle rehvi välisküljel märgitud 
kaubamärk (E.T.R.TO. standard).

Soovitatavast suurema välisläbimõõduga rehvi kasutamine võib 
tekitada olukorra, kus juhtraua keeramisel puutub jalatugi esirattaga 
kokku. Sõitja võib kaotada jalgratta üle kontrolli ja kannatada 
õnnetuses, millel on tõsised tagajärjed. Sama võib juhtuda, kui 
vahetame vända pikema vastu.

Toru: Asendage see sobiva rehvile sobiva torutüübiga. 
Kontrollige toru välimist osa (E.T.R.T.O norm).

Ketaspidurid ja piduriklotsid: Pidage meeles tootja antud 
juhiseid.

Esituled ja asukohatuled: LED-i kasutusiga on väga pikk. 
Vajaduse korral asendage tuli mõne sellisega, millel on 
sarnased omadused.

Akud: Vahetage samade vastu. Kontrollige välisosa.
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15 HOOLDUS- JA REMONDIKALENDER.

Osa Toiming Enne iga sõitu Iga kuu Iga aasta

Valgustus Töökorra kontroll

Rehvid Rõhu kontroll

Rehvid

Pidurid (veljepidurid) Vaadake üle hoova liikumistee, hõõrdkatte 
tugevus ja rattapöia paigutus.

Pidurid (veljepidurid) Kontrollige pidureid peatamise ajal

Pidurid, hõõrdkate (veljepidurid) Puhastamine

Pidurikaablid Visuaalne kontroll

Pidurid (ketaspidurid) Vahetage pidurivedelikku (DOT-vedelik)

Vedrukahvel Kontrollige kruvisid ja pingutage neid vastavalt

Vedrukahvel Vahetage õli ja määrige elastomeeri

Sadulapost-Vedrustus Hooldus 

Komplekti kontroll

Sisemine laager Vaadake üle peakomplekt

Sisemine laager Uuesti määrimine (šassii)

Kett Kontroll ja määrimine

Kett Kontrollimine ja asendamine Pärast 800 km

Juhtraud Kontroll ja pingutamine

Välisvärv (lakk/ELOXAL) Säilitamine Vähemalt iga kuue kuu järel

Rattad / rattapöiad Kontrollige rehvi pöörlemist ja rõhku

(Alumiiniumist) juhtraud Asendamine Hiljemalt 5 aastat
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Osa Toiming Enne iga sõitu Iga kuu Iga aasta

Peakomplekt Vaadake üle peakomplekt

Peakomplekt Uuesti määrimine

Metallpinnad Säilitamine Vähemalt iga kuue kuu järel

Puks Vaadake üle peakomplekt

Puks Uuesti määrimine

Pedaalid Vaadake üle peakomplekt

Pedaalid (süsteem) Puhastamine, ratta tugijala määrimine

Sadulapost / Esiosa Kinnituskruvide kontroll 

Tagumine käiguvahetus /  
Eesmine käiguvahetus

Puhastamine, määrimine

Kiirvabastus Paigutuse läbivaatus

Kruvid ja mutrid Kontroll ja pingutamine

Rattapöiad Rõhu kontroll

Ventiilid Paigutuse läbivaatus

Esiosa / Sadulapost Lahtivõtmine ja uuesti määrimine

Piduri hüdraulikasüsteem / Pidurid Lahtivõtmine ja määrimine

Võite märgitud läbivaatusi teha, kui olete selleks võimelised, teil on kogemusi ja asjakohased tööriistad, näiteks momentvõti. Kui tuvastate 
läbivaatuse käigus puudusi, rakendage viivitamatult asjakohaseid meetmeid. Kui te pole täiesti kindel või teil on küsimusi, võtke ühendust 
oma BMW edasimüüjaga!

Märgitud töid tohib teha ainult usaldusväärne rattaspetsialist. 
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16 LÄBIVAATUSTE INTERVALLID.
1. Tarne-eelne kontroll.

BMW ratas on enne tarnimist täielikult 
üle vaadatud ja kasutusvalmis. Tehtud on 
järgmised läbivaatused:

Mudel: .........................................................................................................

Seerianumber: ...................................................................................

Pedaalidele on rakendatud 30–40 Nm 
pingutusmomenti.
Sadul ja juhtrauad on õigesti joondatud.

Peakomplekt on hästi kinnitatud, liikumist ei 
ole ja esipiduri aktiveerimisel ja pingutamisel ei 
esine müra.
Ratta ja sadula kiirvabastus on piisavalt 
pingutatud.
Eesmised ja tagumised pidurid töötavad 
ideaalselt.
Rehvid on täidetud soovitusliku rõhuga.

Hammasrattad on ettevaatlikult paigutatud 
vahemikku.

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:

2. Läbivaatus.

2.000 km, 100 töötunni või kolme kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:

3. Läbivaatus.

4.000 km, 200 töötunni või kuue kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:
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4. Läbivaatus.

6000 km, 300 töötunni või üheksa kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:

5. Läbivaatus.

8.000 km, 400 töötunni või 12 kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:

6. Läbivaatus.

10.000 km, 500 töötunni või 15 kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:
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7. Läbivaatus.

12.000 km, 600 töötunni või 18 kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:

8. Läbivaatus.

14.000 km, 700 töötunni või 21 kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:

9. Läbivaatus.

16.000 km, 800 töötunni või 24 kuu 
möödumisel ostukuupäevast.

Tellimuse number: ........................................................................

Kuupäev: ..................................................................................................

Asendatud või parandatud osad:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Müüja pitser ja allkiri:

Kuupäev:
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17 TAGATIS.

17.1  Pidurid on paigaldatud vastavalt 
standardile BS 6102-1 (Ühendkuningriik) 
ja Austraalia normile AS1927.

BMW ratas on toodetud vastavalt rahvusvahelistele normidele. 
Vasakpoolne pidurikang aktiveerib esipiduri ja parempoolne 
pidurikang aktiveerib tagumise piduri.

Kui olete oma jalgratta või ratta ostnud Ühendkuningriigist või 
Austraaliast, tuleb pidurikange kohandada nii, et need vastaksid 
vastavatele siseriiklikele normidele.

Volitatud rataste edasimüüja teeb need muudatused. Telefoni abiliin 
saab teile öelda, kus asub teie lähim teeninduskeskus. Kasutage 
sellel lehel olevat tagatisdokumenti ja saate selle muudatuse lasta 
teha tasuta.

Vt käesoleva juhendi lk 1143.

18 HÜLEANDMISE ARUANNE.
Õigused on reserveeritud võimalikele trükivigadele või muudele 
vigadele või muudatustele.

© BMW AG, München (Saksamaa). Selle brošüüri või selle 
kokkuvõtte reprodutseerimine on lubatud ainult ettevõtte BMW AG 
(München) kirjalikul loal.

See brošüür on toodetud keskkonnasõbralikkust silmas pidades ja 
trükkimiseks kasutatav paber ei sisalda valgendit ega happeid.

Vt käesoleva juhendi lk 1143.
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Runko:

Yläputki

Alaputki

Satulaputki

Ketjutuki

Satulatuki

Satula

Satulatanko

Satulatangon kiinnike

Takaroiskeläppä

Takavalo

Akku

1

2

3

4

5

Jarrusatula
Ketjupyörä

Takavaihtaja
Ketju
Brose-sähkömoottori
Kampisarja
Poljin

Ohjauspylväs
Ohjaustanko
Näyttö
Jarrukahva

Headset

LED-rengas

Pyörä:
Pikavapautin
Ratas
Pinna
Vanne

1

35

4

2
Jarrusatula
Jarrukiekko

Etuhaarukka

Ulkorengas
Venttiili

Etuvalo
Eturoiskeläppä

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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JOHDANTO.
Onnittelumme upouuden BMW-polkupyörän ostamisen johdosta! 
Nämä ohjeet sisältävät tietoa polkupyöräsi turvallisesta käytöstä ja 
huoltamisesta. Lisäksi niissä annetaan tietoa epäasianmukaisesta 
käsittelystä aiheutuvista vaaroista.

Pyydämme sinua lukemaan nämä ohjeet huolellisesti läpi ennen 
ensimmäistä ajoa.

Käytä huoltoon ja korjaukseen lähintä BMW-liikettä tai luotettavaa 
pyöräkorjaamoa.

Luovutusraportti ja pyörän tiedot

Takuun edellytyksenä on pyörän luovutus (paitsi ostoissa 
verkkosivustosta www. shop-bmw.com) ja siihen liittyvä 
luovutusraportti (katso tämän käyttöoppaan sivu 420). 
Tunnistamisen helpottamiseksi esimerkiksi häviämisen tai varkauden 
yhteydessä kaikki pyörää koskevat tiedot kannattaa merkitä myös 
luovutusraporttiin. BMW-pyöräsi rungon numero on merkitty 
alaputken alapuolelle.

Vastaamme kysymyksiin asiakaspalvelussamme:

Pyörähuollon ja BMW-asiakaspalvelun sähköpostiosoite: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Olet päätynyt laadukkaaseen tuotteeseen ostaessasi tämän 
polkupyörän. Uusi pyöräsi on asiantuntijoiden kehittämä ja 
valmistettu huolellisesti kehitetyistä osista. BMW-jälleenmyyjäsi on 
koonnut sen ja tarkistanut, että se toimii asianmukaisesti. Näin voit 
astua polkimille tyytyväisenä ja turvallisesti ensimmäisestä pyörän 
kierroksesta lähtien.

Olemme koonneet tähän käyttöoppaaseen sinulle neuvoja pyöräsi 
käsittelyyn sekä useita kiinnostavia ajatuksia pyörien tekniikasta, 
niiden huollosta ja hoidosta. Suosittelemme, että luet tämän 

käyttöoppaan huolellisesti. Se maksaa vaivan, vaikka olisitkin ajanut 
polkupyörillä koko ikäsi. Pyörätekniikka on kehittynyt viime vuosina 
suuresti. Ennen kuin lähdet liikkeelle uudella pyörälläsi ensimmäistä 
kertaa, lue huolellisesti kappale nimeltään «Ennen ENSIMMÄISTÄ 
ajoa».

Ajon nautittavuuden varmistamiseksi sinun on ennen pyörän 
satulaan asettumista tehtävä toimintojen vähimmäistarkistus, 
joka on kuvattu luvussa «AINA ennen ajoon lähtöä». Tässä 
käyttöoppaassa ei voida tarjota sinulle kaikkea tietoa pyörän 
mekaniikasta. Siksi tässä käyttöoppaassa keskitytään ostamaasi 
pyörään ja yleisiin osiin sekä kerrotaan tärkeimmät varoitukset ja 
neuvot.

Kun huollat ja korjaat perusteellisesti polkupyörääsi, muista aina, että 
tiedot ja neuvot koskevat yksinomaan tätä pyörää.

Neuvot eivät koske kaikkia pyöriä. Kuvatut tehtävät eivät koske 
erilaisia pyörämalleja ja -muunnelmia. Pyydämme sinua aina 
huomioimaan BMW-korjaamon sinulle lähettämiä osia koskevat 
toimittajan ohjeet.

Muista, että ohjeita voi noudattaa kuka tahansa, jolla on tarpeellinen 
kokemus tai taito. Osa tehtävistä voi edellyttää erityisiä lisätyökaluja 
tai lisäohjeita.

Ennen kuin aloitamme, haluamme ottaa esiin muutaman meille 
pyöräilijöille erittäin tärkeän asian: Älä ikinä aja ilman asianmukaista 
kypärää ja suojalaseja ja pyri aina pukeutumaan pyöräilyyn 
soveltuviin asuihin eli käyttämään ainakin tiukasti istuvia housuja ja 
polkimiin kiinnittyviä kenkiä. Ole aina valppaana tieliikenteessä ja ota 
huomioon liikennesäännöt, ettet vaaranna itseäsi etkä muita.

Tässä käyttöoppaassa ei opeteta pyörällä ajoa. Kun ajat pyörällä, 
muista, että se voi olla vaarallista ja että ajajan on hallittava 
polkupyöränsä.
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Kuten kaikessa urheilussa, myös pyöräilyssä voi loukkaantua. 
Kun nouset pyörän selkään, sinun on tiedostettava nämä riskit ja 
hyväksyttävä ne. Huomioi aina, että pyörässä ei ole samanlaisia 
turvalaitteita kuin muissa ajoneuvoissa, esimerkkeinä auton kori 
ja turvatyynyt. Siksi sinun on ajettava varovasti ja varottava muita 
tienkäyttäjiä. Älä koskaan aja lääkkeiden, huumeiden tai alkoholin 
vaikutuksen alaisena äläkä väsyneenä. Älä koskaan kuljeta toista 
henkilöä pyörälläsi ja pidä kädet aina ohjaustangossa kiinni.

Huomioi maastossa pyöräilyä koskeva lainsäädäntö. Se vaihtelee 
maittain. Suojele ympäristöä, kun ajat metsissä ja muualla luonnossa. 
Aja ainoastaan merkityillä ja vahvistetuilla poluilla ja teillä.

Tutustutamme sinut ensimmäiseksi pyörän osiin.

Siirry tätä varten käyttöohjeiden etusivulle. Siellä on kuvattu kaikki 
tärkeät osat. Jätä sivu kokonaan näkyviin, kun luet eteenpäin. Näin 
löydät nopeasti tekstissä mainitut osat.

Mukavaa ajoa.

JOHDANTO.
Julkaisija ja valokuvat: BMW AG

Pidätämme oikeuden muuttaa käyttöohjeiden sisältämiä teknisiä 
tietoja ja kuvia. Tämän asiakirjan toimittaja, laatija sekä muut 
osapuolet, jotka ovat osallistuneet sen laatimiseen, eivät vastaa 
minkäänlaisista vahingoista, joita sen seurauksena saattaa aiheutua.

© Uusien painosten painaminen, asiakirjan kääntäminen, 
kopiointi sekä kaikenlainen taloudellinen hyödyntäminen on 
kiellettyä, esimerkiksi sähköisessä mediassa, yhteenvetojen 
tekeminen mukaan lukien, ilman asiakirjan laatijan ja toimittajan 
ennakkosuostumusta.

1. painos, tammikuu 2019.
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1 TUTUSTUMINEN.

1.1 Käyttöoppaan tarkoitus.

Käyttöoppaan on tarkoitus auttaa sinua huoltamaan ja kokoamaan 
pyöräsi. Jotta polkupyöräsi toimii optimaalisesti ja mahdollisimman 
pitkään, lue tämä käyttöopas ennen ensimmäistä ajokertaa sillä. 
Jos pyörässäsi on muu lisävaruste, jonka toimintaa ja asennusta ei 
ole kuvattu tässä vihkosessa, noudata pyörän mukana toimitetun 
lisävarusteen valmistajan ohjeita.

Huomioi erityisesti näillä symboleilla merkityt tekstit:

Tämä symboli merkitsee sitä, että terveytesi tai henkesi 
saattaa olla vaarassa, jos et noudata annettuja ohjeita tai 
kuvattuja prosesseja.

Tämä symboli viittaa tietoihin, jotka on erityisesti otettava 
huomioon, esimerkiksi toimenpiteet normaalien rutiinien 
noudattamiseksi.

Kun tämä symboli on näkyvissä, katso valmistajan 
vastaavaa osaa koskevia ohjeita polkupyörän tai ympäristön 
vahingoittumisen välttämiseksi.

1.2 Vastuu.

Jos sinulla on kysymyksiä tässä käyttöoppaassa kuvatuista 
toimenpiteistä, käänny BMW-jälleenmyyjäsi puoleen. Tässä 
kuvattujen ohjeiden noudattamisesta vastaa yksinomaan pyörän 
omistaja. Suosittelemme teettämään huollot kaupallisella jakelijalla.

1.3 Turvallisuus.

Varoitus: Jos aiot käyttää pyörääsi yleisellä tiellä, sinun on 
asennettava siihen kyseisessä maassa edellytettävät valot ja 
äänimerkit.

Varoitus: Pyöräilijän fyysisen koskemattomuuden 
varmistamiseksi BMW suosittelee käyttämään kullekin 
tietyypille hyväksyttyä tai sillä pakollista suojakypärää.

 Varoitus: Active-sähköpyörää ei ole suunniteltu sitä varten, että 
siihen kiinnitettäisiin tai sillä vedettäisiin lasten pyöräkärryjä. Älä 
käytä tällaisia laitteita oman turvallisuutesi ja muiden matkustajien 
turvallisuuden tähden.

Varoitus: Älä kiinnitä minkäänlaista tavaratelinettä tai 
lastenistuinta hiilikuituiseen satulatolppaan.

Varoitus: Älä käytä mitään osia tai lisävarusteita, joita ei ole 
suunniteltu tätä pyörää varten. Seurauksena voi olla 
onnettomuuksia, ja myös takuu raukeaa.

Pyörän kilvessä on seuraavat tiedot:

 DIN EN 15194

 Teksti: Maksimaalinen kuormitus

 Teksti: Valmistusvuosi

Tarkasta, että pyörää käytetään sen käyttötarkoituksen mukaisesti 
lukemalla huolellisesti kyseisen EN-standardin vastaava kappale:
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 DIN EN 15194: Polkupyörät - Sähköavusteiset 
polkupyörät - EPAC-pyörät.

Tämä eurooppalainen standardi on laadittu sähkökäyttöisille 
polkupyörille, joiden enimmäisteho on 250 wattia ja joiden 
moottoritehoa pienennetään asteittain, kunnes sähköavustus 
lakkaa yli 25 km/h:n nopeudessa tai kun pyöräilijä jarruttaa. Tässä 
eurooppalaisessa standardissa määritellään turvallisuusvaatimukset 
ja testimenetelmät, joilla kelpuutetaan sähköavusteisten 
polkupyörien rakenne ja asennus sekä järjestelmän asennusosat, 
jotka toimivat 36 voltin akulla tai joissa on virtalähteenä 230 voltin 
latausteholla varustettu laturi. Tässä eurooppalaisessa standardissa 
vahvistetaan turvallisuusvaatimukset ja testimenetelmät 
tehonsäätöjärjestelmille ja virtapiireille (myös sähköavusteisten 
polkupyörien rakenteellisen määritelmän täyttävä latausjärjestelmä) 
sekä asennusosat järjestelmiin, jotka toimivat 36 voltin virralla tai 
joissa on virtalähteenä 230 voltin latausteholla varustettu laturi.

Varoitus: Polkupyörän käyttö muuhun kuin sen suunniteltuun 
käyttötarkoitukseen voi aiheuttaa vakavan tapaturman, jopa 
kuoleman. Varmistu, että lapset ja nuoriso hallitsevat hyvin 
nuorten pyörällä ajon ja erityisesti jarrujärjestelmän.

Varoitus: Eräissä maissa, kuten Isossa-Britanniassa, vasen 
jarru vaikuttaa takapyörään ja oikea etupyörään. Tarkistan 
jarrujen ja pyörien suhde, ennen kuin käytät pyörää 
ensimmäistä kertaa.

Huomio: Pyörän osat kuluvat kaikkien mekaanisten osien 
tavoin. Erilaiset osat ja materiaalit saattavat reagoida 
kulumiseen ja väsymiseen eri tavoin. Kun osan käyttöikä on 
ohi, se voi rikkoutua yllättäen ja aiheuttaa ajajalle vammoja. 
Kuluvimmilla alueilla sijaitsevat halkeamat, naarmut tai 
haalistumat osoittavat, että osan käyttöikä on jo kulunut ja että 
se on vaihdettava.

1.4 Taulukko suurimmasta sallitusta painosta.

Pyörätyyppi Suurin sallittu paino 
(polkupyörä + ajaja + 
matkatavara)

Matkatavaran 
enimmäispaino

E-Bike 165 kg (363,8 lb)
Katso vihkosen 
ohjeet 
tavaratelineistä.
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2 TEIDEN KÄYTTÖÄ KOSKEVAT 
LAKISÄÄTEISET VAATIMUKSET.

Kun pyöräilet yleisillä teillä, pyörässä on oltava kyseisen maan 
vaatimusten mukaiset varusteet.

Mikäli ostit pyöräsi muusta maasta kuin Saksasta tai haluat 
käyttää sitä muussa maassa kuin Saksassa, tiedustele BMW-
jälleenmyyjältäsi kyseisessä maassa voimassa olevia vaatimuksia.

Perusperiaatteena on, että pyöriä koskevat samat standardit kuin 
ajajia. Perehdy ajomaan liikennemääräyksiin.

Saksassa maantieliikenteen lupalaissa (StVZO) ja ajoneuvojen 
rekisteröintiasetuksessa (FZV) määritellään jarrulaitteet ja valaistus 

sekä edellytetään, että pyörässä on kuuluvaääninen kello. Lisäksi 
kaikkien pyöräilijöiden edellytetään pitävän polkupyöränsä hyvässä 
käyttökunnossa. Tiivistetysti lainsäädännössä edellytetään 
seuraavaa:

2.1 Jarrujärjestelmä.

Pyörässä tulee olla vähintään kaksi erillistä ja toimivaa jarrua, joista 
toinen vaikuttaa etupyörään ja toinen takapyörään.

2.2 Valojärjestelmä.

Kaikkien pyörän valojen tulee olla virallisesti hyväksyttyjä. Tämä 
osoitetaan kaarevalle viivalla, jossa on K-kirjain ja viisinumeroinen 
luku. Ainoastaan virallisesti hyväksyttyjä valaisimia saa käyttää.

Kaikissa pyörissä on oltava seuraavat heijastimet:

 Etuosaan asennettavan ajovalon heijastimen tulee olla 
mahdollisimman suuri.

 Pyörän takana on oltava vähintään kaksi takavaloa, joista toisessa 
on symboli Z (a). Takavalossa tulee olla heijastin.

 Pyörissä kussakin kaksi sivuheijastinta, jotka on voitava asentaa 
turvallisesti (b). Vaihtoehtoisesti puolien koko ympärysmitalla, 
renkaan sivuissa tai vanteissa käytetään valkoisia heijastavia 
raitoja.

 Kussakin polkimessa kaksi keltaista heijastinta, jotka osoittavat 
eteen- ja taaksepäin. Lisäksi voi pyörässä oleva kiinteä valo tai 
valaisin, jossa on varaparisto. Niiden tulee olla hyväksyttyjä ja 
selvästi merkittyjä. Pelkän paristokäyttöisen valon käyttö ei ole 
sallittu.
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3 VAROITUS KÄYTTÖOHJEESTA.

3.1 Ennen ensimmäistä ajoa.

1. Käytä polkupyörää yksinomaan siihen tarkoitukseen, johon se on 
suunniteltu, muutoin vaarana on polkupyörän virheellinen toiminta 
ja vikaantuminen. Kaatumisvaara!

2. Oletko perehtynyt jarrujärjestelmään? Tarkista, että etupyörän 
jarru reagoi sen käden jarrukahvaan, johon olet tottunut (oikea 
tai vasen). Jollei näin ole, totuttele jarrun uuteen sijaintiin, sillä 
etupyörän jarrun käyttö vahingossa voi aiheuttaa kaatumisen. Voit 
myös pyytää BMW-jälleenmyyjääsi muuttamaan jarrukahvoja.

Nykyaikaisten jarrujärjestelmien jarrutusteho voi olla 
huomattavasti parempi kuin aiemmin käyttämässäsi pyörässä! 
Testaa jarruja aivan ensimmäiseksi tasaisella, liukumattomalla 
alustalla poissa liikenteestä.

Voit lukea lisätietoja kohdasta «Jarrujärjestelmä».

3. Onko istuin ja ohjaustangot asennettu oikein? Tarkista, että 
yllät maahan varpaiden kärjillä, kun istut satulassa. BMW-
jälleenmyyjäsi osaa auttaa, ellet ole tyytyväinen istuma-asentoon.

3.2 Ennen jokaista ajoa.

Polkupyöräsi on tarkastettu useita kertoja valmistuksen aikana ja 
lopputarkastuksessa BMW-jälleenmyyjälläsi. Koska pyörän toiminta 
voi muuttua kuljetuksen aikana ja koska ulkopuoliset ovat voineet 
peukaloida pyörääsi tietämättäsi, tarkista seuraavat ennen jokaista 
ajoa:

1. Ovatko etu- ja takapyörien pikavapauttimet, satulatanko ja muut 
osat tiukalla?

2. Ovatko renkaat hyvässä kunnossa ja ilmanpaine riittävä 
kummassakin niistä? Tee ”sormitarkistus”. 

Voit lukea lisätietoja kohdasta «Renkaat».

3. Anna renkaiden pyöriä vapaasti, kun tarkistat niiden 
vääntymättömyyden. Tarkasta myös rungon ja vanteen 
tai renkaan välys levyjarruilla varustetuissa pyörissä. 
Virheellinen pyörintä voi olla seurausta pyörän puoltamisesta 
jommallekummalle puolelle, navan murtumisesta tai puolien 
vaurioitumisesta.

Voit lukea lisätietoja kohdasta «Renkaat».

4. Testaa jarrut paikallaan ollessa puristamalla käsijarrua. 
Jarrukahvan liike ei saa ylittää ohjaustankoa! Jarrunestettä ei saa 
vuotaa. Tarkista myös jarrupalan paksuus.

Voit lukea lisätietoja kohdasta «Jarrujärjestelmä».

5. Hyppäytä pyörääsi hieman maanpinnasta ylöspäin. Kuuntele, 
koliseeko se. Tarkista tarvittaessa laakerit ja mutterikiinnitykset.

6. Mikäli aiot ajaa tiellä, pyörässäsi on oltava ajomaan 
lainsäädännössä edellytetty varustus. Ilman valoja tai heijastimia 
ajaminen on joka tapauksessa hyvin vaarallista, kun näkyvyys 
on heikko, tai pimeällä. Muut tienkäyttäjät eivät näe sinua tai 
huomaavat sinut liian myöhään. Kun ajat tiellä, tarvitset aina 
hyväksytyn valaisimen. Sytytä valo pimeän tullessa.
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Älä aja pyörällä, jos yksikin näistä tarkistuksista jää 
läpäisemättä! Viallinen pyörä voi aiheuttaa vakavia 
onnettomuuksia! Jollet ole aivan varma tai sinulla on 
kysyttävää, ota yhteys BMW-jälleenmyyjään!

 Tarkista pyöräsi säännöllisesti kulumisen merkkien, 
naarmujen, vääntymien, haalistumisen tai alkavien 
murtumien varalta. Käyttöikänsä loppuun tulleet osat voivat 
rikkoutua äkkiä. Huollata polkupyöräsi säännöllisesti BMW-
jälleenmyyjällä, jotta tällaiset osat pystytään tarvittaessa 
vaihtamaan.

3.3 Tavanomainen huolto.

Polkupyöräsi tarvitsee paitsi vähimmäismäärän 
määräaikaistarkastuksia myös säännöllistä huoltoa. Huoltoväli 
riippuu pyörätyypistä (cruise-pyörä, kilpapyörä, maastopyörä) sekä 
käyttötiheydestä ja -olosuhteista. 

Tutustu Huolto- ja korjauskalenteriin tämän käyttöoppaan sivulla 415.

Varoitus: Suosittelemme teettämään nämä prosessit omalla 
jakelijallasi. Huoltovälitiedoissa on huomioitu ainoastaan 
normaalissa käyttöolosuhteissa ilmoitetut arvot. Maastopyörien 
yhteydessä välejä tihennetään ankaran käytön vuoksi.

3.4 Pyörän istuimen säätö.

Istuinkorkeuden säätäminen: Etäisyys lasketaan mittaamalla ensin 
jalan sisäpituus jalkaterä mukaan luettuna ajokunnossa. Pituus 
kerrotaan 0,885:llä. Pituus mitataan satulaverhoilun keskiosasta 
polkimen akselipultin keskikohtaan. Istuinkorkeuden säätämiseen 
käytetään satulatangon runkoon kiinnittävää kiinnitintä.

Varoitus: Turvallisuussyistä istuinkorkeus ei saa ylittää 
satulatangon vertailumerkkiä (vaakasuora merkki 
vähimmäiskokoonpanossa).

3.5 Ruuvikiinnitysten kiristystiukkuudet.

Kaikissa kokoonpanotöissä on käytettävä asianmukaisia avaimia ja 
kiristysvoimaa, joka ei saa olla liian suuri. Jos havaitset kiristäessäsi 
tai kiinnittäessäsi, että kierteet ovat vahingoittuneet, sinun on 
vaihdettava kyseiset mutterit tai pultit. Myöhemmässä vaiheessa 
käytetään kullekin kierretyypille soveltuvia kiristystiukkuuksia.

Suositellut 
kierrekoot

Kiristystiukkuudet 
(Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Jarrutusmatkan arviointi.

Selvitä ennen jokaista käyttökertaa etu- ja takajarrujen tasapainoinen 
käyttö. Kuluneet kaapelit on vaihdettavat välittömästi.

Suosittelemme, että puristat kumpaakin jarrukahvaa tasaisesti, jotta 
vältyt kaatumiselta – varsinkin märällä tiellä.

Kosteassa maastossa jarrutusmatka kasvaa kuivaan verrattuna 40 %.

3.7 Puhdistus.

Pyörän asianmukaisen kunnossapidon varmistamiseksi 
suosittelemme noudattamaan seuraavia perustavia 
ennaltaehkäisytoimia:

 Puhdista lika ja muta pehmeällä sienellä ja miedolla 
puhdistusaineella. Maalauksen puhdistamiseen ei saa käyttää 
liuoksia eikä vahvoja emäksisiä puhdistusaineita.

 Muoviosat saa puhdistaa ainoastaan saippuavedellä.

 Renkaat voi puhdistaa sienellä tai harjalla ja saippuavedellä.

 Kuivaa polkupyörä puhdistuksen jälkeen huolellisesti hankaamalla 
sitä pehmeällä kankaalla.

 Voimansiirto-osat tulisi rasvata joka pesun jälkeen.

Varoitus: Vältä painepesurien käyttöä äläkä missään 
tapauksessa käytä höyrypuhdistimia.

4 TURVALLISUUSOHJEET.
Noudata kaikkia tämän käyttöoppaan sekä muiden 
sähköpolkupyörän mukana toimitettujen ohjeiden sisältämiä 
turvallisuusohjeita ja -määräyksiä. Näiden turvallisuusohjeiden 
noudattamatta jättämisestä voi olla seurauksena sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita loukkaantumisia.

Pidä ohjeet tallessa tulevaa tarvetta varten.

Älä milloinkaan avaa käyttöyksikköä. Se on huoltovapaa ja 
sen saa korjata ainoastaan pätevä alan ammattilainen vain 
alkuperäisiä varaosia käyttäen. Tämä takaa käyttöyksikön 
turvallisuuden. Kaikki takuuvaatimukset raukeavat, jos 
käyttöyksikkö on avattu ilman valtuutusta.

Kaikki sähköpyöräjärjestelmään kuuluvat komponentit ja 
käyttöyksikköön liittyvät osat (esim. ketjupyörä, vipuvarsi, 
polkimet) saa vaihtaa vain BMW:n hyväksymiin 
komponentteihin. Tämä suojaa käyttöyksikköä 
vaurioitumiselta. Erilaisten tai luvattomien komponenttien 
käytöstä voi olla seurauksena järjestelmän 
toimintahäiriöitä (esim. ylikuormittumisen johdosta).

Irrota sähköpyörän akku ennen pyörälle tehtäviä töitä (esim. 
ketjun asentamisen, huoltamisen tai käsittelemisen 
yhteydessä), pyörän kuljettamista sekä säilytykseen 
laittamista. On olemassa loukkaantumisvaara, jos 
sähköpyöräjärjestelmä aktivoituu vahingossa.

Työntöapua voi käyttää ainoastaan työnnettäessä 
sähköpyörää. On olemassa loukkaantumisvaara, jos 
sähköpyörän pyörät eivät ole kosketuksissa maahan, kun 
työntöapu aktivoidaan.
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Älä tee minkäänlaisia muutoksia sähköpyöräjärjestelmään. 
Älä missään tapauksessa yritä parantaa 
sähköpyöräjärjestelmäsi tehokkuutta. Jos teet näin, lyhennät 
pyörän komponenttien käyttöikää ja aiheutat sekä 
sähköpyöränjärjestelmän että itse sähköpyörän 
vahingoittumisvaaran. Lisäksi kaikki takuuvaatimukset 
raukeavat, jos sähköpyöräjärjestelmää on muutettu jollain 
tavoin. Sähköpyöräjärjestelmän epäasianmukainen käsittely 
vaarantaa lisäksi sekä oman terveytesi että muiden 
tielläliikkujien turvallisuuden. Tekemällä omia muutoksia 
sähköpyöräjärjestelmään altistut korkeiden 
henkilövastuukustannusten tai jopa rikosoikeudellisten 
seuraamusten riskille manipuloinnista johtuvissa 
onnettomuustilanteissa.

Kaikkia kansallisia sähköpyörien käyttöä koskevia määräyksiä on 
noudatettava.

4.1 Näyttö.

Loukkaantumisvaara, jos sähköpyöräjärjestelmä aktivoidaan 
vahingossa. Poista sähköpyörän akku ennen pyörälle 
tehtäviä töitä (esim. kokoaminen, huolto, ketjulle tehtävät 
työt jne.), pyörän kuljettamista tai säilytykseen laittamista.

On olemassa loukkaantumisvaara käytettäessä työntöapua 
ilman että pyörät koskevat maahan. Käytä työntöapua 
ainoastaan työntäessäsi sähköpyörää.

Älä yritä nostaa sähköpyörääsi pitämällä kiinni näytöstä. 
Seurauksena saattaisi olla vaikeita vahinkoja, joita ei enää 
pysty korjaamaan.

4.2 Akku ja latauslaite.

Oikosulkujen vaara. Älä avaa, pura tai kaada akkua. Jos akku 
avataan, takuu raukeaa.

Räjähdysvaara. Suojaa akku kuumuudelta (esim. jatkuvalta 
altistumiselta auringonvalolle), tulelta ja veteen 
upottamiselta.

Oikosuluista aiheutuva palovammojen ja tulipalon vaara. 
Pidä pienet metalliesineet (esim. paperiliittimet, naulat, 
ruuvit, avaimet jne.) loitolla akusta. Ne saattaisivat aiheuttaa 
kontaktien silloittumisen. Kaikki takuuvaatimukset raukeavat 
edellä mainituista syistä aiheutuvien oikosulkuvahinkojen 
yhteydessä. 

Ihon ärtymisen tai palovammojen vaara vuotavien nesteiden 
johdosta: jos akkua käytetään epäasianmukaisesti, siitä voi 
valua nestettä. Vältä kontaktia sen kanssa. Jos joudut 
vahingossa kosketuksiin nesteen kanssa, huuhtele kyseiset 
alueet vedellä. Jos limakalvot (esim. silmät) joutuvat 
kosketuksiin nesteen kanssa, on hakeuduttava välittömästi 
lääkäriin.

Älä altista akkua mekaanisille iskuille. Akku saattaa vaurioitua 
tällaisen seurauksena. Oikosulkujen, tulipalon ja 
sähköiskujen vaara on suurempi käytettäessä vaurioitunutta 
akkua. Älä milloinkaan jatka viallisen tai vaurioituneen akun 
käyttöä.

Höyryt voivat ärsyttää hengityselimiä. Höyryjä voi kehittyä, 
jos akku on vaurioitunut tai sitä käytetään 
epäasianmukaisesti. Hakeudu raittiiseen ilmaan ja hakeudu 
lääkäriin, jos oireet jatkuvat.
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Latauslaitteiden käytöstä aiheutuva tulipalon vaara. Lataa 
akku ainoastaan sähköpyöräjärjestelmän mukana 
toimitetulla akulla.

Käytä akkua ainoastaan sellaisissa sähköpyörissä, joissa on 
alkuperäinen Brose-sähköpyöräjärjestelmä. Tämä on ainoa 
tapa suojata akkua vaaralliselta ylikuormittumiselta.

On olemassa loukkaantumisvaara käytettäessä muita 
akkuja: käytä ainoastaan akkuja, jotka BMW on hyväksynyt 
BMW Active -sähköpyörässäsi käytettäviksi. Takuu ja 
valmistajan vastuu raukeavat käytettäessä muita akkuja.

Pidä akku poissa lasten ulottuvilta.
Älä milloinkaan jätä akkua ja akun latauslaitetta ilman 
valvontaa latauksen aikana.

Pidä akku aina kuivana ja puhtaana.
Pidä aina akun kontaktit puhtaina. Jos ne ovat likaantuneet, 
puhdista ne kuivalla liinalla. 

4.3 Akun latauslaite.

Kontaktista veden kanssa on seurauksena sähköiskun 
vaara: akun latauslaitetta ei tule milloinkaan altistaa liialliselle 
kosteudelle (esim. sade, lumi jne.).

Tulipalon ja räjähdysvaara käytettäessä muiden akkujen 
kanssa. Käytä ainoastaan toimitukseen sisältyvää akun 
latauslaitetta BMW Active -sähköpyörän akun lataukseen. 
Liasta aiheutuvan sähköiskun vaara: pidä aina akun 
latauslaite puhtaana.

Vaurioituneiden akun latauslaitteiden, kaapeleiden ja 
liittimien käytöstä on seurauksena suurempi sähköiskun 
vaara: tarkasta aina akun latauslaite, kaapeli ja liitin ennen 
käyttöä. Jos havaitset vaurioita, älä käytä missään 
tapauksessa akun latauslaitetta. Älä avaa akun latauslaitetta 
ja anna ainoastaan pätevien asiantuntijoiden korjata se 
ainoastaan alkuperäisiä varaosia käyttäen.

Tulipalon vaara, jos akku ylikuumenee latauksen 
yhteydessä: älä sijoita akun latauslaitetta syttyvälle pinnalle 
(esim. paperi, tekstiilit jne.) tai käytä sitä syttyvässä 
ympäristössä.

Väärinkäytön ja loukkaantumisien vaara: Lapset ja henkilöt, 
jotka eivät kykene käyttämään akun latauslaitetta 
turvallisesti fyysisten, aistitoimintoihin liittyvien tai henkisten 
kykyjensä vuoksi tai kokemuksen tai osaamisen puutteensa 
vuoksi, eivät saa käyttää laitetta ilman vastuullisen henkilön 
valvontaa tai ohjausta.

Säilytä nämä ohjeet myöhempää tarvetta varten.

4.4 Jätehuolto.

Moottori, näyttö, akku, nopeusanturi, lisävarusteet ja 
pakkaus on hävitettävä ympäristöystävällisellä tavalla. Älä 
hävitä sähköpyörääsi ja sen komponentteja talousjätteen 
mukana!
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Vain EU-maat:

Toimita kaikki käytetyt akut ja näytöt, jotka eivät enää toimi, 
valtuutetulle polkupyörien jälleenmyyjälle.

Euroopan unionin direktiivin 2012/19/EU mukaisesti 
käytöstä poistettavat sähkölaitteet on kerättävä erikseen ja 
toimitettava ympäristöystävällisesti kierrätettäviksi ja 
direktiivin 2006/66/EY mukaisesti sama koskee myös 
viallisia tai käytettyjä akkuja.

5 ACTIVE-SÄHKÖPYÖRÄ.

5.1 Käyttötarkoituksen mukainen käyttö.

Käyttöyksikkö on tarkoitettu ainoastaan BMW Active 
-sähköpyöräsi voimanlähteeksi, eikä sitä saa käyttää 
mihinkään muuhun tarkoitukseen.

5.2 Pyöräilyä koskevia ohjeita ja vinkkejä.

Milloin sähköpyörän käyttöyksikkö toimii?

Käyttöyksikkö (a) mahdollistaa pyörän käyttämisen aivan samalla 
tavoin kuin perinteisen pyörän. Käyttöyksikkö tarjoaa pyöräilijän 
tarvitseman tuen, jonka voimakkuus riippuu pyöräilijän polkimiin 
kohdistamasta voimasta. Näin järjestelmä siis tarjoaa tukea 
ainoastaan pyöräilijän pyöräillessä. Tämä valitusta avustustasosta 
riippumatta.

Käyttöyksikkö avustaa polkemisessa korkeintaan nopeuteen 
25 km/h saakka. Nopeuden ylittäessä 25 km/h käyttöyksikkö ei enää 
avusta pyöräilijää.

Sähköpyöräjärjestelmät eivät toimi seuraavissa tilanteissa: 

- Kun näyttöyksikön virta on pois päältä.

- Jos ajat 25 km/h tai nopeammin.

- Kun et polje.

- Jos akku on tyhjä.

- Kun automaattinen virrankatkaisutoiminto aktivoituu 
(katso näytön käyttöohje)

- Kun avustustila asetetaan pois päältä.
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Työntöapu

Työntöaputoimintoa käyttämällä sähköpyörää voidaan työntää 
helpommin hitaalla nopeudella, polkematta. Työntöapu voidaan 
aktivoida kauko-ohjaimella (b).

Polkupyörän käyttäminen ilman avustusta

Voit myös käyttää BMW Active -sähköpyörääsi koska tahansa ilman 
avustusta, aivan kuin ajaisit normaalilla pyörällä, joko kytkemällä 
sähköpyöräjärjestelmän pois päältä tai asettamalla avustustasoksi 
”POIS PÄÄLTÄ” (katso näytön käyttöohjeen kohta ”Avustustason 
asettaminen”). Sama koskee tilannetta, jossa akun lataustaso on alle 
5 %.

Tutustuminen

Varaa aikaa BMW Active -sähköpyörääsi tutustumiseen 
ennen kuin lähdet ajamaan sillä liikenteeseen. Kokeile sen 
erilaisia tasoja, kunnes tunnet hallitsevasi järjestelmän 
käsittelyn. Ennen kuin lähdet ajamaan pitkiä matkoja, kerää 
kokemusta siitä, millä tavoin erilaiset parametrit ja 
ympäristöolosuhteet vaikuttavat sähköpyöräsi kantamaan. 

Kantamaan vaikuttavat seikat

Kantamaan vaikuttavat useat seikat, kuten:

- Avustustaso. Mitä korkeampi avustustaso on valittuna, sitä 
lyhyempi on pyörän kantama (samanlaisissa ajo-olosuhteissa). 

- Vaihteiden vaihtotapa

- Rengastyyppi

- Rengaspaine

- Akun heikkeneminen

- Reitin tyyppi (mäet) ja olosuhteet (tien pinta)

- Sääolosuhteet (esim. vastatuuli, ympäristönlämpötila jne.)

- Sähköpyörän paino

- Kuormitus.

BMW Active -sähköpyörän varovainen käsittely

Huomioi lämpötila, jossa sähköpyörän komponentteja käytetään 
ja säilytetään. Suojaa käyttöyksikkö, näyttöyksikkö ja akku 
äärimmäisiltä lämpötiloilta (esim. voimakkaasta auringonpaisteesta 
johtuen, jos vastaavaa ilmanvaihtoa ei ole). Komponentit (erityisesti 
akku) saattavat vaurioitua äärimmäisissä lämpötiloissa.
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6 NÄYTÖN JA KÄYTÖN OHJAUS.

6.1 Näyttöyksikkö ja kauko-ohjain.

BMW Active -sähköpyörää käytetään ohjaustangon vasemmalla 
puolella olevalla ohjausrenkaalla, joka on yhdistetty keskusnäyttöön 
(a). Kauko-ohjausrenkaan käyttö on erittäin intuitiivista ja helppoa, 
ja sen avulla voidaan käyttää kaikkia sähköpyörän toimintoja vain 
kolmella painikkeella. Siihen kuuluu tärinätoiminto, joka antaa 
hälytyksen joka kerta, kun painamme jotain painiketta tai saamme 
järjestelmäilmoituksen. Lisäksi LED-rengas, jonka väri vastaa 
käyttämäämme avustustasoa, auttaa meitä tunnistamaan helposti, 
mitä tasoa kulloinkin käytämme. Kaikki tiedot näytetään selkeästi 
keskusnäyttöyksikön värinäytöllä.

6.1 Käyttöpainikkeet (b).

Kauko-ohjausrengas:

1. VIRTA-painike. 

2. (  ) -painike.

3. (  ) -painike.

Keskusnäyttö:

4. Valojen ilmaisin.

5. Pyörän kulloinenkin nopeus.

6. Poljinten tuentatilan väri-ilmaisin.

7. Kantaman ilmaisin.

8. Akun varustason ilmaisin.

9. Pyörän toissijaisten tietojen ilmaisin.

10. Bluetooth-ilmaisin.
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7 KÄYTTÖ.

7.1 Laitteen kytkeminen päälle ja pois päältä.

Kytke Active-sähköpyörä päälle painamalla ohjausrenkaan 
keskipainiketta (-) 3 sekunnin ajan (c).

Kytke Active-sähköpyörä pois päältä painamalla ohjausrenkaan 
keskipainiketta (-) 3 sekunnin ajan (d).

Etuvalo

Active-sähköpyörässä on valojärjestelmä, jonka käyttövoimana 
toimii järjestelmän pääakku. Kytke etu- ja takavalo päälle painamalla 
alaspäinpainiketta (  ) 3 sekunnin ajan (e). Näyttöyksikön taustavalo 
kytkeytyy samalla päälle ja pois päältä. Valojen ilmaisin tulee näkyviin 
näyttöön.

7.2 Avustustoiminnon käyttö.

BMW Active -sähköpyörässä on neljä avustustasoa ei avustusta 
-tason lisäksi, joka mahdollistaa sähköpyörällä ajamisen aivan 
samalla tavoin kuin perinteisellä pyörällä. 

ECO: 30%. Näytöllä näkyy sana ‘ECO’ vihreällä alueella. Kauko-
ohjausrenkaan vastaava vihreä LED-valo aktivoituu.

ECO+: 50%. Näytöllä näkyy sana ‘ECO+’ sinisellä alueella. Kauko-
ohjaimen LED-valo muuttuu siniseksi.

SPORT: 70%. Näytöllä näkyy sana ‘SPORT’ oranssilla alueella. 
Kauko-ohjaimen LED-valo muuttuu oranssiksi.

BOOST: 100%. Näytöllä näkyy sana ‘BOOST’ punaisella alueella. 
Kauko-ohjaimen LED-valo muuttuu punaiseksi.

Erilaiset avustustasot voidaan valita painamalla lyhyesti 
nuolipainiketta ylös (  ) tai alas (  ). 



PÄÄLLE: paina ylöspainiketta 3 
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7.4 Toissijaiset tiedot.

Asetusvalikko tarjoaa erilaisia toimintoja, jotka mahdollistavat Active-
sähköpyörän täydellisen yksilöinnin. Tuloksena on ainutlaatuinen ja 
käyttäjän mieltymysten mukainen ajokokemus.

Päästäksesi asetusvalikkoon pidä painikkeita ylös (  ) ja alas (  ) 
painettuina samanaikaisesti 3 sekunnin ajan. Näyttöön tulee luettelo 
toiminnoista.

Valitse haluamasi toiminto painikkeilla ylös (  ) tai alas (  ), ja 
vahvista sitten valintasi keskipainikkeella (-).

7.5 Kieli.

Vaihda näytön kieli seuraavalla tavalla:

1. Valitse kohta ”Language” (Kieli) ja paina keskipainiketta (-).

2. Valitse kielesi painamalla painiketta ylös (  ) tai alas (  ).

3. Vahvista kieli painamalla keskipainiketta (-).

4. Tallenna kieli painamalla keskipainiketta (-).

7.3 Työntöapu.

Sähköpyörää voidaan työntää polkematta enimmäisnopeuden 
ollessa tällöin 6 km/h standardin EN 15194 mukaisesti. Aktivoi 
työntöapu painamalla ylöspainiketta (  ) 3 sekunnin ajan (a). 
Moottori käynnistyy ja sähköpyörä liikkuu eteenpäin ilman että 
polkimia käytetään, niin kauan kuin painiketta (-) painetaan. Sammuta 
työntöapu lopettamalla ylöspainikkeen (  ) painaminen.

 Varoitus: Pidä ohjaustangosta tiukasti kiinni ennen 
työntöavun aktivoimista. Moottorin avustus voi aiheuttaa 
odottamattomia reaktioita myös alhaisella nopeudella, niin 
että seurauksena voi olla kaatuminen ja loukkaantumisia.

Varoitus: Jos aktivoit työntöavun vahingossa, älä yritä 
pidätellä pyörää. Seurauksena voi olla vakava 
loukkaantuminen. 
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7.6 Yksiköt.

Yksiköksi voidaan asettaa kilometrit tai mailit Active-sähköpyörän 
käyttömaasta riippuen:

1. Valitse kohta ”Units” (Yksiköt) ja paina keskipainiketta (-).

2. Valitse haluttu yksikkö painikkeella ylös (  ) tai alas (  ).

3. Vahvista yksikkö painamalla keskipainiketta (-).

4. Tallenna yksikkö painamalla keskipainiketta (-).

7.7 Moottoriasetukset.

BMW Active -sähköpyörän moottori on optimoitu, ja jokainen taso 
tarjoaa odotetun tuen. Jos kuitenkin olet sitä mieltä, että jokin 
tasoista ei vastaa odotuksiasi, voit muuttaa asian helposti säätämällä 
tuentaprosenttia, kiihdytystä tai molempia:

1. Valitse kohta ”Motor Settings” (Moottoriasetukset) ja paina 
keskipainiketta (-).

2. Valitse avustustaso, jota halua muuttaa, ja paina keskipainiketta 
(-).

3. Valitse kohta ”Assistance” (Avustus) ja säädä tuentaprosenttia 
välillä 0 % – 100 % painikkeilla ylös (  ) ja alas (  ). Jotta 
pyörän avustustoiminto toimisi asteittain ja tasaisesti, valitun 
prosenttitason ei tulisi olla päällekkäinen edellisen tai seuraavan 
avustustason kanssa.

4. Tallenna tuentaprosentti painamalla keskipainiketta (-).

5. Valitse ”Acceleration” (Kiihdytys) ja säädä tuenta ”korkeaksi” tai 
”alhaiseksi” painikkeilla ylös (  ) tai alas (  ). 
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7.8 Ilmoitukset.

Active-sähköpyörä voi lähettää sinulle erilaisia ilmoituksia kauko-
ohjaimeen sisältyvän tärinähälytysjärjestelmän kautta (a). Nämä 
hälytykset voidaan yksilöidä, niin että voit tunnistaa turvallisesti 
ilmoituksen tai varoituksen tyypin katsomatta näyttöä. Noudata 
seuraavia ohjeita:

(-).

2. Valitse painikkeilla ylös (  ) tai alas (  ) ilmoitustyyppi, jonka 
haluat yksilöidä.

3. Valitse minkä tyyppisen hälytyksen haluat kyseiselle ilmoitukselle. 
Voit valita ’disabled’ (pois käytöstä) tai 1, 2 tai 3 lyhyttä tai pitkää 
tärinää.

4. Tallenna valintasi keskipainikkeella (-).

7.9 Mikro-USB-liitin.

Voit käyttää Active-sähköpyörän näytön (b) vasemmalla puolella 
olevaa mikro-USB-porttia kannettavien laitteiden, kuten puhelimen, 
lataukseen.

1. Kytke Active-sähköpyörä päälle.

2. Liitä kannettava laitteesi mikro-USB-porttiin (liitäntäkaapeli on 
ostettava erikseen).

3. Lataus alkaa automaattisesti, ottaen energian Active-
sähköpyörän akusta.

Varoitus: Älä lataa mitään laitetta, jos mikro-USB-portti on 
märkä.

Varoitus: Useampien laitteiden lataaminen ajon aikana 
alentaa Active-sähköpyörän akun varausta vaikuttaen sen 
kantamaan.

Varoitus: Jos akun varaustaso on alhainen, energiansyöttö 
mikro-USB-porttiin katkeaa, niin että jäljellä oleva varaus jää 
Active-sähköpyörän toimintojen käyttöön.
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7.10 Virhekoodit.

Active-sähköpyörän näytöllä näytetään koko järjestelmän 
virheilmoitukset (a). Virheilmoitukset edustavat järjestelmän 
havaitsemia virheitä. Jos virheilmoitus tulee näkyviin kytkiessäsi 
Active-sähköpyörän päälle tai ajon aikana, noudata näytössä näkyviä 
ohjeita (b). Jos et pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yhteyttä BMW-
jälleenmyyjääsi (c).

Varoitus: Huomioi virheilmoitukset! Virheilmoitukset voivat 
kertoa vakavista häiriöistä järjestelmässä. Lopeta 
sähköpyörällä ajo. Virheet haittaavat sähköpyörän turvallista 
käyttöä. Seurauksena saattaa olla loukkaantumisia tai 
sähköpyörän vaurioituminen. 

7.11 Huolto & puhdistus.

Pidä kaikki sähköpyöräsi komponentit puhtaina, erityisesti akun 
ja sen kiinnityksen kontaktit. Puhdista ne varovaisesti pehmeällä, 
kuivalla liinalla.

Mitään komponentteja, käyttöyksikkö mukaan lukien, ei saa 
puhdistaa veteen upottamalla tai painepesuria käyttäen.

Ota yhteys valtuutettuun polkupyörien jälleenmyyjään 
sähköpyörän huoltamiseksi tai korjaamiseksi.

7.12 Tarkastus.

huoltokeskuksen toimesta 15 000 km välein. 

7.13 Tekniset tiedot.

Brose-käyttöyksikkö 25 km/h / 20 mph

Brose-moottori: Brose Drive S
Brose-materiaalinumero: C97272
Mitat: 213 x 150 x 128 mm
Paino: 3 400 g
Nimellisjännite: 36 V
Suojausluokka: IP56
Maks. vääntömomentti: 90 Nm
Nimellisteho, jatkuva: 250 W
Työntöapu: kork. 6 km/h (4 mph)

Valoliitin Brose Drive S

Nimellisvirta: 6 V
Nimellisjännite maks. 500 mA
Nimellisteho*

Etuvalo: 14 W
Takavalo: 0,6 W
*etu- ja takavalon yhdistetty nimellisteho
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8 AKKUA JA LATAUSTA KOSKEVAT 
OHJEET.

8.1 Käyttötarkoitus.

Integroitu akku on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan BMW 
Active -sähköpyörässä käytettäväksi.

Akku on suunniteltu sopimaan täydellisesti pyörään. Tämä älykäs 
integrointi mahdollistaa sulavan muotoilun ja puhtaat siirtymät eri 
pyöräalueiden välillä. Akku on helppo irrottaa latausta, säilytystä, 
kuljettamista ja puhdistusta varten.

8.2 Kokoaminen.

Akun asettaminen paikalleen ja irrottaminen

Kytke akku aina pois päältä ennen kuin asetat sen kiinnikkeeseen tai 
poistat siitä.

Aseta akku paikalleen liu’uttamalla sitä alaputkea pitkin, kunnes akun 
etuosa työntyy paikalleen (1). Paina akkua tämän jälkeen alaspäin, 
kunnes se on täysin paikallaan (2). Lukitse akku pyörän vasemmalla 
puolella olevaa avainlukkoa käyttäen (3). 

Tee toimenpiteet päinvastaisessa järjestyksessä akun poistamiseksi. 
Avaa ensin akun lukitus, vedä akun alempi pää pois paikaltaan, liu’uta 
sitä tämän jälkeen alaspäin ja ota irti.

8.3 Ensimmäinen käyttö.

Tarkasta akku ennen ensimmäistä käyttöä

Akku toimitetaan osittain ladattuna (noin 30 %). Akun täyden 
suorituskyvyn varmistamiseksi lataa se täyteen latauslaitteella, 
ennen ensimmäistä käyttöä.

Käytä ainoastaan sähköpyöräsi mukana toimitettua latauslaitetta. 
Akku voidaan ladata erikseen tai sen ollessa kiinnitettynä pyörään.

Noudata aina kaikki turvaohjeita akkua ladatessasi.

Tarkasta verkkojännite. Virtalähteen jännitteen on vastattava 
akun latauslaitteen tyyppikilven tietoja.

1

2

3
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8.4 Latausohjeet.

Akku voidaan ladata joko pyörästä irrotettuna tai pyörään 
asennettuna

Akun lataus pyörästä irrotettuna

1. Irrota akku rungosta. 

2. Käytä latauslaitteen mukana toimitettua silta-adapteria (a).

3. Liitä latauslaite akkuun silta-adapteria käyttäen (b). 

4. Liitä latauslaite verkkovirtaan. Lataus alkaa.

Akun lataus pyörään asennettuna

1. Kytke pyörä pois päältä.

2. Liitä latauslaitteen liitin latausporttiin (c). 

3. Liitä latauslaite verkkovirtaan. Lataus alkaa. 

Vältä latausliittimien ja kontaktien likaamista. 

Latausprosessi

Lataus alkaa automaattisesti, kun akun latauslaite on liitetty akkuun 
ja verkkovirtaan.

Akun varaustila näkyy akun lataustilan näytössä (a) latauksen 
alkaessa. Lataustilan osoittavat LEDit kytkeytyvät automaattisesti 
pois päältä muutaman minuutin kuluttua. Jos haluat tarkastaa 
lataustilan akun latauksen aikana, paina LEDien näyttöpainiketta. 
Nykyisen lataustilan osoittava vihreä LED vilkkuu.

Kun akku on täyteen ladattu, latauslaitteessa näkyy vihreä valo (b). 
Latausprosessi on päättynyt. 

1. Erota akun latauslaite verkkovirrasta.

2. Erota akku latauslaitteesta.

Akun latauslaite voi kuumentua voimakkaasti latauksen 
aikana, erityisesti jos ympäristön lämpötila on korkea.
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Lataustila

- Punainen valo (pysyvä): lataa.

- Punainen valo (vilkkuva): Epänormaali lataus. Keskeytä prosessi ja 
aloita se uudelleen näytetyssä järjestyksessä.

- Vihreä valo (pysyvä): lataus valmis.

- Vihreä valo (vilkkuva): lataus valmis ja latauslaite on valmiustilassa

Latausprosessin keskeyttäminen ei vaurioita akkua.
Akku saavuttaa pisimmän mahdollisen keston, jos se 
ladataan 10 ºC ... 30 °C:n välisessä ympäristön lämpötilassa. 

Älä yritä ladata tai käyttää viallista akkua.

Lataustilan näyttö

Akun lataustilan näytön viisi LEDiä (c) ilmaisevat akun lataustilan 
LED-painikkeen (1) painamisen jälkeen. Jokainen LED vastaa 
noin 20 prosenttia kapasiteetista. Myös aktivoidun akun lataustila 
näytetään näytöllä.

LED-rengas

Etutavaratelineen kiinnityslieriön molemmilla puolin olevat LED-
renkaat tarjoavat muiden alla olevassa kuvassa selitettyjen 
toimintojen lisäksi myös tietoa akun varauksesta:

Käynnistäminen: Kaikki LEDit syttyvät ja sammuvat kolme kertaa

3 kertaa 

Akun varaus:

Punainen 

Oranssi 

Sininen 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Energiaa säästävät suojaustilat

BMW Active -sähköpyörän akku on suunniteltu kestämään pitkään. 
Tämä on mahdollista kehittyneiden automaattisten suojaustilojen 
ansiosta, jotka ehkäisevät akun tehotonta energiankulutusta ja 
sallittujen alueiden ulkopuolisista lämpötiloista aiheutuvia riskejä.
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Valmiustila

Akku kytkeytyy automaattisesti valmiustilaan järjestelmän 
sisäisen virrankulutuksen minimoimiseksi. Tämä tila aktivoituu 
automaattisesti, jos järjestelmä ei tunnista lataamista, latauksen 
purkautumista tai tiedonsiirtoa 10 minuutin ajan.

Valmiustilasta poistuminen: Aloita lataus tai paina näytön päälle-/
poispainiketta (d).

Syvä lepotila

Akun suojaamiseksi se siirtyy automaattisesti syvään lepotilaan 
ollessaan käyttämättömänä pidemmän aikaa. 

Syvän lepotilan automaattinen aktivointi tapahtuu seuraavissa 
tilanteissa: 

- Akun lataus <1 %: Syvä lepotila aktivoituu akun ollessa 
valmiustilassa yli 10 minuuttia.

- Akun lataus <10 %: Syvä lepotila aktivoituu akun ollessa 
valmiustilassa yli 48 tuntia.

- Akun lataus <40 %: Syvä lepotila aktivoituu akun ollessa 
valmiustilassa yli 14 päivää.

- Akun lataus <80 %: Syvä lepotila aktivoituu akun ollessa 
valmiustilassa yli 30 päivää.

Syvästä lepotilasta poistuminen: Paina virtapainiketta, liitä 
akku suoraan latauslaitteeseen tai paina akun lataustilan painiketta 
vähintään 5 sekunnin ajan.

8.6 Alhaiselta lämpötilalta suojaavat tilat.

CUT (Charge Under Temperature = lataus sallitun lämpötilan 
alapuolella): Akkua ei voi ladata alle 0 ºC:n lämpötilassa. Jos 
yrität ladata akun tällaisissa olosuhteissa, akku siirtyy alhaiselta 
lämpötilalta suojaavaan tilaan. Lataus ja purkaminen keskeytetään. 
Tämä suojaustila poistuu automaattisesti, kun akun lämpötila on yli 
0 ºC.

DUT (Discharge Under Temperature = purkaminen sallitun 
lämpötilan alapuolella): Akun varauksen purkaminen keskeytyy 
alle -20 ºC:n lämpötilassa. Akku siirtyy alhaiselta lämpötilalta 
suojaavaan tilaan. Suojaustila poistuu automaattisesti, kun akun 
lämpötila on yli -20 ºC.

Akun käyttöiän optimoimiseksi ja sen täydellisen 
tyhjenemisen – josta saattaisi olla seurauksena vaurioita 
– estämiseksi sähköpyörän avustustilat ja toiminnot ovat 
rajoitettuina akun lataustilasta riippuen:

- Akun lataus yli 20 %: normaali toiminta. Kaikki 
avustustasot ja valojärjestelmät ovat käytettävissä.

- Akun lataustila 10 % – 20 %: Tehoavustustaso ei ole 
käytettävissä.
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- Akun lataustila 5–10 %: Vain Eco-avustustaso on 
käytettävissä.

- Akun lataustila 1–5 %: Avustusta ei ole käytettävissä 
missään tilassa. Vain valot voidaan aktivoida.

8.7 Huolto, puhdistus ja varastointi.

Huolto ja puhdistus

Pidä akku puhtaana. Puhdista se varovaisesti kuivalla ja pehmeällä 
liinalla. Akkua ei saa kastaa veteen, eikä puhdistaa vesisuihkulla. Jos 
akku ei enää toimi, ota yhteyttä valtuutettuun jälleenmyyjään. Aseta 
akku ainoastaan puhtaalle pinnalle. Vältä erityisesti latausliittimien ja 
kontaktien likaantumista.

Käyttöikä

Akun käyttöikää voidaan pidentää huoltamalla sitä oikein ja erityisesti 
säilyttämällä sitä oikeissa olosuhteissa (ympäristönlämpötila 10 ºC – 
30 ºC)

Kun akkua käytetään, sen kapasiteetti heikkenee hiljalleen, vaikka 
sitä huollettaisiin hyvinkin. Tämä on normaali prosessi. Akku on 
menettänyt noin 20 % maksimikapasiteetistaan 500 täydellisen 
latausjakson kuluttua. 

Varastointi

Kun pyörä on ollut käyttämättömänä noin kolme kuukautta, tarkasta 
akun lataustila ja lataa se noin 50 %:n lataustilaan, jos se on sen 
alapuolella.

9 PERUSKOKOONPANO.

9.1 Polkimien kiinnitys.

Oikeanpuoleinen poljin: 
Oikeanpuoleisen polkimen 
akseliin on merkitty kirjain R. 
Kiristä myötäpäivään.

Vasemmanpuoleinen poljin: 
Vasemmanpuoleisen polkimen 
akseliin on merkitty kirjain L. 
Kiristä vastapäivään. Rasvaa 
polkimien kierre.
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9.2 Ohjaustangon kokoaminen.

9.2.1 Aheadset®-järjestelmän uudelleensäätö.

(Aheadset® on DiaCompe-yhtiön kierteettömien järjestelmien 
merkkituote).

Aheadset® (a) kootaan käyttämällä lähinnä yhtä tai kahta koloavainta 
ja momenttiavainta. Avaa sivulla olevia kiinnityspultteja yksi tai kaksi 
kierrosta.

Irrota BMW-merkki ja kiristä yläkannen kiinnittäviä ruuveja 
esimerkiksi koloavaimella neljänneskierros (b).

Varoitus: Älä kiristä yläosan ruuveja vaan käytä niitä 
ainoastaan säätämiseen, mikäli osa on löysällä.

Käännä ohjauspylvästä niin, ettei ohjaustanko ole vinossa. Kiristä 
ohjauspylvään puoleiset kiinnityspultit (c) . Käytä momenttiavainta 
äläkä ylitä enimmäiskiristystiukkuuksia! Lue tiedot vastaavien 
osien ja/tai osanvalmistajan ohjeiden luvussa «Suositeltavat 
kiristystiukkuudet».

Varoitus: Ota huomioon, että haarukan akselin yläosa voi 
jumiutua, jos ruuveja kiristetään liikaa.

Tee edellä kuvattu tarkastus vikojen varalta. Laakeri ei saa olla liian 
tiukalla, koska se voi silloin murtua helposti.

Laakerin asettumattomuuteen voi olla monia syitä. Jollet ole aivan 
varma tai sinulla on kysyttävää, ota yhteys BMW-jälleenmyyjään!

Varoitus: Varmista ohjauspylvään asennon vakaus. Aseta 
etupyörä jalkojesi väliin ja yritä kääntää ohjaustankoa. Jos 
ohjauspylväs on löysällä, se voi aiheuttaa onnettomuuksia.

9.2.2 Ohjaustangon tavanomainen uudelleensäätö.

Säädettävä ohjauspylväs mahdollistaa ajoasennon optimoinnin 
säätämällä akselin kaltevuutta alueella -40º (alin asento) – 40º (ylin 
asento).

Ohjauspylvään kulmaa voidaan helposti muuttaa seuraavasti:

 Löysää sivuruuvia (oikealta puolelta) (d), kunnes akseli liikkuu 
vapaasti.
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 Säädä akselin kallistusta, kunnes korkeus on haluttu.

 Kiristä sivuruuvi ja huomioi suositeltu kiristystiukkuus.

9.3 Pyörien kokoaminen ja irrottaminen.

Irrottaminen: Vedä lukitusvipua ja käännä se KIINNI-asennosta (a) 
AUKI-asentoon (b). Irrota säätöruuvi käsin ja irrota pyörä.

Kokoaminen: Työnnä pyörän akseli haarukan syvennyksiin 
(etupyörä) tai rungon syvennyksiin (takapyörä) ja pidä lukitusvipu 
auki-asennossa. Säädä säätöruuvia hieman. Sulje vipu eli käännä se 
KIINNI.

Varoitus: Lukitusvipu vaatii voimaa. Muissa tapauksissa 
mutteri on kiinnitettävä tiukkaan. Jos vipu menee paikalleen 
helposti, se ei ole kunnolla kiinni, jolloin kiinnitysmutteria on 
säädettävä vastaavasti.

9.4 Istuimen korkeus. 

Korkeussäätö: Aseta satulatanko satulaputkeen. Kun olet 
saavuttanut halutun korkeuden, kiristä istuimen kiristysvipu (Cruise) 
tai -ruuvi (M-Bike).

Varoitus: Vähimmäiskorkeuden varoitusmerkki ei saa olla 
näkyvissä missään vaiheessa (c). Varmista turvallisuus 
työntämällä satulatanko pitkälle satulaputkeen.
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10 JARRUJÄRJESTELMÄ.
Levyjarrut (a) erottuvat valtavan jarrutustehonsa ansiosta. Kostealla 
säällä levyjarrut vaikuttavat vannejarruja huomattavasti nopeammin, 
ja niiden normaaliteho saavutetaan nopeammin. Ne tarvitset vähän 
huoltoa eivätkä kuluta vanteita.

Kosteina niillä on taipumus meluta.

Uudet jarrupalat on kiinnitettävä optimaaliselle korkeudelle 
jarrutustehon varmistamiseksi. Kiihdytä pyörä noin 3–5 kertaa 
jotakuinkin 30 km/h:n nopeuteen ja jarruta, kunnes pyörä 
pysähtyy. Säätämisprosessi on valmis, ja samalla jarrujen 
käyttöön tarvittava voima vähenee.

Jos levyjarrut ovat kuluneet (b), jarruvivun liikematka kasvaa. Tämän 
vuoksi jarruvipua on säädettävä säännöllisesti uudelleen. Jollet 
ole aivan varma tai sinulla on kysyttävää, ota yhteys polkupyörän 
jälleenmyyjään!

Varoitus: Jarrujärjestelmä käyttää mineraaliöljyä. Se on 
vaihdettava säännöllisesti huoltokalenterissa määrätyin 
aikavälein.

Jarrujen valmistajalta saat normaalisti yksityiskohtaiset ohjeet. 
Lue ne huolellisesti ennen pyörän irrottamista tai huoltoa.

Varoitus: Levyjarrut kuumenevat käytössä. Siksi jarruihin ei 
saa koskea heti pysähtymisen jälkeen, varsinkaan pitkillä 
matkoilla.

Varoitus: Älä tee muutoksia jarruihin. Jarrunestettä voi vuotaa 
ulos: se on myrkyllistä ja terveydelle vaarallista sekä syövyttää 
maalin.

10.1 Hydraulisen levyjarrun tarkastus.

Tarkista jarruletkut (c) ja liitokset säännöllisesti ja etsi vuotoja. 
Jos havaitset jarrunestettä vuotavan, käänny BMW-jälleenmyyjän 
puoleen. Jos jarruja ei ole ilmattu hyvin, ne eivät mahdollisesti jarruta 
tai niiden teho heikkenee.

Tarkasta jarruletkujen, jarrupalojen sekä jarrusatulassa sijaitsevien 
kiinnitysosien kuluminen (d). Irrota jarrupalat valmistajan ohjeiden 
mukaisesti, tarkasta ne hyvin ja vaihda tarvittaessa.
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Likaiset jarrupalat voivat heikentää jarrutusvoimaa voimakkaasti. 
Vältä jarrujen likaantumista öljystä tai muista nesteistä 
esimerkiksi puhdistaessasi pyörää tai rasvatessasi ketjua. 
Likaantuneita jarrupaloja ei saa puhdistaa, vaan ne on 
vaihdettava! Levyjarrut voidaan puhdistaa levynpuhdistimella ja 
tarvittaessa lämpimällä vedellä ja puhdistusaineella.

Avoimet liitokset ja vuotavat letkut heikentävät 
jarrutustehokkuutta valtavasti. Tarkastuta järjestelmä BMW-
jälleenmyyjälläsi vuotojen ja reikien löytämiseksi.

11 VOIMANSIIRTOLAITTEET.

11.1 Takavaihtaja.

Takavaihtajan alueen säätö.

Tämä tapahtuu ruuvien A ja B avulla (a). Käännä kumpaakin 
ruuvia niin, ettei ketju lähde radaltaan. Toista säätö pienimmälle ja 
suurimmalle ketjupyörälle (b).

11.2 Vaihteiden säätö.

Aseta vaihteet toiselle ketjupyörälle (c). Kierrä vaijerin tiukkuuden 
säätöruuvia (d), kunnes se istuu täydellisesti toisella ketjupyörällä.
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12 RENKAAT.

12.1 Rengaspaine.

Suositeltu paine on ilmoitettu renkaan ulkopuolella. Tieto on 
ilmoitettu PSI-yksiköinä tai baareina. Arvo on enimmäispaine. 
Muista, että 14 PSI on yhtä suuri kuin 1 bar ja 1 bar = 1 kg/cm2. 
Liian alhainen paine lisää puristumien aiheuttamia rengasrikkoja 
ja vahingoittaa vanteita. Liian korkea rengaspaine heikentää 
renkaan pitoa

Kun renkaat kuluvat liikaa, ne on vaihdettava. Hyvän ajotuntuman ja 
jarrutustehon säilyttämiseksi kosketuspinnan on oltava moitteeton.

13 JOUSITUS.

13.1 Etuhaarukka.

Valtaosassa maasto-, cruise- ja matkapyörissä on etuhaarukka. Näin 
pyörää on helpompi hallita maastossa ja huonokuntoisilla tieosuuksilla. 
Etupyörään ja ajajaan kohdistuvat iskut vaimenevat huomattavasti.

13.2 Lukitus.

Haarukan ”Lock-Out”-lukitus aktivoidaan kiertämällä ”lukitusvipua” 
90º oikealle (a). Käännä lohkon vipua vasemmalle, niin jousitus on 
käytössä (b).

Älä jätä haarukkaa lukkoon, kun ajat tai hyppäät hankalassa 
maastossa tai ajaessasi mäkeä alas. Tällöin on vaarana, että 
haarukka vahingoittuu kovasta kuormituksesta. 
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14 VARAOSATS.
Saat parhaan hyödyn polkupyörästäsi ja ajat mahdollisimman 
turvallisesti, kun käytät alkuperäisosia.

14.1 Kuluneiden osien vaihtaminen.

Yleisimpiä kuluneita osia ovat ulkokumit, sisärenkaat, 
levyjarrut ja jarrupalat ajovalojen ja asentovalojen sekä 
paristojen lisäksi.

 Ulkorengas: Tarkasta ulkorenkaan ulkopinnan kulumisen 
ilmaisin. Vaihda ulkorengas aina vastaavaan renkaaseen. 
Tarkista renkaan merkki renkaan ulkosivulta 
(E.T.R.T.O.-standardi).

Ulkoläpimitaltaan suositeltua suuremman renkaan käytöstä voi olla 
seurauksena se, että ohjaustankoa kääntäessäsi jalkateräsi kärki 
koskettaa etupyörään. Ajaja voi menettää pyörän hallinnan ja joutua 
vakavia seurauksia aiheuttavaan onnettomuuteen. Sama koskee 
tilannetta, jossa poljinkampi vaihdetaan pidempään.

Sisärenkaat: Vaihda sisärengas renkaaseen sopivaan 
asianmukaiseen tyyppiin. Tarkista tiedot sisärenkaan 
ulkosivulta (E.T.R.T.O.-standardi).

Levyjarrut ja jarrupalat: Pidä mielessä valmistajan antamat 
ohjeet.

Ajovalot ja asentovalot: LED-valoilla on erittäin pitkä käyttöikä. 
Vaihda valo tarvittaessa ominaisuuksiltaan samanlaiseen 
valoon.

Paristot: Vaihda ne aina samanlaisiin. Tarkista ulkopuoli.
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15 HUOLTO- JA KORJAUSKALENTERI.

Osa Toimi Ennen 
jokaista ajoa

Kuukausittain Vuosittain

Valot Toimintatarkastus

Renkaat Painetarkastus

Renkaat

Jarrut (vannejarrut) Tarkista vivun liike, jarrupalan paksuus ja vanteen 
sijainti

Jarrut (vannejarrut) Testaa jarrut paikallaan

Jarrupala (vannejarrut) Puhdistus

Jarrukaapelit Silmämääräinen tarkastus

Jarrut (levyjarrut) Vaihda jarruneste (DOT-jarruneste)

Etuhaarukka Tarkista ruuvit ja kiristä tarvittaessa

Etuhaarukka Vaihda öljy ja rasvaa elastomeeri

Satulatangon jousitus Huolto 

Säädön tarkastus

Sisälaakeri Tarkista ohjainkannatin

Sisälaakeri Rasvaa (runko)

Ketju Tarkasta ja voitele

Ketju Tarkasta ja vaihda 800 km:n jälkeen

Kahva Tarkasta ja kiristä

Ulkomaalaus (lakka/Eloxal) Suojaus Vähintään 6 kk:n välein

Pyörät/vanteet Tarkista pyörän pyörintä ja paine

(Alumiininen) ohjaustanko Vaihda Ainakin 5 vuoden välein
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Osa Toimi Ennen 
jokaista ajoa

Kuukausittain Vuosittain

Headset Tarkista ohjainkannatin

Headset Rasvaa

Metallipinnat Suojaus Vähintään 6 kk:n välein

Laakeriholkki Tarkista ohjainkannatin

Laakeriholkki Rasvaa

Polkimet Tarkista ohjainkannatin

Polkimet (järjestelmä) Puhdistus, voitele seisontatuki

Satulatanko/Etuosa Tarkista kiinnitysruuvit 

Takavaihdevipu/Etuvaihdevipu Puhdistus, voitelu

Pikavapautin Tarkista sijainti

Ruuvit ja mutterit Tarkasta ja kiristä

Vanteet Tarkista paine

Venttiilit Tarkista sijainti

Etuosa/Satulatanko Pura ja rasvaa

Jarruletkut/jarrut Pura ja rasvaa

Voit tehdä ilmoitetut tarkastukset itse, jos osaat asian, sinulla on kokemusta ja asianmukaiset työkalut, kuten momenttiavain.  
Mikäli havaitset tarkastuksissa puutteita, ryhdy heti asianmukaisiin toimiin. Jollet ole aivan varma tai sinulla on kysyttävää, ota yhteys 
BMW-jälleenmyyjään!

Ilmoitetut työt saa tehdä ainoastaan luotettava pyöräasiantuntija.
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16 TARKASTUSVÄLIT.
1. Tarkastus ennen lähetystä.

BMW-polkupyörä on tarkastettu täydellisesti 
ennen lähetystä ja on käyttövalmis. Sille on 
tehty seuraavat tarkastukset:

Malli: .............................................................................................................

Sarjanumero: .......................................................................................

Polkimiin on käytetty 30–40 Nm:n 
kiristystiukkuutta.
Satula ja ohjaustangot on kohdistettu oikein.

Ohjauslaakeri on kiinnitetty hyvin, siinä ei ole 
välystä, eikä etujarrun aktivoinnin ja kiristämisen 
yhteydessä kuulu ääntä.
Pyörän pikavapauttimet ja satulatanko on 
kiristetty asianmukaisesti.
Etu- ja takajarrut toimivat moitteettomasti.

Renkaat on täytetty suositellulla paineella.

Vaihteet on säädetty hienovaraisesti alueen 
sisällä.

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:

2. Tarkastus.

2.000 km:n tai 100 käyttötunnin jälkeen tai 
3 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:

3. Tarkastus.

4.000 km:n tai 200 käyttötunnin jälkeen tai 
6 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:
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4. Tarkastus.

6.000 km:n tai 300 käyttötunnin jälkeen tai 
9 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:

5. Tarkastus.

8.000 km:n tai 400 käyttötunnin jälkeen tai 
12 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:

6. Tarkastus.

10.000 km:n tai 500 käyttötunnin jälkeen tai 
15 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:
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7. Tarkastus.

12.000 km:n tai 600 käyttötunnin jälkeen tai 
18 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:

8. Tarkastus.

14.000 km:n tai 700 käyttötunnin jälkeen tai 
21 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:

9. Tarkastus.

16.000 km:n tai 800 käyttötunnin jälkeen tai 
24 kuukauden kuluttua ostopäivästä.

Tilausnumero: ....................................................................................

Päiväys: .....................................................................................................

Vaihdetut tai korjatut osat:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Myyjän leima ja allekirjoitus:

Päiväys:
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17 ARVOSETELI.

17.1  Jarrut on asennettu standardin BS 
6102-1 (ISO-Britannia) ja australialaisen 
standardin AS1927 mukaisesti

BMW-polkupyörä on valmistettu kansainvälisten standardien 
mukaisesti. Vasemmanpuoleinen jarruvipu vaikuttaa etujarruun ja 
oikeanpuoleinen takajarruun.

Jos olet ostanut pyöräsi Isosta-Britanniasta tai Australiasta, 
jarruvipuja on vaihdettava niin, että ne täyttävät voimassa olevat 
kansalliset standardit.

Valtuutettu pyöräjakelija tekee muutoksen. Puhelinneuvonnasta saat 
tietää, missä lähin palvelukeskuksesi sijaitsee. Saat tämän sivun 
arvosetelillä muutoksen maksutta.

Katso tämän käyttöoppaan sivu 1143.

18 LUOVUTUSRAPORTTI.
Varaamme oikeuden mahdollisten paino- ja muiden virheiden ja 
muutosten varalta.

© BMW AG, München (Saksa). Tämän kirjasen tai sen tiivistelmän 
jäljentäminen on sallittua ainoastaan BMW AG:n (München) 
kirjallisella luvalla.

Tämä kirjanen on valmistettu ympäristönäkökohdat huomioiden, ja 
siinä käytetty paperi ei sisällä klooria eikä happoja.

Katso tämän käyttöoppaan sivu 1143.
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Okvir:

Gornja cijev

Donja cijev

Cijev sjedala

Štitnik lanca

Sjedalo

Cijev sjedala

Obujmica cijevi sjedala

Baterija

1

2

3

4

5

Lanac
Brose elektromotor
Pogon
Pedala

Zaslon

LED prsten
1

35

4

2

Vilica sa suspenzijom

Guma
Ventil

Prednje svjetlo
Prednji blatobran

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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UVOD. provedite minimalne operativne provjere opisane u poglavlju 

Imajte na umu da te upute mogu slijediti svi koji imaju potrebno 

imajte na umu da bicikl nije opremljen istom sigurnosnom opremom 
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UVOD.
 BMW AG
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Uvod. 422

7 Rad. 437
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®
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1 DOBRO DOŠLI.

 

 



HR

 

tereta

Pogledajte upute 



a b
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Kod upotrebe na javnim cestama bicikl mora biti opremljen sukladno 

 

  na 

 
postaviti 
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UPORABU.

katadioptera u uvjetima slabe vidljivosti ili po mraku je u svakom 



HR
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 Nakon svakog pranja potrebno je podmazati sve dijelove 
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Opasnost od ozljede ili druge opasnosti ako se 
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Pogonska jedinica 

Potpora od strane pogonske jedinice je dostupna na brzinama do 



a b

435

HR



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

a b
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ELEMENTI.

vibracije koja vas upozorava svaki put kad pritisnete gumb ili dobijete 

Pokaziv



 

c

e

d
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7 RAD.

svjetla pritisnite donji gumb ( 

ECO

donji ( 



a
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donji ( 

donji ( 

 

( 
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( 

donjeg ( 



a b
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a b c
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Nazivna izlazna snaga*

svjetlo



1 2 3 a
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Integrirani baterijski sklop je projektiran i namijenjen uporabi 

prednji dio baterije ne sjedne na svoje mjesto 

1

2

3
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na bicikl

baterijskom sklopu 

zeleno svjetlo 



c
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mirovanja

Pet LED svjetala na zaslonu statusa punjenja  prikazuju status 
punjenja baterijskog sklopa nakon pritiska gumba LED svjetla 

3 puta 

Crveno 

Plavo 

energije baterije kao i opasnosti zbog temperatura koje nisu unutar 



d
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napunjenosti baterije radi optimalnog trajanja baterije te 



HR

Nakon otprilike tri mjeseca neuporabe provjerite status napunjenosti 

Desna pedala

Zategnite u smjeru kazaljke na 

Lijeva pedala

Zategnite u smjeru suprotnom 



a b c d
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®.

®

® 

 na samim 

  sve dok se osovina ne 



a b c
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 u «OTVORENO» 
biti vidljiva 



a b c d

HR i 



a b

c d

HR



a b
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12 GUME.

 
2

je bolja kontrola na terenu ili dijelovima ceste koji nisu u dobrom 

ostala na mjestu 
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Guma

Prednja i pozicijska svjetla

Baterije
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Dio

Svjetla Provjera rada

Gume Provjera tlaka

Gume

 

Vizualni pregled

Vilica sa suspenzijom Pregled vijaka i pritezanje prema potrebi

Vilica sa suspenzijom Zamjena ulja i podmazivanje elastomera

Suspenzija sjedala

Zadani pregled

Lanac Pregled i podmazivanje

Lanac Pregled i zamjena

Pregled i pritezanje

Pregled vrtnje i tlaka u gumama

Zamjena
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Dio

Podmazivanje

Podmazivanje

Pedale

Vijci i matice Pregled i pritezanje

Provjera tlaka

Ventili

Skidanje i podmazivanje

Skidanje i podmazivanje
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17 KUPON.
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Váz:

Nyereg

1

2

3

4

5

Kerék:

1

35

4

2

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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Átvételi elismervény és a kerékpárra vonatkozó adatok

Kerékpárszerviz és BMW ügyfélszolgálati e-mail-cím: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com
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Szöveg és fotók: BMW AG

1. kiadás, 2019. január.
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TARTALOMJEGYZÉK
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8 Az akkumulátorral és annak töltésével  
kapcsolatos utasítások. 480

9 A kerékpár alapbeállítása. 484

®

12 Gumiabroncsok. 489

13 Felfüggesztés. 489

14 Cserealkatrészek. 490

15 Karbantartási és javítási ütemterv. 491
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1.1 Az útmutató tartalma.

1.3 A biztonsággal kapcsolatos tudnivalók.

Vigyázat!

Vigyázat!

 Vigyázat!

Vigyázat!

Vigyázat!

 DIN EN 15194
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 DIN EN 15194: Kerékpárok – elektromos rásegítéssel 

 Vigyázat!

Vigyázat!

Figyelem!

1.4 A maximális súlyra vonatkozó adatokat 
tartalmazó táblázat.

A kerékpár 
típusa

Maximálisan engedélyezett súly 
(kerékpár+kerékpáros+csomag)

Csomag  
maximális súlya



a b
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2 A KÖZÚTI HASZNÁLATRA 

2.1 A fékrendszer.

2.2 Világítórendszer.

 

 
(a)

 
(b)
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FIGYELMEZTETÉS.

A 



HU
3.3 Normál karbantartás.

Vigyázat!

3.4 A kerékpárnyereg beállítása.

Vigyázat!

nyomatékai.

Javasolt 
menetméretek nyomaték (Nm)
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Vigyázat!

4 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK.



HU

 



HU



HU

EU-tagállamok esetén: 5 ACTIVE ELEKTROMOS 

vonatkozóan.

(a) 



a b

HU

Tolási rásegítés

(b)

Ismerkedés a kerékpárral



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

a b

HU

(a)



BE

3sec

KI

3sec

Lámpák  
BE/KI

3sec

c

e

d

HU

(c)

(d)

Világítás

(e)

ECO (Öko)

ECO+ (Öko+)



BE: Tartsa nyomva a fel gombot 
3 másodpercig, és tolja tovább a 
kerékpárt.

KI: Engedje el a gombot.

a

HU

(a)

Vigyázat!

Vigyázat!



HU



a b

HU

(a)
(b)

Vigyázat!

Vigyázat!

Vigyázat!



a b c
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(a)

(b)
(c)

Vigyázat!

szervizközpontban.

Brose Drive S izzócsatlakozó



1 2 3 a

HU

8 AZ AKKUMULÁTORRAL 
ÉS ANNAK TÖLTÉSÉVEL 

8.2 Összeszerelés.

Az akkumulátoregység be- és kiszerelése

 (1)

(2)
(3)

1

2

3



b c a b
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8.4 Töltési útmutató.

Az akkumulátor töltése a kerékpárról leszerelve

(a)

(b)

Az akkumulátor töltése a kerékpáron

(c)

Töltési folyamat

(a)

(b)
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Töltés állapota

Töltési állapot kijelzése

(c)

(1)

Elindítás

Akkumulátortöltöttség:

8.5 Energiatakarékos védelmi üzemmódok
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Készenléti mód

Kilépés a készenléti módból: 
(d)

Alvás mód

Kilépés az Alvás módból: 



HU

Karbantartás és tisztítás

Hasznos élettartam

Tárolás

9.1 A pedálok felszerelése.
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9.2 A kormányrendszer.

® utánállítása.

®

® (a)

(b)

Vigyázat!

(c)

Vigyázat!

Vigyázat!

9.2.2 A kormány normál beállítása.

 (d)



a b c

HU

 

 

9.3 A kereke be- és kiszerelése.

(a)
(b)

Vigyázat!

9.4 Az ülésmagasság beállítása.

Vigyázat! (c)



a b c d

HU

10 A FÉKRENDSZER.
(a)

(b)

Vigyázat!

Vigyázat!

Vigyázat!

(c)

(d)



a b

c d

HU

11 A HAJTÁSLÁNC.

11.1 Hátsó váltó.

(a)

(b)

11.2 A fokozatok beállítása.

(c)
(d)



a b
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12 GUMIABRONCSOK.

12.1 Gumiabroncsnyomás.

2

13 FELFÜGGESZTÉS.

13.1 Teleszkópos villa.

13.2 A villa zárása.

(a)
(b).
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14 CSEREALKATRÉSZEK.
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Alkatrész Minden Havonta Évente
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Alkatrész Minden Havonta Évente

Persely

Persely
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2. Átvizsgálás. 3. Átvizsgálás.
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4. Átvizsgálás. 5. Átvizsgálás.
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8. Átvizsgálás. 9. Átvizsgálás.
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szerint történt.



497

IT

Telaio:

Tubo superiore

Tubo inferiore

Reggisella

Foderi bassi

Canotto della sella

Sella

Tubo reggisella

Morsetto reggisella

Parafango posteriore

Fanalino posteriore

Batteria

1

2

3

4

5

Pinza del freno
Pignone

Cambio posteriore
Catena
Motore elettrico Brose
Pedivella
Pedale

Attacco manubrio
Manubrio
Display
Leva del freno

Serie sterzo

Anello LED

Fanalino anteriore
Parafango anteriore

Ruota:
Rilascio rapido
Mozzo
Raggio
Cerchio
Copertone
Valvola

1

35

4

2
Pinza del freno
Rotore del freno

Forcella di sospensione

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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INTRODUZIONE.
Complimenti per aver acquistato la sua nuova bicicletta BMW! Le 
presenti istruzioni per l’utilizzo contengono informazioni sul corretto 
funzionamento e sulla manutenzione della sua bicicletta. Vengono 
inoltre riportati i rischi e i pericoli derivanti da un utilizzo improprio.

La preghiamo di leggere con attenzione le presenti istruzioni prima 
di utilizzare la bicicletta per la prima volta.

Per operazioni di manutenzione o riparazione, visiti il più vicino 

Protocollo di consegna e informazioni sulla bicicletta

Per richiedere la garanzia, è necessario consegnare la bicicletta 
(salvo per acquisti eseguiti su www. shop-bmw.com) e allegare il 
protocollo di consegna (vedere pagina 534 di questo manuale). 

smarrimento o furto, tutte le informazioni sulla bicicletta devono 
essere indicate anche sul protocollo di consegna. Troverà il numero 
di telaio della propria bicicletta BMW sul lato inferiore del tubo 
obliquo.

Risponderemo a tutte le sue domande sulla nostra linea dedicata al 
servizio clienti:

E-mail linea assistenza bicicletta e servizio clienti BMW: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Con l’acquisto di questa bicicletta, ha scelto un prodotto di qualità. 
La sua nuova bicicletta è stata progettata da esperti con parti 
sviluppate con la massima precisione. Il suo concessionario BMW 

questo motivo, potrà salire sui pedali sapendo di godere della 
soddisfazione e della sicurezza tipici dei nostri prodotti.

In questo manuale abbiamo elencato una serie di consigli per 
poter utilizzare al meglio la sua bicicletta, oltre a molte interessanti 
idee sulla tecnologia, la manutenzione e la cura della bicicletta. Le 
consigliamo di leggere con attenzione questo manuale. Ne vale la 
pena, anche se ha passato tutta la sua vita a bordo di una bicicletta. 
Negli ultimi anni, la tecnologia delle biciclette si è evoluta a grandi 
balzi. Prima di iniziare con la sua nuova bicicletta, dovrebbe leggere 
attentamente il capitolo intitolato «Prima di iniziare la PRIMA 
corsa».

Per potersi godere la bicicletta, e prima ancora di sedercisi sopra, 
dovrebbe eseguire i controlli operativi minimi descritti nel capitolo 
intitolato «Prima di salire in sella». Questo manuale non è in 
grado di fornire tutte le conoscenze di un meccanico specializzato 
in biciclette. Questo è il motivo per cui questo manuale è centrato 
sulla bicicletta che hai appena acquisito e le parti comuni e ti mostra 
anche le avvertenze e i consigli più importanti.

Quando esegue la manutenzione o riparazioni importanti, è 
necessario che tenga a mente che le istruzioni e i consigli si 
applicano unicamente a questa bicicletta.

I consigli non si applicano ad altre biciclette. Le funzioni descritte 
non si applicano totalmente a tutti i modelli e le varianti disponibili. 
Chiediamo che tenga sempre a mente le istruzioni per le parti che la 

Tenga a mente che le istruzioni possono essere seguite da chiunque 
possieda la necessaria esperienza o abilità. Alcuni compiti possono 
richiedere ulteriori attrezzi speciali o istruzioni aggiuntive.

Prima di cominciare, vorremmo indicare alcune cose che sono molto 
importanti per noi, in qualità di ciclisti: non guidare mai senza il casco 
adatto o senza occhiali, e cercare di indossare sempre i vestiti adatti 
per la guida della bicicletta, o almeno un paio di pantaloni attillati e 
scarpe che si aggancino ai pedali. 
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In strada, guidare sempre con molta attenzione e tenere in 
considerazione le norme del codice della strada per evitare di 
mettere a rischio se stessi o gli altri.

Questo manuale non ha il compito di insegnarle come guidare 
una bicicletta. Quando guida una bicicletta, tenga a mente che si 
tratta di un’attività parzialmente pericolosa, e il ciclista deve sempre 
mantenere il controllo.

Come in tutti gli sport, è possibile farsi male mentre si guida una 
bicicletta. Salendo sulla bici, è necessario conoscere e accettare 
questi rischi. Tenga sempre a mente che una bicicletta non è 
dotata degli stessi dispositivi di sicurezza di altri veicoli, come un 
telaio dell’auto o un airbag. Ecco perché è necessario guidare con 
attenzione, rispettando gli altri utenti della strada. 

Non guidare mai sotto l’effetto di medicinali, droghe o alcool, oppure 
se si è stanchi. Non viaggiare mai con un’altra persona sulla bici e 
mantenere in ogni circostanza entrambe le mani sul manubrio.

Tenere in considerazione le normative riguardanti l’uso delle 
biciclette fuoristrada. Queste normative variano di paese in paese. 
Rispettare sempre l’ambiente quando si attraversano foreste e 
pianure. Guidare la bici unicamente su sentieri e strade segnalati e 
rinforzati.

Per prima cosa, vorremmo che familiarizzasse con le parti della 
bicicletta.

Per farlo, vada alla prima pagina delle istruzioni di utilizzo. Qui sono 
descritte tutte le parti importanti. Durante la lettura, mantenga la 
pagina ben in vista. Così, sarà possibile trovare rapidamente le parti 
indicate nel testo.

Le auguriamo buon viaggio. 

INTRODUZIONE.

e alle istruzioni per l’utilizzo rimane riservata. L’editore, il redattore 
e qualsiasi persona che ha contribuito alla realizzazione di questo 
opuscolo non si assume alcuna responsabilità per i possibili danni 
derivanti dall’utilizzo dello stesso, di qualsiasi tipo possano essere.

© La ristampa, la traduzione, la riproduzione o qualsiasi altro utilizzo 
per scopi economici, ad es. su mezzi di comunicazione elettronici, 
anche in sintesi, non sono consentite senza l’autorizzazione scritta 
da parte dell’autore e dell’editore.

Prima edizione, gennaio 2019.
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1 SALUTI.

1.1 Oggetto di questo manuale.

della sua bicicletta. Per fare in modo che la sua bici funzioni in 
maniera ottimale e possa avere una lunga vita utile, legga questo 
manuale prima di utilizzare la sua bicicletta per la prima volta. 
Se la sua bicicletta è dotata di un accessorio opzionale il cui 
funzionamento e montaggio non è descritto in questo opuscolo, 
segua le istruzioni del produttore sull’accessorio fornite assieme alla 
bicicletta.

Prestare attenzione soprattutto ai testi segnalati dai seguenti simboli:

Questo simbolo indica che la sua salute o la sua vita 
potrebbero essere a rischio se non segue le istruzioni fornite 
o le procedure descritte.

Questo simbolo si riferisce a dati ai quali occorre 
prestare particolare attenzione, ad es. gli strumenti per la 
manutenzione o gli ordini abituali.

Quando si incontra questo simbolo, occorre seguire le 
istruzioni del produttore del componente per evitare danni 
alla bici o all’ambiente.

1.2 Responsabilità.

Se ha qualsiasi domanda relativa alle misure descritte in questo 
manuale, visiti il suo concessionario BMW. L’unica persona 
responsabili per non aver seguito le istruzioni descritte qui è il 
proprietario della bicicletta. Consigliamo di lasciare che sia il suo 
distributore commerciale a eseguire le procedure di manutenzione.

1.3 Sicurezza.

Avvertenza: Se desidera usare la bicicletta sulle strade 
pubbliche, essa deve essere dotata della segnalazione 
luminosa e acustica prevista dalla normativa locale.

Avvertenza
ciclista, BMW consiglia l’utilizzo di un casco autorizzato in tutte 
le strade per le quali viene richiesto.

 Avvertenza: La Active E-Bike non è progettata per 
agganciare e trainare passeggini per bambini. Per la sua 
sicurezza e quella di altri passeggeri, non utilizzare questi 
dispositivi.

Avvertenza: Non collegare nessun tipo di portapacchi o 
seggiolino per bambini a un cannotto reggisella in carbonio.

Avvertenza: Non utilizzare parti o accessori non progettati 
per questa bicicletta. Ciò può causare incidenti e invalidare la 
garanzia.

L’etichetta della bicicletta contiene le seguenti informazioni:

 DIN EN 15194

 Dicitura: Carico massimo

 Dicitura: Anno di produzione

sua destinazione d’uso corretta, leggere attentamente il relativo 
paragrafo della normativa EN:
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 DIN EN 15194: Biciclette - Cicli con assistenza elettrica - 
Biciclette EPAC.

Questa normativa europea è progettata per le biciclette 
elettriche con una potenza massima di 250 Watt che riducono 
progressivamente la potenza del motore, arrestandolo a una velocità 
superiore ai 25 km/h o inferiore, se il ciclista aziona il freno. Questa 

alimentazione elettrica, e che le parti montate del sistema operano 
con una batteria da 36 Volt o che è fornita di un caricatore dotato 
di una capacità di ricarica di 230 Volt. Questa normativa europea 
stabilisce i requisiti e i metodi di prova per i sistemi di gestione delle 
prestazioni e per i circuiti elettrici (incluso il sistema di ricarica per 

oltre alle parti montate del sistema che operano con una corrente di 
36 Volt o che sono forniti di un caricatore dotato di una capacità di 
ricarica di 230 Volt.

 Avvertenza: l’utilizzo della bicicletta per un scopo diverso da 
quello per il quale è stata progettata può causare gravi 
incidenti, tra cui la morte. Nel caso di biciclette per bambini, 
assicurarsi che i bambini sappiano guidare bene la bicicletta, 
specialmente per quanto riguarda il sistema frenante.

Avvertenza: in alcuni paesi, come il Regno Unito, il freno 
sinistro agisce sulla ruota posteriore e quello destro su quella 

freni e le ruote.

Attenzione: Come tutte le parti meccaniche, anche le parti 
della bicicletta sono soggette ad usura. Le varie parti e 
materiali possono reagire a usura e affaticamento in maniera 
diversa. Se oltrepassa la sua vita utile, un componente 

colori usurati nelle aree più utilizzate indicano che la parte ha 
già superato la sua vita utile, ed è necessario sostituirla.

1.4 Tabella con il peso massimo consentito.

Tipo di 
bicicletta

Peso massimo 
consentito (Bicicletta + 
Ciclista + Bagaglio)

Peso massimo 
bagaglio

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Leggere le istruzioni 
nell’opuscolo 
riguardo i 
portapacchi.
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L’UTILIZZO SU STRADA.
Se si percorrono strade pubbliche con la propria bicicletta, 
quest’ultima deve essere dotata di tutto il necessario per essere 
conforme agli standard previsti da quel paese.

Se ha acquistato o desidera usare la bicicletta in un paese diverso 
dalla Germania, chiedere al suo concessionario BMW i requisiti in 
vigore in quel paese.

In breve, le medesime normative che si applicano alle biciclette, si 

In Germania, la legge StVZO (Straßenverkehrs-Zulassungs-

illuminazione e i requisiti per avere un campanello dal suono chiaro. 
In addition, all riders are required to maintain their bike in a state 

come segue:

2.1 Sistema frenante.

Una bicicletta deve essere dotata di almeno due freni indipendenti e 
funzionanti, uno per la ruota anteriore e un altro per la posteriore.

2.2 Sistema di illuminazione.

Tutti i dispositivi di illuminazione delle biciclette devono essere 

la lettera K e un numero a cinque cifre. Gli unici dispositivi di 

Tutte le biciclette devono possedere i seguenti catarifrangenti:

 I catarifrangenti devono essere più grandi possibili, adattandosi al 
fanale sul lato anteriore.

 Un minimo di due luci posteriori rosse, una delle quali con il 
simbolo Z (a) nella parte posteriore. La luce posteriore deve 
essere accompagnata da un catarifrangente.

 Due catarifrangenti laterali di colore giallo per ruota che possano 
essere posizionati facilmente (b). Come alternativa, possono 

dei raggi, sulle parti laterali dei copertoni o sui cerchi.

 Due catarifrangenti di colore giallo per pedale orientati in avanti 

L’uso esclusivo della luce tramite una batteria secondaria non è 
permesso.
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ISTRUZIONI DI UTILIZZO.

3.1 Prima di iniziare la prima corsa.

1. Utilizzare la bicicletta esclusivamente per lo scopo per il quale 
è stata progettata, altrimenti si corre il rischio che la bicicletta 
subisca rotture o guasti. Pericolo di caduta!

anteriore reagisca al freno a mano al quale si è abituati (destro o 
sinistro). 

 Se non è così, è necessario abituarsi alla nuova posizione, 
poiché azionare involontariamente il freno della ruota anteriore 
può causare una caduta. Può anche chiedere al proprio 

È possibile che i moderni sistemi frenanti abbiano un maggior 
effetto frenante dei freni utilizzati in precedenza! Prima di ogni 

È possibile reperire maggiori informazioni nella sezione chiamata 
«Sistema frenante».

di essere in grado di toccare il terreno con la punta delle dita 
quando si è seduti sulla bicicletta. Il suo concessionario BMW la 
aiuterà se non fosse soddisfatto della posizione della sella.

3.2 Prima di ogni corsa.

La sua bicicletta è stata revisionata numerose volte durante il 
processo di produzione e successivamente, durante un controllo 

della bicicletta può cambiare durante il trasporto, o terze parti 

1. Le chiusure rapide o i bulloni delle ruote anteriori e posteriori, il 

in entrambi? Eseguire un «controllo tattile». 

Troverà più informazioni nella sezione chiamata «Copertoni».

rotazione errata quando la ruota è orientata verso un lato, il mozzo 
è rotto o i raggi son danneggiati.

Troverà più informazioni nella sezione chiamata «Copertoni».

4. Testare i freni quando è fermo, stringendo il freno a mano. Il freno 
a mano non deve superare il manubrio! Il liquido dei freni non 

È possibile reperire maggiori informazioni nella sezione chiamata 
«Sistema frenante».

cuscinetti a sfere e i giunti con dadi.

6. Se desidera viaggiare su strada, deve equipaggiare la sua 
bicicletta secondo le normative vigenti del paese. In qualsiasi 
caso, pedalare senza luci o catarifrangenti quando la visibilità 
è scarsa o nell’oscurità è molto pericoloso. Il resto degli utenti 
della strada non la vedranno o noteranno la sua presenza troppo 
tardi. Durante la guida su strada, dovrà sempre possedere un 
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dispositivo di illuminazione autorizzato. Al calare dell’oscurità, 
accendere la luce.

Non utilizzare la bicicletta se non è conforme anche solo a 
uno dei seguenti punti! Una bicicletta difettosa può causare 
incidenti gravi! In caso sorgano dubbi o domande, contattare 
il concessionario BMW!

colori sbiaditi o tracce di crepe. Le parti che hanno superato 
la propria vita utile potrebbero subire un guasto 
improvvisamente. Portare regolarmente la bicicletta presso 

se necessario.

3.3 Manutenzione ordinaria.

La bicicletta richiede una manutenzione costante, oltre a un 
numero minimo di revisioni periodiche. La periodicità delle misure 
di manutenzione dipende dal tipo di veicolo (cruiser, da corsa, 
mountain bike), oltre che dalla frequenza e dalle condizioni di utilizzo. 

Consultare il calendario della manutenzione e delle riparazioni a 
pagina 529 del presente manuale.

Avvertenza: Consigliamo che sia il suo distributore a eseguire 
queste operazioni. Le informazioni relative alla periodicità 
tengono in considerazione solo i valori indicati in caso di uso 
normale. In caso di mountain bike, gli intervalli sono ridotti a 
causa dell’uso intensivo.

3.4 Regolazione della sella della bicicletta.

Regolare l’altezza di seduta: Questa distanza viene calcolata 
misurando la lunghezza interna della sua gamba, incluso il piede, che 
salirà sulla bicicletta. La lunghezza ottenuta viene moltiplicata per 

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, l’altezza di seduta non 
può superare il punto di riferimento impostato per il tubo 

3.5 Coppie di serraggio per collegamenti a vite

In qualsiasi tipo di montaggio, devono essere utilizzate le chiavi 
appropriate e una forza di serraggio non troppo elevata. Come 

danneggiate, è necessario sostituire i relativi dadi e bulloni. 
Successivamente, le coppie di serraggio saranno applicate in modo 

consigliate
Coppie di serraggio 
(in Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Rivalutare la distanza di frenata.

del freno anteriore e di quello posteriore. I cavi usurati devono essere 
sostituiti immediatamente.

Consigliamo, per evitare cadute, di stringere parimenti entrambi i 
freni, specialmente in caso di strada bagnata.

Su terreno bagnato, la distanza di frenata aumenta del 40%, rispetto 
a condizioni di asciutto.

3.7 Pulizia.

Per conservare la bicicletta in modo appropriato, consigliamo di 
seguire le seguenti misure di protezione base:

 Pulire la sporcizia e il fango con una spugna umida e un 
detergente delicato. Quando si pulisce la vernice, non utilizzare 
soluzioni o prodotti di pulizia altamente alcalini.

 I componenti in plastica non devono essere puliti con acqua 
saponata.

 I copertoni devono essere puliti con una spugna o una spazzola e 
acqua saponata.

 
accuratamente con un panno morbido.

 Dopo ogni lavaggio, ingrassare gli elementi di trasmissione.

Avvertenza: Non utilizzare mai idropulitrici a pressione e 
pulitori a pressione.

4 ISTRUZIONI DI SICUREZZA.
Seguire le indicazioni di sicurezza e le istruzioni riportate qui o 
in qualsiasi altro documento fornito con l’e-bike. La mancata 
osservanza delle indicazioni di sicurezza e delle istruzioni può 
causare folgorazione, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare queste istruzioni per consultarle in qualsiasi momento.

Non cercare di aprire il motore elettrico in quanto esente da 
manutenzione. Il motore può essere riparato esclusivamente 
da personale specializzato con ricambi originali. Questo 
sistema garantisce la massima sicurezza. Qualsiasi richiesta 
di riparazione in garanzia può essere respinta se il motore è 
stato aperto senza autorizzazione.

Tutti i componenti del sistema elettrico dell’e-bike e i 
componenti montati sul motore elettrico (ad esempio la 
corona, le pedivelle, i pedali ecc.) possono essere sostituiti 
solo con ricambi approvati da BMW per evitare danni al 
motore elettrico. L’uso di ricambi non originali o non 
autorizzati può comportare guasti al sistema (ad esempio 
sovraccarichi).

Rimuovere il pacco batterie prima di eseguire qualsiasi 
operazione sulla bicicletta (ad esempio montaggio, 
manutenzione o interventi sulla catena ecc.), prima di 
trasportarla o di riporla: il rischio di avviare accidentalmente 
il sistema elettrico e di conseguenza subire gravi lesioni è 
elevato.

Il sistema di aiuto alla spinta può essere utilizzato solo 
quando è necessario spingere la bicicletta: il rischio di 
subire gravi lesioni è elevato se le ruote non sono a contatto 
con il terreno mentre la funzione di aiuto alla spinta è attiva.
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consentito. Qualsiasi tentativo di aumentare le prestazioni 
del sistema elettrico dell’e-bike non è consentito. Queste 
operazioni accorciano la durata di vita dei componenti e 
potrebbero causare danni al sistema elettrico e all’e-bike. 
Inoltre, la garanzia e le richieste di interventi in garanzia 
saranno immediatamente annullate in caso di alterazione del 
sistema elettrico dell’e-bike. Una manipolazione errata del 
sistema elettrico può causare anche lesioni personali e agli 

dell’e-bike di propria iniziativa si corre il rischio di maggiori 
costi di manutenzioni e di azioni legali in caso di incidente 
stradale causato da tale manipolazione.

Osservare tutti i regolamenti nazionali concernenti l’uso di 
biciclette elettriche nel proprio paese.

4.1 Display.

Rischio di lesioni a causa dell’avviamento accidentale del 
sistema elettrico dell’e-bike. Rimuovere il pacco batterie 
prima di eseguire qualsiasi operazione sulla bicicletta (ad 
esempio montaggio, manutenzione o interventi sulla catena 
ecc.), prima di trasportarla o di riporla.

Rischio di lesioni elevato se le ruote non sono a contatto 
con il terreno mentre la funzione di aiuto di spinta è attiva. 
Utilizzare l’aiuto di spinta quando si spinge la bicicletta.

Non cercare di sollevare la bicicletta tirandola dal display, 
perché quest’ultimo potrebbe danneggiarsi in modo 
irreparabile.

4.2 Batteria e caricabatterie.

Rischio di cortocircuito. Non cercare di aprire, smontare o 
disassemblare il pacco batterie. L’apertura del pacco 
batterie comporta l’annullamento della garanzia.

Rischio di esplosione. Proteggere il pacco batterie da fonti 
di calore (anche dall’esposizione prolungata al sole), dal 
fuoco e dall’acqua.

Rischio di ustioni e di incendio causati da cortocircuito. 
Tenere lontani piccoli oggetti metallici (ad esempio 
graffette, chiodi, viti, chiavi ecc.): rischio di ponteggiamento 
tra i contatti. Qualsiasi richiesta di intervento in garanzia 
sarà annullata in caso di danni da cortocircuito causati da 
quanto sopra elencato. 

Rischio di ustioni o irritazioni alla pelle a seguito di 
fuoriuscita di liquidi: se usato non correttamente, il pacco 
batterie può rilasciare liquidi corrosivi. Evitare qualsiasi 
contatto. In caso di contatto accidentale, lavare 
accuratamente la parte del corpo colpita con acqua. Se il 
liquido entra in contatto con una mucosa (ad esempio gli 
occhi), consultare immediatamente un medico.

Evitare che il pacco batterie subisca impatti: rischio di 
danneggiamento. Il rischio di danni da cortocircuito o da 
surriscaldamento è maggiore se si utilizza un pacco batterie 
danneggiato. Non continuare a utilizzare un pacco batterie 
difettoso o danneggiato.

I vapori possono irritare le vie respiratorie. Questi vapori 
possono essere rilasciati dal pacco batterie se quest’ultimo 
è danneggiato o usato impropriamente. Se l’irritazione 
persiste, rimanere all’aria aperta e consultare un medico.
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Rischio di incendio causato da caricabatterie non originali. 
Utilizzare esclusivamente il caricabatterie fornito con l’e-
bike.

Utilizzare un pacco batterie originale e compatibile con il 
sistema Brose. Questo è l’unico modo per proteggere il 
pacco batterie dal rischio di sovraccarica.

Rischio di lesioni a causa di pacchi batterie non originali: 
usare solo pacchi batteria approvati da BMW per la tua 
BMW Active E-Bike. L’utilizzo di pacchi batteria non originali 
comporta l’annullamento della garanzia.

Tenere il pacco batterie lontano dai bambini.
Sorvegliare il pacco batterie e il caricabatterie durante la 
ricarica.

Il pacco batterie deve essere sempre asciutto e pulito.
I contatti del pacco batterie devono essere sempre puliti. In 
caso di sporcizia, pulire con un panno asciutto. 

4.3 Caricabatterie.

Rischio di elettrocuzione a contatto con l’acqua: il 
caricabatterie non deve mai essere esposto a umidità 
eccessiva (ad esempio pioggia, neve ecc.).

Rischio di incendio o di esplosione derivato dall’uso di 
batterie non originali: Per caricare la batteria, usare solo il 
caricabatterie fornito con la BMW Active E-Bike. 
Rischio di elettrocuzione da residui di sporco: il 
caricabatterie deve essere sempre pulito.

Il rischio di elettrocuzione è maggiore se si utilizzano 
caricabatterie, cavi o connettori danneggiati: controllare 
sempre lo stato del caricabatterie, dei cavi e del connettore 
prima dell’uso. In caso di danneggiamenti, non usare il 
caricabatterie. Non tentare di aprire il caricabatterie. Le 
riparazioni devono essere eseguite da personale 
specializzato con ricambi originali.

Rischio incendio da surriscaldamento del caricabatterie 
durante la ricarica: non appoggiare il caricabatterie su 

utilizzarlo in ambienti a rischio di incendio.

Rischio di uso improprio e lesioni: bambini, persone con 

esperte non sono in grado di utilizzare in sicurezza il 
caricabatterie e non possono quindi utilizzarlo senza la 
sorveglianza o l’assistenza di una persona adulta e 
responsabile.

Conservare queste istruzioni per consultarle in qualsiasi 
momento.

Il motore, il display, il pacco batterie, il sensore di velocità, gli 
accessori e l’imballaggio devono essere smaltiti in modo 
ecologico. Non smaltire l’e-bike o suoi componenti con i 
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Solo per i paesi dell’Unione Europea:

Conferire tutti i pacchi batterie usati e i display non più funzionanti a 
un centro di riciclaggio autorizzato.

Ai sensi della Direttiva europea 2012/19/UE, tutte le 
apparecchiature elettriche non più utilizzabili devono 
essere smaltite e riciclate tramite processi che non 
danneggino l’ambiente. Lo stesso principio si applica alle 
batterie esauste o guaste, ai sensi della direttiva 2006/66/
CE.

5 ACTIVE E-BIKE.

5.1 Utilizzare per lo scopo a cui è destinata.

Il motore elettrico è pensato unicamente per alimentare la 
BMW Active E-Bike e non può essere usato per altri scopi.

5.2 Istruzioni di guida e consigli.

Quando si attiva il motore elettrico dell’e-bike?

Il motore elettrico (a) permette all’utente di usare l’e-bike come una 
normale bicicletta. Il motore elettrico fornisce assistenza quando 
necessario in base alla forza applicata sui pedali dall’utente. Il motore 
si attiva quindi esclusivamente quando l’utente sta pedalando, 
indipendentemente dal livello di assistenza richiesto.

Oltre tale velocità, il motore elettrico si disattiva.

Il sistema dell’e-bike non si attiva quando: 

- il display è spento;

- la velocità supera i 25 km/h;

- l’utente non pedala;

- le batterie sono scariche;

- la funzione di spegnimento automatico è attiva 
(consultare il manuale d’uso del display);

- la modalità di assistenza è disattivata.
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Aiuto di spinta

Con la funzione di aiuto alla spinta l’e-bike può partire più facilmente 
alle basse velocità senza bisogno di pedalare. L’assistenza alla spinta 
può essere attivata dal comando remoto (b).

Utilizzo dell’e-bike senza assistenza

È possibile utilizzare la BMW Active E-Bike in qualsiasi momento 
senza assistenza, proprio come con una bicicletta normale, 
spegnendo il sistema dell›e-bike o impostando il livello di assistenza 
su «OFF» (vedere «Impostazione del livello di assistenza» nella 
sezione Display). Lo stesso vale quando la carica della batteria è 
inferiore al 5%.

Familiarizzazione

Prendersi del tempo per abituarsi alla BMW Active E-Bike 

destrezza. Prima di affrontare lunghe escursioni, familiarizzare 

sull’autonomia dell’e-bike. 

- livello di assistenza. Maggiore è il livello di assistenza richiesto, 
minore sarà l’autonomia (in condizioni di guida identiche); 

- utilizzo del cambio;

- tipo di copertone;

- pressione dei copertoni;

- usura della batteria;

- condizioni atmosferiche (ad esempio vento contrario, temperatura 
ecc.);

- peso dell’e-bike;

- carico;

Utilizzo prudente della BMW Active E-Bike

Fare attenzione alle temperature di esercizio e di conservazione dei 
componenti dell’e-bike. Proteggere il motore elettrico, il display e il 
pacco batterie dalle temperature eccessive (ad esempio esposizione 
prolungata al sole senza ventilazione). I componenti (in particolare il 
pacco batterie) possono subire danni da temperature estreme.
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6 DISPLAY E CONTROLLO DELLE 
OPERAZIONI.

6.1 Unità display e comando remoto.

La BMW Active E-Bike è azionata mediante un anello di comando 
sul lato sinistro del manubrio e collegato a un display centrale (a). 
L’anello di comando remoto è estremamente intuitivo e facile da 
usare, e può controllare tutte le funzioni della E-Bike con soli tre 
pulsanti. Include una funzione di vibrazione che avverte ogni volta 

un anello LED accoppiato al colore corrispondente del livello 

utilizzando. Tutte le informazioni sono indicate chiaramente nello 
schermo a colori dell’unità display centrale.

6.2 Pulsanti operativi (b).

Anello di comando remoto:

1. Pulsante di accensione/spegnimento. 

2. Pulsante (  ).

3. Pulsante (  ).

Display centrale:

4. Indicatore luci.

5. Velocità istantanea bicicletta.

6. Indicatore a colori modalità a pedalata assistita.

7. Indicatore distanza.

8. Indicatore livello della batteria.

9. Indicatore informazioni secondarie bicicletta.

10. Indicatore Bluetooth.
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7 FUNZIONAMENTO.

7.1 Accendere e spegnere l‘unità.

Accendere la Active E-Bike premendo il pulsante centrale (-) 
dell’anello di comando per 3 secondi (c).

Spegnere la Active E-Bike premendo il pulsante centrale (-) 
dell’anello di comando per 3 secondi (d).

Fanale

La Active E-Bike è dotata di un impianto luci alimentato dalla 
batteria principale del sistema. Per accendere la luce anteriore e 
quella posteriore, premere il pulsante giù (  ) per 3 secondi (e). 
Contemporaneamente, la retroilluminazione dell’unità display si 
accenderà o spegnerà. Le luci sull’indicatore compaiono sullo schermo.

7.2 Utilizzare l‘assistenza.

La BMW Active E-Bike è dotata di quattro livelli di assistenza, oltre 
al livello No Assist (assistenza disattivata) che permette di guidare la 
bicicletta elettrica come se fosse una bicicletta normale. 

ECO: 30%. Il display mostrerà la parola “ECO” su un’area verde e 
una luce LED verde accoppiata verrà attivata nell’anello di comando 
remoto.

ECO+: 50%. Il display mostrerà la parola “ECO+” su un’area blu e la 
luce LED del comando remoto diventerà di colore blu.

SPORT: 70%. Il display mostrerà la parola “SPORT” su un’area 
arancione e la luce LED del comando remoto diventerà di colore 
arancione.

BOOST: 100%. Il display mostrerà la parola “BOOST” su un’area 
rossa e la luce LED del comando remoto diventerà di colore rosso.

I diversi livelli di assistenza possono essere selezionati premendo 
brevemente il pulsante su (  ) o giù (  ). 



ON: premere per 3 secondi il 
pulsante su e tenerlo premuto.

OFF: smettere di premere il 
pulsante.
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7.4 Informazioni secondarie.

Il menu settings (impostazioni) fornisce diverse funzioni, 
permettendo una personalizzazione completa della Active E-Bike. 
Ciò renderà l’esperienza di guida unica e su misura per ciascun 
ciclista.

Per entrare nel menu settings, tenere premuti i pulsanti su (  ) e 
giù (  ) simultaneamente per 3 secondi. Verrà mostrata una lista di 
funzioni (a).

Per entrare nella funzione desiderata, selezionarla usando i pulsanti 
su (  ) o giù (  ) quindi confermare premendo il pulsante centrale 
(-).

7.5 Lingua.

Per cambiare la lingua del display, osservare le indicazioni seguenti:

1. Selezionare “Language” (lingua) e premere il pulsante centrale (-).

2. Selezionare la propria lingua usando i pulsanti su (  ) o giù (  ).

3. Confermare la lingua premendo il pulsante centrale (-).

4. Salvare la lingua premendo il pulsante centrale (-).

7.3 Assistenza alla spinta.

La bicicletta elettrica può essere spinta senza pedalare a una 
velocità limitata a un massimo di 6 km/h, conforme allo standard 
EN 15194. Per attivare l’assistenza alla spinta, premere il pulsante 
su (  ) per 3 secondi (a). Tenendo premuto tale pulsante, il motore 
si accende e l’e-bike si muoverà in avanti senza necessità di usare 
i pedali. Il motore si accenderà e la bicicletta elettrica si muoverà 
in avanti senza usare i pedali. Per annullare l’assistenza alla spinta, 
smettere di premere il pulsante su (  ).

Attenzione: tenere fermamente il manubrio prima di usare 
l’assistenza alla spinta. Anche alle basse velocità, 
l’assistenza del motore può causare reazioni inaspettate, 
costituendo il rischio di cadere accidentalmente e causare 
infortuni.

Attenzione: se l’assistenza alla spinta viene attivata per 
errore, non tentare di trattenere la bicicletta. Ciò potrebbe 
causare infortuni gravi. 
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7.6 Unità di misura.

A seconda del paese di utilizzo della Active E-Bike, le unità di misura 
possono essere impostate su chilometri o miglia:

1. Selezionare “Units” (unità di misura) e premere il pulsante 
centrale (-).

2. Selezionare l’unità di misura desiderata usando i pulsanti su (  ) o 
giù (  ).

3. Confermare l’unità di misura premendo il pulsante centrale (-).

4. Salvare l’unità di misura premendo il pulsante centrale (-).

7.7 Impostazioni motore.

Il motore della BMW Active E-Bike è ottimizzato e ciascun livello 
fornisce l’assistenza che ci si aspetta. In ogni caso, se si ritiene che 

l’accelerazione o entrambe.

1. Selezionare “Motor Settings” (impostazioni motore) e premere il 
pulsante centrale (-).

premere il pulsante centrale (-).

3. Selezionare “Assistance” (assistenza) e usare i pulsanti su (  ) o 
giù (  ) per regolare la percentuale di assistenza da 0% a 100%. 
Per ottenere un’assistenza progressiva e costante, la percentuale 
di assistenza selezionata non deve sovrapporsi al livello di 
assistenza precedente o successivo.

4. Salvare la percentuale di assistenza premendo il pulsante centrale 
(-).

5. Selezionare “Acceleration” (accelerazione) e usare i pulsanti su 
(  ) o giù (  ) per regolare l’assistenza su “High” (alta) o “Low” 
(bassa). 
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sistema di allerta a vibrazione incluso nel comando remoto (a). 
Queste allerte possono essere personalizzate, così da poter 

centrale (-).

su (  ) o giù (  ).

possibile scegliere tra “disabled” (disattivata) o tra 1, 2, o 3 
vibrazioni brevi o lunghe.

4. Salvare la selezione premendo il pulsante centrale (-).

7.9 Connettore Micro-USB.

È possibile utilizzare la porta Micro-USB che si trova sul lato sinistro 
del display dell›Active E-Bike (b) per caricare alcuni dispositivi 
portatili, quali il telefono.

1. Accendere la Active E-Bike.

2. Collegare il proprio dispositivo portatile alla porta Micro-USB (il 
cavo di collegamento dev’essere acquistato separatamente).

3. Il caricamento inizierà automaticamente, fornendo energia dalla 
batteria della Active E-Bike.

Attenzione: non collegare nessun dispositivo se la porta 
Micro-USB è bagnata.

Attenzione: caricare più dispositivi durante la guida ridurrà 

distanza.

Attenzione: se la carica della batteria è bassa, 
l’alimentazione diretta alla porta Micro-USB verrà interrotta, 
mantenendo la carica restante per le funzioni della Active 
E-Bike.
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7.10 Codici di errore.

Il display della Active E-Bike mostra messaggi di errore per l’intero 
sistema (a). I messaggi di errore sono errori rilevati dal sistema. 
Se, quando si accende la Active E-Bike o durante la guida, viene 
mostrato un messaggio di errore, seguire le istruzioni mostrate sullo 
schermo (b). Se il problema non può essere risolto, contattare il 
proprio concessionario BMW (c).

Attenzione: prestare attenzione ai messaggi di errore! I 
messaggi di errore possono indicare guasti importanti nel 
sistema. Interrompere l’uso della bicicletta elettrica. Questi 
errori impediscono il funzionamento corretto e sicuro della 
bicicletta elettrica e possono determinare lesioni personali o 
danni alla bicicletta elettrica. 

7.11 Manutenzione e pulizia.

Tenere puliti tutti i componenti dell’e-bike, in particolare i contatti e i 
supporti del pacco batterie, che vanno puliti accuratamente con un 
panno asciutto e morbido.

Nessun componente (motore elettrico incluso) deve essere 
immerso in acqua o lavato con un’idropulitrice ad alta 
pressione.

Per assistenza o riparazioni contattare un rivenditore 
autorizzato.

7.12 Ispezione.

Ogni 15.000 km far eseguire un’ispezione al motore 
elettrico da un centro di assistenza autorizzato. 

Motore elettrico Brose 25km/h / 20mph

Brose drive: Brose Drive S
Numero materiale Brose C97272
Dimensioni: 213 x 150 x 128 mm
Peso: 3.400 g
Tensione nominale: 36V
Classe di protezione degli ingressi: IP56
Coppia max.: 90 Nm
Potenza nominale continua: 250 W

Connettore luci Brose Drive S

Tensione nominale: 6 V
Corrente nominale: max. 500 mA
Potenza nominale*

Fanalino anteriore: 14 W
Fanalino posteriore: 0,6 W
*potenza nominale complessiva di fanalino anteriore e 
posteriore



1 2 3 a

518

IT

8 ISTRUZIONI SU BATTERIA E 
CARICAMENTO.

8.1 Uso previsto.

Il pacco batterie integrato è progettato e pensato unicamente 
per l›uso sulla BMW Active E-Bike.

Il pacco batterie è stato realizzato per essere perfettamente 
integrato sulle linee della bicicletta, per ottenere un design dalle 

può essere facilmente rimossa per la ricarica, la conservazione, il 
trasporto e la pulizia.

8.2 Montaggio.

Installazione e rimozione del pacco batterie

Spegnere il pacco batterie prima di installarlo o di rimuoverlo.

la parte anteriore non è in posizione (1). Premere il pacco batterie 
(2). Bloccare il pacco 

batterie con la serratura sul lato sinistro dell’e-bike (3). 

Per rimuovere la batteria, eseguire queste operazioni all’inverso: 

dalla parte anteriore.

8.3 Primo utilizzo.

Controllare il pacco batterie al primo utilizzo.

Alla consegna, il pacco batterie è parzialmente carico (circa 30%). 
Per garantire le massime prestazioni del pacco batterie, eseguire 
un ciclo completo di ricarica con il caricabatterie prima del primo 
utilizzo.

Utilizzare esclusivamente il caricabatterie fornito con l’e-bike. Il 
pacco batterie può essere ricaricato separatamente o mentre è 
montato sull’e-bike.

Ricaricare il pacco batterie rispettando tutte le indicazioni di 
sicurezza.

Controllare la tensione della rete elettrica. La tensione della 
fonte di alimentazione deve corrispondere a quella indicata 
sulla targhetta applicata sul caricabatterie.

1

2

3
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8.4 Istruzioni per la ricarica.

Il pacco batterie può essere caricato separatamente o mentre è 
montato sull’e-bike.

Ricarica della batteria scollegata dall’e-bike

1. Rimuovere il pacco batterie dal telaio. 

2. Usare l’adattatore fornito con il caricabatterie (a).

3. Collegare il caricabatterie al pacco batterie con l’adattatore (b). 

4. Collegare il caricabatterie alla rete elettrica. La carica inizia.

Ricarica della batteria collegata all’e-bike

1. Spegnere l’e-bike

2. Inserire il connettore di ricarica nella presa (c). 

3. Collegare il caricabatterie alla rete elettrica. La carica inizia. 

Evitare depositi di sporco su connettori e contatti. 

Processo di ricarica

La ricarica inizia automaticamente non appena il caricabatterie è 
collegato al pacco batterie e alla rete elettrica.

Il livello di carica attuale è visualizzato sul display del pacco batterie 
(a) non appena la ricarica inizia. I LED di indicazione del livello di 
carica si spengono automaticamente dopo qualche minuto. Per 
controllare il livello di carica durante la ricarica, premere il pulsante 
sul display a LED. Il LED verde che indica la carica attuale inizia a 
lampeggiare.

Quando il pacco batterie è completamente carico, sul caricabatterie 
si accende una luce verde (b). La ricarica è completa. 

1. Scollegare il caricabatterie dalla rete elettrica.

2. Scollegare il pacco batterie dal caricabatterie.

Il caricabatterie può surriscaldarsi durante la ricarica, 
soprattutto in ambienti soggetti a temperature elevate.



Oltre l’80%:

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Meno del 20%

c
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Stato di carica

- Luce rossa (lampeggiante): problema di carica. Interrompere la 
procedura e ricominciare seguendo le istruzioni sopra riportate.

- Luce verde (lampeggiante): carica completata e caricatore in 
stand-by.

L’interruzione della ricarica non danneggia il pacco batterie.
La durata di vita utile ottimale del pacco batterie può essere 
mantenuta ricaricando il pacco batterie in ambienti la cui 
temperatura è compresa tra i 10 °C e i 30 °C. 

Non tentare di ricaricare o utilizzare un pacco batterie 
danneggiato.

Display dello stato di carica

I cinque LED sul display del pacco batterie (c) indicano lo stato 
di carica. Per attivarli, premere il relativo pulsante (1). Ogni LED 
corrisponde all’incirca a un 20% di capacità. Lo stato di carica del 
pacco batterie attivato è mostrato anche sul display. 

Anello LED

Gli anelli LED situati su entrambi i lati del cilindro del portapacchi 
anteriore forniscono altresì informazioni sulla carica della batteria, in 

Avvio: Tutti i LED lampeggiano tre volte.

3 volte 

Carica della batteria:

Rosso 

Arancione 

Azzurro 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Modalità di risparmio energetico.

La batteria della BMW Active E-Bike è stata progettata per 
assicurare una lunga durata di vita. Ciò è possibile grazie ad avanzati 
sistemi automatici di protezione che impediscono un consumo 
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sottotemperatura o sovratemperatura.

Modalità Standby

Per minimizzare il consumo interno del sistema, il pacco batterie 
passa automaticamente alla modalità Standby quando il sistema non 
rileva nessuna carica, scarica o comunicazione per un periodo di 10 
minuti.

Come uscire dalla modalità Standby: ricaricare o premere il 
pulsante on/off sul display (d).

Modalità “Deep Sleep”

Per proteggere la batteria nei lunghi periodi di inattività, il sistema 
passa automaticamente alla modalità Deep Sleep. 

La modalità “Deep Sleep” si attiva automaticamente nelle situazioni 
seguenti. 

- Carica della batteria <1%: la modalità “Deep Sleep” si attiva se la 
batteria è in Stand-by da più di 10 minuti.

- Carica della batteria <10%: la modalità “Deep Sleep” si attiva se 
la batteria è in Stand-by da più di 48 ore.

- Carica della batteria <40%: la modalità “Deep Sleep” si attiva se 
la batteria è in Stand-by da più di 14 giorni.

- Carica della batteria <80%: la modalità “Deep Sleep” si attiva se 
la batteria è in Stand-by da più di 30 giorni.

Uscita dalla modalità “Deep Sleep”: premere il pulsante on/
off e collegare il pacco batterie direttamente al caricabatterie. In 
alternativa premere il pulsante di ricarica sul pacco batterie per 
almeno 5 secondi.

8.6 Modalità di protezione basse temperature.

CUT (Charge Under Temperature): la batteria non può essere 
ricaricata se la temperatura esterna è inferiore a 0 °C. Se si cerca di 
ricaricare la batteria a queste temperature, questa passa in modalità 
di protezione per le basse temperature, interrompendo la carica e la 
scarica. Questa modalità si disattiva automaticamente non appena la 
temperatura supera gli 0 °C.

DUT (Discharge Under Temperature): quando la temperatura 
supera i -20 °C, la scarica si interrompe e la batteria passa in 
modalità di protezione per le basse temperature. Questa modalità 
si disattiva automaticamente non appena la temperatura supera i 
-20 °C.

Per ottimizzare la durata di vita utile della batteria ed evitare 
una scarica completa che potrebbe causare danni, le 
modalità di assistenza e le funzioni dell’e-bike sono limitate a 
seconda dello stato di carica della batteria.

- Carica della batteria superiore al 20%: funzionamento 
normale. Tutti i livelli di assistenza e le luci sono 
disponibili.

- Carica della batteria tra 10% e 20%: livello di assistenza 
più potente non disponibile.
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- Carica della batteria tra 5% e 10%: è disponibile 
esclusivamente il livello di assistenza “Eco”.

- Carica della batteria tra 1% e 5%: nessuna assistenza 
disponibile. È unicamente possibile accendere le luci.

8.7 Pulizia, manutenzione e conservazione.

Pulizia e manutenzione

Tenere pulito il pacco batterie. Pulire accuratamente con panno 
morbido e asciutto. Non immergere il pacco batterie nell’acqua 
né cercare di lavarlo con un’idropulitrice a pressione. Se il pacco 
batterie non funziona più, contattare un concessionario autorizzato. 

particolare i depositi di sporco su connettori e contatti.

Durata di vita utile

La durata di vita utile del pacco batterie può essere estesa se 
quest’ultimo è sottoposto a regolare manutenzione e conservato alle 
condizioni ottimali (in ambienti la cui temperatura è compresa tra i 
10 °C e i 30 °C).

È normale che durante l’utilizzo del pacco batterie la sua 
capacità diminuisca progressivamente, indipendentemente dalla 
manutenzione effettuata su di esso. Questo è un processo normale. 
Una batteria perde circa il 20% della sua massima capacità dopo 
500 cicli di ricarica completi. 

9.1 Regolare i pedali.

Pedale destro: Il pedale destro è 
contrassegnato nell’asse con la 
lettera R. Serrare in senso 
orario.

Pedale sinistro: Il pedale sinistro 
è contrassegnato nell’asse con 
la lettera L. Serrare in senso 
antiorario. Ingrassare la 
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9.2 Montaggio del manubrio.

9.2.1 Regolare nuovamente Aheadset®.

(Aheadset® è il prodotto di qualità del marchio di sistemi senza 

Per montare Aheadset® (a)

laterali di uno o due giri.

con una chiave a brugola, per esempio, di un quarto di giro (b).

Avvertenza: Non serrare la vite della parte superiore, usarla 
solo per eseguire una regolazione nel caso in cui sia allentata.

(c) Usare una chiave 
dinamometrica e non superare le coppie di serraggio massime! 
Troverà le informazioni necessarie nel capitolo «Coppie di 
serraggio consigliate» sulle stesse parti e/o sulle istruzioni del 
produttore per la parte in questione.

Avvertenza: Tenere a mente che la parte superiore dell’asse 
della forcella potrebbe venire schiacciata se le viti venissero 
serrate eccessivamente.

presenza di guasti. Il cuscinetto a sfere non dovrebbe essere troppo 
stretto, poiché ciò potrebbe causarne una facile rottura.

Se il cuscinetto a sfere non si adatta, potrebbe dipendere da 
svariate ragioni. In caso sorgano dubbi o domande, contattare il 
concessionario BMW!

 Avvertenza: Assicurarsi della stabilità dello stelo. Posizionare 
la ruota anteriore tra le gambe e cercare di ruotare il manubrio. 
Se lo stelo dovesse essere allentato, ciò potrebbe causare 
incidenti.

9.2.2 Normale ri-regolazione del manubrio.

Lo stelo regolabile permette l’ottimizzazione della posizione di guida 
attraverso la regolazione dell’inclinazione dell’asse entro una gamma 
tra i -40° (posizione più bassa) e i +40° (posizione più alta).
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passaggi indicati di seguito:

 Allentare la vite laterale (lato destro) (d)
si muove liberamente.

 
desiderata.

 Serrare la vite laterale e prendere nota della coppia di serraggio 
raccomandata.

9.3 Montare e smontare le ruote.

Smontaggio: Tirare la leva di bloccaggio e cambiare la sua posizione 
da «CHIUSO» (a) ad «APERTO»(b). Allentare la vite di regolazione a 
mano e rimuovere la ruota.

Montaggio: Inserire l’asse della ruota nei forcellini della forcella (ruota 
anteriore) o nei forcellini del telaio (ruota posteriore) e mantenere la 
leva di bloccaggio in posizione aperta. Fissare la vite di regolazione 
con delicatezza. Chiudere la leva, vale a dire, metterla in posizione 
«CHIUSO».

Avvertenza: La leva di bloccaggio richiede uno sforzo. In altri 
casi, è necessario serrare fermamente il dado. Se la leva calza 

regolato di conseguenza.

9.4 Altezza di seduta. 

Regolare l’altezza: Posizionare il tubo reggisella nel reggisella. Una 
volta regolata l’altezza desiderata, serrare di nuovo la leva (Cruise) o 
la vite di fermo della sella (M-Bike).

Avvertenza: YNon deve essere visibile il segno per l’altezza 
minima in nessuna circostanza (c). Per garantire che sia ben 

reggisella.
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10 SISTEMA FRENANTE.
I freni a disco (a)
In condizioni di umidità, i freni a disco entrano in azione molto più 

in un lasso di tempo inferiore. Richiedono poca manutenzione e non 
causano usura ai cerchi.

Tuttavia, quando è umido, tendono a fare rumore.

 Le nuove pastiglie dei freni devono essere mantenute al loro 
livello ottimale per una buona azione frenante. Accelerare la 

fermarsi. Il processo di rodaggio è terminato e, 
contemporaneamente, la forza necessaria per applicare i freni è 
ridotta.

Se i freni a disco sono consumati (b), la corsa della leva del freno 
aumenta. Ecco perché è necessario regolare spesso la leva del 
freno. Se non ha la completa certezza di come procedere, o ha una 
domanda, contatti il suo specialista di biciclette.

Avvertenza: Il sistema frenante usa olio minerale. È 
necessario cambiarlo regolarmente, seguendo gli intervalli 
impostati dal calendario di manutenzione.

Il produttore dei freni solitamente fornisce istruzioni dettagliate. 
Leggerle attentamente prima di smontare la ruota o eseguire la 
manutenzione.

Avvertenza: I freni a disco si riscaldano quando sono in uso. 
Ecco perché non deve toccare i freni appena dopo l’arresto, 
specialmente dopo lunghi viaggi.

Avvertenza
fuoriuscita di liquido dei freni, una sostanza tossica per la salute 
e in grado di corrodere la vernice.

10.1 Comando freno a disco idraulico.

(c) e i collegamenti 
in cerca di perdite. Se si rileva una perdita di liquido dei freni, 
consultare il proprio concessionario BMW. Quando i freni non sono 
stati spurgati correttamente, potrebbero non frenare o perdere 

freno (d). Rimuovere le pastiglie dei freni secondo le istruzioni del 
produttore, controllarle e, se necessario, sostituirle.
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 Pastiglie dei freni e freni a disco sporchi potrebbero ridurre 
drasticamente la capacità frenante. Cercare di evitare che i freni 

pulisce la bicicletta o si ingrassa la catena. Le pastiglie dei freni 
sporche non dovrebbero mai essere pulite, devono essere 
sostituite! I freni a disco possono essere puliti con un 
detergente per dischi e, se necessario, con acqua calda e un 
prodotto detergente.

di perdite o fori presso il proprio concessionario BMW.

11 TRASMISSIONE.

11.1 Cambio posteriore.

Regolazione gamma cambio posteriore.

Tale regolazione viene eseguita grazie alle viti A e B (a). Avvitare 
entrambe le viti in modo che la catena non lasci il suo tracciato. 
Ripetere questo allineamento con il pignone più piccolo e con quello 
più grande (b).

11.2 Regolazione marce.

Posizionare le marce sul secondo pignone (c). Ruotare la vite 
di regolazione della tensione del cavo (d)
perfettamente in posizione sul secondo pignone.
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12 COPERTONI.

12.1 Pressione copertoni.

indicata all’esterno del copertone. L’informazione è espressa in 
PSI o bar, e mostra la pressione massima. Ricordare che 14 PSI 
equivalgono a 1 bar, e 1 bar = 1 kg/cm2. Una pressione troppo 
bassa aumenta il rischio di gomma a terra a causa delle 
possibili «forature», risultando quindi in danni ai cerchi. I 
copertoni con un’elevata pressione garantiscono invece una 
minore aderenza.

Quando i copertoni raggiungono i limiti di usura, occorre sostituirli. 
Per poter avere una buona esperienza di guida e di frenata, è 

13 SOSPENSIONE.

13.1 Forcelle di ammortizzate.

La maggior parte delle mountain bike, sono dotate di forcelle 
ammortizzate. Ciò consente di controllare meglio la bicicletta 
sui terreni in cattivo stato. Gli impatti sulla ruota e sul ciclista 
diminuiscono notevolmente.

13.2 Bloccaggio.

Per attivare il «blocco» della forcella, ruotare la «leva di chiusura 
del blocco» verso destra di 90° (a). Ruotare la leva di blocco verso 
sinistra per mantenere in posizione la sospensione (b).

In ogni caso, non si dovrebbe lasciare la forcella bloccata 

esiste il rischio che la forcella venga danneggiata se sottoposta 
a un carico elevato. 
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14 PEZZI DI RICAMBIO.
Per l’uso ottimale della bicicletta e per la massima sicurezza 
possibile, è molto importante utilizzare pezzi di ricambio originali.

14.1 Sostituire componenti usurati.

I componenti che si usurano più di frequente sono i 
copertoni, le camere d’aria, i freni a disco e le pastiglie dei 
freni, oltre ai fanali, le luci di posizione e le batterie.

 Copertone
copertone. Sostituirlo con un copertone equivalente. 
Controllare il marchio indicato all’esterno del copertone  
(norma E.T.R.T.O.).

Se si utilizza un copertone con un diametro esterno maggiore 
di quello consigliato, potrebbe accadere che, quando si ruota il 
manubrio, la punta del piede tocchi la ruota anteriore. Il ciclista 
potrebbe perdere il controllo della bicicletta, subendo un incidente 

quando si sostituisce la pedivella con un elemento più lungo.

Camere d’aria: sostituirle con una tipologia di camere d’aria 
appropriata per il copertone. Controllare la parte esterna della 
camera d’aria (norma E.T.R.T.O.).

Freni a disco e pastiglie dei freni: tenere a mente le istruzioni 
fornite dal produttore.

Fanali e luci di posizione: le luci a LED hanno una durata di vita 
particolarmente lunga. Se necessario, sostituire la luce con una 
dalle medesime caratteristiche.

Batterie
l’area esterna.
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15 CALENDARIO DELLA MANUTENZIONE E DELLE RIPARAZIONI.

Componente Azione Prima di ogni 
utilizzo

Mensile Annuale

Illuminazione

Pneumatici Controllo della pressione

Pneumatici

Freni (freni su ruota) Rivedere il percorso della leva, la solidità del 
rivestimento e la posizione della ruota,

Freni (freni su ruota) Prova dei freni a bici ferma

Freni, pastiglie (freni su ruota) Pulizia

Cavi del freno Ispezione visiva

Freni (freni a disco) Sostituire il liquido dei freni (liquido DOT)

Sospensione anteriore Revisione delle viti e del relativo serraggio

Sospensione anteriore Cambio dell’olio e ingrassaggio degli elastomeri

Reggisella-sospensione Manutenzione

Ruote in freni su ruota Revisione e sostituzione, se necessario, del 
cerchio

Al più tardi, dopo la seconda sostituzione del pattino 
del freno

Serie sterzo Revisione del gioco dello sterzo

Serie sterzo Rinnovo dell’ingrassaggio (telaio) 

Catena

Catena A partire da 800 km

Pedivella

Laccato/ Anodizzazione Conservazione Minimo ogni sei mesi

Ruote / raggi
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Componente Azione Prima di ogni 
utilizzo

Mensile Annuale

Manubrio (in alluminio) Sostituzione Al massimo a 5 anni

Gioco sterzo Revisione del gioco sterzo

Gioco sterzo Rinnovo dell’ingrassaggio 

Conservazione Minimo ogni sei mesi

Mozzi Revisione del gioco

Mozzi Rinnovo dell’ingrassaggio

Pedali Revisione del gioco

Pedali automatici

Reggisella / parte anteriore

Cambio anteriore / posteriore

Chiusura rapida Revisione della chiusura

Viti e bulloni

Raggi Revisione della tensione

Valvole Revisione della posizione

Parte anteriore / reggisella Smontaggio e rinnovo dell’ingrassaggio

Guaine e cavi / freno Smontaggio e ingrassaggio

Lei stesso, se ne è capace e vanta una sicura esperienza, può effettuare le revisioni segnalate, servendosi di attrezzi idonei, ad es. una 
chiave dinamometrica. Nel caso in cui si rilevino problemi in fase di revisione, applicare immediatamente le misure appropriate. Se non si 

I lavori riportati devono essere effettuati esclusivamente da specialisti in biciclette.
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16 INTERVALLI DI REVISIONE.

La BMW bike è stata totalmente revisionata prima 
della consegna ed è pronta per essere utilizzata. 
Sono state effettuate le seguenti revisioni:

Modello: ....................................................................................................

N.º di serie: ............................................................................................

È stata applicata una coppia di serraggio di  
30-40 Nm ai pedali.
Il sedile e il manubrio sono correttamente 
allineati.

sente rumore quando viene attivato il freno 
anteriore o durante la frenata.
Gli agganci rapidi della ruota e della sella sono 

I freni anteriore e posteriore funzionano 
perfettamente.

consigliata.
Le marce si spostano delicatamente entro 
l’intervallo previsto.

Data:

2. Revisione.

Percorsi 2.000 km, dopo 100 ore di 
funzionamento o a partire dai 3 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:

3. Revisione.

Percorsi 4.000 km, dopo 200 ore di 
funzionamento o a partire dai 6 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:
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4. Revisione.

Percorsi 6.000 km, dopo 300 ore di 
funzionamento o a partire dai 9 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:

5. Revisione.

Percorsi 8.000 km, dopo 400 ore di 
funzionamento o a partire dai 12 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:

6. Revisione.

Percorsi 10.000 km, dopo 500 ore di 
funzionamento o a partire dai 15 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:
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7. Revisione.

Percorsi 12.000 km, dopo 600 ore di 
funzionamento o a partire dai 18 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:

8. Revisione.

Percorsi 14.000 km, dopo 700 ore di 
funzionamento o a partire dai 21 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:

9. Revisione.

Percorsi 16.000 km, dopo 800 ore di 
funzionamento o a partire dai 24 mesi 
successivi alla data di acquisto.

N.º di incarico: ....................................................................................

Data: .............................................................................................................

Pezzi sostituiti o riparati:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Data:
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17 VOUCHER.

17.1  I freni sono installati secondo lo standard 
BS 6102-1 (Regno Unito) e la normativa 
australiana AS1927

La bicicletta BMW è stata prodotta secondo le normative 
internazionali. La leva del freno sinistra attiva il freno anteriore e la 
leva del freno destra attiva il freno posteriore.

Se ha acquistato la sua bicicletta nel Regno Unito o in Australia, sarà 
necessario regolare le leve del freno in modo che siano conformi alle 
relative norme nazionali.

autorizzato. La linea telefonica di assistenza può informarla sulla 
posizione del più vicino centro di assistenza. Utilizzare il voucher su 
questa pagina per ottenere il cambio gratuito.

Fare riferimento a pagina 1143 di questo manuale.

Diritti riservati in caso di possibili errori di stampa o altri errori o 

© BMW AG, Monaco (Germania). La riproduzione di questo 
opuscolo o un riepilogo dello stesso è consentito unicamente con il 
permesso scritto di BMW AG (Monaco).

Questo opuscolo è stato prodotto nel rispetto dell’ambiente, e la 
carta usata per la stampa non contiene prodotti sbiancanti o acidi.

Fare riferimento a pagina 1143 di questo manuale.
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25km/h

1.4 

E-Bike 165 kg (363,8 lb)
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③
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7 

7.1 

7.2 

BMW Active E-Bike

30% ECO

50% ECO+

70% SPORT

100% BOOST
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7.4 
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7.6 
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8.4 
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8.7 

9 

9.1 
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9.2 

9.2.1 

(Aheadset® DiaCompe

Aheadset® 

BMW

BMW

9.2.2 



a b c
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9.3 

CLOSE OPEN

CLOSE

9.4 

(Cruise) (M-Bike)
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10 

10.1 

BMW



a b

c d
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BMW

11 

11.1 

11.2 



a b
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12 

12.1 

14 psi bar
1 bar = 1 kg/cm2

13 

13.1 

13.2 

90º
 (a)  (b)
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14 

14.1 

E.T.R.T.O.

E.T.R.T.O.

LED
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16 

BMW 2000 km 100
3

4000 km 200
6
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6000 km 300
9

8000 km 400
12

10000 km 500
15
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12000 km 600
18

14000 km 700
21

16000 km 800
24



572

JP

17 

17.1 

BMW
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프레임:

1
2
3
4
5

바퀴:

1

35

4

2

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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당부의 말씀

인계 리포트 및 자전거 정보

자전거 서비스 및 BMW 고객 서비스 라인 이메일:  
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

≪처음 운전하기 전≫

≪운전 전 
점검사항≫ 
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당부의 말씀
BMW AG
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2019 1
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색인

당부의 말씀. 574

1 인사의 말씀. 578

2 도로 이용에 관한 법률 요건. 580

3 사용 지침에 관한 경고. 581

4 안전 지침. 583

5 Active 전기 자전거. 586

6 디스플레이 및 작동 제어. 588

7 작동. 589
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8 배터리 및 충전 지침. 594

9 기본 구성. 598

10 브레이크 시스템. 601

11 동력전달계. 602

12 타이어. 603

13 서스펜션. 603

14 교체용 부품. 604

15 유지보수 및 수리 일정. 605

16 점검 간격. 607

17 쿠폰. 610

18 인계 리포트. 610
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1 인사의 말씀.

1.1 본 설명서의 내용.

1.2 책임.

1.3 안전.

경고

경고

경고

경고

경고

 DIN EN 15194
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 DIN EN 15194: 자전거 - 전기적 지원을 제공하는 사이클 - EPAC 자전거.

경고

경고

경고

1.4 최대 허용 중량 표.

자전거 종류 최대 허용 중량  
(자전거 + 운전자 + 짐)

최대 짐 중량



a b
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2 도로 이용에 관한 법률 요건.

2.1 브레이크 시스템.

2.2 라이트 시스템.

 

 
(a)

 
(b)
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3 사용 지침에 관한 경고.

3.1 처음 운전하기 전.

 낙상 위험!

3.2 운전 전 점검사항.

타이어

브레이크 시스템
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3.3 일반 유지보수

605

경고

3.4 자전거 시트 조정.

경고

3.5 나사 연결 체결 토크.

권장 나사 크기 체결 토크(Nm 단위)
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3.6 브레이크 거리 점검.

3.7 세척

 

 

 

 

 

경고

4 안전 지침.
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4.1 디스플레이.

4.2 배터리 및 충전기.
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4.3 배터리 충전기.

4.4 폐기물 처리.
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EU 국가에만 해당: 5 ACTIVE 전기 자전거.

5.1 사용 목적에 맞게 사용하십시오.

5.2 사이클링 지침과 팁.

언제 전기 자전거 구동 장치가 작동하는가?

(a)



a b
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푸시 지원

(b)

지원 없이 자전거 사용하기

숙지

주행 거리에 미치는 영향

BMW Active 전기 자전거에 대한 세심한 취급



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

a b
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6 디스플레이 및 작동 제어.

6.1 디스플레이 장치 및 원격 제어.

(a)

6.2 작동 버튼 (b).

원격 제어 링:

중앙 디스플레이:



ON(켜짐)

3sec

OFF(꺼짐)

3sec

조명 
ON(켜짐)/ OFF(꺼짐)

3sec

c

e

d
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7 작동.

7.1 장치를 켜고 끄기.

(c)

(d)

전조등

(e)

7.2 지원 사용하기.

ECO(에코):

ECO+(에코+):

SPORT(스포츠):

BOOST(부스트):



ON(켜짐): 3초 동안 위로 버튼을 누르고 
유지하십시오.

OFF(꺼짐): 버튼 누르기를 중지하십시오

a
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7.4 보조 정보.

7.5 Language(언어).

7.3 푸시 지원.

(a)
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7.6 Units(단위).

7.7 Motor Settings(모터 설정).



a b
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7.8 Notifications(알림).

(a)

7.9 마이크로 USB 커넥터.

(b)



a b c
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7.10 오류 코드.

(a)

(b)
(c)

 

7.11 유지보수 및 청소.

7.12 검사.

매 15,000 km마다 공인 서비스 센터에서 구동 장치 검사를 받아야 
합니다. 

7.13 사양.

Brose 구동 장치 25km/h / 20mph

조명 커넥터 Brose Drive S



1 2 3 a
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8 배터리 및 충전 지침.

8.1 사용 목적.

8.2 조립.

배터리 팩 삽입 및 제거.

(1)
(2)

(3)

8.3 처음 사용 시.

처음 사용하기 전 배터리 팩 확인.

1

2

3



b c a b
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8.4 충전 지침.

따로 충전

(a)

(b)

자전거에 장착한 상태로 충전

(c)

충전 과정

(a)

(b)



c
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충전 상태

충전 상태 디스플레이

(1) (c)

LED 링

시작:

배터리 충전량:

8.5 에너지 절약 보호 모드.



d
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대기 모드

(d)

딥 슬립 모드

8.6 온도 보호 모드에서.
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8.7 유지보수, 청소 및 보관.

유지보수 및 청소

서비스 수명

보관

9 기본 구성.

9.1 페달 장착.



a b c d
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9.2 핸들바 조립.

9.2.1 Aheadset® 재조정

(a)

(b)

경고

(c)
≪권장 체결 

토크≫

경고

경고

9.2.2 핸들바 일반 재조정



a b c
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 (d)

 

 

9.3 바퀴 조립 및 분해.

분해: (a) (b)

조립:

경고:

9.4 시트 높이.

경고 (c)



a b c d
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10   브레이크 시스템.
(a)

(b)

경고

경고

경고

10.1 유압식 디스크 브레이크 컨트롤.

(c)

(d)



a b

c d
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11   동력전달계.

11.1 뒷변속기 .

뒷변속기 조정 범위

(a)

(b)

11.2 기어 조정.

(c) (d)



a b
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12   타이어.

12.1 공기압.

1 bar = 1 kg/cm2

13   서스펜션.

13.1 갈퀴(포크) 서스펜션.

13.2 차단.

90º
(a)

(b)
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14   교체용 부품.

14.1 마모 부품 교체.

가장 흔하게 마모되는 부품은 타이어, 튜브, 디스크 브레이크, 브레이크 패드를 
비롯해 전조등, 위치등, 배터리가 있습니다.
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15   유지보수 및 수리 일정.

부품 작용 주행 전에 매달 매년

800 km

6

5
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부품 작용 주행 전에 매달 매년

6

BMW
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16   점검 간격.

1. 납품하기 전 점검

BMW

2. 정비 3. 정비
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4. R정비 5. 정비 6. 정비
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7. 정비 8. 정비 9. 정비
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17   쿠폰.

17.1  브레이크는 BS 6102-1 표준(영국) 및 오스트레일리아 
표준 AS1927에 따라 설치되었습니다.

18   인계 리포트.
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BMW Active Hybrid E-Bike.
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Rangka:

Tiub atas

Tiub bawah

Rangka tempat duduk

Penahan rantai

Penahan tempat 
duduk

Pelana

Batang tempat duduk
Pengapit batang  
tempat duduk

Madgad belakang

Lampu belakang

Bateri

1

2

3

4

5

Angkup brek
Gegancu

Derailleur belakang
Rantai
Motor elektrik Brose
Engkol
Pedal

Batang hendal
Bar hendal
Paparan
Tuil brek

Set kepala

Gelang LED

Roda:
Lepas cepat
Hab
Jejari
Rim

1

35

4

2
Angkup brek
Rotor brek

Sepit gantung

Tayar
Injap

Lampu hadapan
Madgad hadapan

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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PENGAKI.
Tahniah kerana membeli basikal BMW baharu anda! Arahan 
penggunaan ini mengandungi maklumat tentang pengendalian dan 
penyelenggaraan yang selamat bagi basikal anda. Di samping itu, 
anda akan dinasihatkan tentang risiko bahaya yang berkaitan dengan 
pengendalian yang tidak betul.

Kami menyarankan anda supaya membaca arahan ini dengan teliti 
sebelum membuat penunggangan pertama anda.

Untuk pengendalian penyelenggaraan atau pembaikan, pergi ke 
kedai BMW terdekat anda atau garaj yang khusus untuk basikal yang 
anda percayai.

Laporan Serahan dan Maklumat basikal

Untuk meminta waranti, anda perlu menghantar basikal itu 
(kecuali bagi pembelian yang dibuat di www. shop-bmw.com) 
dan melampirkan laporan serahan (lihat halaman 724 manual ini). 
Bagi memudahkan pengenalpastian, sebagai contoh, dalam kes 
kehilangan atau kecurian, semua maklumat tentang basikal juga 
perlu ditunjukkan dalam laporan serahan. Anda akan menemui 
nombor rangka basikal BMW anda di sebelah bawah tiub bawah.

Kami akan menjawab apa-apa soalan di talian khidmat pelanggan 
kami:

E-mel Servis Basikal dan talian khidmat pelanggan BMW: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Dengan pembelian basikal ini, anda telah memilih produk yang 
berkualiti. Basikal baharu anda direka oleh pakar menggunakan 
bahagian yang dibangunkan dengan teliti. Pengedar BMW anda 
memasangnya dan mengesahkan bahawa ia berfungsi dengan baik. 
Dengan cara ini, anda akan berpuas hati untuk memulakan kayuhan 
pertama anda dengan selamat.

Dalam manual ini, kami telah menyusunkan nasihat untuk anda 
tentang pengendalian basikal anda serta banyak lagi perkara 
menarik tentang teknologi basikal, penyelenggaraan dan 
penjagaannya. Kami mengesyorkan agar anda membaca manual 
ini dengan teliti. Ia adalah berbaloi untuk anda, walaupun anda telah 
menghabiskan banyak masa untuk mengayuh basikal. Beberapa 
tahun kebelakangan ini, teknologi basikal telah berkembang dengan 
hebat sekali. Sebelum anda mula mengayuh basikal anda buat kali 
pertama, anda perlu membaca bab bertajuk «Sebelum kayuhan 
PERTAMA anda» dengan teliti.

Untuk menikmati perjalanan anda, anda perlu menjalankan 
pemeriksaan pengendalian minimum yang diterangkan dalam bab 
bertajuk «Sebelum memulakan SEMUA perjalanan» sebelum 
mula menunggang basikal. Manual ini tidak boleh menyediakan 
semua pengetahuan tentang mekanik basikal kepada anda. Itulah 
sebabnya manual ini diletakkan di tengah basikal yaang anda pe 
rolehi dan bahagian biasa dan jugmenu njukkan amaran dan nasihat 
yang paling penting kepada anda.

Apabila anda melakukan kerja penyelenggaraan dan pembaikan 
menyeluruh, anda harus ingat sepanjang masa bahawa arahan dan 
nasihat terpakai secara eksklusif kepada basikal ini.

Nasihat ini tidak terpakai kepada semua basikal. Tugas yang 
diterangkan tidak terpakai sepenuhnya kepada semua model 
dan varian. Kami menyarankan anda supaya mempertimbangkan 
arahan pembekal sepanjang masa bagi bahagian yang garaj BMW 
hantarkan kepada anda.

Sentiasa ingat bahawa arahan ini boleh diikuti oleh sesiapa yang 
mempunyai pengalaman atau kemahiran yang perlu. Sesetengah 
tugas mungkin memerlukan alatan tambahan khas atau arahan 
tambahan.

Sebelum bermula, kami ingin menunjukkan beberapa perkara 
yang sangat penting kepada kita sebagai penunggang basikal: 
Jangan mengayuh pada bila-bila masa tanpa topi keledar yang 
sesuai atau tanpa cermin mata dan cuba sentiasa memakai pakaian 
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yang sesuai untuk menunggang basikal atau sekurang-kurangnya 
sepasang seluar yang ketat dan kasut yang bersambung dengan 
pedal. Berikan perhatian sepenuhnya semasa menunggang basikal 
di jalan raya dan pertimbangkan norma lalu lintas agar anda tidak 
membahayakan diri anda dan orang lain.

Manual ini tidak boleh mengajar anda cara untuk menunggang 
basikal. Semasa anda menunggang basikal, anda harus sedar 
bahawa ia merupakan aktiviti yang separa bahaya dan penunggang 
basikal mesti mengekalkan kawalan.

Seperti semua sukan, anda boleh tercedera semasa menunggang 
basikal. Apabila anda menunggang basikal, anda mesti sedar 
akan risiko ini dan menerimanya. Sentiasa ingat bahawa basikal 
tidak dilengkapi dengan peranti keselamatan yang sama dengan 
kenderaan lain, seperti badan kereta atau beg udara. Itulah sebabnya 
anda mesti menunggang dengan berhati-hati dan menghormati 
pengguna jalan raya lain. Jangan sekali-kali menunggang di bawah 
pengaruh ubat, dadah atau alkohol atau apabila anda penat. Jangan 
sekali-kali menunggang basikal ini dengan orang lain dan sentiasa 
pastikan tangan anda memegang bar hendal.

Pertimbangkan norma undang-undang berkenaan penggunaan 
basikal di luar jalan raya. Norma ini berbeza di setiap negara. Hormati 
persekitaran semasa anda melalui hutan dan padang rumput prairi. 
Hanya menunggang basikal di atas laluan dan jalan raya yang 
ditandakan dan diperkuatkan.

Pertama sekali, kami ingin memperkenalkan anda dengan bahagian 
basikal.

Untuk itu, pergi ke halaman depan arahan penggunaan ini. Di sini, 
semua bahagian penting diterangkan. Sambil membaca, biarkan 
halaman ini dipaparkan sepenuhnya. Cara itu akan membolehkan 
anda mencari bahagian yang ditunjukkan di dalam teks dengan 
cepat.

Semoga perjalanan anda menyeronokkan.

PENGAKI.
 BMW AG

BMW berhak mengubah suai maklumat teknikal dan imej dalam 
manual ini. Editor, penulis dan mana-mana pihak ketiga yang telah 
menyumbang kepada risalah ini dikecualikan daripada semua 
tanggungjawab dan kemungkinan kerosakan yang terhasil, tidak kira 
kerosakan apa pun.

© Pencetakan semula, penterjemahan, penghasilan semula atau 
penggunaan ekonomi lain tidak dibenarkan, sebagai contoh, dalam 
media elektronik, termasuk meringkaskan, tanpa persetujuan penulis 
dan editor terlebih dahulu.

Edisi pertama, Januari 2019.
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1 PENGENALAN.

1.1 Subjek manual ini.

Manual ini seharusnya membantu anda menjalankan 

basikal anda berfungsi dengan optimum dan untuk jangka masa 
panjang, baca manual ini sebelum anda menggunakan basikal anda 
untuk kali pertama. Jika basikal anda dilengkapi dengan aksesori 
tambahan yang tidak diterangkan fungsi dan pemasangannya dalam 
risalah ini, ikuti arahan daripada pengilang tentang aksesori yang 
disediakan bersama basikal ini.

Ambil perhatian terutamanya terhadap teks yang ditunjukkan 
dengan simbol-simbol ini:

Simbol ini bermaksud kesihatan atau nyawa anda mungkin 
berada dalam bahaya jika anda tidak mematuhi arahan yang 
diberikan atau proses yang diterangkan.

Simbol ini merujuk kepada maklumat yang terutamanya 
perlu diambil kira, sebagai contoh, langkah-langkah untuk 
mengekalkan keadaan biasa.

Apabila terdapat simbol ini, rujuk arahan pengilang untuk 
bahagian yang sepadan bagi mengelakkan kerosakan pada 
basikal anda atau persekitaran.

1.2 Tanggungjawab.

Jika anda mempunyai apa-apa soalan tentang mana-mana langkah 
yang diterangkan dalam manual ini, rujuk pengedar BMW anda. 
Satu-satunya orang yang bertanggungjawab untuk pelanggaran 
arahan yang diterangkan di sini ialah pemilik basikal ini. Kami 

mengesyorkan agar anda membenarkan pengedar komersial anda 
untuk menjalankan prosedur penyelenggaraan.

1.3 Keselamatan.

Amaran: Jika anda ingin menggunakan basikal ini di jalan raya, 
ia mesti mempunyai pencahayaan dan isyarat akustik yang 
diperlukan di negara itu.

Amaran
penunggang basikal, BMW mengesyorkan penggunaan topi 
keledar keselamatan yang dibenarkan untuk setiap jalan, yang 
diperlukan untuk penggunaan di negara tersebut.

Amaran: E-Basikal Aktif tidak direka bentuk untuk menyambung 
dan menarik troli kanak-kanak. Demi keselamatan anda dan 
penumpang lain, jangan gunakan peranti ini.

Amaran: Jangan pasangkan apa-apa jenis pembawa bagasi 
atau tempat duduk bayi pada batang tempat duduk karbon.

Amaran: Jangan gunakan apa-apa bahagian atau aksesori 
yang tidak direka untuk basikal ini. Ini boleh menyebabkan 
kemalangan dan akan membatalkan waranti.

Label basikal ini mengandungi maklumat berikut:

 DIN EN 15194

 Inskripsi: Muatan maksimum

 Inskripsi: Tahun pengilangan

Untuk memeriksa bahawa basikal ini digunakan mengikut tujuannya 
yang dimaksudkan, baca perenggan berkenaan dengan teliti dalam 
norma EN itu:
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 DIN EN 15194: Basikal - Berbasikal dengan bantuan 
elektrik - Basikal EPAC.

Norma Eropah ini direka bentuk untuk basikal berkuasa elektrik 
dengan kuasa maksimum sebanyak 250 watt yang mengurangkan 
kuasa enjin secara progresif dan akhirnya berhenti atas kelajuan 25 
km/j atau sebelumnya jika penunggang basikal menggunakan brek. 
Norma Eropah ini menentukan keperluan keselamatan dan kaedah 
ujian untuk melengkapkan pembinaan dan pemasangan basikal 
berkuasa elektrik dan bahagian pemasangan sistem yang beroperasi 
dengan bateri 36 Volt atau yang dibekalkan dengan pengecas 
yang dilengkapi dengan kapasiti cas sebanyak 230 volt. Norma 
Eropah ini menetapkan keperluan dan kaedah ujian untuk sistem 
pengurusan prestasi dan litar elektrik (termasuk sistem cas untuk 
melengkapkan pembinaan dan pemasangan basikal dengan bantuan 
elektrik) sebagai tambahan kepada bahagian pemasangan sistem 
yang berfungsi dengan arus 36 volt atau yang dibekalkan dengan 
pengecas yang dilengkapi dengan kapasiti cas sebanyak 230 volt.

Amaran: Penggunaan basikal untuk tujuan selain daripada 
tujuan ia direka bentuk boleh menyebabkan kemalangan teruk, 
termasuk kematian. Bagi kes basikal kanak-kanak, pastikan 
bahawa kanak-kanak itu benar-benar faham dan tahu cara 
untuk menunggang basikal, terutamanya sistem brek.

Amaran: Di sesetengah negara, seperti United Kingdom, brek 
kiri bertindak pada tayar belakang dan brek kanan bertindak 
pada tayar hadapan. Sebelum menggunakan brek buat kali 
pertama, periksa interaksi antara brek dan roda.

Perhatian: Sama seperti semua bahagian mekanikal, 
bahagian basikal anda tertakl uk kepad ahaus. Pelbagai 
bahagian dan bahan boleh bertindak balas terhadap haus dan 
lesu dengan cara berbeza. Apabila bahagian berguna pada 
suatu bahagian digunakan melebihi hayatnya, ia boleh rosak 
secara tiba-tiba dan menyebabkan kecederaan kepada 
penunggang. Retakan, calar dan kehausan warna pada 
kawasan paling banyak digunakan menunjukkan bahawa 
bahagian itu sudah melebihi hayat bergunanya dan perlu 
ditukar.

1.4 Jadual dengan berat maksimum 
dibenarkan.

Jenis basikal Berat maksimum 
dibenarkan (Basikal + 
Penunggang + Bagasi)

Berat bagasi 
maksimum

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Lihat arahan 
dalam risalah 
tentang 
pembawa 
bagasi.
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2 KEPERLUAN UNDANG-UNDANG 
UNTUK MENGGUNAKAN JALAN 
RAYA.

Apabila menggunakan jalan awam dengan basikal anda, ia mesti 
dilengkapi mengikut arahan standard di negara tersebut.

Jika anda mendapat atau ingin menggunakan basikal ini di negara 
selain Jerman, tanya pengedar BMW anda tentang keadaan sah di 
negara itu.

Pada asasnya, norma yang terpakai kepada basikal adalah sama 
dengan norma yang terpakai kepada penunggang. Biasakan dengan 
piawaian lalu lintas khusus negara itu.

Di Jerman, Undang-undang Kelulusan Pengangkutan Jalan 
(StVZO) dan peraturan ke atas akses kenderaan kepada lalu lintas 
lebuh raya (FZV) menentukan peranti brek dan pencahayaan serta 
menunjukkan keperluan untuk memasang loceng yang berbunyi 
dengan jelas. Selain itu, semua penunggang dikehendaki untuk 
memastikan basikal mereka dalam keadaan yang membenarkan 
operasinya. Secara khususnya, ia diringkaskan seperti berikut:

2.1 Sistem brek.

Sebuah basikal mesti mempunyai sekurang-kurangnya dua brek 
bebas dan berfungsi, satu bagi roda hadapan dan satu lagi untuk 
roda belakang. 

2.2 Sistem pencahayaan.

Semua peranti pencahayaan basikal mesti disahkan secara rasmi. 
Ini ditunjukkan dengan garisan melengkung dengan huruf K dan 
nombor lima angka. Peranti pencahayaan yang boleh digunakan 
hanyalah yang disahkan secara rasmi.

Semua basikal mesti ada pemantul berikut:

 Pemantul hendaklah sebesar mungkin dan muat dengan lampu 
puncak di bahagian hadapan

 Minimum dua lampu belakang merah, satu daripadanya dengan 
simbol Z (a) di bahagian belakang. Lampu belakang mesti disertai 
dengan satu pemantul.

 Dua pemantul sisian kuning setiap roda boleh dipasangkan 
dengan selamat (b). Sebagai alternatif, jalur memantulkan cahaya 
putih akan digunakan di sekeliling lilitan jejari, pada bahagian sisi 
tayar atau pada rim.

 Dua pemantul kuning setiap pedal yang menunjuk ke arah 
hadapan dan ke belakang. Di samping itu, lampu atau 
pencahayaan tetap dengan bateri sekunder. Ia mesti disahkan 
dengan jelas. Penggunaan eksklusif pencahayaan dengan bateri 
sekunder adalah tidak dibenarkan.
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3 AMARAN TENTANG ARAHAN 
PENGGUNAAN.

3.1 Sebelum membuat penunggangan 
pertama anda.

1. Hanya gunakan basikal untuk tujuan ia direka, jika tidak akan 
terdapat risiko basikal itu rosak dan gagal berfungsi. Bahaya 
terjatuh!

2. Adakah anda biasa dengan sistem brek? Pastikan brek roda 
hadapan bertindak balas kepada brek tangan yang sama yang 
anda biasa gunakan (kanan atau kiri). Jika tidak, anda mesti 
membiasakan diri dengan kedudukan baharu kerana brek roda 
hadapan yang diaktifkan tanpa disedari boleh menyebabkan 
penunggang terjatuh. Anda juga boleh meminta pengedar BMW 
anda untuk mengubah suai brek tangan itu.

Terdapat kemungkinan bahawa sistem brek moden mempunyai 
kesan pembrekan yang jauh lebih kuat daripada yang digunakan 
sebelum ini! Sebelum melakukan apa-apa, uji brek itu pada 
permukaan licin dan antigelincir.

Anda akan menemui maklumat lanjut di bahagian bertajuk 
«Peranti Brek».

3. Adakah tempat duduk dan bar hendal dipasangkan dengan betul? 
Periksa bahawa anda boleh mencapai tanah dengan hujung 
ibu jari anda apabila anda duduk. Pengedar BMW anda akan 
membantu anda jika anda tidak berpuas hati dengan kedudukan 
tempat duduk itu.

3.2 Sebelum setiap penunggangan.
Basikal anda telah diperiksa berulang kali semasa pengilangannya 
dan kemudian, semasa semakan terakhir di tempat pengedar 
BMW anda. Sekiranya operasi basikal itu mungkin berubah semasa 

pengangkutan atau mungkin juga pihak ketiga telah mengubah suai 
basikal anda semasa menunggu, anda hendaklah memeriksa yang 
berikut sebelum setiap penunggangan:

1. Adakah lepas cepat atau bolt bagi roda hadapan dan belakang, 
batang tempat duduk dan bahagian lain diketatkan dengan baik?

2. Adakah tayar dalam keadaan yang baik dan kedua-duanya 
mempunyai tekanan yang mencukupi? Lakukan «semakan 
digital».

Anda akan menemui maklumat lanjut di bahagian bertajuk «Tayar».

3. Biarkan roda berpusing dengan bebas untuk memeriksa 
putarannya. Periksa juga ruang di antara rangka dan rim atau tayar 
di roda dengan brek cakera. Putaran cacat mungkin ditunjukkan 
apabila roda senget ke satu sisi, hab patah atau jejari rosak.

Anda akan menemui maklumat lanjut di bahagian bertajuk 
«Tayar».

4. Uji brek apabila anda berhenti, dengan menarik brek tangan. Brek 
tangan tidak patut menindih bar hendal! Bendalir brek tidak patut 
bocor. Periksa juga kekukuhan lapisan brek.

Anda akan menemui maklumat lanjut di bahagian bertajuk 
«Peranti Brek».

5. Lakukan lompatan kecil dengan basikal anda. Periksa sama 
ada ia berdetar-detar. Jika perlu, periksa bearing dan tempat 
sambungan dengan nat.

6. Jika anda mahu menunggang di jalan raya, anda hendaklah 
melengkapkan basikal anda mengikut peruntukan undang-undang 
negara berkenaan. Dalam apa-apa jua keadaan, menunggang 
tanpa lampu atau pemantul semasa darjah penglihatan kurang atau 
dalam keadaan gelap adalah sangat berbahaya. Semua pengguna 
jalan raya tidak akan nampak anda atau terlambat menyedari 
kehadiran anda. Apabila anda menunggang di jalan raya, anda 
akan sentiasa memerlukan peranti pencahayaan yang dibenarkan. 
Apabila keadaan menjadi gelap, hidupkan lampu.
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Jangan menunggang basikal anda jika ia tidak mematuhi 
salah satu perkara ini! Basikal yang rosak boleh 
menyebabkan kemalangan teruk! Jika anda tidak pasti 
sepenuhnya atau mempunyai soalan, hubungi pengedar 
BMW anda!

Periksa basikal anda dengan kerap untuk mencari tanda-
tanda haus, calar, pintalan, warna yang haus atau permulaan 
rekahan. Bahagian yang hayat bergunanya telah melebihi 
tempoh boleh gagal berfungsi secara tiba-tiba. Bawa basikal 
anda dengan kerap ke pengedar BMW anda untuk menukar 
bahagian terbabit, jika perlu.

3.3 Penyelenggaraan biasa.

Basikal anda memerlukan penyelenggaraan tetap, di samping 
bilangan minimum semakan berkala. Keberkalaan langkah 
penyelenggaraan ini bergantung pada jenis kenderaan (basikal 
pesiaran, basikal lumba, basikal bukit), di samping kekerapan dan 
keadaan penggunaan. 

Sila lihat Kalendar Penyelenggaraan dan Pembaikan pada halaman 
719 manual ini.

Amaran: Kami mengesyorkan agar pengedar anda 
menjalankan proses ini. Maklumat keberkalaan hanya 
mengambil kira nilai yang ditunjukkan dalam keadaan 
penggunaan biasa. Bagi kes basikal bukit, selang masa 
dikurangkan kerana penggunaan rapi.

3.4 Pelarasan tempat duduk basikal.

mengukur panjang sebelah dalam kaki anda, termasuk tapak kaki, 
yang akan naik basikal. Panjang yang diperoleh didarab dengan 

pekali 0.885. Ia diukur dari tengah bahagian atas tempat duduk 
hingga ke tengah bolt pada gandar pedal. Untuk melaras ketinggian 
tempat duduk, kita akan menggunakan skru pengapit yang 
mengetatkan batang tempat duduk ke kerangka.

Amaran: Atas sebab-sebab keselamatan, ketinggian tempat 
duduk tidak boleh melebihi titik rujukan yang ditetapkan untuk 

minimum).

3.5 Tork pengetat untuk sambungan skru.

Dalam mana-mana jenis pemasangan, perengkuhan dan daya 
pengapitan yang sesuai mesti digunakan agar tidak terlalu tinggi. 
Jika anda menyedari bahawa ulir telah rosak semasa pengetatan 
atau penyekatan, anda hendaklah menukar nat atau bolt yang 
terbabit. Kemudian, tork pengetat yang sepadan dengan setiap jenis 
ulir akan digunakan.

Saiz ulir yang 
disyorkan

Tork pengetat 
(dalam Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Menyemak jarak pembrekan.

Sebelum setiap penggunaan, anda hendaklah menganalisis 
pengendalian sempurna brek hadapan dan belakang. Kabel yang 
haus mesti ditukar serta merta.

Kami mengesyorkan agar anda menekan kedua-dua brek dengan 
sekata untuk mengelakkan terjatuh, terutamanya apabila jalan basah.

Di kawasan rupa bumi lembap, jarak pembrekan meningkat 
sebanyak 40% berbanding rupa bumi kering.

3.7 Pembersihan.

Untuk menyelenggara basikal dengan baik, kami mengesyorkan agar 
anda mengikuti langkah-langkah pencegahan asas ini:

 Bersihkan kotoran dan lumpur dengan menggunakan span 
lembap dan produk cucian lembut. Apabila membersihkan cat, 
jangan gunakan larutan atau produk pembersihan beralkali yang 
kuat.

 Bahagian plastik sepatutnya hanya dibersihkan menggunakan air 
bersabun.

 Tayar boleh dibersihkan dengan span atau berus dan air 
bersabun.

 Selepas membersihkan basikal, keringkannya secara berhati-hati 
dengan mengelap menggunakan kain lembut.

 Selepas setiap basuhan, anda patut menggris unsur transmisi.

Amaran: Elakkan daripada menggunakan peralatan 
pembersihan tekanan dan jangan gunakan pembersih stim 
sama sekali.

4 ARAHAN KESELAMATAN.
Sila ikut semua arahan keselamatan dan arahan yang terdapat dalam 
manual ini dan dalam semua set arahan lain yang dibekalkan dengan 
e-basikal. Tindakan yang tidak mematuhi arahan keselamatan dan 
arahan ini boleh menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau 
kecederaan teruk.

Simpan Arahan ini untuk rujukan masa depan.

 Jangan buka unit pemacu. Unit pemacu adalah bebas 
penyelenggaraan dan hanya boleh dibaiki oleh pakar yang 
berkelayakan dengan menggunakan alat ganti asal sahaja. 
Ini memastikan keselamatan unit pemacu. Semua tuntutan 
waranti menjadi tidak sah jika unit pemacu dibuka tanpa 
kebenaran.

 Semua komponen yang membentuk sebahagian daripada 
sistem e-basikal dan bahagian yang dipasang pada unit 
pemacu (misalnya gelang rantai, lengan engkol, pedal) hanya 
boleh digantikan dengan komponen yang diluluskan oleh 
BMW. Ini melindungi unit pemacu daripada rosak. 
Penggunaan komponen yang berbeza atau tidak dibenarkan 
boleh menyebabkan kerosakan sistem (contohnya 
disebabkan oleh bebanan berlebihan).

 Alih keluar patrum bateri daripada e-basikal sebelum 
melakukan pengendalian (misalnya ketika memasang, 
melakukan servis atau mengendalikan bahagian rantai dll), 
pengangkutan atau meletakkan basikal dalam simpanan. 
Terdapat risiko kecederaan jika sistem e-basikal diaktifkan 
secara tidak sengaja.

 Bantuan tolak hanya boleh digunakan apabila e-basikal 
ditolak. Terdapat risiko kecederaan jika roda e-basikal tidak 
bersentuhan dengan tanah apabila bantuan tolak diaktifkan.
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 Jangan buat apa-apa pengubahsuaian pada sistem 
e-basikal anda. Jangan sekali-kali cuba meningkatkan 
prestasi sistem e-basikal anda. Jika anda berbuat demikian, 
anda akan memendekkan tempoh guna komponen dan 
menanggung risiko kerosakan sistem e-basikal dan 
e-basikal itu sendiri. Selain itu, waranti dan apa-apa tuntutan 
waranti akan terbatal jika terdapat apa-apa jenis manipulasi 
pada sistem e-basikal. Pengendalian sistem e-basikal yang 
salah juga membahayakan kesihatan anda sendiri dan 
pengguna jalan raya yang lain. Dengan membuat 
pengubahsuaian anda sendiri pada sistem e-basikal, anda 
berdepan risiko kos liabiliti peribadi yang tinggi atau 
pendakwaan jenayah sekiranya berlaku kemalangan akibat 
manipulasi.

Semua peraturan negara yang berkaitan dengan penggunaan 
e-basikal mesti dipatuhi.

4.1 Paparan.

 Risiko kecederaan jika sistem e-basikal diaktifkan secara 
tidak sengaja. Sebelum mengendalikan (cth. pemasangan, 
penyelenggaraan, pengendalian bahagian rantai dan 
sebagainya), mengangkut atau menyimpan e-basikal, sila 
alih keluar patrum bateri daripada e-basikal.

 Risiko kecederaan apabila menggunakan bantuan tolak 
tanpa roda menyentuh lantai. Hanya gunakan bantuan tolak 
apabila menolak e-basikal.

 Jangan cuba angkat basikal anda dengan memegang 
Paparan. Ini boleh mengakibatkan kerosakan penting yang 
mustahil untuk dibaiki.

4.2 Bateri dan Pengecas.

 Risiko litar pintas. Jangan buka, tanggalkan atau potong 
patrum bateri. Membuka patrum bateri akan membatalkan 
waranti.

 Risiko letupan. Lindungi patrum bateri daripada haba 
(misalnya juga daripada pendedahan kekal kepada cahaya 
matahari), kebakaran dan perendaman ke dalam air.

 Risiko terbakar dan kebakaran yang disebabkan oleh litar 
pintas. Pastikan objek logam kecil (contohnya klip kertas, 
paku, skru, kunci dan lain-lain) jauh daripada patrum bateri. 
Objek ini mungkin menyambungkan sentuhan. Semua 
tuntutan waranti akan menjadi tidak sah sekiranya berlaku 
kerosakan litar pintas yang disebabkan oleh objek ini. 

 Risiko kerengsaan kulit atau terbakar daripada cecair bocor: 
jika digunakan secara tidak betul, cecair boleh bocor 
daripada patrum bateri. Elakkan bersentuhan dengan 
cecair. Sekiranya tersentuh secara tidak sengaja, bilas 
bahagian yang terjejas dengan air. Sekiranya bendalir 
bersentuhan dengan membran mukus (cth. mata), sila 
dapatkan bantuan perubatan dengan segera.

 Jangan dedahkan patrum bateri kepada kesan mekanikal. 
Terdapat risiko kerosakan pada patrum bateri. Risiko litar 
pintas dan kebakaran atau kejutan elektrik adalah lebih tinggi 
jika patrum bateri yang rosak digunakan. Jangan terus 
gunakan patrum bateri yang tidak berfungsi atau rosak.

 Wap boleh merengsakan organ pernafasan. Wap mungkin 
terhasil jika patrum bateri rosak atau digunakan secara tidak 
betul. Kekal berada di tempat udara segar dan dapatkan 
nasihat perubatan sekiranya gejala berterusan.
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 Risiko kebakaran kerana menggunakan pengecas lain. 
Hanya cas patrum bateri menggunakan pengecas yang 
dibekalkan dengan sistem e-basikal.

 Hanya gunakan patrum bateri bersama-sama e-basikal 
dengan sistem e-basikal Brose yang asal. Ini satu-satunya 
cara untuk melindungi patrum bateri daripada bebanan 
berlebihan yang berbahaya.

 Risiko kecederaan atau risiko jika patrum bateri yang lain 
digunakan: hanya gunakan patrum bateri yang diluluskan 
oleh BMW untuk E-basikal Aktif BMW anda. Waranti dan 
liabiliti akan menjadi tidak sah jika patrum bateri yang lain 
digunakan.

 Pastikan patrum bateri jauh daripada kanak-kanak.
Jangan tinggalkan patrum bateri dan pengecas bateri tanpa 
pengawasan semasa mengecas.

 Sentiasa pastikan patrum bateri kering dan bersih.
Sentiasa pastikan bahagian sentuhan patrum bateri bersih. 
Jika kotor, bersihkan dengan kain kering. 

4.3 Pengecas bateri.

 Risiko kejutan elektrik jika bersentuhan dengan air: 
pengecas bateri tidak boleh didedahkan kepada 
kelembapan berlebihan (cth. hujan, salji dan sebagainya).

 Risiko kebakaran dan letupan jika digunakan dengan bateri 
lain. Hanya gunakan pengecas bateri yang dibekalkan 
dengan E-basikal Aktif BMW anda untuk mengecas bateri. 

Risiko kejutan elektrik disebabkan oleh kotoran: sentiasa pastikan 
pengecas bateri bersih.

 Terdapat risiko kejutan elektrik yang lebih tinggi daripada 
pengecas bateri, kabel dan penyambung yang rosak: 
sentiasa periksa pengecas bateri, kabel dan penyambung 
sebelum guna. Sekiranya anda mengesan apa-apa 
kerosakan, jangan gunakan pengecas bateri dalam apa jua 
keadaan. Jangan buka pengecas bateri dan hanya benarkan 
pengecas dibaiki oleh pakar yang berkelayakan dan 
menggunakan alat ganti asal sahaja.

 Risiko kebakaran jika pengecas bateri terlampau panas 
semasa mengecas: jangan letakkan pengecas bateri di atas 
permukaan yang mudah terbakar (misalnya kertas, tekstil 
dsb.) atau kendalikan di persekitaran mudah terbakar.

 Risiko penyalahgunaan dan kecederaan: Kanak-kanak dan 

intelektual mereka, atau disebabkan oleh kekurangan 
pengalaman atau pengetahuan, tidak mampu 
menggunakan pengecas bateri dengan selamat, tidak boleh 
menggunakan peralatan ini tanpa pengawasan atau 
panduan daripada orang yang bertanggungjawab.

 Sila simpan arahan ini untuk rujukan masa depan.

4.4 Pelupusan Sisa.

 Motor, paparan, patrum bateri, sensor kelajuan, aksesori dan 
pembungkusan harus dilupuskan melalui cara yang sesuai 
dengan alam sekitar. Jangan lupuskan e-basikal dan komponen 
e-basikal dalam sistem pelupusan sisa rumah!
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Hanya untuk negara EU:

Sila serahkan semua patrum bateri yang telah digunakan dan 
paparan yang tidak berfungsi kepada peniaga basikal yang 
dibenarkan.

Selaras dengan arahan Kesatuan Eropah 2012/19/EU, 
peralatan elektrik yang tidak boleh digunakan lagi mesti 
dipungut secara berasingan dan dikitar semula mengikut 
proses mesra alam sekitar, serta selaras dengan arahan 
2006/66/EC perkara sama yang terpakai untuk bateri rosak 
atau terpakai.

5 E-BASIKAL AKTIF.

5.1 Gunakan untuk tujuan yang dimaksudkan.

 Unit pemacu digunakan semata-mata untuk menguasakan 
E-Basikal Aktif BMW anda dan tidak boleh digunakan untuk 
tujuan lain.

5.2 Arahan dan petua berbasikal.

Bilakah pemacu e-basikal beroperasi?

Unit pemacu membenarkan penunggang basikal menggunakan 
basikal betul-betul seperti basikal konvensional. Unit pemacu akan 
memberikan bantuan yang diperlukan, bergantung pada daya yang 
digunakan pada pedal oleh penunggang basikal. Oleh itu, bantuan 
ini hanya diberikan ketika penunggang basikal sedang mengayuh. 
Perkara ini terpakai tanpa mengira tahap bantuan yang dipilih.

Bantuan yang diberikan oleh unit pemacu akan tersedia pada 
kelajuan sehingga 25 km/j. Pada kelajuan melebihi 25 km/j, unit 
pemacu tidak akan memberikan bantuan.

 Sistem e-Basikal tidak beroperasi dalam situasi berikut: 

- Apabila kuasa unit paparan dimatikan.

- Apabila anda bergerak pada kelajuan 25 km/j atau lebih 
cepat.

- Apabila anda tidak mengayuh.

- Apabila tiada baki kapasiti bateri.

- Apabila fungsi kuasa mati automatik diaktifkan (lihat 
Manual Paparan)

- Apabila mod bantuan ditetapkan kepada mod Mati.



a b

701

MS

Bantuan Tolak

Dengan menggunakan fungsi bantuan tolak, e-basikal boleh ditolak 
dengan lebih selesa pada kelajuan rendah tanpa mengayuh. Bantuan 
tolak boleh diaktifkan daripada alat kawalan jauh (b).

Menggunakan basikal tanpa bantuan

Anda juga boleh menggunakan E-Basikal Aktif BMW anda 
pada bila-bila masa tanpa bantuan, sama seperti semasa anda 
menunggang basikal biasa, sama ada dengan mematikan sistem 
e-basikal atau menetapkan tahap bantuan kepada „OFF“ (MATI) 
(lihat „Menetapkan tahap bantuan“ di bahagian Paparan). Begitu juga 
apabila cas bateri lebih rendah daripada 5%.

Membiasakan Diri

 Luangkan masa untuk membiasakan diri dengan E-Basikal 
Aktif BMW anda sebelum memasuki keadaan lalu lintas 
biasa. Uji pelbagai tahap bantuan sehingga anda berasa 
yakin untuk mengendalikan sistem. Sebelum memulakan 
perjalanan yang panjang, dapatkan pengalaman tentang 
cara parameter dan keadaan sekitar yang berbeza akan 
memberikan kesan kepada jarak-basikal anda. 

Kesan pada jarak

Jarak dipengaruhi oleh banyak faktor, seperti:

- Tahap bantuan. Semakin tinggi tahap bantuan yang dipilih, 
semakin pendek jarak (di bawah keadaan perjalanan yang sama). 

- Gaya penukaran gear

- Jenis tayar

- Tekanan tayar

- Kemerosotan bateri

- Jenis laluan (lereng) dan keadaan (permukaan jalan)

- Keadaan cuaca (contohnya angin haluan, suhu sekitar dan 
sebagainya)

- Berat e-basikal

- Muatan.

Berhati-hati ketika mengendalikan E-basikal Aktif BMW

Berhati-hati dengan suhu komponen e-basikal dikendalikan dan 
disimpan. Lindungi unit pemacu, unit paparan dan patrum bateri 
daripada suhu yang melampau (misalnya disebabkan oleh cahaya 
matahari yang intensif tanpa pengudaraan untuk pengimbangan). 
Komponen (terutamanya patrum bateri) mungkin rosak disebabkan 
oleh suhu yang melampau.
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6 KAWALAN PAPARAN DAN 
PENGENDALIAN.

6.1 Unit Paparan dan kawalan jauh.

E-Basikal Aktif BMW dikendalikan melalui gelang kawalan yang 
terletak di sebelah kiri bar hendal dan disambungkan ke paparan 
pusat (a). Gelang kawalan jauh sangat intuitif dan mudah digunakan 
serta boleh mengawal semua fungsi E-Basikal dengan hanya tiga 
butang. Ini termasuk fungsi getaran yang akan memberikan amaran 
setiap kali kita menekan butang atau menerima pemberitahuan 
sistem. Di samping itu, gelang LED yang memadankan warna 
yang sepadan dengan tahap bantuan akan membantu mengenal 
pasti tahap yang kita gunakan dengan mudah. Semua maklumat 
dipaparkan dengan jelas dalam skrin warna unit paparan pusat.

6.2 Butang Pengendalian (b).

Gelang kawalan jauh:

1. Butang POWER (KUASA). 

2. Butang (  ).

3. Butang (  ).

Paparan pusat:

4. Penunjuk lampu.

5. Kelajuan segera basikal.

6. Penunjuk warna mod bantuan pedal.

7. Penunjuk jarak.

8. Penunjuk paras bateri.

9. Penunjuk maklumat sekunder basikal.

10. Penunjuk Bluetooth.



ON 
(HIDUP)

3sec

OFF (MATI)

3sec

Lampu ON/
OFF (HIDUP/
MATI)

3sec

c

e

d
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7 PENGENDALIAN.

7.1 Menghidupkan dan Mematikan unit.

Hidupkan E-Basikal Aktif dengan menekan butang central (tengah) 
(-) gelang kawalan selama 3 saat (c).

Matikan E-Basikal Aktif dengan menekan butang central (tengah) (-) 
gelang kawalan selama 3 saat (d).

Lampu Hadapan

E-Basikal Aktif dilengkapi dengan sistem lampu yang dikuasakan 
oleh bateri utama sistem. Untuk menghidupkan lampu hadapan dan 
belakang, tekan butang down (bawah) (  ) selama 3 saat (e). Pada 
masa yang sama, cahaya belakang unit paparan akan hidup dan 
mati. Lampu pada penunjuk akan muncul pada skrin.

7.2 Menggunakan bantuan.

E-Basikal Aktif BMW mempunyai empat tahap bantuan, sebagai 
tambahan kepada tahap Tiada Bantuan yang membolehkan 
penunggangan e-basikal sama seperti basikal konvensional. 

ECO (EKO): 30%. Paparan akan menunjukkan perkataan ‘ECO’ 
(EKO) di bahagian berwarna hijau. Lampu LED hijau berpasangan 
akan diaktifkan dalam gelang kawalan jauh.

EKO+ (EKO+): 50%. Paparan akan menunjukkan perkataan ‘EKO +’ 
(EKO+) di bahagian berwarna biru. Lampu LED kawalan jauh akan 
berubah menjadi biru.

SUKAN (SPORT): 70%. Paparan akan menunjukkan perkataan 
‘SPORT’ (SUKAN) di bahagian berwarna jingga. Lampu LED 
kawalan jauh akan berubah menjadi jingga.

BOOST (GALAK): 100%. Paparan akan menunjukkan perkataan 
‘BOOST’ (GALAK) (di bahagian berwarna merah. Lampu LED 
kawalan jauh akan berubah menjadi merah.

Tahap bantuan yang berbeza boleh dipilih dengan menekan 
sekejap butang up (atas) (  ) atau down (bawah) (  ). 



ON (HIDUP): tekan butang up 
(atas) selama 3 saat dan tahan.

OFF (MATI): Berhenti menekan 
butang

a
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7.4 Maklumat Sekunder.

Menu tetapan memberikan fungsi yang berbeza yang membolehkan 
penyesuaian lengkap E-Basikal Aktif. Ini akan menjadikan 
pengalaman menunggang itu unik dan disesuaikan dengan pilihan 
setiap penunggang.

Untuk memasuki menu tetapan, tekan dan tahan butang up (atas) ( 
 ) dan down (bawah) (  ) secara serentak selama 3 saat. Senarai 

fungsi akan dipaparkan (a).

Untuk memasuki fungsi yang dikehendaki, pilih dengan 
menggunakan butang up (atas) (  ) atau down (bawah) (  ) dan 
kemudian sahkan dengan menekan butang central (tengah) (-).

7.5 Bahasa.

Untuk menukar bahasa paparan, ikut urutan seterusnya:

1. Pilih “Language” (Bahasa) dan tekan butang central (tengah) (-).

2. Pilih bahasa anda dengan menggunakan butang up (atas) (  ) 
atau down (bawah) (  ).

3. Sahkan unit dengan menekan butang central (tengah) (-).

4. Simpan unit dengan menekan butang central (tengah) (-).

7.3 Bantuan tolak.

E-basikal boleh ditolak tanpa mengayuh pada kelajuan yang 
terhad kepada maksimum 6 km/j, yang mematuhi standard EN 
15194. Untuk mengaktifkan bantuan tolak, tekan butang up (atas) 
(  ) selama 3 saat (a). Motor akan dihidupkan dan e-basikal akan 
bergerak ke depan tanpa menggunakan pedal sepanjang butang 
atas ditolak. Motor akan dihidupkan dan e-basikal akan bergerak ke 
hadapan tanpa menggunakan pedal. Untuk membatalkan bantuan 
tolak, berhenti menekan butang up (atas) (  ).

 Amaran: Pegang bar hendal dengan kukuh sebelum 
menggunakan bantuan tolak. Walaupun pada kelajuan 
rendah, bantuan motor boleh menghasilkan reaksi yang 
tidak terduga dengan kemungkinan jatuh secara tidak 
sengaja dan menyebabkan kecederaan.

 Amaran: Sekiranya bantuan tolak diaktifkan secara tidak 
sengaja, jangan cuba menahan basikal. Ini boleh 
mengakibatkan kecederaan parah. 



705

MS

7.6 Unit.

Bergantung pada negara penggunaan E-Basikal Aktif, unit boleh 
ditetapkan kepada Km atau Batu:

1. Pilih “Units” (Unit) dan tekan butang central (tengah) (-).

2. Pilih unit yang dikehendaki dengan menggunakan butang up 
(atas) (  ) atau down (bawah) (  ).

3. Sahkan bahasa dengan menekan butang central (tengah) (-).

4. Simpan bahasa dengan menekan butang central (tengah) (-).

7.7 Tetapan Motor.

Motor E-Basikal Aktif BMW adalah teroptimum dan setiap tahap 
memberikan bantuan yang dijangkakan. Walau bagaimanapun, 
jika anda berasa mana-mana tahap tidak memenuhi pilihan anda, 
ini boleh diubah secara mudah dengan menyesuaikan peratusan 
bantuan, pecutan atau kedua-duanya:

1. Pilih “Motor Settings” (Tetapan Motor) dan tekan butang central 
(tengah) (-).

2. Pilih tahap bantuan yang anda mahu ubah suai dan tekan butang 
central (tengah) (-).

3. Pilih “Assistance” (Bantuan) dan gunakan butang up (atas) (  ) 
atau down (bawah) (  ) untuk menyelaraskan peratusan bantuan 
daripada 0% hingga 100%. Untuk mendapatkan bantuan 
yang progresif dan konsisten, peratusan bantuan yang dipilih 
tidak boleh bertindih dengan tahap bantuan sebelumnya atau 
seterusnya.

4. Simpan peratusan bantuan dengan menekan butang central 
(tengah) (-).

5. Pilih “Acceleration” (Pecutan) dan gunakan butang up (atas) (  ) 
atau down (bawah) (  ) untuk menyelaraskan bantuan kepada 
“High” (Tinggi) atau “Low” (Rendah). 
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7.8 Pemberitahuan.

E-Basikal Aktif boleh menghantar pelbagai jenis pemberitahuan 
kepada anda melalui sistem amaran getaran yang digabungkan di 
dalam kawalan jauh (a). Amaran ini boleh disesuaikan, jadi anda 
boleh mengenali jenis pemberitahuan atau amaran dengan selamat 
tanpa melihat paparan. Ikut langkah seterusnya:

(tengah) (-).

2. Pilih jenis pemberitahuan yang anda ingin sesuaikan dengan 
menggunakan butang up (atas) (  ) atau down (bawah) (  ).

3. Pilih jenis amaran pilihan anda untuk pemberitahuan itu. Anda 
boleh memilih antara ‘disabled’ (dinyahdaya) atau 1, 2 atau 3 
getaran pendek atau panjang.

4. Simpan pemilihan dengan menggunakan butang central (tengah) 
(-).

7.9 Penyambung mikro USB.

Anda boleh menggunakan port mikro USB yang terletak di sebelah 
kiri paparan E-Basikal Aktif (b) untuk mengecas beberapa peranti 
mudah alih seperti telefon.

1. Hidupkan E-Basikal Aktif.

2. Sambungkan peranti mudah alih anda ke port Mikro USB (kabel 
penyambung mesti dibeli secara berasingan).

3. Cas akan bermula secara automatik dengan membekalkan 
tenaga daripada bateri E-Basikal Aktif.

 Amaran: Jangan pasang apa-apa peranti jika port Mikro 
USB basah.

 Amaran: Mengecas beberapa peranti semasa perjalanan 
anda akan mengurangkan cas bateri E-Basikal Aktif yang 
akan memberikan kesan kepada jarak.

 Amaran: Sekiranya cas bateri adalah rendah, bekalan 
tenaga ke port mikro USB akan terganggu untuk 
mengekalkan baki cas bagi fungsi E-Basikal Aktif.
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7.10 Kod ralat.

Paparan E-Basikal Aktif menunjukkan mesej ralat bagi keseluruhan 
sistem (a). Mesej ralat mewakili ralat yang dikenal pasti oleh sistem. 
Sekiranya semasa menghidupkan E-Basikal Aktif atau semasa 
berbasikal mesej ralat terpapar, ikut arahan yang dipaparkan pada 
skrin (b). Jika masalah tidak dapat diselesaikan, hubungi peniaga 
BMW anda (c).

 Amaran: Berikan perhatian kepada mesej ralat! Mesej ralat 
boleh menunjukkan kerosakan yang serius dalam sistem. 
Berhenti menunggang e-basikal. Ralat ini menghalang 
pengendalian e-basikal yang selamat. Ini mungkin 
mengakibatkan kecederaan peribadi atau kerosakan pada 
e-basikal. 

7.11 Penyelenggaraan & pembersihan.

Pastikan semua komponen e-basikal anda bersih, terutamanya 
bahagian sentuhan patrum bateri dan pemasangan patrum bateri. 
Bersihkan dengan teliti menggunakan kain lembut dan kering.

 Semua komponen termasuk unit pemacu tidak boleh 
dicelup ke dalam air atau dibersihkan dengan menggunakan 
pembersih tekanan tinggi.

 Untuk servis atau pembaikan e-basikal, sila hubungi peniaga 
basikal yang dibenarkan.

7.12 Pemeriksaan.

 Pemeriksaan unit pemacu oleh pusat servis yang 
diperakui adalah mandatori setiap 15.000 km. 

Unit pemacu Brose 25km/j / 20bsj

Pemacu Brose: Pemacu Brose S
Nombor bahan Brose: C97272
Dimensi: 213 x 150 x 128 mm
Berat: 3.400 g
Voltan nominal: 36V
Kadar perlindungan kemasukan: IP56
Kilas maks.: 90 Nm
Kuasa berterusan terkadar: 250 W
Bantuan menolak: sehingga 6km/j (4bsj)

Penyambung lampu Pemacu Brose S

Voltan terkadar: 6V
Arus nominal maks. 500 mA
Output terkadar*

Lampu hadapan: 14W
Lampu belakang: 0,6W
*output terkadar bergabung daripada lampu hadapan dan 
belakang
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8 BATERI DAN ARAHAN 
PENGECASAN.

8.1 Tujuan penggunaan.

 Patrum bateri bersepadu direka bentuk dan bertujuan 
digunakan untuk E-basikal Aktif BMW sahaja.

Patrum bateri telah direka bentuk melalui penyepaduan sempurna 
dengan basikal. Penyepaduan pintar ini membolehkan talian 
yang lancar dan peralihan yang licin antara kawasan basikal yang 
berbeza. Bateri boleh dikeluarkan dengan mudah untuk mengecas, 
menyimpan, mengangkut dan membersihkan.

8.2 Pemasangan.

Memasukkan dan mengeluarkan patrum bateri

Sentiasa matikan patrum bateri sebelum dimasukkan atau 
dikeluarkan daripada pendakap.

Untuk memasukkan bateri, luncurkan bateri ke atas di sepanjang 
tiub bawah sehingga bahagian hadapan bateri dimasukkan ke lokasi 
(1). Kemudian tolak bateri ke bawah sehingga disisipkan dengan 

sempurna ke kedudukan (2). Kunci bateri dengan menggunakan 
kunci di sebelah kiri basikal (3). 

Untuk mengeluarkan bateri, teruskan mengikut urutan terbalik. 
Terlebih dahulu, buka kunci bateri, tarik bateri ke atas dari hujung 
bahagian bawah dan akhirnya luncurkan sedikit ke bawah dan cabut.

8.3 Penggunaan pertama.

Periksa patrum bateri sebelum digunakan buat kali pertama

Patrum bateri dicas sebahagiannya apabila dihantar (lebih kurang 
30%). Untuk menjamin prestasi penuh patrum bateri, pastikan untuk 
mengecas sepenuhnya dengan pengecas bateri sebelum digunakan 
buat kali pertama.

Hanya gunakan pengecas yang dibekalkan dengan e-basikal anda. 
Patrum bateri boleh dicas secara berasingan atau pada e-basikal.

Hanya cas patrum bateri dengan mematuhi semua arahan 
keselamatan.

 Periksa voltan sesalur. Voltan sumber kuasa mesti sesuai 
dengan butiran pada plat jenis pengecas bateri.

1

2

3
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8.4 Arahan pengecasan.

Patrum bateri boleh dicas sama ada di luar basikal atau dipasang 
pada basikal

Mengecas bateri di luar basikal

1. Alih keluar patrum bateri daripada rangka. 

2. Gunakan penyesuai sambungan yang dibekalkan dengan 
pengecas (a).

3. Sambungkan pengecas ke bateri dengan menggunakan 
penyesuai sambungan (b). 

4. Sambungkan pengecas ke bekalan sesalur. Pengecasan bermula.

Mengecas bateri yang dipasang pada basikal

1. Matikan basikal.

2. Masukkan penyambung pengecas ke dalam port pengecasan (c). 

3. Sambungkan pengecas ke bekalan sesalur. Pengecasan bermula. 

 Elakkan mengotori sambungan pengecasan dan bahagian 
sentuhan. 

Proses Pengecasan

Pengecasan bermula secara automatik sebaik sahaja pengecas 
bateri disambungkan ke patrum bateri dan bekalan sesalur.

Cas bateri semasa ditunjukkan pada paparan status pengecasan 
di patrum bateri (a) apabila cas bermula. LED yang menunjukkan 
status pengecasan akan dimatikan secara automatik selepas 
beberapa minit. Untuk memeriksa status pengecasan semasa cas 
bateri, tekan butang paparan LED. LED hijau yang menunjukkan cas 
semasa akan berkelip.

Apabila patrum bateri dicas sepenuhnya, pengecas akan 
menunjukkan cahaya hijau (b). Proses pengecasan selesai. 

1. Tanggalkan pengecas bateri daripada bekalan sesalur.

2. Tanggalkan sambungan patrum bateri daripada pengecas.

 Pengecas bateri boleh menjadi sangat panas semasa 
pengecasan, terutamanya apabila suhu sekitar adalah tinggi.



Melebihi 80%

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Di bawah 20%
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Status pengecasan

- Lampu merah (tetap): mengecas.

- Lampu merah (berkelip): Pengecasan yang tidak normal. Hentikan 
proses dan mulakan lagi mengikut urutan yang ditunjukkan.

- Lampu hijau (tetap): Cas selesai.

- Lampu hijau (berkelip): Cas selesai dan pengecas dalam mod 
tunggu sedia

 Menghentikan proses pengecasan tidak akan merosakkan 
patrum bateri.
Patrum bateri mencapai tempoh guna maksimum jika 
dicaskan di bawah suhu sekitar 10ºC hingga 30°C. 

 Jangan cuba cas atau gunakan patrum bateri yang rosak.

Paparan status pengecasan

Lima LED pada paparan status mengecas bateri (c) menunjukkan 
status pengecasan patrum bateri selepas menekan butang LED 
(1). Setiap LED bersamaan dengan kapasiti kira-kira 20%. Status 

pengecasan patrum bateri yang diaktifkan juga ditunjukkan pada 
paparan. 

Gelang LED

Gelang LED yang berada di kedua-dua belah silinder lekapan rak 
depan juga memberikan maklumat cas bateri, selain daripada fungsi 

Permulaan: Semua LEDS menyala hidup / mati tiga kali

3 kali 

Cas bateri:

  

  

Biru 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Mod Perlindungan Penjimatan Tenaga

Bateri E-basikal Aktif BMW telah direka bentuk untuk memastikan 
kitaran hayat yang panjang. Ini disebabkan mod perlindungan automatik 
canggih yang mencegah bateri daripada penggunaan tenaga yang tidak 
cekap dan risiko disebabkan oleh suhu di luar jangkauan.
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Mod Tunggu Sedia

Untuk meminimumkan penggunaan dalaman sistem, patrum 
bateri beralih kepada Mod Tunggu Sedia secara automatik. Mod 
ini diaktifkan secara automatik apabila tiada cas, nyahcas atau 
komunikasi dikesan dalam tempoh 10 minit.

Cara keluar daripada Mod Tunggu Sedia: Cas atau tekan 
butang On/Off (Hidup/Mati) di paparan (d).

Mod Tidur Dalam

Untuk melindungi bateri yang tanpa aktiviti dalam tempoh masa 
yang lama, patrum bateri beralih kepada Mod Tidur Dalam secara 
automatik. 

Pengaktifan automatik Mod Tidur Dalam berlaku dalam situasi 
berikut: 

- Cas bateri <1%: Mod Tidur Dalam diaktifkan jika bateri berada 
dalam Mod Tunggu Sedia lebih dari 10 minit.

- Cas bateri <10%: Mod Tidur Dalam diaktifkan jika bateri berada 
dalam Mod Tunggu Sedia lebih dari 48 jam.

- Cas bateri <40%: Mod Tidur Dalam diaktifkan jika bateri berada 
dalam Mod Tunggu Sedia lebih dari 14 hari.

- Cas bateri <80%: Mod Tidur Dalam diaktifkan jika bateri berada 
dalam Mod Tunggu Sedia lebih dari 30 hari.

Cara keluar daripada Mod Tidur Dalam: Tekan butang on/off 
(hidup/mati), sambungkan bateri terus ke pengecas atau tekan butang 
status pengecasan bateri sekurang-kurangnya selama 5 saat.

8.6 Mod Perlindungan Suhu Rendah

CUT (Cas Suhu Rendah): Bateri tidak boleh dicas di bawah suhu 
0ºC. Jika anda cuba mengecas bateri di bawah keadaan ini, bateri 
akan memasuki mod perlindungan suhu rendah. Cas dan nyahcas 
akan terganggu. Mod perlindungan ini akan dialih keluar secara 
automatik sebaik sahaja suhu bateri lebih tinggi daripada 0ºC.

DUT (Nyahcas Suhu Rendah): Nyahcas akan terganggu di bawah 
suhu -20ºC. Bateri akan memasuki mod perlindungan suhu rendah. 
Mod perlindungan ini akan dialih keluar secara automatik sebaik 
sahaja suhu bateri lebih tinggi daripada -20ºC.

 Untuk mengoptimumkan hayat bateri dan mengelakkan 
daripada nyahcas sepenuhnya yang boleh menyebabkan 
kerosakan, mod dan fungsi bantuan e-basikal adalah terhad 
bergantung pada cas bateri:

- Cas bateri melebihi 20%: Operasi biasa. Semua tahap 
bantuan dan sistem lampu tersedia.

- Cas bateri dalam lingkungan 10%-20%: Tahap bantuan 
kuasa tidak tersedia.

- Cas bateri dalam lingkungan 5-10%: Hanya tahap 
bantuan Eco (Eko) tersedia.

- Cas bateri dalam lingkungan 1-5%: Tiada bantuan yang 
tersedia dalam apa-apa mod. Hanya lampu yang boleh 
diaktifkan.
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8.7 Penyelenggaraan, pembersihan dan 
penyimpanan.

Penyelenggaraan dan pembersihan

Pastikan patrum bateri bersih. Bersihkan dengan teliti menggunakan 
kain kering dan lembut. Patrum bateri tidak boleh dicelup ke dalam 
air atau dibersihkan dengan jet air. Jika patrum bateri tidak berfungsi 
lagi, sila hubungi peniaga yang dibenarkan. Hanya letakkan patrum 
bateri di atas permukaan yang bersih. Terutamanya, elakkan 
mengotori sambungan pengecasan dan bahagian sentuhan.

Tempoh guna

Tempoh guna patrum bateri boleh dilanjutkan jika diselenggara dan 
khususnya, disimpan di bawah keadaan yang betul (suhu sekitar 
antara 10ºC hingga 30ºC)

Apabila patrum bateri digunakan, kapasiti bateri akan semakin 
berkurangan, meskipun diselenggara dengan baik. Ini ialah proses 
yang biasa. Bateri akan kehilangan kira-kira 20% daripada kapasiti 
maksimum selepas 500 kitaran pengecasan lengkap. 

Penyimpanan

Selepas tidak digunakan selama kira-kira tiga bulan, periksa status 
pengecasan patrum bateri dan cas sehingga kira-kira 50% jika cas 
berada di bawah tahap ini.

9 KONFIGURASI ASAS.

9.1 Memasang pedal.

Pedal kanan: Pedal kanan 
ditanda pada gandar dengan 
huruf R. Ketatkan ikut arah jam.

Pedal kiri: Pedal kiri ditanda 
pada gandar dengan huruf L. 
Ketatkan ikut arah lawan jam. 
Griskan ulir pedal.
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9.2 Pemasangan Bar Hendal.

9.2.1 Melaraskan semula Aheadset®.

(Aheadset® adalah ciri produk daripada jenama sistem tanpa ulir 
syarikat DiaCompe).

Untuk memasang Aheadset® (a), biasanya anda memerlukan satu 
atau dua perengkuh Allen dan tork. Buka skru bolt pengapit sisi satu 
atau dua pusingan.

Alihkan lambang BMW dan ketatkan skru yang dikapit ke bahagian 
atas dengan perengkuh Allan, lebih kurang, suku pusingan (b).

Amaran: Jangan ketatkan skru di bahagian atas, hanya 
gunakannya untuk melaraskan jika ia longgar.

Pusingkan batang supaya bar hendal tidak senget. Ketatkan 
bolt pengapit pada sisi batang (c). Gunakan perengkuh tork dan 
jangan melebihi tork pengetatan maksimum! Anda akan menemui 
maklumat ini dalam bab «Tork Pengetatan Yang Disyorkan» 
dalam bahagian yang sama dan/atau dalam arahan pengilang bagi 
bahagian itu.

Amaran: Ambil perhatian bahawa bahagian atas gandar sepit 
boleh terjepit apabila skru diketatkan terlalu kuat.

Jalankan pemeriksaan yang diterangkan sebelumnya untuk 
kegagalan. Bearing tidak patut terlalu ketat kerana ini boleh 
menyebabkan ia pecah dengan mudah.

Jika bearing itu tidak sesuai, ia mungkin kerana pelbagai sebab. 
Jika anda tidak pasti sepenuhnya atau mempunyai soalan, hubungi 
pengedar BMW anda!

Amaran: Pastikan kestabilan batang. Letakkan roda hadapan 
di antara kaki dan cuba pusing bar hendal. Jika batang longgar, 
ia boleh menyebabkan kemalangan.

9.2.2 Pelarasan semula biasa bar hendal.

Batang boleh laras ini membolehkan pengoptimuman kedudukan 
tunggangan dengan melaraskan kecondongan gandar di dalam julat 
-40º (kedudukan paling rendah) sehingga 40º (kedudukan paling 
tinggi).

Sudut batang boleh diubah suai dengan mudah dengan mengikuti 
langkah-langkah berikut:

 Longgarkan skru sisi (sisi kanan) (d) hingga gandar bergerak bebas.
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 Laraskan kecondongan gandar hingga mencapai ketinggian yang 
diingini.

 Ketatkan skru sisi dan perhatikan tork pengetatan yang disyorkan.

9.3 Memasang dan menanggalkan roda.

Penanggalan: Tarik tuil pengunci dan tukarkannya daripada 
kedudukan «TUTUP» (a) kepada «BUKA» (b). Longgarkan skru 
pelarasan menggunakan tangan dan keluarkan roda.

Pemasangan: Masukkan gandar roda dalam jatuhan sepit 

(roda hadapan) atau jatuhan rangka (roda belakang) dan pastikan tuil 
pengunci dalam kedudukan buka. Tetapkan skru pelarasan dengan 
lembut. Tutup tuil, bermakna tukarkannya kepada kedudukan 
«TUTUP».

Amaran: Tuil pengunci agak ketat untuk dipasang. Dalam 
keadaan lain, nat perlu diketatkan dengan kuat. Jika tuil itu 
masuk dengan mudah, ia tidak diketatkan dengan baik dan nat 
pengapit mesti dilaraskan semula sewajarnya.

9.4 Ketinggian tempat duduk.

rangka tempat duduk. Setelah anda mendapat ketinggian yang 
diinginkan, ketatkan semula tuil pengapit tempat duduk (Cruise) atau 
skru (M-Bike).

Amaran: Anda tidak sepatutnya nampak tanda untuk tinggi 
minimum sama sekali (c). Untuk menjamin bahawa ia selamat, 
anda hendaklah memasukkan batang tempat duduk dengan 
elok ke dalam rangka tempat duduk.
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10 SISTEM BREK.
Brek cakera (a) menonjol kerana kecekapan pembrekannya yang 
sangat hebat. Apabila keadaan lembap, brek cakera berfungsi jauh 
lebih cepat daripada brek rim dan ia menawarkan keberkesanan 
biasa dalam tempoh masa yang lebih singkat. Ia memerlukan 
penyelenggaraan yang kecil dan tidak menghauskan rim.

Walau bagaimanapun, apabila keadaan lembap, ia cenderung 
menghasilkan bunyi bising.

Pad brek baharu hendaklah digunakan sehingga tahap 
optimum untuk membrek. Pecutkan basikal kira-kira 3 hingga  
5 kali hingga agak-agak 30 km/j dan brek hingga anda berhenti. 
Proses «bedding-in» selesai dan pada masa yang sama daya 
yang perlu untuk menggunakan brek dikurangkan.

Jika brek cakera haus (b), perjalanan tuil brek dipanjangkan. Itulah 
sebabnya anda mesti kerap melaraskan semula tuil brek ini. Jika 
anda tidak pasti sepenuhnya atau ada soalan, hubungi pakar basikal 
anda!

Amaran: Sistem brek menggunakan minyak mineral. Ia perlu 
kerap ditukar, mengikut selang masa yang ditetapkan dalam 
kalendar penyelenggaraan.

Pengilang brek biasanya menyediakan arahan terperinci. Baca 
arahan dengan teliti sebelum menanggalkan roda atau 
melakukan penyelenggaraan.

Amaran: Brek cakera menjadi panas apabila ia digunakan. 
Itulah sebabnya anda tidak boleh sentuh brek sebaik sahaja 
berhenti, terutamanya selepas perjalanan yang jauh.

Amaran: Jangan memanipulasikan brek. Bendalir brek 
mungkin bocor, ia toksik kepada kesihatan anda dan mengakis 
cat.

10.1 Kawalan brek cakera hidraulik.

Periksa hos brek (c) dan sambungan dengan kerap untuk mencari 
kebocoran. Jika anda mengesan kebocoran bendalir brek, rujuk 
pengedar BMW anda. Apabila brek tidak dijujuhkan dengan baik, ia 
mungkin tidak boleh membrek atau hilang keberkesanan.

Periksa kehausan hos brek, pad brek atau bahagian pengikatan 
logam yang terletak di angkup brek (d). Keluarkan pad brek 
mengikut arahan pengilang, periksa pad brek itu dengan baik dan 
jika perlu, gantikannya.
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Pad brek dan brek cakera yang kotor boleh mengurangkan 
prestasi pembrekan dengan drastik. Cuba elakkan brek ini 
daripada dicemari minyak dan bendalir lain, sebagai contoh, 
semasa membersihkan basikal atau menggriskan rantai. 
Jangan bersihkan sama sekali pad brek yang kotor, ia mesti 
ditukar! Brek cakera boleh dibersihkan dengan pembersih 
cakera dan jika perlu, dengan air panas dan produk 
pembersihan.

Sambungan terbuka dan hos yang bocor mengurangkan 
keberkesanan pembrekan dengan ketara. Periksa sistem untuk 
mencari kebocoran atau pancit di tempat pengedar BMW anda.

11 RANGKAIAN PEMACU.

11.1 Penggelincir belakang.

Pelarasan julat penggelincir belakang.

Ini dilakukan dengan bantuan skru A dan B (a). Pusingkan kedua-dua 
skru supaya rantai tidak terkeluar daripada treknya. Ulangi penjajaran 
ini dengan gegancu paling kecil dan yang paling besar (b).

11.2 Pelarasan gear.

Letakkan gear pada gegancu kedua (c). Pusingkan skru pelarasan 
ketegangan kabel (d) hingga ia masuk dengan sempurna pada 
gegancu kedua.
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12 TAYAR.

12.1 Tekanan tayar.

Tekanan pengembungan yang disyorkan ditunjukkan di 
bahagian luar tayar. Maklumat ini muncul dalam PSI atau bar 
dan menunjukkan tekanan maksimum. Ingat bahawa 14 psi 
adalah bersamaan dengan 1 bar dan 1 bar = 1 kg/cm2. Tekanan 
yang terlalu rendah meningkatkan risiko tayar pancit yang 
disebabkan oleh «jepitan» dan menyebabkan kerosakan kepada 
rim. Tayar dengan tekanan tinggi boleh membuatkan tayar 
kehilangan cengkaman.

Apabila tayar mencapai had kehausannya, ia perlu ditukar. Untuk 
mendapatkan kayuhan dan pembrekan yang baik, adalah penting 
agar permukaan sentuhan tiada cacat cela.

13 PENYERAP HENTAKAN.

13.1 Sepit gantung.

Kebanyakan Basikal Bukit, Persiaran dan Pengembaraan dilengkapi 
dengan sepit gantung. Melalui cara ini, basikal boleh dikawal dengan 
lebih baik di rupa bumi atau bahagian jalan yang tidak rata. Impak 
pada roda dan penunggang juga berkurangan secara ketara.

13.2 Pengunci.

Untuk mengaktifkan «Lock-Out» sepit , pusing «tuil kelajuan 
pengunci» 90º ke kanan (a). Pusing tuil blok ke kiri untuk 
menetapkan penyerap hentakan (b).

 Amaran: Walau bagaimanapun, anda tidak boleh 
membiarkan sepit terkunci pada bila-bila masa semasa 
menunggang atau melompat di rupa bumi yang mencabar 
atau semasa menurun bukit. Bagi kes-kes ini, terdapat risiko 
kerosakan sepit apabila beban yang lebih tinggi dikenakan 
padanya.
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14 BAHAGIAN GANTIAN.
Untuk mencapai penggunaan optimum basikal anda dan 
keselamatan maksimum yang mungkin, adalah sangat penting untuk 
menggunakan bahagian asli.

14.1 Menggantikan bahagian haus.

Bahagian yang paling biasa haus adalah tayar, rangka, brek 
cakera dan pad brek, selain daripada lampu puncak, lampu 
kedudukan dan bateri.

Tayar: Periksa penunjuk kehausan di permukaan tayar. 
Tukarkannya dengan tayar yang sama. Semak jenama yang 
ditunjukkan di bahagian luar tayar (norma E.T.R.T.O.).

Menggunakan tayar dengan diameter luar yang lebih besar daripada 
yang disyorkan boleh membuatkan hujung kaki menyentuh roda 
hadapan apabila memusingkan bar hendal. Penunggang boleh 
kehilangan kawalan basikal dan mengalami kemalangan dengan 
kesan yang teruk. Hal yang sama boleh berlaku apabila kita 
menukarkan engkol yang lebih panjang.

Tiub: Gantikannya dengan jenis tiub yang sesuai untuk tayar 
Periksa bahagian luar tiub (norma E.T.R.T.O.).

Brek cakera dan pad brek: Ingat arahan yang disediakan oleh 
pengilang

Lampu puncak dan lampu kedudukan: LED mempunyai jangka 
hayat yang sangat panjang. Jika perlu, gantikan lampu dengan 
lampu yang ada ciri-ciri yang sama.

Bateri: Tukarkan bateri dengan jenis yang sama. Periksa 
kawasan luar.
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15 KALENDAR PENYELENGGARAAN DAN PEMBAIKAN.

Bahagian Tindakan Sebelum setiap 
tunggangan 

Bulanan Tahunan 

Pencahayaan Semakan Pengendalian 

Tayar Semakan Tekanan 

Tayar 

Brek (brek rim) Semak laluan tuas, kekukuhan pelapik dan 
peletakan rim

Brek (brek rim) Uji brek ketika berhenti 

Brek, pelapik (brek rim) Pembersihan 

Kabel brek Semakan visual 

Brek (brek cakera) Tukar cecair brek (cecair DOT) 

Sepit gantung Semak skru dan ketatkan sewajarnya 

Sepit gantung Tukar minyak dan gris elastomer 

Penggantung Batang Tempat Duduk Penyelenggaraan 

Pemeriksaan Set 

Rim pada Brek Rim Semak dan tukar pelapik dinding, jika perlu Selewat-lewatnya, selepas bahagian kedua pelapik 
brek 

Bearing dalaman Semak set kepala 

Bearing dalaman Penggrisan semula (casis) 

Rantai Periksa dan pelinciran 

Rantai Periksa dan tukar Selepas 800 km 

Hendal Periksa dan ketatkan 

Cat luaran (sampang/Eloxal) Pemeliharaan Sekurang-kurangnya setiap enam bulan 

Roda / Rim Periksa putaran dan tekanan tayar 
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Bahagian Tindakan Sebelum setiap 
tunggangan 

Bulanan Tahunan 

Aluminum) Bar hendal Tukar 5 tahun, selewat-lewatnya

Set kepala Semak set kepala 

Set kepala Penggrisan semula 

Permukaan logam Pemeliharaan Sekurang-kurangnya setiap enam bulan 

Sesendal Semak set kepala 

Sesendal Penggrisan semula 

Pedal Semak set kepala 

Pedal (sistem) Pembersihan, lincirkan tongkat basikal 

Batang Tempat Duduk/Bahagian 
hadapan 

Periksa skru pengetat 

Penganjak gear belakang / Penganjak 
gear depan 

Pembersihan, pelinciran 

Lepas cepat Semak peletakan 

Skru dan nat Periksa dan ketatkan 

Rim Semak tekanan 

Injap Semak peletakan 

Bahagian hadapan / Batang tempat 
duduk 

Penyahpasangan dan penggrisan semula 

Circuit cables / Brakes Disassembly and greasing

Anda boleh menjalankan semakan yang ditunjukkan jika anda mampu, berpengalaman dan mempunyai alatan sesuai, contohnya, 
perengkuh tork. Jika anda mengesan apa-apa kerosakan semasa semakan, lakukan tindakan yang bersesuaian. Jika anda tidak pasti 
sepenuhnya atau mempunyai soalan, hubungi pengedar BMW anda!

Kerja yang ditunjukkan hanya boleh dilakukan oleh pakar basikal yang dipercayai.
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16 SELANG MASA SEMAKAN.
1. Pemeriksaan sebelum penghantaran.

Basikal Lipat BMW telah diperiksa 
sepenuhnya sebelum penghantaran dan 
sedia untuk digunakan. Semakan berikut 
telah dijalankan:

Model:.........................................................................................................

Nombor siri: ..........................................................................................

Satu Tork Pengetat 30-40 Nm telah digunakan 
pada pedal.
Tempat duduk dan bar hendal dijajarkan dengan 
betul.
Kepala rangka dipasang dengan betul dan 
tiada main serta bunyi bising kedengaran 
semasa pengaktifan brek hadapan dan semasa 
pengetatan.
Pelepas cepat bagi roda dan batang tempat 
duduk diketatkan secukupnya.
Brek hadapan dan belakang berfungsi dengan 
sempurna.
Tayar telah dipam dengan tekanan yang 
disyorkan.
Gear dilaraskan dengan perlahan-lahan dalam 
julat.

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:

2. Pemeriksaan.

Pada 2000 km, selepas 100 jam 
pengendalian atau selepas tiga bulan 
daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:

3. Pemeriksaan.

Pada 4000 km, selepas 200 jam 
pengendalian atau selepas enam bulan 
daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:
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4. Pemeriksaan.

Pada 6000 km, selepas 300 jam 
pengendalian atau selepas sembilan bulan 
daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:

5. Pemeriksaan.

Pada 8000 km, selepas 400 jam 
pengendalian atau selepas dua belas bulan 
daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:

6. Pemeriksaan.

Pada 10000 km, selepas 500 jam 
pengendalian atau selepas lima belas bulan 
daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:
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7. Pemeriksaan.

Pada 12000 km, selepas 600 jam 
pengendalian atau selepas lapan belas bulan 
daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:

8. Pemeriksaan.

Pada 14000 km, selepas 700 jam 
pengendalian atau selepas dua puluh satu 
bulan daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:

9. Pemeriksaan.

Pada 16000 km, selepas 800 jam 
pengendalian atau selepas dua puluh satu 
bulan daripada tarikh pembelian.

Nombor pesanan: ..........................................................................

Tarikh: .........................................................................................................

Bahagian untuk diganti atau dibaiki:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Setem dan tandatangan pembekal:

Tarikh:
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17 BAUCAR.

17.1  Brek dipasang mengikut piawaian  
BS 6102-1 (United Kingdom) dan norma 
Australia AS1927

Basikal BMW telah dikilangkan mengikut Norma Antarabangsa. 
Tuil brek kiri mengaktifkan brek hadapan dan tuil brek kanan 
mengaktifkan brek belakang.

Jika anda mendapat basikal anda di United Kingdom atau di 
Australia, tuil breknya perlu disesuaikan agar ia mematuhi norma 
negara berkenaan.

Pengedar basikal yang sah akan menjalankan pertukaran ini. 
Talian bantuan telefon boleh memberitahu anda tempat pusat 
servis terdekat anda berada. Gunakan baucar di halaman ini untuk 
membuat pertukaran dengan percuma.

Lihat halaman 1143 manual ini.

18 LAPORAN SERAHAN.
Hak-hak adalah terpelihara bagi kemungkinan ralat percetakan atau 
ralat atau pengubahsuaian lain.

© BMW AG, Munich (Jerman). Penghasilan semula risalah ini atau 
ringkasannya hanya dibenarkan dengan kebenaran bertulis daripada 
BMW AG (Munich).

Risalah ini telah dikilangkan dengan menghormati persekitaran dan 
kertas yang digunakan untuk percetakan tidak mengandungi bahan 
peluntur atau asid.

Lihat halaman 1143 manual ini.
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Frame:

Bovenbuis

Onderbuis

Zitbuis

Liggende achtervork

Staande achtervork

Zadel

Zadelpen

Zadelpenstrop

Achterspatbord

Achterlicht

Accu

1

2

3

4

5

Remklauw
Kransje

Achterderailleur
Ketting
Brose elektrische motor
Crank
Pedaal

Stuurpen
Stuur
Display
Handrem

Balhoofdstel

Ledring

Wiel:
Snelspanner
Naaf
Spaak
Velg

1

35

4

2
Remklauw
Remrotor

Verende vork

Buitenband
Ventiel

Voorlicht
Voorspatbord

BMW Active  Hybrid E-Bike.
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IMPRESSUM.

op risico’s en gevaren als gevolg van een verkeerde omgang met de 

Ga voor onderhoud of reparaties naar de BMW-winkel bij u in de 

E-mailadres Fietsenservice en BMW-klantenservice: 

hoofdstuk 

stapt eerst de minimale controle van de goede werking uit te 

instructies van de leverancier altijd in acht voor onderdelen die uw 

Zorg dat iedereen die over de nodige ervaring of vaardigheid 

onderweg altijd alert en houd rekening met de verkeersregels om 
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Houd u aan de wettelijke voorschriften over het off-road gebruik 

In de eerste plaats willen wij u graag vertrouwd maken met de 

IMPRESSUM.

schriftelijke toestemming vooraf van de schrijver en de uitgever 

1e editie, januari 2019.
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volg dan de instructies van de fabrikant over het desbetreffende 

Dit symbool verwijst naar gegevens waar u goed nota van moet 

instructies van de fabrikant van het desbetreffende onderdeel 

1.2 Verantwoordelijkheid.

verantwoordelijk is voor de niet-naleving van de hier omschreven 

commerciële distributeur toestemming geeft om het onderhoud uit 
te voeren

 DIN EN 15194

 

 

 

motorvermogen geleidelijk afneemt en uiteindelijk boven een 



NL

voldoen en bepaalt dat de montagedelen van het systeem met 

de eisen en testmethoden vast voor de prestatiebeheersystemen 

onderdelen en materialen kunnen op verschillende manieren 

nuttige levensduur al heeft overschreden en moet het worden 

Zie de instructies 
in de brochure over 
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2 WETTELIJKE VOORSCHRIFTEN 

In Duitsland bepalen de wet op de goedkeuring van het wegvervoer 

2.1 Remsysteem.

aangetoond met een gebogen lijn met de letter K en een getal van 

 

 
van het symbool Z 

 
worden 
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aan de nieuwe positie want onnadenkend inknijpen van de 

 Het is mogelijk dat moderne remsystemen een veel sterker 

gecontroleerd en daarna nogmaals tijdens de eindcontrole door 

Controleer ook de ruimte tussen het frame en de velg of de 



NL

Rijd niet op uw fiets 

3.3 Normaal onderhoud.

periodiciteit neemt alleen de waarden die bij normaal 

3.5 Aanhaalmomenten voor 

Bij elk type montage moeten de juiste sleutels en een niet te 

aandraaimomenten toegepast die overeenkomen met elk type 

Aanbevolen 
schroefdraadmaten

Aanhaalmomenten 

6 - 8
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Voor elk gebruik moet u de perfecte werking van de voor- en 

Wij raden u aan om beide remmen gelijkmatig in te knijpen om vallen 

 Verwijder vuil en modder met een vochtige spons en een mild 

 De plastic onderdelen mogen alleen worden schoongemaakt met 

 

 

 Na het wassen moeten de transmissieonderdelen worden 

 
onderhoudsvrij en mag alleen worden gerepareerd door 

 Alle onderdelen die deel uitmaken van het e-bikesysteem 

uitsluitend door door BMW goedgekeurde onderdelen 

geautoriseerde onderdelen kan storingen aan het systeem 

De duwhulp mag alleen worden gebruikt wanneer de 
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strafrechtelijke vervolging bij ongevallen ten gevolge van 

 Risico op letsel als het e-bikesysteem onbedoeld wordt 

Risico op letsel wanneer u de duwhulp gebruikt terwijl de 

 

 Risico op brandwonden en brand als gevolg van 

 Risico op huidirritatie of brandwonden door lekkende 

 

op kortsluiting en brand of een elektrische schok is groter 

dampen vormen als het accupakket beschadigd is of niet 
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 Gebruik het accupakket alleen samen met elektrische 

 Gevaar voor letsel of gevaar wanneer u andere 

Laat het accupakket en de acculader nooit onbeheerd 

4.3 Acculader.

acculader mag nooit worden blootgesteld aan overmatig 

 

Gebruik de acculader in geen geval als u beschadigingen 

door bevoegde specialisten repareren en gebruik 

Brandgevaar als de acculader oververhit raakt bij het 
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Alleen voor landen van de EU:

Lever alle gebruikte accupakketten en niet-functionele displays in bij 

5 ACTIVE E-BIKE.

De aandrijfeenheid is uitsluitend bedoeld voor het aandrijven 

Met de aandrijfeenheid

De trapondersteuning geleverd door de aandrijfeenheid is 

- Wanneer de automatische uitschakelfunctie geactiveerd 
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de afstandsbediening 

Vertrouwd raken

de verschillende ondersteuningsniveaus uit om vertrouwen 

verschillende parameters en omgevingsomstandigheden 

- Schakelstijl

- Bandenspanning

- Achteruitgang van de accu



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

a b
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INSTELLEN.

een centraal display 

telkens als een knop wordt ingedrukt of een systeemmelding wordt 

kleur aanpast in overeenstemming met het ondersteuningsniveau 

Alle informatie wordt duidelijk weergegeven op het kleurenscherm 



ON

3sec

OFF

3sec

Lichten  
ON/OFF

3sec

c

e

d
NL

lang in te drukken 

in te drukken 

Voorlicht

ECO

SPORT

BOOST

De verschillende trapondersteuningsniveaus kunnen worden 
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Het instellingenmenu verschaft verschillende functies waarmee de 

motorondersteuning onverwachte reacties vertonen 



NL

een progressieve en consistente trapondersteuning mag het 
geselecteerde ondersteuningspercentage het vorige of volgende 
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via het trilsysteem dat deel uitmaakt van de afstandsbediening 
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gehele systeem 

dan de op het beeldscherm weergegeven instructies 

BMW dealer 

leiden tot persoonlijk letsel of schade aan de elektrische 

Brose aandrijfeenheid 25 km/u

Nominaal afgegeven vermogen*

*gecombineerd nominaal afgegeven vermogen van koplamp 
en achterlicht
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Het ingebouwde accupakket is uitsluitend ontworpen en 

Het accupakket is ontworpen in perfecte integratie met de 

Zet het accupakket altijd uit voordat het geplaatst of verwijderd 

de accu omlaag tot hij naar behoren in de stand ingevoerd is 

vanaf het onderste uiteinde en schuif het lichtjes naar beneden en 

Laad het accupakket op in overeenstemming met alle 

moet overeenstemmen met de details op het 

1

2

3
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 op de accu 

De huidige acculading wordt op het laadstatusdisplay op het 
accupakket 
die de laadstatus aanduiden gaan na enkele minuten automatisch 

lampje op de oplader 
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Laadstatus

Het accupakket lijdt geen schade door het onderbreken van 

het opgeladen wordt bij een omgevingstemperatuur tussen 

Probeer niet een beschadigd accupakket op te laden of te 

De vijf leds op het laadstatusdisplay van de accu  tonen de 
laadstatus van het accupakket na het indrukken van de led-knop 

alsook over andere functies die in onderstaande afbeelding worden 

Rood 

Oranje 

Blauw 

ongeschikt energieverbruik en risico‘s ten gevolge van buitenmatige 
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Stand-bymodus

Om het interne verbruik van het systeem tot een minimum te 

Stand-by afsluiten: Laad op of druk op de On/Off knop op het 
display 

De automatische inschakeling van de Diepeslaapstand vindt plaats 

accu rechtstreeks op de oplader aan of druk minstens 5 seconden 

De accu kan niet worden opgeladen bij 

beschermstand verdwijnt automatisch wanneer de accutemperatuur 

Het ontladen wordt onderbroken bij temperaturen 

 Om de levensduur van de accu te optimaliseren en te 



NL

Levensduur

Rechterpedaal
rechterpedaal is op de as 

Linkerpedaal
op de as gemarkeerd met de 

schroefdraad van de pedalen
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9.2 Stuur monteren.

9.2.1 Aheadset® bijstellen.
®

®  hebt u voornamelijk 

Verwijder het BMW-embleem en draai de schroef die aan het 

een kwartslag

“Aanbevolen 

van de vorkas bekneld kan raken als u de schroeven te vast 

Plaats het voorwiel tussen de benen en probeer het stuur te 

Met de verstelbare stuurpen kunt u de rijstand optimaliseren door de 
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9.3 Wielen in- en uitbouwen.

 
hoogte op geen enkel moment 
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Schijfremmen 

Nieuwe remblokjes moeten tot op het optimale niveau worden 

olie moet regelmatig ververst worden volgens de intervallen die 

De remfabrikant levert normaal gesproken gedetailleerde 

10.1 Hydraulische schijfrem nakijken.

Controleer de remslangen  en de aansluitingen regelmatig 

bevestigingsonderdelen van de remklauw 
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Smerige remblokjes en schijfremmen kunnen de remwerking 

Open aansluitingen en slangen met lekken verminderen de 

11.1 Achterderailleur.

Actieradius van de achterderailleur instellen.

Dit gebeurt met behulp van schroeven A en B 

het kleinste en het grootste kransje 

11.2 Tandwielen afstellen.

Plaats de tandwielen op het tweede kransje 
voor de kabelspanning  aan totdat hij perfect op het tweede 
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12 BUITENBANDEN.

De aanbevolen bandenspanning staat aangegeven op de 

gelijk is aan 1 bar en 1 bar = 1 kg/cm2

bandenspanning verhoogt het risico op een lekke band door 

13.2 Lock Out.

blokkeringshendel naar links om hem in de schokdempingsstand te 

Ondanks dit alles mag de vork tijdens het rijden of springen op 
veeleisend terrein of heuvelaf op geen enkel momentstijf 
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14 RESERVEONDERDELEN.

de buiten- en binnenbanden, schijfremmen en remblokjes, 

Buitenband

Kijk na welk merk er op de buitenband staat aangegeven 

Het gebruik van een band met een buitendiameter die groter is dan 

Binnenbanden

Schijfremmen en remblokjes

Koplampen en positielichten

Batterijen
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15 ONDERHOUDS- EN REPARATIEKALENDER.

Onderdeel Actie Voor iedere rit Maandelijks Jaarlijks

Verlichting Controle van de werking

Banden Controle van de bandenspanning

Banden
nakijken

Het testen van de remmen bij stand

Schoonmaken

Remkabels Visuele inspectie 

Verendevoorvork Schroeven en bijbehoorende versteller

Verendevoorvork Olie verversen en elastomeer invetten

Onderhoud

Pp speling na kijken

Velgen en velgremmen Nakijken en remblokjes vervangen van de 
indien nodig

Dit moet gebeuren wanneer de remblokken tot over 

Binnenste lager Balhoofdstel nakijken

Binnenste lager Vet vervangen

Ketting Controleren en smeren

Ketting Controleren en eventueel vervangen

Crank Controleren en vast draaien

Lak / geanodiseerde delen Onderhoud
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Onderdeel Actie Voor iedere rit Maandelijks Jaarlijks

Wielen / Spaken

Vervangen

Balhoofdstel Nakijken van balhoofdstel

Balhoofdstel Lagervet vervangen

Metalen oppervlakken Onderhouden

Naven Nakijken balhoofdstel

Naven Lagers opnieuw invetten

Pedalen Lagerset nakijken

ontspanningsmechanisme

Zadelpen/Voorste gedeelte Spanschroeven nalopen

Achterderailleur / Voorderailleur

Snelspanner

Schroeven en moeren Controleren en vastdraaien

Spaken Spanning nakijken

Ventielen Werking nakijken 

Voorste deel / Zadelpen Demonteren en smeer vervangen

Kabels / Remmen Demonteren en smeren
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alvorens hij wordt afgeleverd en klaar is voor 

Het balhoofdstel is stevig bevestigd en hoeft 

geluid te horen wanneer de voorrem wordt 

2. Servicebeurt

de aankoopdatum

3. Servicebeurt

de aankoopdatum
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4. Servicebeurt

de aankoopdatum

5. Servicebeurt

de aankoopdatum de aankoopdatum
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de aankoopdatum de aankoopdatum

9. Servicebeurt

de aankoopdatum
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De linker remhendel activeert de voorrem en de rechter remhendel 

brochure of een samenvatting daarvan is alleen toegestaan met de 
schriftelijke toestemming

voor het drukwerk gebruikte papier bevat geen bleekmiddel of 
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BMW Active Hybrid E-Bike.
Ramme:

Overrør

Underrør

Seterør

Kjedestag

Setestag

Sete

Setestøtte

Setestøtteklemme

Skjerm bak

Baklykt

Batteri

1

2

3

4

5

Bremsekaliper
Kjedehjul

Bakre girskiftmekanisme
Kjede

Brose elektrisk motor
Kranksett
Pedal

Styrestem
Styre

Display
Bremsespak

Styringslager

LED-ring

Forlys
Skjerm foran

Hjul:
Hurtigkobling
Nav
Eike
Felg

Dekk
Ventil

1

35

4

2
Bremsekaliper
Bremserotor

Dempegaffel
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OM DENNE HÅNDBOKEN.
Gratulerer med din splitter nye sykkel fra BMW! Denne 
bruksanvisningen inneholder informasjon om sikker bruk og 
vedlikehold av sykkelen din. Den informerer også om farene som er 
forbundet med feil håndtering.

Les bruksanvisningen nøye før du legger ut på din første tur.

Oppsøk nærmeste BMW-forhandler eller et anerkjent 
sykkelverksted for å få utført vedlikehold eller reparasjoner.

Overleveringsskjema og sykkelinformasjon

For at garantikrav skal kunne fremsettes, må sykkelen leveres 
(unntatt kjøp hos www. shop-bmw.com) og overleveringsskjemaet 
følge med (se side 800 i denne håndboken). For å gjøre det lettere 

all informasjon om sykkelen også oppgis i overleveringsskjemaet. 
Rammenummeret på BMW-sykkelen står på undersiden av 
underrøret.

Du kan kontakte vår kundeservice hvis du har spørsmål:

E-post til sykkelservice og BMWs kundeservice:  
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Med denne sykkelen har du valgt et kvalitetsprodukt. Din nye sykkel 
er designet av eksperter og produsert ved bruk av omhyggelig 
utviklede deler. Din BMW-forhandler har montert den og kontrollert 
at den fungerer som den skal. Dermed er det bare å sette seg på 
setet og sykle i vei, i trygg forvissning om at sikkerheten er ivaretatt.

I denne håndboken har vi samlet råd om bruk av sykkelen, og i tillegg 
mye interessant informasjon om sykkelteknologi og tips om pleie 
og vedlikehold. Vi anbefaler at du leser denne håndboken nøye. Det 
lønner seg, selv om du har syklet hele livet. Det har skjedd svært 

mye innen sykkelteknologi de siste årene. Før du tar i bruk den nye 
sykkelen, bør du lese nøye gjennom kapitlet «Før FØRSTE tur».

For at du skal få maksimal glede av turen, bør du foreta en rask sjekk 
som beskrevet i kapitlet «Før ALLE turer». Denne håndboken 
gir deg ikke kunnskap på nivå med en sykkelmekaniker. Denne 
håndboken omhandler derfor i hovedsak sykkelen du akkurat har 
kjøpt og de vanlige delene, og i tillegg inneholder den de viktigste 
advarslene og rådene.

Når du utfører vedlikehold og omfattende reparasjoner, må du huske 
at anvisningene og rådene gjelder for akkurat denne sykkelen.

Rådene gjelder ikke for alle sykler. Arbeidsoperasjonene som 
beskrives, gjelder ikke for alle modellene og variantene. Følg alltid 
anvisningene fra leverandøren ved montering av deler du har fått 
tilsendt fra BMW-verkstedet.

Anvisningene er ment for alle som har nødvendig erfaring og eller 
nødvendige ferdigheter. Enkelte oppgaver kan kreve spesialverktøy 
eller ytterligere instruksjoner.

Før du setter i gang, vil vi gi deg noen viktige råd for oss syklister: 
Sykle aldri uten hjelm eller briller. Forsøk alltid å ha på deg klær som 
egner seg for sykling, som minimum tettsittende bukser og sko som 
har god kontakt med pedalene. Vær oppmerksom når du sykler ute 

og andre for fare.

Denne håndboken kan ikke lære deg å sykle. Når du sykler, må 
du huske at denne aktiviteten kan innebære fare og at føreren av 
sykkelen til enhver tid må ha kontroll. Akkurat som ved alle andre 
sportsaktiviteter kan du bli skadet når du sykler.

Når du sykler, må du være oppmerksom på og akseptere 
farene. Husk alltid at en sykkel ikke er utstyrt med de samme 
sikkerhetsanordningene som andre kjøretøy, som et bilkarosseri eller 
en kollisjonspute. Du må derfor sykle forsiktig og respektere andre 
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eller alkohol eller du er trøtt. Du må ikke la noen sitte på sykkelen, og 
du må alltid holde hendene på styret.

Følg gjeldende regler for sykling i terreng. Disse reglene er 
forskjellige fra land til land. Tenk på miljøet når du sykler i skogen. 
Sykle bare på markerte og forsterkede stier og veier.

Først vil vi hjelpe deg med å bli kjent med delene til sykkelen din.

Disse ser du på den første siden i bruksanvisningen. Her er alle de 
viktige delene beskrevet. Ha hele denne siden fremme mens du 

Vi ønsker deg en god tur.

OM DENNE HÅNDBOKEN.
Publisering og bilde: BMW AG

BMW forbeholder seg retten til å endre den tekniske informasjonen 
og illustrasjonene i denne bruksanvisningen. Redaktøren, forfatteren 
og tredjepart som har bidratt til denne publikasjonen, er fritatt fra 
alt ansvar og eventuell skade som kan oppstå som følge av dette, 
uansett hvilken form for skade.

© Opptrykk, oversettelse, reproduksjon eller annen kommersiell 
bruk, for eksempel i elektroniske medier, inkludert oppsummering, 
er ikke tillatt uten forhåndsgodkjenning fra forfatteren og redaktøren.

1. utgave, januar 2019.
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1 INNLEDNING.

1.1 Emnet for denne håndboken.

Denne håndboken skal hjelpe deg med vedlikeholdet og 

optimalt og for at du skal ha glede av den lenge, bør du lese denne 
håndboken før du bruker sykkelen første gang. Hvis sykkelen er 
utstyrt med ekstra tilbehør og funksjonene til og monteringen av 
dette ikke er beskrevet i denne håndboken, må du følge anvisningen 
fra produsenten av tilbehøret.

Vær spesielt oppmerksom på tekst merket med disse symbolene:

Dette symbolet betyr at du kan utsette deg for helse- 
eller livsfare hvis du ikke følger anvisningene eller 
fremgangsmåtene som er beskrevet.

Dette symbolet markerer spesielt viktig informasjon, for 
eksempel tiltak for å opprettholde sykkelens normale 
driftstilstand.

Dette symbolet betyr at du må sjekke anvisningene fra 
produsenten av den gjeldende delen for å unngå skader på 
sykkelen og miljøet.

1.2 Ansvar.

Kontakt BMW-forhandleren hvis du har spørsmål knyttet til 
beskrivelsene i denne håndboken. Eieren av sykkelen har det fulle 
ansvaret hvis ikke anvisningene i håndboken blir fulgt. Vi anbefaler at 
du overlater vedlikeholdet til forhandleren.

1.3 Sikkerhet.

Advarsel: Hvis du ønsker å bruke sykkelen på offentlige veier, 
må sykkelen ha lys og lydsignaler i samsvar med 
bestemmelsene i landet.

Advarsel: Av hensyn til syklistens sikkerhet anbefaler BMW 
bruk av egnet og godkjent sykkelhjelm.

Advarsel: Active elsykkel er ikke konstruert for tilkobling og 
trekking av sykkelvogner for barn. Av hensyn til din egen og 
andres sikkerhet må du ikke bruke slikt utstyr.

Advarsel: Ikke fest noen type bagasjeholder eller barnesete til 
en karbonsetestøtte.

Advarsel: Ikke bruk deler eller tilbehør som ikke er beregnet til 
denne sykkelen. Dette kan forårsake ulykker og vil gjøre 
garantien ugyldig.

Informasjonsetiketten på sykkelen inneholder følgende:

 DIN EN 15194

 Opplysninger: Maksimal belastning

 Opplysninger: Produksjonsår

For å kontrollere at sykkelen brukes i samsvar med tiltenkt bruk, må 
du lese nøye gjennom det aktuelle avsnittet i EN-standarden:

 DIN EN 15194:  
Sykler - sykler med elektrisk hjelpemotor - EPAC-sykler.

Denne europeiske standarden gjelder for sykler med elektrisk motor 
med maksimal effekt på 250 watt som reduserer motoreffekten 
progressivt og stopper den helt ved hastighet over 25 km/t eller 
før syklisten bruker bremsen. Denne europeiske standarden 
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angir sikkerhetskravene og testmetodene for godkjenning av 
konstruksjonen og monteringen av den elektrisk drevne sykkelen og 
monteringsdelene til systemet som brukes med et 36-volts batteri, 
eller som leveres med en 230 V lader. Denne europeiske standarden 
fastsetter kravene og testmetodene for effektreguleringssystemene 
og de elektriske kretsene (inkludert ladesystemet, for godkjenning 
av konstruksjonen og monteringen av sykler med elektrisk 
hjelpemotor) i tillegg til monteringsdelene til systemene som bruker 
36 V eller som leveres med en 230 V lader.

Advarsel: Annen bruk av sykkelen enn den er beregnet for, 
kan føre til alvorlige ulykker og dødsfall. I forbindelse med 
barnesykler er det viktig at barna er godt kjent med hvordan de 
bruker sykkelen, inkludert bremsesystemet.

Advarsel: I enkelte land, som Storbritannia, virker den venstre 
bremsen på bakhjulet og den høyre bremsen på forhjulet. 
Kontroller at bremsene virker på riktige hjul før sykkelen brukes 
for første gang.

Obs: Akkurat som alle andre mekaniske deler er delene på 
sykkelen din utsatt for slitasje. De forskjellige delene og 
materialene kan reagere forskjellig på slitasje. Når en dels 
levetid er nådd, kan delen plutselig slutte å fungere, og føreren 
av sykkelen kan bli skadet. Sprekker, riper eller slitasje i lakken 
på de mest brukte stedene er tegn på at delens levetid er 
overskredet og at delen må skiftes ut.

1.4 Tabell over maksimalt tillatt vekt.

Sykkeltype Maksimalt tillatt vekt 
(sykkel + fører + 
bagasje)

Maksimal vekt 
for bagasje

Elsykkel 165 kg (363,8 lb) Se informasjonen 
om bagasjeholdere i 
denne håndboken.
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2 PÅBUDT UTSTYR VED SYKLING 
PÅ OFFENTLIGE VEIER.

Hvis du bruker sykkelen på offentlige veier, må den være utstyrt i 
samsvar med bestemmelsene i landet.

Spør BMW-forhandleren om hvilket utstyr som er påbudt ved sykling 
på offentlige veier i landet der du skal sykle.

I prinsippet er standardene som gjelder for sykler, de samme som 

sykle.

om bruk av sykkelklokke med lyd som høres godt. Alle syklister må 
dessuten sørge for å holde sykkelen i en tilstand som er tillatt for 
drift. Dette betyr, kort oppsummert:

2.1 Bremsesystem.

En sykkel må ha minst to uavhengige og fungerende bremser, én for 
forhjulet og én for bakhjulet. 

2.2 Lysutstyr.

Alle lyktene på sykkelen må være godkjent. Dette angis av en buet 
linje med bokstaven K og et 5-sifret nummer. De eneste lyktene som 
kan brukes, er lykter som er offentlig godkjent.

 
foran på sykkelen.

 (a) bak. 

 
(b)
til eikene, på sidedelene av dekket eller på felgene.

 
fast lys eller lys med sekundærbatteri i tillegg. Disse må være 
godkjent. Bruk av lys med bare sekundærbatteri er ikke tillatt.
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3 ADVARSEL OM 
BRUKSANVISNINGEN.

3.1 Før den første turen.

1. Bruk bare sykkelen til formålene den er beregnet for, ellers er det 
fare for at det kan oppstå brudd og feil på sykkelen. Fare for at 
sykkelen velter!

2. Vet du hvordan bremsesystemet fungerer? Kontroller at 
forhjulsbremsen reagerer på den samme håndbremsen som 
du er vant til (høyre eller venstre). Hvis dette ikke er tilfellet, må 
du venne deg til den nye plasseringen, ettersom det er fare for 
velt hvis du aktiverer forhjulsbremsen utilsiktet. Du kan også be 

Moderne bremsesystemer kan ha mye sterkere bremseeffekt 
enn bremsene som ble brukt tidligere! Det første du må gjøre, er 
å teste bremsene på et jevnt underlag der det ikke er fare for å gli.

«Bremsesystem».

3. Er setet og styret montert riktig? Kontroller at du rekker ned til 
bakken med tåspissene når du sitter på setet. BMW-forhandleren 
kan hjelpe deg hvis setet må justeres.

3.2 Før hver tur.

deretter ble det foretatt en endelig kontroll hos BMW-forhandleren. 
Sykkelens egenskaper kan ha endret seg under transporten, eller en 

derfor sjekke følgende før hver tur:

1. Er hurtigkoblingene eller boltene til for- og bakhjulet, setestøtten 
og andre deler festet ordentlig?

2. Er dekkene i god stand, og er trykket tilstrekkelig i begge 
dekkene?

«Dekk».

3. La hjulene dreie fritt for å kontrollere rotasjonen. Sjekk også 
avstanden mellom rammen og felgen eller dekket på hjul med 
skivebrems. Hvis hjulet trekker mot én side, det er brudd på 
navene eller eikene er skadet, er det tegn på urundhet.

«Dekk».

4. Test bremsene ved å trykke hardt på håndbremsen mens 
sykkelen står stille. Håndbremsen skal ikke berøre styret! Det skal 
ikke lekke bremsevæske. Kontroller også at bremsebelegget er 
fast.

«Bremsesystem».

5. Få sykkelen til å hoppe opp fra bakken. Kontroller om du hører 
skramling. Kontroller om nødvendig lagrene og forbindelsene 
med muttere.

6. Hvis du ønsker å sykle på veier, må du utstyre sykkelen i samsvar 
med påbudene som gjelder i det aktuelle landet. Uansett påbud 

for sent. Når du sykler på veien, må du alltid bruke godkjent lys. 
Slå på lyset når det blir mørkt.
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Du må ikke bruke sykkelen hvis den ikke er i samsvar med 
punktene over! En defekt sykkel kan forårsake alvorlige 
ulykker! Kontakt BMW-forhandleren hvis du ikke er helt 
sikker eller du lurer på noe!

Inspiser sykkelen jevnlig for tegn på slitasje, skjevhet, 
lakkslitasje eller begynnende sprekker. Deler med endt 
levetid kan plutselig svikte. Sørg for å få skiftet de aktuelle 
delene jevnlig hos en BMW-forhandler.

3.3 Vanlig vedlikehold.

Sykkelen krever jevnlig vedlikehold, i tillegg til et minimumsomfang 
av periodisk kontroll. Hvor ofte vedlikeholdet må utføres, avhenger 
av sykkeltypen (bysykkel, landeveissykkel, terrengsykkel), i tillegg til 
hvor ofte den brukes og under hvilke forhold. 

Se vedlikeholds- og reparasjonsoversikten på side 795 i denne 
håndboken

Advarsel: Vi anbefaler at du overlater dette arbeidet til 
forhandleren. De angitte intervallene gjelder bare for vanlig 
bruk. Intervallene reduseres for terrengsykler på grunn av den 
økte belastningen.

3.4 Justering av sykkelsetet.

innvendige benlengden din, inkludert foten. Lengden multipliseres 

av bolten på pedalakslingen. Setehøyden justeres med klemskruene 
som fester setestøtten til rammen.

Advarsel: Av sikkerhetsgrunner må setehøyden ikke overstige 
referansepunktet som er angitt for setestøtten (horisontalt 

3.5 Tiltrekkingsmomenter for 
skruforbindelser.

Bruk egnede nøkler ved tiltrekkingen, og pass på å ikke stramme 
for mye. Hvis du oppdager at gjengene skades ved stramming eller 
låsing, må du skifte ut de aktuelle mutterne eller skruene. Bruk 
deretter riktig tiltrekkingsmoment i samsvar med gjengene.

Anbefalte 
gjengestørrelser

Tiltrekkingsmomenter 
(i Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73

3.6 Kontrollere bremselengden.

Før hver tur bør du kontrollere funksjonen til for- og bakbremsen. 
Slitte kabler må skiftes ut umiddelbart.

Vi anbefaler at du trykker hardt og jevnt på begge bremsene for å 
unngå velt, spesielt når veien er våt.

På vått underlag øker bremselengden med 40 % sammenlignet med 
tørt underlag.
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3.7 Rengjøring.

For riktig vedlikehold av sykkelen bør du følge disse grunnleggende 
rådene:

 Fjern skitt og søle med en fuktig svamp med et mildt 
rengjøringsmiddel. Bruk ikke løsemidler eller svært sterkt 
alkaliske rengjøringsmidler ved rengjøring av lakken.

 Plastdelene bør bare rengjøres med såpevann.

 Dekkene kan rengjøres med en svamp eller børste og såpevann.

 Tørk sykkelen grundig med en myk klut etter rengjøring.

 Du bør alltid smøre girdelene etter vask av sykkelen.

Advarsel: Unngå å vaske sykkelen med høytrykksvasker. Bruk 
aldri dampvasker.

4 SIKKERHETSREGLER.
Vennligst følg alle sikkerhetsreglene og anvisningene i denne 
bruksanvisningen og i alle andre bruksanvisninger som følger med 
elsykkelen. Manglende overholdelse av disse sikkerhetsreglene og 
anvisningene kan forårsake elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader.

Ta godt vare på bruksanvisningen for senere referanse.

 Ikke åpne drivenheten. Den er vedlikeholdsfri og skal bare 

reservedeler. Dette garanterer sikkerheten til drivenheten. 
Alle garantikrav er ugyldige dersom drivenheten har vært 
åpnet uten tillatelse.

 Alle komponentene i elsykkelsystemet og deler montert på 
drivenheten (f.eks. kjedering, krankarm, pedaler) skal alltid 
skiftes ut med komponenter som er godkjent av BMW. 
Dette beskytter drivenheten mot skade. Bruk av forskjellige 
eller ikke-godkjente komponenter kan forårsake feilfunksjon 
i systemet (f.eks. på grunn av overbelastning).

 Ta ut batteripakken før alt arbeid på elsykkelen (f.eks 
montering, service eller arbeid på kjeden osv.), transport og 
oppbevaring. Fare for personskader dersom 
elsykkelsystemet aktiveres ved en feil.

 Skyvehjelp skal bare brukes når elsykkelen skyves. Fare for 
personskade hvis hjulene på elsykkelen ikke er i berøring 
med bakken når skyvehjelpen er aktivert.
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 Ikke foreta noen som helst endringer på ditt elsykkelsystem. 
Prøv under ingen omstendigheter å forbedre ytelsen til ditt 
elsykkelsystem. Hvis du gjør dette, vil det forkorte levetiden 
for komponentene, og du risikerer å skade både 
elsykkelsystemet og selve elsykkelen. I tillegg vil garantien 
og ethvert garantikrav bli ugyldig hvis det har vært gjort 
noen form for manipulering av elsykkelsystemet. Feil 
håndtering av elsykkelsystemet setter både din egen og 

elsykkelsystemet risikerer du høye personlige 
erstatningskostnader eller til med straffeforfølgelse ved 
ulykke som skyldes manipulering av elsykkelen.

Alle nasjonale forskrifter knyttet til bruk av elsykler må følges.

4.1 Display.

 Fare for personskade hvis elsykkelsystemet aktiveres 
utilsiktet. Før alt arbeid på elsykkelen (f.eks. montering, 
vedlikehold, arbeid på kjeden eller lignende), og ved 
transport eller oppbevaring, må du fjerne batteripakken fra 
elsykkelen.

Fare for personskade ved bruk av skyvehjelpen uten at 
hjulene berører bakken. Bruk bare skyvehjelpen når du 
skyver elsykkelen.

Ikke prøv å løfte opp sykkelen mens du holder på displayet. 
Dette kan føre til alvorlige skader som er umulige å reparere.

4.2 Batteri og lader.

 Fare for kortslutning. Ikke åpne, demonter eller hugg i 
stykker batteripakken. Åpning av batteripakken vil gjøre 
garantien ugyldig.

 Eksplosjonsfare. Beskytt batteripakken mot varme (og 
dessuten mot permanent eksponering for sollys), brann og 
nedsenking i vann.

 Fare for forbrenninger forårsaket av kortslutning. Ikke legg 
små metallgjenstander (f.eks. papirklips, spiker, skruer, 
nøkler osv.) på eller i nærheten av batteripakken. Disse kan 
koble sammen kontaktene. Alle garantikrav er ugyldige ved 
skade som skyldes kortslutning. 

 Fare for hudirritasjoner eller forbrenninger på grunn av 
væskelekkasje: Ved feil bruk kan det lekke væske ut av 
batteripakken. Unngå kontakt med denne. Ved utilsiktet 
kontakt må de berørte områdene skylles med vann. Hvis 
væsken kommer i kontakt med slimhinnene (f.eks. i 
øynene), må du straks oppsøke lege.

 Ikke utsett batteripakken for mekaniske støt. Fare for skade 
på batteripakken. Faren for kortslutning og brann eller 
elektrisk støt er høyere ved bruk av en defekt batteripakke. 
Ikke fortsett å bruke en defekt eller skadd batteripakke.

 Damp kan virke irriterende på åndedrettsorganene. Det kan 
dannes damp dersom batteripakken blir skadet eller brukes 
feil. Sørg for frisk luft og søk lege hvis symptomene 
vedvarer.
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Brannfare ved bruk av andre ladere. Batteripakken skal bare 
lades opp med laderen som følger med elsykkelsystemet.

 Bruk bare batteripakken sammen med elsykler med det 
originale Brose-elsykkelsystemet. Bare på denne måten kan 
du beskytte batteripakken mot farlig overlading.

 Fare for personskade eller risiko hvis andre batteripakker 
brukes: Bruk bare batteripakker som er godkjent av BMW til 
din elektriske sykkel BMW Active. Garanti og produktansvar 
blir ugyldig dersom andre batteripakker brukes.

 Hold batteripakken utenfor barns rekkevidde. 
Ikke la batteripakken og batteriladeren stå uten tilsyn under 
lading.

 Sørg for at batteripakken alltid er tørr og ren. 
Sørg for at kontaktene på batteripakken alltid er rene. Hvis 
de er skitne, tørker du av dem med en tørr klut. 

4.3 Batterilader.

Fare for elektrisk støt ved kontakt med vann: Batteriladeren 
må aldri utsettes for høy fuktighet (f.eks. regn, snø osv.).

Brann- og eksplosjonsfare hvis den brukes med andre 
batterier. Bruk bare batteriladeren som følger med for å lade 
opp batteriet i din BMW Active elsykkel. 

Fare for elektrisk støt på grunn av smuss: Hold alltid 
batteriladeren ren.

 Det er større risiko for elektrisk støt hvis batteriladere, 
kabler og kontakter er skadet: Kontroller alltid 
batteriladeren, kabelen og kontakten før bruk. Hvis du 
oppdager skade, må du under ingen omstendigheter bruke 
batteriladeren. Du må ikke åpne batteriladeren, og den skal 

originaldeler.

 Brannfare hvis batteriladeren overopphetes under lading: 
Ikke plasser batteriladeren på et brennbart underlag (f.eks. 
papir, tekstiler osv.), og ikke bruk den i brennbare 
omgivelser.

 Fare for misbruk og personskader: Barn og personer som 
på grunn av sine fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til å 
bruke batteriladeren på en trygg måte, må ikke bruke dette 
utstyret uten tilsyn eller veiledning av en ansvarlig person.

Ta vare på denne bruksanvisningen for senere referanse.
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4.4 Avfallshåndtering.

 Motor, display, batteripakke, hastighetsføler, tilbehør og 
emballasje må avhendes på en miljøvennlig måte. Ikke kast 
elsykkelen eller komponenter til elsykkelen i det vanlige 
husholdningsavfallet!

Bare for EU-and:

Lever inn alle brukte batteripakker og defekte displayer til en 
autorisert sykkelforhandler.

I tråd med EU-direktiv 2012/19/EU skal elektrisk utstyr 
som ikke lenger kan brukes, samles inn separat og 
resirkuleres gjennom miljøvennlige prosesser, og i tråd 
med direktivet 2006/66/EF gjelder det samme for defekte 
og tomme batterier.

5 ACTIVE ELSYKKEL.

5.1 Bruk til det tiltenkte formålet.

 Drivenheten er bare beregnet til å forsyne din BMW Active 
elsykkel med strøm og skal ikke brukes til andre formål.

5.2 Tips og råd for sykling.

Når er elsykkelmotoren i drift?

Drivenheten (a) gir syklisten mulighet til å bruke sykkelen akkurat 
som en vanlig sykkel. Drivenheten leverer nødvendig støtte, og den 
avhenger av kraften syklisten bruker på pedalene. Denne støtten gis 
derfor bare når syklisten trår på pedalene. Dette gjelder uavhengig 
av det valgte støttenivået.

Støtten som gis av drivenheten, er tilgjengelig ved hastigheter inntil 
25 km/t. Ved hastigheter over 25 km/t gir ikke drivenheten noen 
støtte.

Elsykkelsystemet virker ikke i følgende situasjoner: 

– Når strømmen på displayet er slått av.

– Når du beveger seg i 25 km/t eller raskere.

– Når du ikke trår på pedalene.

– Når det ikke er strøm igjen på batteriet.

–  Når den automatiske utkoblingsfunksjonen er aktivert  
(se bruksanvisning for displayet).

– Når støttemodusen er stilt inn på Av.
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Skyvehjelp.

Ved bruk av skyvehjelpfunksjonen er det mer behagelig å skyve 
sykkelen ved lav hastighet uten å trå på pedalene. Skyvehjelpen kan 
aktiveres fra fjernkontrollen (b).

Bruke sykkelen uten støtte.

Du kan selvsagt også bruke din BMW Active elsykkel uten støtte fra 
motoren, akkurat som når du sykler på en vanlig sykkel, enten ved 
å slå av elsykkelsystemet eller ved å sette støttenivået til “AV” (se 
“Stille inn støttenivået” i kapitlet om displayet). Det samme gjelder 
når batterinivået er lavere enn 5%.

Bli kjent med elsykkelen.

 Ta deg tid til å bli kjent med din BMW Active elsykkel før du 

støttenivåene til du føler deg trygg på håndtering av 
systemet. Før du drar av gårde på lange turer, må du lære 
deg hvordan de ulike parameterne og omgivelsesforholdene 
virker inn på rekkevidden til elsykkelen din.

Innvirkninger på rekkevidden.

Rekkevidden påvirkes av mange faktorer, slik som:

–  Støttenivå. Jo høyere støttenivå du velger, jo kortere blir 
rekkevidden (under eller like forhold). 

–  Sykling med hyppige girskift.

–  Dekktype.

–  Dekktrykk.

–  Forringelse av batterie.t

–  Veitype (bakker) og veiforhold (veidekke)

–  Værforhold (f.eks. motvind, omgivelsestemperatur osv.).

–  Elsykkelens vekt.

–  Nyttelast.

Aktsom behandling av BMW Active elsykkel.

Vær obs på temperaturen ved bruk og oppbevaring av 
elsykkelkomponentene. Beskytt drivenheten, displayet og 
batteripakken mot ekstreme temperaturer (f.eks. på grunn av 
sterkt sollys uten tilsvarende lufting). Komponentene (særlig i 
batteripakken) kan bli skadet ved ekstreme temperaturer.

a b
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6 DISPLAY OG 
BETJENINGSELEMENTER.

6.1 Display og fjernkontroll.

BMW Active elsykkel betjenes ved hjelp av en kontrollring som 
sitter på venstre side av styret og er koblet til et sentralt display (a). 
Fjernkontrollringen er svært intuitiv og lett å bruke, og kan styre 
alle funksjonene til elsykkelen med bare tre knapper. Det har en 
vibrasjonsfunksjon som varsler hver gang vi trykker på en knapp 
eller mottar en systemmelding. I tillegg vil en LED-ring i samme 
farge som støttenivået gjøre det lett å se hvilket støttenivå du bruker. 
All informasjonen vises tydelig på fargeskjermen på det sentrale 
displayet.

6.2 Betjeningsknapper (b).

Fjernkontrollring:

1. STRØM-knapp. 

2. (  )-knapp.

3. (  )-knapp.

Sentralt display:

4. Lysindikator.

5. Sykkelens hastighet i øyeblikket.

6. Fargeindikator for pedalstøttemodus.

7. Rekkeviddeindikator.

8. Batterinivåindikator.

9. Indikator for sekundærinformasjon.

10. Bluetooth-indikator.
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7 BETJENING.

7.1 Slå enheten på og av.

Slå på Active elsykkel ved å trykke på midtknappen (-) på 
kontrollringen i 3 sekunder (c).

Slå av Active elsykkel ved å trykke på midtknappen (-) på 
kontrollringen i 3 sekunder (d).

Frontlykt.

Active elsykkel er utstyrt med et lyssystem som forsynes med 
strøm fra systemets hovedbatteri. For å slå på frontlysene og 
baklysene trykker du på nedknappen (  ) i 3 sekunder (e). Samtidig 
slås bakgrunnslyset på displayet på og av. Lysindikatoren vises på 
skjermen.

7.2 Bruke støtten.

og da kan du bruke elsykkelen nøyaktig som en vanlig sykkel. 

ECO: 30 %. Displayet vil vise ordet ‘ECO’ på et grønt felt. 
Tilsvarende vil LED-lampen på fjernkontrollringen lyse grønt.

ECO+: 50 %. På displayet vises ordet ‘ECO+’ på et blått felt. LED-
lampen på fjernkontrollen skifter til blått.

SPORT: 70 %. På displayet vise ordet ‘SPORT’ på et oransje felt. 
LED-lampen på fjernkontrollen skifter til oransje.

BOOST: 100 %. På displayet vise ordet ‘BOOST’ på et rødt felt. 
LED-lampen på fjernkontrollen skifter til rødt.

De ulike støttenivåene velges ved å trykke kort på oppknappen (  ) 
eller nedknappen (  ).
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7.3 Skyvehjelp.

Elsykkelen kan skyves uten å trå på pedalene ved en hastighet som 
er begrenset til maksimalt 6 km/t, i samsvar med standarden EN 
15194. For å aktivere skyvehjelpen holder du oppknappen (  ) inne i 
3 sekunder (a). Motoren starter, og elsykkelen beveger seg fremover 
uten bruk av pedalene så lenge oppknappen holdes (  ) inne. For å 
avbryte skyvehjelpen slipper du oppknappen (  ).

Advarsel: Hold godt fast i styret før du bruker skyvehjelpen. 
Selv ved lave hastigheter kan motorstøtten føre til uventede 
reaksjoner med fare for fall og forårsake personskader.

Advarsel: Hvis skyvehjelpen aktiveres utilsiktet, må du ikke 
prøve å holde igjen sykkelen. Dette kan føre til alvorlige 
personskader. 

7.4 Sekundærinformasjon.

Innstillingsmenyen har forskjellige funksjoner som gir mulighet til 
personlig tilpasning av Active elsykkel. Dette gjør sykleopplevelsen 
unik og tilpasset hver enkelt syklists ønsker.

For å åpne innstillingsmenyen holder du oppknappen (  ) og 
nedknappen (  ) inne samtidig i 3 sekunder. En liste over funksjoner 
vises.

For å åpne den ønskede funksjonen velger du den med oppknappen 
(  ) eller nedknappen (  ) og bekrefter du ved å trykke på 
midtknappen (-).

7.5 Språk.

For å endre språk for displayet følger du punktene under:

1. Velg “Language” (Språk) og trykk på midtknappen (-).

2.  Velg ønsket språk ved å bruke oppknappen (  ) eller  
nedknappen (  ).

3. Bekreft språket ved å trykke på midtknappen (-).

4. Lagre språket ved å trykke på midtknappen (-).
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7.6 Enheter.

Avhengig av bruksland for Active-elsykkelen, kan enhetene settes  
til km eller miles.

1. Velg “Units” (Enheter) og trykk på midtknappen (-).

2.  Velg ønskede enheter med oppknappen (  ) eller  
nedknappen (  ).

3. Bekreft enheten ved å trykke på midtknappen (-).

4. Lagre enheten ved å trykke på midtknappen (-).

7.7 Motorinnstillinger.

Motoren i BMW Active elsykkel er optimert, og hvert nivå gir 
forventet støtte. Men hvis du føler at noen av nivåene ikke oppfyller 
dine ønsker, er det lett å endre dem ved å justere støttegraden, 
akselerasjonen eller begge deler:

1.  Velg “Motor Settings” (Motorinnstillinger) og trykk på 
midtknappen (-).

2. Velg støttenivået du vil endre og trykk på midtknappen (-).

3.  Velg “Assistance” (Støtte) og bruk oppknappen(  ) eller 
nedknappen (  ) for å justere støttegraden fra 0 % til 100 %.  
For å få en progressiv og jevn støtte må det valgte støttenivået 
ikke overlappe det forrige eller neste støttenivået.

4. Lagre støttegraden ved å trykke på midtknappen (-).

5.  Velg “Acceleration” (Akselerasjon) og bruk oppknappen (  ) eller 
nedknappen (  ) knappene for å justere støtten til “Høy” eller 
‘Lav”. 
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7.8 Meldinger.

Active elsykkel kan sende deg forskjellige typer meldinger gjennom 
vibrasjonsalarmsystemet som er innbygd i fjernkontrollen (a). 
Disse varslene er tilpasset slik at du er lett og trygt å gjenkjenne 
meldingstypen eller advarselen uten å se på displayet. Bare følg 
disse trinnene:

2.  Velg meldingstypen du vil tilpasse ved å bruke oppknappen (  )
eller nedknappen (  ).

3.  Velg ønsket type varsling for denne meldingen. Du kan velge 
mellom ‘deaktiver’ eller 1, 2 eller 3 korte eller lange vibrasjoner.

4. Lagre valget ved å trykke på midtknappen (-).

7.9 Mikro-USB-kontakten.

Du kan bruke mikro-USB-porten på venstre side av displayet på 
Active-elsykkelen (b) for å lade noen bærbare enheter, slik som en 
telefon.

1. Slå på Active elsykkel.

2.  Koble den bærbare enheten til mikro-USB-porten 
(forbindelseskabelen må kjøpes separat).

3.  Ladingen starter automatisk, ved å levere energi fra batteriet i 
Active elsykkel.

Advarsel: Ikke plugg inn noen enheter hvis mikro-USB-
porten er våt.

Advarsel
redusere batteriladingen på Active-elsykkelen, og dette vil 
påvirke rekkevidden.

Advarsel: Hvis batterinivået er lavt, vil energitilførselen til 
mikro-USB-porten bli brutt, og spare den gjenstående 
ladingen til Active elsykkel-funksjonene.
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7.10  Feilkoder.

Displayet på Active elsykkel viser feilmeldinger for hele systemet (a). 
Feilmeldingene angir feil som er registrert av systemet. Hvis en feil 
vises når du slår på Active elsykkel eller under kjøring, må du følge 
instruksjonene som vises på skjermen (b). Hvis problemet ikke kan 
løses, kontakter du din BMW-forhandler (c).

 Advarsel: Følg med på feilmeldingene! Feilmeldinger kan 
bety alvorlige feil i systemet. Slutt å bruke elsykkelen. Disse 
feilene hindrer trygg bruk av elsykkelen. De kan føre til 
personskade eller skade på elsykkelen. 

7.11  Vedlikehold og rengjøring.

Hold alle komponentene på elsykkelen din rene, særlig kontaktene 
på batteripakken og festet. Rengjør dem forsiktig med en myk og 
tørr klut.

Ingen komponenter, heller ikke drivenheten må senkes i 
vann eller rengjøres ved bruk av en høytrykksrenser.

Kontakt en autorisert sykkelforhandler når det gjelder 
reparasjoner av elsykkelen.

7.12  Inspeksjon.

Inspeksjon av drivenheten av et godkjent 
servicesenter er påbudt for hver 15 000. km. 

Brose drivenhet 25 km/t / 20 mph
Brose drivenhet: Brose motor S
Brose artikkelnummer: C97272
Mål: 213 x 150 x 128 mm
Vekt: 3.400 g
Nominell spenning: 36 V
Inntrengingsbeskyttelse, klasse: IP56
Maks. dreiemoment: 90 Nm
Nominell varig ytelse: 250 W
Skyvehjelp: inntil 6 km/t (4 mph)

Lyskontakt Brose motor S
Merkespenning: 6 V
Merkestrøm maks. 500 mA
Nominell ytelse*

Frontlys: 14 W
Baklys: 0,6 W
*kombinert nominell ytelse for- og baklys
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8 BATTERI OG LADEANVISNINGER.

8.1 Tiltenkt bruk.

Den integrerte batteripakken er konstruert og beregnet for 
bruk bare i BMW Active elsykkel.

Batteripakken er utformet slik at det passer perfekt til sykkelen. 
Denne smarte integreringen gir mulighet til smidige og rene 
overganger mellom de ulike sykkelområdene. Batteriet kan lett 
fjernes for lading, oppbevaring, transport og rengjøring.

8.2 Montering.

Innsetting og fjerning av batteripakken.

Slå alltid av batteripakken før du setter det i eller tar det ut fra 
braketten.

Sett i batteriet ved å skyve det langs underrøret til hele fronten av 
batteriet er kommet i riktig posisjon (1). Deretter trykker du ned 
batteriet til det er helt på plass i riktig stilling (2). Lås batteriet med 
kodelåsen på venstre side av sykkelen (3).

Gå frem i motsatt rekkefølge for å fjerne batteriet. Lås først opp 
batteriet, trekk batteriet ut av den nedre enden og skyv det til slutt 
litt ned og trekk det ut.

8.3 Første gangs bruk.

Kontroller batteripakken før du bruker det for første gang.

Batteripakken er delvis ladet ved levering (cirka 30 %). For å sikre 
full ytelse av batteripakken må du sørge for å lade det helt opp med 
batteriladeren før du bruker det for første gang.

Bruk bare laderen som følger med elsykkelen. Batteripakken kan 
lades separat eller på elsykkelen.

Lad alltid batteripakken i samsvar med alle sikkerhetsanvisningene.

 Sjekk nettspenningen. Spenningen i strømkilden må 
stemme med informasjonen på merkeskiltet på 
batteriladeren.

1

2

3
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8.4 Ladeinstrukser.

Batteriet kan lades enten utenfor sykkelen eller montert på sykkelen

Lade batteriet utenfor sykkelen.

1. Fjern batteripakken fra rammen. 

2. Bruk broadapteren som følger med laderen (a).

3. Koble laderen til batteriet ved å bruke broadapteren (b).

4. Koble laderen til strømnettet. Lading starter.

Lade batteriet installert på sykkelen.

1. Slå av sykkelen.

2. Sett ladekontakten inn i ladeporten (c). 

3. Koble laderen til strømnettet. Lading starter. 

 Unngå skitt på ladekontaktene og kontaktene. 

Ladeprosess.

Ladingen starter automatisk så snart batteriladeren er koblet til 
batteripakken og strømnettet.

Gjeldende batterilading vises på ladestatusdisplayet på 
batteripakken (a) når ladingen starter. LED-ene som viser ladestatus, 
vil automatisk slås av etter noen få minutter. For å kontrollere 
ladestatusen under batteriladingen, trykker du på knappen for LED-
displayet. Den grønne LED-en for gjeldende ladenivå blinker.

Når batteripakken er fulladet, lyser laderen grønt (b). Ladeprosessen 
er fullført.

1. Koble batteriladeren fra strømnettet.

2. Koble batteripakken fra laderen.

 Batteriladeren kan bli svært varm under lading, særlig når 
omgivelsestemperaturene er høye.



Over 80 %

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Under 20 %

c
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Ladestatus.

– Rødt lys (lyser konstant): lader.

–  Rødt lys (blinker): unormal lading. Avbryt ladingen og start på nytt, 
følg den angitte sekvensen.

– Grønt lys (lyser konstant): lading fullført.

– Grønt lys (blinker): Lading fullført og lader i hvilemodus

 Det skader ikke batteripakken å avbryte ladingen.

Batteripakken når maksimal levetid hvis den lades i en 
omgivelsestemperatur mellom 10 ºC og 30 °C. 

Ikke prøv å lade opp eller bruke en defekt batteripakke.

Ladestatusdisplay.

De fem LED-ene på ladestatusdisplayet (c) viser ladestatusen 
for batteripakken etter at du har trykt på LED-knappen (1). Hver 
LED tilsvarer cirka 20 % kapasitet. Ladestatusen for den aktiverte 
batteripakken vises også på displayet. 

LED-ring.

LED-ringene som er plassert på begge sider av sylinderen på fremre 
bagasjebrettfeste gir - i tillegg til andre funksjoner - også informasjon 
om batterilading, som forklart i følgende diagram:

Oppstart: All LED-ene tennes og slukner tre ganger.

3 ganger 

Batterilading:

Rødt 

Oransje 

Blått 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Energisparende beskyttelsesmoduser.

Batteriet i BMW Active-elsykkelen er konstruert for å sikre lang 
livssyklus. Dette er mulig takket være de avanserte automatiske 
beskyttelsesmodusene, som hindrer ineffektivt energiforbruk og 
risiko på grunn av temperaturer utenfor området.
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Hvilemodus.

For å minimere systemets interne forbruk skifter batteripakken 
automatisk til hvilemodus. Denne modusen aktiveres automatisk når 
ingen lading, utlading eller kommunikasjon registreres i løpet av  
10 minutter.

Gå ut av hvilemodus: Lad eller trykk på av/på-knappen på 
displayet (d).

Dyp hvilemodus.

For å beskytte batteriet i lange perioder uten aktivitet, skifter 
batteripakken automatisk til dyp hvilemodus. 

Automatisk aktivering av dyp hvilemodus skjer i følgende situasjoner: 

–  Batterilading <1 %: Dyp hvilemodus aktiveres hvis batteriet blir 
stående i hvilemodus i over 10 minutter.

–  Batterilading <10 %: Dyp hvilemodus aktiveres hvis batteriet blir 
stående i hvilemodus i over 48 timer.

–  Batterilading <40 %: Dyp hvilemodus aktiveres hvis batteriet blir 
stående i hvilemodus i over 14 dager.

–  Batterilading <80 %: Dyp hvilemodus aktiveres hvis batteriet blir 
stående i hvilemodus i over 30 dager.

Gå ut av dyp hvilemodus: Trykk på av/på-knappen, koble batteriet 
direkte til laderen eller hold statusknappen for batterilading inntrykt i 
minst 5 sekunder.

8.6 Beskyttelsesmoduser for 
undertemperatur.

CUT (ladeundertemperatur): Batteriet kan ikke lades opp 
ved temperaturer under 0 ºC. Hvis du prøver å lade batteriet 
under slike forhold, vil batteriet gå over i beskyttelsesmodus 
mot lave temperaturer. Lading og utlading blir avbrutt. 
Denne beskyttelsesmodusen deaktiveres automatisk når 
batteritemperaturen blir høyere enn 0 ºC.

DUT (Utladeundertemperatur): Utladingen blir avbrutt ved 
temperaturer under -20 ºC. Batteriet går over i beskyttelsesmodus 
mot lave temperaturer. Beskyttelsesmodusen deaktiveres 
automatisk når batteritemperaturen blir høyere enn -20 ºC.

 For å optimere batteriets levetid og hindre full utlading, som 
kan forårsake skader, er elsykkelens støttemoduser og 
-funksjoner begrenset avhengig av batteriets ladenivå:

–  Batterilading over 20 %: Normal drift. Alle støttenivåene 
og lyssystemet er tilgjengelig.

–  Batterilading 10 %-20 %: Høyt støttenivå ikke tilgjengelig.

–  Batterilading 5-10 %: Bare Eco-støttenivået er 
tilgjengelig.

–  Batterilading 1-5 %: Ingen støtte er tilgjengelig i noen 
modus. Bare lysene kan aktiveres.
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8.7 Vedlikehold, rengjøring og oppbevaring.

Vedlikehold og rengjøring.

Hold batteripakken ren. Rengjør det forsiktig med en tørr og myk 
klut. Batteripakken må ikke senkes i vann eller rengjøres med 
vannstråler. Hvis batteripakken ikke virker lenger, må du kontakte en 
godkjent forhandler. Batteripakken må bare legges på rene underlag. 
Unngå særlig skitt på ladekontaktene og kontaktene.

Levetid.

Batteripakkens levetid kan forlenges hvis den vedlikeholdes og 
særlig oppbevares under riktige betingelser (omgivelsestemperatur 
mellom 10 ºC og 30 ºC)

Etter hvert som batteripakken brukes, vil kapasiteten gradvis bli 
dårligere selv om den vedlikeholdes godt. Dette er en normal 
prosess. Batteriet vil miste cirka 20 % av maksimal kapasitet etter 
500 fullførte ladesykluser. 

Oppbevaring.

Etter cirka tre måneder uten bruk må ladestatusen til batteripakken 
kontrolleres, og batteriet må lades opp til cirka 50 % hvis ladingen er 
under dette nivået.

9 GRUNNLEGGENDE 
KONFIGURASJON.

9.1 Montering av pedalene.

Høyre pedal: Den høyre 
pedalen er merket med 
bokstaven R på akslingen.  
Stram med urviseren.

Venstre pedal: Den venstre 
pedalen er merket med 
bokstaven L på akslingen.  
Stram mot urviseren. Smør 
gjengene til pedalen.
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9.2 Montering av styret.

9.2.1 Etterjustering av styrelageret Aheadset®.

(Aheadset® er navnet på et system uten gjenger fra DiaCompe).

For å montere Aheadset® (a) trenger du to unbrakonøkler og en 
momentnøkkel. Løsne sideklemskruene en eller to omdreininger.

Fjern BMW-merket, og stram skruen som fester den øvre delen, en 
kvart omdreining, for eksempel med en unbrakonøkkel (b).

Advarsel: Ikke stram skruen til den øvre delen. Du skal bare 
bruke den til å justere hvis den er løs.

Drei styrestemmen slik at det ikke er vinkel på styret. Stram 
klemskruene på siden av styrestemmen (c). Bruk en momentnøkkel, 
og pass på at du ikke overskrider maksimalt tiltrekkingsmoment! 

samme delene og/eller i produsentens anvisninger for delen.

Advarsel: Vær oppmerksom på at den øvre delen av 
gaffelakslingen kan komme i klem hvis skruene strammes for 
hardt.

Kontroller for feil, som beskrevet tidligere. Lageret skal ikke 
strammes for mye, ettersom det da kan ha lett for å brekke.

Hvis ikke lageret passer, kan det ha mange årsaker. Kontakt BMW-
forhandleren hvis du ikke er helt sikker eller du lurer på noe!

Advarsel: Sørg for at styrestemmen er stabil. Plasser forhjulet 
mellom bena dine, og prøv å svinge styret. En løs styrestem 
kan forårsake ulykker.

9.2.2 Vanlig etterjustering av styret.

Den justerbare styrestemmen gir mulighet til optimering av 
kjørestillingen ved å justere vinkelen til akslingen mellom -40º 
(laveste stilling) og 40º (høyeste stilling).

Vinkelen til styrestemmen kan enkelt endres ved bruk av denne 
fremgangsmåten:

 Løsne skruen på siden (høyre side) (d) helt til akslingen roterer 
fritt.

 Juster helningen til akslingen helt til ønsket høyde er nådd.

 Stram sideskruen. Overhold anbefalt tiltrekkingsmoment.
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9.3 Montering og demontering av hjulene.

Demontering: Trekk i låsespaken, og endre stilling fra «CLOSED» 
(a) til «OPEN» (b). Løsne justeringsskruen for hånd, og fjern hjulet.

Montering: Sett hjulakslingen inn i gaffelørene (forhjulet) eller 
rammeørene (bakhjulet), og hold låsespaken i åpen stilling. Stram 
justeringsskruen lett. Lukk spaken, det vil si at du skal sette den i 
stillingen «CLOSED».

Advarsel: Du må bruke kraft på låsespaken. Hvis ikke, må 
mutteren strammes godt. Hvis det er lett å sette inn spaken, er 
den ikke ordentlig festet, og klemmutteren må justeres på nytt.

9.4 Setehøyde.

ønsket høyde, strammer du setets klemspak eller klemskrue på nytt.

Advarsel: Du skal aldri se markeringen for minimumshøyde 
(c). For å være sikker på at den sitter godt fast, stikker du 
setestøtten godt inn i seterøret.
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10  BREMSESYSTEM.
Skivebremsene (a) utmerker seg med enorm bremseeffekt. I fuktig 
vær fungerer skivebremsene mye raskere enn felgbremser, og de gir 
den normale effekten på kortere tid. De trenger lite vedlikehold, og 
de sliter ikke på felgene.

De har imidlertid en tendens til å lage støy i fuktig vær.

Nye bremseklosser bør monteres på optimalt nivå for 
bremsing. Akselerer sykkelen ca. 3 til 5 ganger til rundt  
30 km/t, og brems til sykkelen stopper. Innkjøringsfasen er 
fullført, samtidig er kraften som kreves på bremsen, redusert.

Hvis skivebremsene er slitte (b), forlenges vandringen til 
bremsespaken. Dette er grunnen til at du jevnlig må etterjustere 
bremsespaken. Kontakt sykkelspesialisten hvis du ikke er helt sikker 
eller du lurer på noe!

Advarsel: Bremsesystemet bruker mineralolje. Den må skiftes 
ut med jevne mellomrom, i samsvar med intervallene som står 
oppført i vedlikeholdsoversikten.

Bremseprodusenten gir vanligvis detaljerte anvisninger. Les 
disse nøye før du demonterer hjulet eller utfører vedlikehold.

Advarsel: Skivebremsene varmes opp når de er i bruk. Du må 
derfor ikke berøre bremsene like etter at du har stoppet, 
spesielt ikke etter lange turer.

Advarsel: Ikke manipuler bremsene. Det kan lekke 
bremsevæske, som er giftig for deg og skader lakken.

10.1  Hydraulisk skivebremsstyring.

Kontroller bremseslangene (c) og koblingene jevnlig for tegn på 
lekkasje. Kontakt BMW-forhandleren hvis du oppdager at det lekker 
bremsevæske fra sykkelen. Hvis bremsene ikke luftes ordentlig, kan 
det skje at de ikke bremser eller at bremseeffekten reduseres.

Kontroller slitasjen på bremseslangene, bremseklossene eller 
metallfestedeler på bremsekaliperen (d). Fjern bremseklossene i 
samsvar med anvisningene fra produsenten, kontroller dem nøye og 
skift dem ut ved behov.



a b

c d

792

NO

Skitne bremseklosser og skivebremser kan redusere 
bremseytelsen drastisk. Forsøk å unngå at det kommer olje og 
andre væsker på bremsene, for eksempel under rengjøring av 
sykkelen eller smøring av kjedet. Skitne bremseklosser skal 
ikke rengjøres, de må skiftes ut! Skivebremser kan rengjøres 
med bremseskiverens, og om nødvendig varmt vann og et 
rengjøringsmiddel.

Åpne koblinger og slanger med lekkasje fører til en sterk 
reduksjon av bremsenes effektivitet. Få inspisert systemet for 
lekkasje eller hull hos BMW-forhandleren.

11  DRIVVERK.

11.1  Bakre girskiftmekanisme.

Justering av området for bakre girskiftmekanisme.

Dette gjøres ved hjelp av skruene A og B (a). Drei begge skruene 
slik at kjedet ikke kommer ut av sporet. Gjenta innrettingen med det 
minste og det største kjedehjulet (b).

11.2  Justering av girene.

Sett girene på det andre kjedehjulet (c). Skru på justeringsskruen for 
kabelstrammingen (d) til den sitter perfekt på det andre kjedehjulet.
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12  DEKK.

12.1  Dekktrykk.

Det anbefalte lufttrykket står på utsiden av dekket. 
Informasjonen er oppgitt i PSI eller bar, og viser 
maksimumstrykket. Vær oppmerksom på at 14 psi tilsvarer  
1 bar og at 1 bar = 1 kg/cm2. For lavt trykk øker faren for 
punktering på grunn av klemvirkningen på dekket og fører til 
skade på felgene. Dekk med høyt trykk kan føre til dårlig 
veigrep.

Når grensen for dekkslitasje er nådd, må dekkene skiftes ut. For best 

13  DEMPING.

13.1  Dempegaffel.

De leste terrengsykler, landeveissykler og tursykler er utstyrt med 

på veier med dårlig standard. Belastningen på hjulet og syklisten 
reduseres merkbart.

13.2  Låsemekanisme.

For å aktivere låsingen av gaffelen dreier du spaken til 
låsemekanismen 90 º mot høyre (a). Drei låsespaken mot venstre for 
å holde i stillingen (b).

 Du bør aldri la gaffelen være låst under sykling eller hopp 
i krevende terreng eller ved sykling i nedoverbakker. I slike 
situasjoner er det fare for at gaffelen blir skadet hvis den 
utsettes for høyere belastning.
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14  RESERVEDELER.
For å få størst mulig glede av sykkelen din og maksimal sikkerhet er 
det svært viktig å bruke originaldeler.

14.1  Utskifting av slitte deler.

De vanligste slitedelene er dekk, slanger, skivebremser 
og bremseklosser, i tillegg til frontlykter, posisjonslys og 
batterier.

Dekk
med et likeverdig dekk. Se merkingen på yttersiden av dekket 
(E.T.R.T.O.-standarden).

Bruk av et dekk med større utvendig diameter enn det som er 
anbefalt, kan føre til tåspissen berører forhjulet når du svinger styret. 
Du kan miste kontrollen over sykkelen, og det kan oppstå alvorlige 
ulykker. Det samme kan skje ved utskifting av kranken med en 
lengre.

Slanger: Skiftes ut med slanger som passer til dekket. Sjekk 
den ytre delen av slangen (E.T.R.T.O.-standarden).

Skivebremser og bremseklosser: Følg anvisningene fra 
produsenten.

Frontlykter og posisjonslys: LED-er har svært lang levetid. Hvis 
nødvendig skiftes lyset ut med et lys med identiske 
karakteristikker.

Batterier: Skift ut med batterier av samme type. Kontroller 
utvendig.
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15  VEDLIKEHOLDS- OG REPARASJONSOVERSIKT.

Del Handling/arbeidsoperasjon Før hver tur Månedlig Årlig

Lykter Kontrollere funksjon

Dekk Kontrollere trykk

Dekk Kontrollere mønsterdybden og sidene

Bremser (felgbremser) Kontrollere banen til spaken, kontrollere at 
belegget er fast og kontrollere felgplasseringen.

Bremser (felgbremser) Kontrollere bremsene ved stillstand

Bremser, belegg (felgbremser) Rengjøring

Bremsevaiere Visuell inspeksjon

Bremser (skivebremser) Skifte bremsevæske (DOT-væske)

Dempegaffel Kontrollere og stramme skruene

Dempegaffel Skifte olje og smøre elastomeren

Setestøtte, demping Vedlikehold 

Kontrollere justeringen

Indre lager Kontrollere styringslageret

Indre lager Smøre på nytt med fett (understellsfett)

Kjede Kontrollere og smøre

Kjede Kontrollere og skifte Etter 800 km

Styre Kontrollere og stramme

Utvendig lakk (lakk/Eloxal) Rustbeskyttelse Minst hver 6. måned

Hjul/felger Kontrollere dekkrotasjonen og -trykket

Styre (aluminium) Skifte 5 år, senest

Styringslager Kontrollere styringslageret
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Del Handling/arbeidsoperasjon Før hver tur Månedlig Årlig

Styringslager Smøre på nytt med fett

Rustbeskyttelse Minst hver 6. måned

Hylse Kontrollere styringslageret

Hylse Smøre på nytt med fett

Pedaler Kontrollere styringslageret

Pedaler (system) Rengjøre, smøre støtten

Setestøtte / fremre del Kontrollere festeskruene 

Bakre girskifter / fremre girskifter Rengjøring, smøring

Hurtigkobling Kontrollere plassering

Skruer og muttere Kontrollere og stramme

Felger Kontrollere trykket

Ventiler Kontrollere plassering

Fremre del / setestøtte Demontere og smøre på nytt

Bremsesystemvaiere/bremser Demontere og smøre

Du kan foreta de angitte kontrollene hvis du har den nødvendige kompetanse og erfaring og har riktig verktøy, for eksempel en 
momentnøkkel. Hvis du oppdager feil under kontrollene, må du umiddelbart iverksette egnede tiltak. Kontakt BMW-forhandleren hvis du 
ikke er helt sikker eller du lurer på noe!

De angitte arbeidene bør kun utføres av en anerkjent sykkelspesialist. 
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16  INSPEKSJONSINTERVALLER.
1. Inspeksjon før forsendelse.

Sykkelen fra BMW ble kontrollert grundig før 
forsendelse, og den er klar til bruk. Følgende 
kontroller er utført:

Modell: .......................................................................................................

Serienummer: ....................................................................................

Pedalene er strammet med et 
tiltrekkingsmoment på 30–40 Nm.

Setet og styret er riktig justert.

Styringslageret er festet ordentlig, det er 
ikke noe slark, og det høres ingen ulyder når 
forbremsen aktiveres og ved stramming.

Hurtigkoblingene til hjulet og setestøtten er 
tilstrekkelig strammet.

Bremsene foran og bak fungerer som de skal.

Dekkene er pumpet opp til anbefalt trykk.

Girene er justert forsiktig innenfor området.

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

2. Inspeksjon.

Ved 2000 km, etter 100 driftstimer eller tre 
måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

3. Inspeksjon.

Ved 4000 km, etter 200 driftstimer eller seks 
måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:
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4. Inspeksjon.

Ved 6000 km, etter 300 driftstimer eller 
ni måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

5. Inspeksjon.

Ved 8000 km, etter 400 driftstimer eller 
12 måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

6. Inspeksjon.

Ved 10000 km, etter 500 driftstimer eller 
15 måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:
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7. Inspeksjon.

Ved 12000 km, etter 600 driftstimer eller 
18 måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

8. Inspeksjon.

Ved 14000 km, etter 700 driftstimer eller 
21 måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:

9. Inspeksjon.

Ved 16000 km, etter 800 driftstimer eller 
24 måneder regnet fra kjøpsdatoen.

Ordrenummer:...................................................................................

Dato: .............................................................................................................

Deler som er skiftet eller reparert:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Forhandlerens stempel og underskrift:

Dato:
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17  VERDIKUPONG.

17.1  Bremsene er montert i samsvar med 
standarden BS 6102-1 (Storbritannia) og 
den australske standarden AS1927

Sykkelen fra BMW er produsert i samsvar med internasjonale 
standarder. Den venstre bremsespaken aktiverer forbremsen, og 
den høyre bremsespaken aktiverer bakbremsen.

Hvis du har kjøpt sykkelen i Storbritannia eller Australia, er det 
nødvendig å tilpasse bremsespakene slik at de er i samsvar med 
tilsvarende nasjonale standarder.

En autorisert sykkelforhandler vil utføre denne endringen. Ring 
telefonnummeret som er oppgitt for å få informasjon om nærmeste 
servicesenter. Bruk verdikupongen for å få utført denne endringen 
kostnadsfritt.

Se side 1143 i denne håndboken.

18  OVERLEVERINGSSKJEMA.
Med forbehold om mulige trykkfeil eller andre feil eller endringer.

© BMW AG, München (Tyskland). Gjengivelse av denne håndboken 
eller utdrag av den er ikke tillatt uten skriftlig samtykke fra BMW AG 
(München).

Av hensyn til miljøet er denne håndboken trykt på blekemiddel- og 
syrefritt papir.

Se side 1143 i denne håndboken.
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BMW Active Hybrid E-Bike.
Quadro:

Tubo superior

Tubo diagonal

Tubo do selim

Escora do quadro

Barra do selim

Selim

Espigão do selim
Braçadeira de aperto do 
espigão do selim
Guarda-lamas traseiro

Luz traseira

Bateria

1

2

3

4

5

Pinça do travão
Pinhão

Desviador traseiro
Corrente
Motor elétrico Brose
Pedaleira
Pedal

Avanço
Guiador
Visor
Alavanca do travão

Conjunto de direção

Anel LED

Luz dianteira
Guarda-lamas dianteiro

Roda:
Engate rápido
Cubo da roda
Raios
Aro

Pneu
Válvula

1

35

4

2
Pinça do travão
Rotor do travão

Garfo de suspensão
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RODAPÉ.
Parabéns por adquirir a sua nova bicicleta BMW! Estas instruções 
de utilização contêm informações sobre o funcionamento seguro e a 
manutenção da sua bicicleta. Além disso, será aconselhado sobre os 
riscos dos perigos associados a um manuseamento incorreto.

Pedimos-lhe que leia cuidadosamente estas instruções antes de 
efetuar a sua primeira viagem.

Relativamente às operações de manutenção ou reparação, dirija-

especializada em bicicletas.

Relatório de Entrega e informações sobre a bicicleta

A garantia só pode ser solicitada após entrega da bicicleta (a menos 
que a compra tenha sido efetuada através do site www.shop-bmw.
com) e com o relatório de entrega anexo (ver página 876 deste 

perda ou roubo, o relatório de entrega deverá conter também toda 
a informação sobre a bicicleta. O número de quadro da sua bicicleta 
BMW está indicado na parte inferior do tubo diagonal.

Contacte o nosso serviço de apoio ao cliente se tiver dúvidas a 
esclarecer:

E-mail do Bike Service e do serviço de apoio ao cliente BMW: 
lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Ao adquirir esta bicicleta, optou por um produto de qualidade. A sua 
nova bicicleta foi concebida por especialistas e dotada de peças 
pensadas ao pormenor. Foi montada no seu concessionário BMW, 

garantimos a sua satisfação assim que puser os pés nos pedais, 
bem como a sua segurança desde a primeira rotação da roda.

Neste manual, incluímos recomendações sobre o manuseamento 
da bicicleta e ainda muitas ideias interessantes sobre a tecnologia, 
a manutenção e os cuidados a ter com a mesma. Recomendamos 
que o leia atentamente. Valerá a pena, mesmo que toda a sua vida 
tenha andado de bicicleta. Nos últimos anos, temos assistido a 

Antes de experimentar a sua nova bicicleta pela primeira vez, leia 
atentamente o capítulo «Antes da PRIMEIRA utilização».

Para desfrutar da viagem, antes de se sentar na bicicleta, realize as 
«Antes de 

QUALQUER utilização». Este manual não lhe permite conhecer 
a fundo uma bicicleta mecânica. Por esse motivo, este manual 
debruça-se sobre a bicicleta que acabou de adquirir e sobre as 
peças comuns, dando-lhe a conhecer também os mais importantes 
avisos e recomendações.

Durante a realização de trabalhos de manutenção e de reparação 
exaustiva, lembre-se de que as presentes instruções e 
recomendações se aplicam apenas a esta bicicleta.

As recomendações não se aplicam a todas as bicicletas. As 
tarefas descritas não se aplicam inteiramente aos muitos modelos 
e variantes existentes. Tenha sempre em conta as instruções do 

Lembre-se de que as instruções podem ser cumpridas por qualquer 
pessoa que possua a experiência ou as competências necessárias. 

instruções suplementares.

Antes de começar, gostaríamos de frisar alguns aspetos que, para 
nós ciclistas, são muito importantes: em momento algum ande de 
bicicleta sem o capacete ou os óculos adequados, e procure usar 
sempre vestuário adequado à atividade em causa, ou pelo menos 
calças justas e calçado que não escorregue nos pedais. Na estrada, 
mantenha-se sempre atento e respeite as regras de trânsito, de 
modo a evitar colocar-se, a si e aos outros, em perigo.
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Este manual não pode ensiná-lo a andar de bicicleta. Ao andar de 
bicicleta, tenha em conta que se trata de uma atividade com alguns 
riscos associados 

e que o ciclista deve controlar permanentemente a sua bicicleta. 
Como qualquer atividade desportiva, é possível lesionar-se ao andar 
de bicicleta. Ao sentar-se numa bicicleta, deverá estar ciente destes 
riscos e aceitá-los. Tenha sempre em conta que uma bicicleta não 
está equipada com os mesmos dispositivos de segurança que 
outros veículos, tais como uma carroçaria ou um airbag. Este é o 
motivo pelo qual devemos circular cuidadosamente e respeitar os 
restantes utentes da estrada. Não ande de bicicleta se estiver sob 
o efeito de medicamentos, estupefacientes ou álcool ou ainda se 
se sentir cansado. Nunca circule com outra pessoa na bicicleta e 
mantenha sempre as mãos no guiador.

Respeite as regras relativas à utilização fora de estrada das 
bicicletas. Estas regras diferem de país para país. Respeite o 

em pistas e caminhos sinalizados e protegidos.

Em primeiro lugar, gostaríamos que se familiarizasse com as peças 
da bicicleta.

Para tal, vá à página frontal das instruções de utilização. Aqui, estão 
descritas todas as peças importantes. Durante a leitura, deixe a 
página aberta. Desta forma, poderá encontrar rapidamente as peças 
indicadas no texto.

Desejamos-lhe uma boa viagem.

RODAPÉ.
 BMW AG

e ilustrações das instruções é reservada. O editor, o escritor e 
qualquer outro terceiro que tenham contribuído para este folheto 
estão isentos de todas as responsabilidades e possíveis danos 
resultantes do mesmo, independentemente do tipo de dano.

© A reimpressão, tradução, reprodução ou qualquer utilização 
económica não são permitidas, por exemplo, utilizando meios 
eletrónicos, incluindo resumir, sem o consentimento prévio do autor 
e do editor.

1.ª edição, janeiro de 2019.
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1 INTRODUÇÃO.

1.1 Finalidade do manual.
Este manual deverá ajudá-lo a realizar as operações de manutenção 

perfeitamente e por muito tempo, leia este manual antes de a 
utilizar pela primeira vez. Se a sua bicicleta estiver equipada com 
um acessório adicional cujo funcionamento e montagem não se 
encontrem aqui descritos, siga as instruções do fabricante sobre o 
acessório fornecido com a bicicleta.

Tenha especialmente em consideração os textos indicados com 
estes símbolos:

estar em perigo se não respeitar as instruções fornecidas 
ou os processos descritos.

Este símbolo refere-se à informação que precisa 
especialmente de ser tida em consideração como, por 
exemplo, as medidas para manter pedidos normais.

Quando este símbolo está presente, consulte as instruções 
do fabricante para a peça correspondente no pedido para 
evitar danos à sua bicicleta ou ao ambiente

1.2 Responsabilidade.
Em caso de dúvidas sobre qualquer uma das medidas descritas 
neste manual, dirija-se ao seu concessionário BMW. A única pessoa 
passível de ser responsabilizada pelo incumprimento das instruções 
aqui fornecidas é o proprietário da bicicleta. Recomendamos que 
permita que o seu distribuidor comercial realize os procedimentos 
de manutenção.

1.3 Segurança.

Advertência: Se pretender utilizar a bicicleta na via pública, 
terá de equipá-la com a iluminação e os sinais acústicos 
exigidos no país em causa.

Advertência: Com vista a preservar a integridade física do 
ciclista, a BMW recomenda o uso do capacete de segurança 
correspondente ao tipo de estrada onde pretende circular.

Advertência: A bicicleta elétrica Active não foi concebida para 
ser ligada e puxar carrinhos de bebé. Não utilize estes dispositivos 
para sua segurança e a de outro passageiro.

Advertência
cadeira de bebé a um espigão do selim em carbono.

Advertência: Não utilize qualquer peça ou acessório não 
indicados para esta bicicleta. Isso pode causar acidentes e irá 
invalidar a garantia.

A etiqueta da bicicleta contém as seguintes informações:

 DIN EN 15194

 Inscrição: Carga máxima

 Inscrição: Ano de produção

Para garantir que a bicicleta está a ser usada de acordo com a 

nessa norma EN:

 DIN EN 15194: Bicicletas - Bicicletas com assistência 
elétrica - Bicicletas EPAC.

Esta norma europeia aplica-se a bicicletas elétricas com potência 
máxima de 250 watts, que reduzem progressivamente a potência 
do motor até pará-lo a uma velocidade aproximada de 25 km/h, ou 
antes se o ciclista acionar o travão. Esta norma europeia estabelece 
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os requisitos de segurança e os métodos de teste que permitem 

peças do sistema que operam com uma bateria de 36 volts ou 
são fornecidas com um carregador com capacidade de 230 volts. 
Esta norma europeia estabelece os requisitos de segurança e os 
métodos de teste para os sistemas de gestão do desempenho e 
para os circuitos elétricos (incluindo o sistema de carregamento para 

das peças de montagem dos sistemas que trabalham com uma 
corrente de 36 volts ou que são fornecidas com um carregador com 
capacidade de 230 volts.

Advertência
daquele para o qual foi concebida pode resultar em graves 
acidentes, incluindo fatais. No caso de se tratar de uma 

andar bem de bicicleta, sobretudo como acionar o sistema de 
travagem.

Advertência: Em certos países, como o Reino Unido, o 
travão esquerdo atua sobre a roda traseira e o travão direito 
atua sobre a roda dianteira. Antes de usar a bicicleta pela 

Atenção: Como todas as peças mecânicas, as peças da sua 
bicicleta estão sujeitas a desgaste. As várias partes e materiais 
podem reagir ao desgaste e à fadiga de várias formas. Ao 
exceder o seu tempo de vida útil, uma peça pode partir-se 
subitamente e causar lesões ao ciclista. Fissuras, riscos e 
cores desgastadas nas zonas mais solicitadas indicam que as 
peças em causa já excederam o seu tempo de vida útil e 
precisam de ser substituídas.

1.4 Quadro de pesos máximos admissíveis.

Tipo de 
bicicleta

Peso máximo admissível 
(bicicleta + ciclista + 
bagagem)

Peso máximo 
de bagagem

E-Bike 165 kg (363,8 lb)

Consulte as 
instruções no 

os suportes de 
bagagem.



a b

846

PT

2 REGRAS RODOVIÁRIAS.
Para circular na via pública com a sua bicicleta, a mesma deverá 
estar equipada em conformidade com as normas em vigor no país 
em causa.

Se tiver adquirido ou pretender utilizar a bicicleta num país que não 
a Alemanha, informe-se junto do seu concessionário BMW sobre as 
regras em vigor no país em causa.

Regra geral, as normas aplicáveis às bicicletas são as mesmas que 
se aplicam aos ciclistas. Familiarize-se com as regras de trânsito 

Na Alemanha, a lei de transportes rodoviários (StVZO) e o 
regulamento do acesso dos veículos ao tráfego rodoviário (FZV) 
estabelecem regras aplicáveis aos dispositivos de travagem e 
iluminação e obrigam à instalação de uma campainha claramente 
audível. Além disso, todos os ciclistas são instados a manter as suas 
bicicletas em boas condições de operação. Mais concretamente, 
estas resumem-se no seguinte:

2.1 Sistema de travagem.

Uma bicicleta deve ter, pelo menos, dois travões independentes e 
funcionais, um para a roda dianteira e outro para a roda traseira.

2.2 Sistema de iluminação.

Todos os dispositivos de iluminação da bicicleta devem ser 

da aposição de uma linha curva com a letra K e um número de cinco 

utilizados para iluminação.

 
dianteira.

 Deve existir um mínimo de duas luzes vermelhas à retaguarda, 
uma das quais com o símbolo Z (a) na parte traseira. As luzes 

 
nas laterais de cada roda (b). Em alternativa, podem ser usadas 

partes laterais dos pneus ou nos aros.

 

ou iluminação com uma bateria secundária. Estas devem 

exclusiva de iluminação por bateria secundária.
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3 ADVERTÊNCIA SOBRE AS 
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO.

3.1 Antes da primeira utilização.

modo a evitar falhas devidas a uma utilização inadequada da 
mesma. Perigo de queda!

travão da roda dianteira reage com o acionamento do travão 
de mão a que está habituado (direito ou esquerdo). Se tal não 
acontecer, terá de se habituar à nova posição pois poderá cair se 
acionar acidentalmente o travão da roda dianteira. Em alternativa, 

de mão.

É possível que os sistemas de travagem modernos tenham 
um efeito de travagem muito superior ao dos travões utilizados 
antigamente! Antes de mais, teste os travões numa superfície lisa 
e antiderrapante.

Para mais informações, consulte o capítulo «Sistema de 
travagem».

consegue chegar com as pontas dos dedos dos pés ao chão 
quando está sentado. O seu concessionário BMW ajuda-lo-á se 
não estiver satisfeito com a posição do selim.

3.2 Antes de qualquer utilização.

A sua bicicleta foi sujeita a várias inspeções durante o seu fabrico 

BMW. Uma vez que o comportamento da bicicleta pode alterar-se 

durante o seu transporte ou que alguns parâmetros da bicicleta 
podem ser alterados por terceiros na sua ausência, tenha em conta 
os seguintes fatores antes de cada utilização:

1. Os engates rápidos e as porcas das rodas dianteira e traseira, 
bem como Os pneus encontram-se em boas condições e têm 

Para mais informações, consulte o capítulo «Pneus».

também o espaço entre o quadro e o aro ou o pneu na roda com 
um travão de disco. Uma rotação defeituosa pode ser indicadora 
de um desvio lateral da roda, de fratura do cubo ou de raios 

Para mais informações, consulte o capítulo «Pneus».

3. Teste os travões quando estiver parado, apertando o travão 
de mão. A alavanca do travão não deve tocar no guiador! Não 

Para mais informações, consulte o capítulo «Sistema de 
travagem».

uniões com porcas.

5. Se pretender circular na estrada, equipe a sua bicicleta em 
conformidade com as disposições legais do país. Em todo o 

visibilidade ou no escuro é muito perigoso. Os restantes utentes 
da estrada não conseguirão vê-lo ou só demasiado tarde se 
aperceberão da sua presença. Para circular na estrada, terá 
de ter a bicicleta equipada com um dispositivo de iluminação 
autorizado. Em condições de fraca visibilidade, acenda a luz.
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Não ande de bicicleta se qualquer uma destas condições 
não se encontrar satisfeita! Uma bicicleta com defeito pode 
causar acidentes graves! Em caso de dúvida ou se quiser 
colocar alguma questão, contacte o seu concessionário 
BMW!

desgaste, riscos, deformações, cores gastas ou inícios de 

vida útil podem falhar subitamente. Leve regularmente a sua 
bicicleta a um concessionário BMW para substituir as peças 
em questão, se necessário.

3.3 Manutenção regular.

A sua bicicleta deve ser sujeita a operações regulares de 
manutenção, além de a um número mínimo de revisões periódicas. 
A periodicidade das operações de manutenção dependerá do 
tipo de veículo (bicicleta Cruise, bicicleta de corrida, bicicleta de 
montanha), além da frequência e das condições de utilização. 

Consulte o Calendário de Manutenção e Reparação na página 871 
deste manual.

Advertência: Recomendamos que seja o seu distribuidor a 
realizar os procedimentos necessários. A informação da 
periodicidade apenas considera os valores indicados em 
condições normais de utilização. No caso das bicicletas de 
montanha, o uso intensivo resulta numa redução dos intervalos 
de manutenção.

3.4 Ajuste do selim.

Ajustar a altura do selim: A altura é calculada medindo o 
comprimento entre pernas do ciclista, incluindo o pé. O valor obtido 

partir do meio do estofo do selim até ao meio do parafuso do eixo da 
pedaleira. Para ajustar a altura do selim, são utilizados os parafusos 

Advertência: Por razões de segurança, a altura do assento 

3.5 Binários de aperto dos parafusos de 

Em qualquer tipo de montagem, devem ser usadas chaves 
adequadas e a força exercida não deve ser demasiado elevada. 
Se, durante uma operação de aperto ou bloqueio, se aperceber da 
existência de danos nas partes roscadas, substitua as porcas ou 
parafusos correspondentes. Em seguida, aperte as peças ao binário 
correspondente a cada tipo de rosca utilizada.

Dimensões de rosca 
recomendadas

Binários de aperto 
(em Nm)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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traseiro funcionam na perfeição. Qualquer cabo com desgaste deve 
ser imediatamente substituído.

Recomendamos que acione ambos os travões uniformemente para 
evitar quedas, sobretudo em condições de piso molhado.

Em piso molhado, a distância de travagem aumenta 40% em 
comparação com o piso seco

3.7 Limpeza.

Para uma manutenção adequada da sua bicicleta, recomendamos 
que cumpra as seguintes medidas básicas de prevenção:

 Limpe qualquer vestígio de terra e lama com uma esponja 
húmida e um detergente suave. Não aplique sobre a tinta 
soluções ou produtos de limpeza alcalinos muito fortes.

 As partes plásticas só devem ser limpas com água com sabão.

 Os pneus podem ser limpos com uma esponja ou escova e água 
com sabão.

 Depois de limpar a bicicleta, seque-a cuidadosamente com um 
pano macio.

 

Advertência: Evite limpar a bicicleta com aparelhos de 
pressão e nunca utilize aparelhos de limpeza a vapor.

4 RECOMENDAÇÕES DE 
SEGURANÇA.

Por favor, siga todas as recomendações de segurança presentes 
neste manual e em todos os outros conjuntos de instruções 
fornecidos com a bicicleta elétrica. O desrespeito por estas 
recomendações e instruções de segurança podem conduzir a 
choques elétricos, incêndios e/ou ferimentos graves.

Mantenha estas instruções seguras para referência futura.

 Nunca abra a unidade do motor. Esta é isenta de 
manutenção e pode apenas ser reparada por peritos 

assegura a segurança da unidade do motor. Todas as 
reclamações de garantia serão invalidadas se a unidade do 
motor tiver sido aberta sem autorização.

 Todos os componentes que compõem o sistema da 
bicicleta elétrica, bem como as peças da unidade do motor 
(p. ex., cremalheira, suporte de montagem da cremalheira, 
pedais) podem ser substituídos apenas por componentes 
aprovados pela BMW. Isto protege a unidade do motor 
contra danos. A utilização de componentes diferentes ou 
não autorizados poderá causar o mau funcionamento do 
sistema (por ex., devido a sobrecarga).

 Remova o conjunto de bateria da bicicleta elétrica antes de 
trabalhar nele (p. ex., ao instalar, efetuar a manutenção ou 
trabalhar na corrente, etc.), de o transportar ou de o 
armazenar. Existe um risco de ferimentos se a bicicleta 
elétrica for ativada inadvertidamente.

A assistência de impulso pode ser utilizada apenas quando 
a bicicleta elétrica é empurrada. Ao ativar a assistência de 
impulso, existe um risco de ferimentos se as rodas da 
bicicleta elétrica não estiverem em contacto com o solo.
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Não faça quaisquer alterações ao seu sistema de bicicleta 
elétrica. Nunca tente, de forma alguma, melhorar o 

irá encurtar a vida útil dos seus componentes e correr o 

a bicicleta em si. Além disso, a garantia e quaisquer 
reclamações de garantia serão invalidadas, caso exista 
qualquer tipo de manipulação do sistema da bicicleta 
elétrica. O manuseamento incorreto do sistema da bicicleta 
elétrica coloca em perigo tanto a sua própria saúde, como 
as dos outros utilizadores em estrada. Ao efetuar as suas 
próprias alterações ao sistema da bicicleta elétrica, incorre 
no risco de custos elevados de responsabilidade pessoal, 
ou mesmo de um processo criminal no caso da ocorrência 
de acidentes causados pela manipulação.

Todos os regulamentos nacionais relacionados com a utilização de 
bicicletas elétricas têm de ser respeitados.

4.1 Visor.

Risco de ferimentos se o sistema de bicicleta elétrica for 
ativado inadvertidamente. Antes de trabalhar na bicicleta 
elétrica (por ex., montagem, manutenção, trabalhar na 
corrente, etc.), ou de a transportar ou armazenar, por favor 
remova o conjunto de bateria da bicicleta elétrica.

Risco de ferimentos quando utilizar a assistência de 
impulso sem as rodas estarem a tocar no solo. Utilize 
apenas a assistência de impulso ao empurrar a bicicleta 
elétrica.

Não tente levantar a sua bicicleta segurando no visor. Isto 
pode resultar em danos importantes, impossíveis de 
reparar.

4.2 Bateria e carregador.

Risco de curto-circuitos. Não abra, desmonte ou corte em 
pedaços o conjunto de bateria. A abertura do conjunto de 
bateria irá invalidar a garantia.

Risco de explosão. Proteja o conjunto de bateria do calor 
(por ex., também da exposição permanente à luz solar), do 
fogo e da submersão em água.

Risco de queimaduras e incêndios causados por curto-
circuitos. Mantenha afastados objetos de metal de 
pequenas dimensões (por ex., clips de papel, pregos, 
parafusos, chaves, etc.) do conjunto de bateria. Estes 
podem unir os contactos. No caso de danos de curto-
circuito resultantes de tal situação, todas as reclamações 
de garantia serão invalidadas. 

Risco de irritação cutânea ou de queimaduras causadas 
pela fuga de líquidos: Se utilizado incorretamente, o 

o contacto com o mesmo. No caso de contacto acidental, 

contacto com as membranas mucosas (por ex., olhos), 
procure assistência médica imediatamente.

Não exponha o conjunto de bateria a impactos mecânicos. 
Existe um risco de danos ao conjunto de bateria. Se um 

circuitos e incêndio ou de um choque elétrico é mais 
elevado. Nunca continue a utilizar um conjunto de bateria 

Os vapores podem irritar o sistema respiratório. Os vapores 
podem ser criados se o conjunto de bateria estiver 

ar fresco e procure aconselhamento médico se os sintomas 
persistirem.
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Risco de incêndio devido à utilização de outros 
carregadores. Carregue apenas o conjunto de bateria com 
o carregador fornecido com o sistema da bicicleta elétrica.

Utilize apenas o conjunto de bateria em conjunto com as 
bicicletas elétricas pertencentes ao sistema da bicicleta 
elétrica Brose original. Esta é a única forma de proteger o 
conjunto de bateria de uma sobrecarga perigosa.

Risco de ferimentos ou risco se forem utilizados outros 
conjuntos de bateria: utilize apenas conjuntos de baterias 
aprovados pela BMW para a sua bicicleta elétrica BMW 
Active. A garantia e a responsabilidade serão invalidadas se 
forem utilizados outros conjuntos de bateria.

Mantenha o conjunto de bateria afastado das crianças.
Nunca deixe o conjunto de bateria ou o carregador da 
bateria sem supervisão durante o carregamento.

Mantenha sempre o conjunto de bateria seco e limpo.
Mantenha sempre os contactos do conjunto de bateria 
limpos. Se estes estiverem sujos, limpe-os com um pano 
seco. 

4.3 Carregador da bateria.

Existe o risco de choque elétrico se entrar em contacto 
com água: o carregador de bateria nunca deve ser exposto 
a humidade excessiva (por ex., chuva, neve, etc.).

Risco de incêndio e de explosão se for utilizado com outras 
baterias. Utilize somente o carregador de bateria fornecido 
com a sua bicicleta elétrica BMW Active para carregar a 
bateria. 
Risco de choque elétrico causado pela sujidade: mantenha 
sempre o carregador de bateria limpo.

Existe um risco mais elevado de choque elétrico a partir de 

conector antes da sua utilização. Se detetar qualquer dano, 
não utilize o carregador de bateria sob quaisquer 
circunstâncias. Não abra o carregador de bateria e permita 
apenas que seja reparado por especialistas devidamente 

Risco de incêndio se o carregador de bateria sobreaquecer 
durante o carregamento: não coloque o carregador de 

Risco de utilização incorreta e de ferimentos: As crianças e 
as pessoas que, pelas suas capacidades físicas, sensoriais 
ou intelectuais, ou devido à falta de experiência ou de 
conhecimento, sejam incapazes de utilizar o carregador de 
bateria de forma segura, não devem utilizar este 
equipamento sem supervisão ou orientação de uma pessoa 
responsável.

Por favor guarde estas instruções para referência futura.

4.4 Eliminação de resíduos.

O motor, o visor, o conjunto de bateria, o sensor de 
velocidade, os acessórios e a embalagem devem ser 
eliminados de acordo com as normas ambientais. Não 
elimine a sua bicicleta elétrica e os seus componentes no 
sistema de eliminação de resíduos domésticos!
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Apenas para países da UE:

Por favor, entregue todos os conjuntos de bateria gastos e visores 
não funcionais a um concessionário de bicicletas autorizado.

Em conformidade com a Diretiva da União Europeia 
2012/19/UE, os equipamentos elétricos que já não estejam 
operacionais devem ser recolhidos separadamente e 
reciclados utilizando processos amigos do ambiente, bem 
como, em conformidade com a Diretiva 2006/66/CE, o 
mesmo é aplicável a baterias defeituosas ou gastas.

5 BICICLETA ELÉTRICA ACTIVE.

A unidade do motor destina-se exclusivamente a alimentar a 
sua bicicleta elétrica BMW Active, não podendo ser utilizada 

5.2 Instruções de ciclismo e dicas.

Quando é que o motor da bicicleta elétrica opera?

A unidade do motor (a) permite ao ciclista utilizar a bicicleta 
exatamente como uma bicicleta convencional. A unidade do motor 
irá fornecer a assistência necessária, que irá depender da força 
aplicada aos pedais pelo ciclista. Esta assistência irá ser, portanto, 
fornecida apenas quando o ciclista estiver a pedalar. Isto aplica-se 
sempre, independentemente do nível de assistência selecionado.

A assistência fornecida pela unidade do motor estará disponível 
até velocidades de 25 km/h. A velocidades superiores a 25 km/h, a 
unidade do motor não irá fornecer qualquer assistência.

Os sistemas da bicicleta elétrica não operam nas situações 
seguintes: 

- Quando a alimentação do visor da unidade está desligado.

- Quando se deslocar a 25 km/h ou a uma velocidade 
superior.

- Quando não estiver a pedalar.

- Quando não existe capacidade residual de bateria.

- Quando a função automática de desligar estiver ativada 
(consulte o Manual do Visor)
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modo desligado.

Assistência de impulso

Ao utilizar a função de assistência de impulso, a bicicleta elétrica 
pode ser impulsionada de forma mais confortável a uma velocidade 
reduzida, sem pedalar. A assistência de impulso pode ser ativada a 
partir do controlo remoto (b).

Utilizar a bicicleta sem assistência

Pode também utilizar a sua bicicleta elétrica BMW Active em 
qualquer altura sem assistência, exatamente como quando utiliza 
uma bicicleta normal, quer ao desligar o sistema da bicicleta elétrica 

secção Visor). O mesmo aplica-se quando a carga da bateria é 
inferior a 5%.

Familiarização

Despenda algum tempo a habituar-se à sua bicicleta elétrica 
BMW Active, antes de se aventurar nas condições de 
trânsito normais. Teste os vários níveis de assistência até 

realizar viagens longas, ganhe experiência de como os 

diferentes parâmetros e condições ambientais afetam a 
autonomia da sua bicicleta elétrica. 

Efeitos sobre a autonomia

A autonomia é afetada por muitos fatores, tais como:

- Nível de assistência. Quanto mais elevado for o nível de 
assistência, menor será a autonomia (em condições de viagem 
idênticas). 

- Estilo da mudança de engrenagem

- Tipo de pneu

- Pressão dos pneus

- Deterioração da bateria

- Tipo de percurso (inclinações) e condições (superfície da estrada)

- Condições meteorológicas (por ex., vento frontal, temperatura 
ambiente, etc.)

- Peso da bicicleta elétrica

- Carga.

Manuseamento cuidadoso da bicicleta elétrica BMW Active

Tenha cuidado com as temperaturas em que os componentes da 
bicicleta elétrica são operados e armazenados. Proteja a unidade do 
motor, a unidade do visor e o conjunto de bateria de temperaturas 
extremas (por ex., devido a luz sola intensa, sem ventilação para 
compensar). Os componentes (particularmente o conjunto de 
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6 VISOR E CONTROLO DE 
FUNCIONAMENTO.

6.1 Unidade do visor e controlo remoto.

A bicicleta elétrica BMW Active é operada através de um anel de 
controlo localizado no lado esquerdo do guiador e ligado a um 
visor central (a). O anel do controlo remoto é muito intuitivo e 
fácil de utilizar, podendo controlar todas as funções da bicicleta 
elétrica com apenas três botões. Inclui uma função de vibração que 
emitirá um alerta sempre que premimos um botão ou recebemos 

facilmente o nível que estamos a usar. Toda a informação é exibida 
de forma clara no ecrã a cores da unidade do visor central.

6.2 Botões de funcionamento (b).

Anel do controlo remoto:

1. Botão POWER. 

2. Botão (  ).

3. Botão (  ).

Visor central:

4. Indicador luminoso.

5. Velocidade instantânea da bicicleta.

6. Indicador de cor do modo de assistência do pedal.

7. Indicador da autonomia.

8. Indicador do nível da bateria.

9. Indicador de informação secundária da bicicleta.

10. Indicador Bluetooth.



ON

3sec

OFF

3sec

Luzes  
ON/OFF

3sec
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7 FUNCIONAMENTO.

7.1 Ligar e desligar a unidade.

Ligue a bicicleta elétrica Active, premindo o botão central (-) do anel 
de controlo durante 3 segundos (c).

Desligue a bicicleta elétrica Active, premindo o botão central (-) do 
anel de controlo durante 3 segundos (d).

Farol

A bicicleta elétrica Active está equipada com um sistema de luz 
alimentado pela bateria principal do sistema. Para ligar as luzes 
dianteiras e traseiras, prima o botão (  ) durante 3 segundos (e). 

Ao mesmo tempo, a retroiluminação da unidade do visor liga-se e 
desliga-se. As luzes no indicador aparecem no ecrã.

7.2 Utilizar a assistência.

A bicicleta elétrica BMW Active tem quatro níveis de assistência, 
para além do nível Sem assistência, que permite utilizar a bicicleta 
elétrica exatamente como um bicicleta convencional. 

ECO
luz LED verde será ativada no anel do controlo remoto.

ECO+
LED do controlo remoto muda para azul.

SPORT
A luz LED do controlo remoto muda para laranja.

BOOST
vermelha. A luz LED do controlo remoto muda para vermelho.

Os diferentes níveis de assistência podem ser selecionados 
premindo brevemente os botões para cima (  ) ou para baixo (  ). 



ON: prima o botão para cima 
durante 3 s e mantenha-o 
premido.

OFF: pare de premir o botão
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7.4 Informação secundária.

permitem uma personalização completa da bicicleta elétrica Active. 
Isto tornará a experiência de andar de bicicleta única e adaptada às 
preferências de cada ciclista.

 ) 
e para baixo (  ) simultaneamente e mantenha-os premidos durante 
3 segundos. Será exibida uma lista de funções.

Para aceder à função pretendida, basta selecioná-la usando 
os botões para cima (  ) ou para baixo ( 
premindo o botão central (-).

7.5 Idioma.

Para alterar o idioma do visor, siga a sequência seguinte:

2. Selecione o seu idioma usando os botões para cima (  ) ou para 
baixo (  ).

4. Guarde o idioma premindo o botão central (-).

7.3 Assistência de impulso.

A bicicleta elétrica pode ser impulsionada sem pedalar, a uma 
velocidade limite máxima de 6 km/h, em conformidade com a norma 
EN 15194. Para ativar a assistência de impulso, prima o botão para 
cima (  ) durante 3 segundos (a) e mantenha-o premido. O motor 
liga-se e a bicicleta elétrica desloca-se para a frente sem usar os 
pedais. Para cancelar a assistência de impulso, pare de premir o 
botão para cima (  ).

Advertência
a assistência de impulso. Mesmo a baixas velocidades, a 
assistência do motor pode criar reações inesperadas com a 
possibilidade de queda acidental, causando ferimentos.

Advertência: se a assistência de impulso for ativada 
acidentalmente, não tente reter a bicicleta, pois isso pode 
resultar em ferimentos graves. 
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7.6 Unidades.

Dependendo do país de utilização da bicicleta elétrica Active, as 

2. Selecione as unidades pretendidas usando os botões para cima 
(  ) ou para baixo (  ).

4. Guarde a unidade premindo o botão central (-).

7.7 Ajustes do motor.

O motor da bicicleta elétrica BMW Active está otimizado e cada nível 
fornece a assistência esperada. No entanto, se sentir que algum 
dos níveis não cumpre as suas preferências, é possível alterá-los 
facilmente através do ajuste da percentagem de assistência, da 
aceleração ou de ambas:

central (-).

botão central (-).

(  ) ou para baixo (  ) para ajustar a percentagem de assistência 
entre 0% e 100%. Para obter uma assistência progressiva e 
consistente, a percentagem de assistência selecionada não deve 
sobrepor-se ao nível de assistência anterior ou seguinte.

4. Guarde a percentagem de assistência premindo o botão central 
(-).

(  ) ou para baixo ( 
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A bicicleta elétrica Active pode enviar-lhe diferentes tipos de 

no controlo remoto (a). Estes alertas podem ser personalizados, 

ou advertência, sem olhar para o visor. Basta seguir os seguintes 
passos:

(-).

usando os botões para cima (  ) ou para baixo (  ).

curtas ou longas.

4. Guarde a seleção efetuada usando o botão central (-).

7.9 Conector micro USB.

Pode utilizar a porta micro USB situada no lado esquerdo do visor 
(b) da bicicleta elétrica Active para carregar alguns dispositivos 
portáteis, como um telefone.

1. Ligue a bicicleta elétrica Active.

2. Ligue o seu dispositivo portátil à porta micro USB (o cabo de 
ligação deve ser adquirido separadamente).

3. O carregamento inicia-se automaticamente, fornecendo energia 
a partir da bateria da bicicleta elétrica Active.

Advertência: não ligue qualquer dispositivo, se a porta 
micro USB estiver húmida.

Advertência: carregar várias dispositivos enquanto anda 
de bicicleta irá reduzir a carga da bateria da bicicleta elétrica 
Active, afetando assim a autonomia.

Advertência: se a carga da bateria for baixa, a alimentação 
de energia para a porta micro USB será interrompida, 
mantendo a carga restante para as funções da bicicleta 
elétrica Active.
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7.10 Códigos de erro.

O visor da bicicleta elétrica Active apresenta mensagens de erros 
relativas a todo o sistema (a). As mensagens de erro representam 
erros reconhecidos pelo sistema. Se for exibida uma mensagem de 
erro ao ligar a bicicleta elétrica Active ou enquanto se desloca, siga 
as instruções apresentadas no ecrã (b). Se não for possível resolver 
o problema, contacte o seu concessionário BMW (c).

Advertência: Preste atenção às mensagens de erro! As 
mensagens de erro indicam falhas graves no sistema. Pare 
de utilizar a bicicleta elétrica. Estes erros evitam o 
funcionamento seguro da bicicleta elétrica. Estes podem 
resultar em ferimentos pessoais ou danos à bicicleta 
elétrica. 

7.11 Manutenção e limpeza.

Mantenha limpos todos os componentes da sua bicicleta elétrica, 
em particular os contactos do conjunto de bateria e o seu suporte 
de montagem. Limpe-os cuidadosamente com um pano suave e 
seco.

Todos os componentes, incluindo a unidade do motor, não 
devem ser imersos em água ou limpos com uma máquina 
de lavagem de alta pressão.

Para manutenção ou reparações à bicicleta elétrica, por 
favor contacte um concessionário de bicicletas autorizado.

7.12 Inspeção.

É obrigatório efetuar uma inspeção da unidade do 
motor a cada 15 000 km num centro de assistência 

Unidade do motor Brose 25 km/h / 20 mph

Motor Brose: Brose Drive S
Número do material Brose: C97272
Dimensões: 213 x 150 x 128 mm
Peso: 3.400 g
Tensão nominal: 36V

Binário máximo: 90 Nm
Potência nominal contínua: 250 W
Assistência de impulso: até 6km/h (4mph)

Conector de luz Brose Drive S

Tensão nominal: 6V
Corrente nominal máx. 500 mA
Potência nominal útil*

Luz dianteira: 14W
Luz traseira: 0,6W
*potência nominal útil combinada da luz dianteira e traseira
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8 INSTRUÇÕES DA BATERIA E DE 
CARREGAMENTO.

8.1 Utilização prevista.

O conjunto de bateria integrado está concebido e destina-
se a ser utilizado apenas na bicicleta elétrica BMW Active.

O conjunto de bateria foi concebido em integração perfeita com 
a bicicleta. Esta integração inteligente permite linhas suaves e 
transições limpas entre as diferentes áreas da bicicleta. A bateria 
pode ser facilmente removida para carregamento, armazenamento, 
transporte e limpeza.

8.2 Montagem.

Inserção e remoção do conjunto de bateria

Desligue sempre o conjunto de bateria antes de o colocar ou 
remover do suporte.

Para inserir a bateria, faça-a deslizar ao longo do tubo diagonal, até 
que a frente da bateria seja inserida na sua posição (1). Em seguida, 
empurre a bateria para baixo, até que esteja perfeitamente inserida 

na sua posição (2). Tranque a bateria utilizando o cadeado do lado 
esquerdo da bicicleta (3). 

Para remover a bateria, proceda pela ordem inversa. Em primeiro 
lugar, destranque a bateria, puxe a bateria para cima a partir da sua 

baixo, retirando-a.

8.3 Primeira utilização

primeira vez

O conjunto de bateria está parcialmente carregado quando é 
fornecido (aprox. 30%). Para garantir o desempenho correto do 

com o carregador de bateria, antes de o utilizar pela primeira vez.

Utilize apenas o carregador fornecido com a sua bicicleta elétrica. 
O conjunto de bateria pode ser carregado separadamente ou na 
bicicleta elétrica.

Apenas carregue o conjunto de bateria de acordo com todas as 
instruções de segurança.

alimentação tem de corresponder aos detalhes presentes 
no placa tipo do carregador de bateria.

1

2

3
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8.4 Instruções de carregamento.

O conjunto de bateria pode ser carregado fora da bicicleta, ou 
instalado na bicicleta

Carregar a bateria fora da bicicleta

1. Remova o conjunto de bateria da estrutura. 

2. Utilize o adaptador de ligação fornecido com o carregador (a).

3. Ligue o carregador à bateria utilizando o adaptador de ligação (b). 

4. Ligue o carregador à alimentação da rede elétrica. O 
carregamento é iniciado.

Carregar a bateria instalada na bicicleta

1. Desligue a bicicleta.

2. Insira o conector do carregador na porta de carregamento (c). 

3. Ligue o carregador à alimentação da rede elétrica. O 
carregamento é iniciado. 

Evite sujar as ligações de carregamento e os contactos. 

Processo de carregamento

O carregamento é iniciado automaticamente logo que o carregador 
de bateria é ligado ao conjunto de bateria e à alimentação da rede 
elétrica.

A carga atual da bateria é apresentada no visor de estado de 
carregamento no conjunto de bateria (a), quando o carregamento é 
iniciado. Os LEDs que indicam o estado do carregamento apagar-

estado de carregamento durante o carregamento da bateria, prima 
o botão de apresentação dos LEDs. O LED verde que indica a carga 
atual irá piscar.

Logo que o conjunto de bateria esteja totalmente carregado, 
o carregador irá apresentar uma luz verde (b). O processo de 
carregamento está completo. 

1. Desligue o carregador de bateria da alimentação da rede elétrica.

2. Desligue o conjunto de bateria do carregador.

carregamento, especialmente se a temperatura ambiente 
for elevada.



Superior a 80%

60 % - 80 %

40 % - 60 %

20 % - 40 %

Inferior a 20%

c
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Estado de carregamento

- Luz vermelha (intermitente): Carregamento anómalo. Interrompa o 
processo e comece novamente, seguindo a sequência indicada.

- Luz verde (intermitente): Carregamento completo e carregador 
no Modo de Espera

conjunto de bateria.
O conjunto de bateria atinge a sua vida útil máxima, se for 
carregado em temperaturas ambientes entre os 10 ºC e os 
30 °C. 

Não tente carregar ou utilizar um conjunto de bateria 

Visor do estado de carregamento

Os cinco LEDs no visor do estado de carregamento da bateria 
(c) indicam o estado do carregamento do conjunto de bateria, 
após premir o botão do LED (1). Cada LED corresponde a, 
aproximadamente, 20% de capacidade. O estado de carregamento 
do conjunto de bateria ativado é também apresentado no visor. 

Anel LED

Os anéis LED que se encontram em ambos os lados do cilindro 
dianteiro de montagem do porta-objetos, oferecem também 
informações sobre a carga da bateria, além de outras funções, 

Começar: Todos os LEDs ligam-se/desligam-se três vezes

3 vezes 

Carga da bateria:

Vermelho 

Laranja  

Azul 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Modos de proteção de poupança de 
energia.

A bateria da bicicleta elétrica BMW Active foi concebida para 
garantir um ciclo de vida útil longo. Tal é possível graças aos modos 
de proteção automáticos avançados, que evitam o consumo 
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fora do intervalo.

Modo de espera

De forma a minimizar o consumo interno do sistema, o conjunto de 
bateria é comutado automaticamente para o modo de espera. Este 
modo é ativado automaticamente quando não é detetado nenhum 
carregamento, descarga ou comunicação durante um período de 10 
minutos.

Como sair do modo de espera: Inicie o carregamento ou prima o 
botão On/Off (Ligar/Desligar) no visor (d).

Modo de Sono Profundo

Para proteger a bateria durante longos períodos de inatividade, o 
conjunto de bateria alterna automaticamente para o Modo de sono 
profundo. 

A ativação automática do Modo de Sono Profundo ocorre nas 
situações seguintes: 

- Carga da bateria <1%: O Modo de Sono Profundo é ativado se a 
bateria estiver no Modo de Espera durante mais de 10 minutos.

- Carga da bateria <10%: O Modo de Sono Profundo é ativado se a 
bateria estiver no Modo de Espera durante mais de 48 horas.

- Carga da bateria <40%: O Modo de Sono Profundo é ativado se a 
bateria estiver no Modo de Espera durante mais de 14 dias.

- Carga da bateria <80%: O Modo de Sono Profundo é ativado se 
a bateria estiver no Modo de Espera durante mais de 30 dias.

Como sair do Modo de Sono Profundo: Prima o botão On/Off 
(ligar/desligar), ligue a bateria diretamente ao carregador ou prima o 
botão de estado de carregamento da bateria durante, pelo menos, 5 
segundos.

8.6 Modos de Proteção de Temperaturas 
Baixas.

CUT (Temperatura Baixa de Carregamento): A bateria não 
pode ser carregada com temperaturas inferiores a 0 ºC. Se tentar 
carregar a bateria nestas condições, a bateria irá entrar num modo de 
proteção de temperaturas baixas. O carregamento e a descarga serão 
interrompidos. Este modo de proteção será removido automaticamente 
logo que a temperatura da bateria seja superior a 0 ºC.

DUT (Temperatura Baixa de Descarga): A descarga será 
interrompida com temperaturas inferiores a -20 ºC. A bateria 
irá entrar num modo de proteção de temperaturas baixas. Este 
modo de proteção será removido automaticamente logo que a 
temperatura da bateria seja superior a -20 ºC.

Para otimizar a vida útil da bateria e evitar uma descarga 
completa que pode causar danos, os modos de assistência 
e as funções da bicicleta elétrica são limitados, dependendo 
da carga da bateria:

- Carga de bateria superior a 20%: Funcionamento normal. 
Todos os níveis de assistência e sistema de luz estão 
disponíveis.

- Carga da bateria entre os 10%-20%: o nível de 
assistência Power (Potência) não está disponível.

- Carga da bateria entre os 5-10%: Apenas o nível de 
assistência Eco está disponível.
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- Carga de bateria entre 1-5%: Sem assistência disponível 
em qualquer modo. Apenas as luzes podem ser ativadas.

8.7 Manutenção, limpeza e armazenamento.

Manutenção e limpeza

Mantenha o conjunto de bateria limpo. Limpo-o cuidadosamente 
com um pano seco e suave. O conjunto de bateria não pode ser 
imerso em água ou limpo com um jacto de água. Se o conjunto 
de bateria já não funcionar, por favor contacte um concessionário 
autorizado. Coloque o conjunto de bateria somente numa superfície 
limpa. Em particular, evite sujar as ligações de carregamento e os 
contactos.

Vida útil

A vida útil do conjunto de bateria pode ser alargada se este for 
bem mantido e, em particular, armazenado nas condições corretas 
(temperatura ambiente entre 10 ºC e 30 ºC)

À medida que o conjunto de bateria é utilizado, a sua capacidade 
irá diminuir progressivamente, mesmo se este for bem mantido. 
Isto é um processo normal. A bateria irá perder aproximadamente 
20% da sua capacidade máxima após completar 500 ciclos de 
carregamento. 

Armazenamento

carregamento do conjunto de bateria e carregue-o até cerca de 
50%, se a carga for inferior a este nível.

9 CONFIGURAÇÃO BÁSICA.

9.1 Montagem dos pedais.

Pedal direito: O eixo do pedal 
direito está marcado com a letra 
R. Aperte no sentido dos 
ponteiros do relógio.

Pedal esquerdo: O eixo do pedal 
esquerdo está marcado com a 
letra L. Aperte no sentido 
oposto ao dos ponteiros do 

pedais.
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9.2 Montagem do guiador.

9.2.1 Reajuste do Aheadset®.

(O Aheadset® engloba os sistemas sem rosca desenvolvidos pela 
empresa DiaCompe).

Para montar o Aheadset® (a), precisará de uma ou duas chaves 
Allen e de uma chave dinamométrica. Desaperte os parafusos de 

Remova o emblema BMW e aperte o parafuso da tampa com uma 
chave Allen, conferindo-lhe, por exemplo, um quarto de rotação (b).

Advertência: Não aperte o parafuso da parte superior, use-os 
apenas para operações de ajuste.

(c). Use uma chave 
dinamométrica e não exceda os binários máximos de aperto! Toda a 
informação de que necessita encontra-se no capítulo «Binários de 
aperto recomendados» correspondentes às peças em causa e/
ou nas instruções do fabricante sobre as peças.

Advertência: Tenha em atenção que a tampa do eixo do garfo 

apertados com demasiada força.

apertado, sob pena de partir facilmente.

Existem várias razões para que um rolamento não tenha um bom 
desempenho. Em caso de dúvida ou se quiser colocar alguma 
questão, contacte o seu concessionário BMW

Advertência
Coloque a roda dianteira entre as pernas e tente virar o guiador. 

9.2.2 Reajuste normal do guiador.

O avanço ajustável permite otimizar a posição de utilização 
ajustando a inclinação do eixo numa gama de -40º (posição inferior) 
até 40º (posição superior).

seguintes procedimentos:

 Desaperte o parafuso lateral (lado direito) (d) até que o eixo se 
mova livremente.
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 Ajuste a inclinação do eixo até alcançar a altura desejada.

 Aperte o parafuso lateral e tome nota do binário de aperto 
recomendado.

9.3 Montagem e desmontagem das rodas.

Desmontagem: Puxe a alavanca de bloqueio e mude-a da posição 
(a) (b). Solte o parafuso de 

ajuste manualmente e remova a roda.

Montagem: Introduza o eixo da roda nos dropouts da forqueta (roda 
dianteira) ou nos dropouts do quadro (roda traseira) e mantenha a 
alavanca de bloqueio na posição de abertura. Aperte ligeiramente o 
parafuso de ajuste. Feche a alavanca, ou seja, mude a sua posição 

Advertência: É necessária alguma força para operar o 
manípulo de bloqueio. Noutros casos, é necessário apertar 

que não se encontra bem apertada e que a porca não deve ser 
reajustada de acordo com a mesma.

9.4 Altura do selim.

Ajustar a altura: Monte o espigão do selim no tubo do selim. Assim 

do selim ou o parafuso.

Advertência: Em caso algum deverá poder visualizar a marca 
de altura mínima (c). Para garantir a segurança, introduza o 
espigão completamente até ao tubo do selim.
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10 SISTEMA DE TRAVAGEM.
Os travões de disco (a)
de travagem. Em condições de humidade, os travões de disco 
reagem com muito mais rapidez do que os travões de aro e, 

tempo mais reduzido. Exigem pouca manutenção e não provocam 
desgaste nos aros.

Em condições húmidas, contudo, emitem algum ruído.

As novas pastilhas de travão devem ser ajustadas para uma 
desaceleração otimizada. Acelere a bicicleta cerca de 3 a  
5 vezes até atingir uma média de 30 km/h e trave até parar.  
O processo de assentamento está concluído e, ao mesmo 
tempo, a força necessária para acionar os travões é reduzida.

Se os travões de disco estiverem gastos (b), o curso da alavanca 
do travão aumenta. É por isto que deve reajustar regularmente a 
alavanca do travão. Em caso de dúvida ou se quiser colocar alguma 
questão, contacte o seu especialista em bicicletas!

Advertência: O sistema de travagem utiliza óleo mineral.  
É necessário substituí-lo regularmente, de acordo com os 

O fabricante dos travões fornece normalmente instruções 
detalhadas. Leia-as cuidadosamente antes de desmontar a 
roda ou de realizar a manutenção.

Advertência: Os travões de disco aquecem durante a 
utilização. Por este motivo, não toque nos travões 
imediatamente a seguir à paragem, sobretudo após uma 
utilização prolongada.

Advertência: Não manuseie os travões. O líquido dos 
mesmos poderá verter. Este líquido é tóxico para a saúde e 
corrosivo para a tinta.

10.1 Controlo dos travões de disco hidráulicos.

(c) e as uniões regularmente 
em busca de eventuais fugas. Se detetar uma fuga de líquido 
dos travões, consulte o seu concessionário BMW. Se os travões 
não estiverem bem sangrados, eles poderão não travar ou perder 

do travão (d). Remova as pastilhas de travão de acordo com as 

necessário, substitua-as.
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A sujidade nas pastilhas de travão e nos travões de disco pode 
reduzir drasticamente o desempenho de travagem. Evite que 

Pastilhas de travão sujas não podem ser limpas; têm de ser 
substituídas! Os travões de disco podem ser limpos com um 
produto de limpeza de discos e, se necessário, com água 
quente e um produto de limpeza.

fugas ou perfurações.

11 TRANSMISSÃO.

11.1 Desviador traseiro.

Ajuste da gama do desviador traseiro.

Este procedimento é realizado com os parafusos A e B (a).  
Rode ambos os parafusos de modo a que a corrente não deixe 
marcas. Repita este alinhamento com o pinhão mais pequeno e com 
o maior (b).

11.2 Ajuste das engrenagens.

Coloque as engrenagens no segundo pinhão (c). Rode o parafuso 
de ajuste da tensão do cabo (d) até que assente perfeitamente no 
segundo pinhão.
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12 PNEUS.

12.1 Pressão dos pneus.

A pressão dos pneus recomendada encontra-se indicada na 
parte exterior do pneu. A informação é fornecida em PSI ou bar 
e refere-se à pressão máxima. Tenha em conta que 14 psi é 
igual a 1 bar e que 1 bar = 1 kg/cm2. Uma pressão demasiado 

os aros. Uma pressão demasiado alta pode resultar numa má 
aderência do pneu.

Os pneus devem ser substituídos assim que atingirem o limite 
de desgaste. Para poder circular e travar em boas condições, é 
essencial que a superfície de contacto esteja impecável.

13 SUSPENSÃO.

13.1 Garfo de suspensão.

A maioria das bicicletas estão equipadas com garfos de suspensão. 
Desta forma, a bicicleta é controlada mais facilmente em terra batida 
ou em estradas em más condições. O impacto na roda e no ciclista 

13.2 Lock-out.

(a). Rode a alavanca de bloqueio para 
a esquerda para colocar a suspensão no seu lugar (b).

Não deixe o garfo bloqueado quando circular em terrenos 
acidentados ou quando descer uma encosta. O garfo poderá 
sofrer danos se sujeito a uma carga mais elevada. 
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14 PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO.
Para obter um desempenho otimizado da sua bicicleta e a máxima 
segurança possível, é fundamental utilizar peças originais.

14.1 Substituição de peças gastas.

As peças gastas mais comuns são os pneus, os tubos, os 
travões de disco e as pastilhas de travão, para além dos 
faróis, das luzes de presença e das baterias

Pneu

no exterior do pneu (norma E.T.R.T.O.).

Usar um pneu com um diâmetro exterior superior ao recomendado 
pode fazer com que, ao virar o guiador, a ponta do pé toque na roda 
dianteira. Poderá perder o controlo da bicicleta e sofrer um acidente 
grave. O mesmo pode ocorrer em caso de substituição da manivela 
por outra mais comprida.

Câmaras: Substitua as câmaras de ar por outras de tipo 

(norma E.T.R.T.O.).

Travões de disco e pastilhas de travão: Respeite as instruções 
do fabricante.

Faróis e luzes de presença: Os LED têm uma vida útil muito 
prolongada. Se necessário, substitua a luz por outro de 
características idênticas.

Baterias
exterior.
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15 CALENDÁRIO DE MANUTENÇÃO E REPARAÇÃO.

Peça Intervenção Antes de 
qualquer 
utilização

Mensalmente Anualmente

Iluminação

Pneus

Pneus

Travões (travões de aro)
e a posição do aro

Travões (travões de aro) Testar os travões com a bicicleta parada

Travões, calços (travões de aro) Limpar

Cabos dos travões Inspeção visual

Travões (travões de disco) Substituir o líquido dos travões (líquido DOT)

Garfo de suspensão
adequada

Garfo de suspensão

Espigão do selim - Suspensão Manutenção 

Rolamento interno

Rolamento interno

Corrente

Corrente Após 800 km

Pega

Tinta exterior (lacquer/Eloxal) Conservação No mínimo, de 6 em 6 meses

Rodas / Aros

Guiador (de alumínio) Substituir 5 anos, no máximo
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Peça Intervenção Antes de 
qualquer 
utilização

Mensalmente Anualmente

Conjunto de direção

Conjunto de direção

Superfícies metálicas Conservação No mínimo, de 6 em 6 meses

Casquilho

Casquilho

Pedais

Pedais (sistema)

Espigão do selim / Avanço

Carreto traseiro / Carreto dianteiro

Engate rápido

Parafusos e porcas

Aros

Válvulas

Avanço / Espigão do selim

Circuito dos travões hidráulicos / 
Travões

adequadas. Em caso de dúvida ou se quiser colocar alguma questão, contacte o seu concessionário BMW!

As tarefas indicadas devem ser apenas realizadas por um especialista em bicicletas de competência comprovada. 
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16 INTERVALOS DE REVISÃO.
1. Inspeção antes de envio.

A bicicleta BMW foi exaustivamente 
inspecionada e está pronta a ser utilizada. 

Modelo: .....................................................................................................
Número de série: ............................................................................

Os pedais foram apertados a um binário de 
30-40 Nm.
O selim e o guiador estão corretamente 
alinhados.

folga nem se ouvem ruídos quando o travão 
dianteiro é acionado.
Os apertos rápidos da roda e o espigão do selim 
estão bem apertados.
Os travões traseiro e dianteiro funcionam 
perfeitamente.
Os pneus foram enchidos à pressão 
recomendada.
As engrenagens estão bem ajustadas dentro do 
intervalo.

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:

Aos 2.000 km, após 100 horas de utilização 
ou após três meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:

Aos 4.000 km, após 200 horas de utilização 
ou após seis meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:
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Aos 6.000 km, após 300 horas de utilização 
ou após nove meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:

Aos 8.000 km, após 400 horas de utilização 
ou após doze meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:

Aos 10.000 km, após 500 horas de utilização 
ou após quinze meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:
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Aos 12.000 km, após 600 horas de utilização 
ou após dezoito meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:

Aos 14.000 km, após 700 horas de utilização 
ou após vinte e um meses a contar da data 
de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:

Aos 16.000 km, após 800 horas de utilização 
ou após vinte e quatro meses a contar 
da data de compra.

Número de encomenda: ........................................................

Data: .............................................................................................................

Peças substituídas ou reparadas:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Carimbo e assinatura do vendedor:

Data:
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17 VOUCHER.

17.1  Os travões foram instalados em 
conformidade com a norma BS 6102-1 
(Reino Unido) e com a norma australiana 
AS1927

A bicicleta BMW foi fabricada em conformidade com as normas 
internacionais. A alavanca esquerda do travão aciona o travão 
dianteiro e a alavanca direita do travão aciona o travão traseiro.

Se comprou a sua bicicleta no Reino Unido ou na Austrália, será 
necessário adaptar as alavancas dos travões de modo a cumprirem 
as normas nacionais em vigor.

Essa mudança poderá ser efetuada num distribuidor de bicicletas 
autorizado. Ligue para a linha de atendimento telefónico para 

voucher incluído nesta página para que a alteração seja efetuada 
gratuitamente.

Consulte a página 1143 deste manual.

18 RELATÓRIO DE ENTREGA.
Reservado o direito a possíveis erros de impressão, bem como a 
outros erros ou alterações.

© BMW AG, Munique (Alemanha). É proibida a reprodução do 
presente manual ou o resumo do mesmo sem autorização escrita da 
BMW AG (Munique).

A impressão deste manual respeitou as regras ambientais e o papel 
utilizado não contém cloro nem ácidos.

Consulte a página 1143 deste manual.
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BMW Active Hybrid E-Bike.
Рама:

Верхняя труба

Нижняя труба

Подседельная труба

Нижнее перо

Верхнее перо

1

2

3

4

5

Тормозной калипер

Звёздочка

Цепь

Электрический двигатель Brose

Кривошипная система

Педаль

Рулевая труба

Руль

Монитор

Тормозная ручка

Рулевая колонка

Передняя фара

Переднее крыло

Колесо:

Эксцентриковый зажим

Втулка

Спицы

Обод

Шина

Клапан

1

35

4

2
Тормозной калипер

Тормозной диск

Амортизационная вилка

Зажим подседельного 
штыря

Круговой светодиодный 
индикатор

Задний механизм 
переключения скоростей

Седло

Подседельный штырь

Заднее крыло

Задняя фара

Батарея
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ВЫХОДНЫЕ ДАННЫЕ.

Поздравляем Вас с приобретением нового велосипеда BMW! 
Настоящее руководство содержит важные сведения о безопасной 
эксплуатации и техническом обслуживании Вашего велосипеда, а также 
информацию о рисках и опасностях, к которым может привести его 
ненадлежащее использование.

Пожалуйста, внимательно прочитайте данное руководство, прежде чем 
совершать первую поездку.

Для ремонта или технического обслуживания велосипеда обратитесь 
в ближайший магазин BMW или в специализированную ремонтную 
мастерскую.

Акт передачи и данные велосипеда

Для получения гарантии при покупке велосипеда (за исключением 
покупок через www. shop-bmw.com) следует заполнить 
соответствующий акт передачи (см. стр. 952 настоящего руководства). 
Для упрощения идентификации велосипеда, например на случай 
потери или кражи, в вышеуказанном акте рекомендуется указать все 
данные велосипеда. Номер рамы Вашего велосипеда BMW указан на 
нижней стороне нижней трубы.

Мы ответим на любой Ваш вопрос через линию обслуживания 
клиентов:

Электронная почта сервисного центра и линии обслуживания 
клиентов BMW: lifestyle.mobility@bmwgroup.com

Этот велосипед отличается высоким качеством. Велосипед был 
изготовлен высококвалифицированными специалистами из тщательно 
разработанных деталей. В мастерской дилера компании BMW 
была проведена сборка велосипеда и проверка его работы. Таким 
образом, уже с первой поездки Вам гарантированы безопасность и 
удовлетворение.

В данном руководстве содержатся советы по управлению велосипедом, 
а также ряд интересных сведений, связанных с технологией 
его производства, обслуживанием и уходом. Мы настоятельно 
рекомендуем Вам ознакомиться с данным руководством, даже если 
Вы имеете большой опыт езды на велосипеде, так как в последние 
годы технологии производства велосипедов были значительно 
усовершенствованы. Перед первым использованием нового 
велосипеда внимательно ознакомьтесь с разделом «Перед ПЕРВОЙ 
поездкой».

Перед каждой поездкой необходимо проводить осмотр велосипеда 
(см. раздел «Перед КАЖДОЙ поездкой»). Данное руководство не 
позволяет получить технические знания, которыми обладает механик 
по ремонту велосипедов. Поэтому в данном документе описывается 
приобретенный Вами велосипед и его детали, а также представлены 
наиболее важные советы и предупреждения.

При проведении технического обслуживания и ремонта следует 
принимать во внимание, что инструкции и советы, содержащиеся в 
данном руководстве, относятся только к данной модели велосипеда

и не могут применяться ко всем остальным моделям. Описанные 
работы не должны с точностью проводиться для всех моделей и 
разновидностей велосипедов. Необходимо также принимать во 
внимание инструкции поставщика деталей, полученных Вами в 
мастерской BMW.

Любой пользователь, имеющий соответствующий опыт или навыки, 
может с легкостью следовать этим инструкциям. Для выполнения 
некоторых работ может потребоваться специальный инструмент или 
дополнительные инструкции.

Обратите внимание на следующие моменты, которые очень важны 
для велосипедистов: Всегда надевайте защитный шлем и очки. 
Старайтесь использовать соответствующую одежду, например 
спортивные облегающие брюки, а также обувь, которая будет 
обеспечивать достаточное удобство и сцепление подошвы с педалями. 



917

RU

На дороге следует проявлять осторожность и всегда соблюдать 
правила дорожного движения, чтобы не подвергать опасности себя и 
окружающих.

Это руководство не научит Вас езде на велосипеде. Вы должны 
отдавать себе отчет в том, что езда на велосипеде предусматривает 
потенциальную опасность и что велосипедист должен всегда 
контролировать ситуацию.

Как и в любом виде спорта, при езде на велосипеде можно получить 
травму. Следует принимать это во внимание при использовании 
велосипеда. Всегда помните о том, что велосипед не снабжен 
системами безопасности, как, например, кузов или подушки 
безопасности в автомобиле. Поэтому при езде следует проявлять 
осторожность и уважать других участников дорожного движения. 
Никогда не используйте велосипед, если Вы находитесь под 
воздействием медикаментов, наркотических веществ или спиртных 
напитков, а также когда Вы устали. Никогда не перевозите на 
велосипеде другого человека и всегда держите руки на руле.

Необходимо соблюдать правовые нормы в отношении использования 
велосипедов вне дорог. Эти нормы могут отличаться для каждой 
отдельной страны. Бережно относитесь к природе на загородной 
велосипедной прогулке. Используйте для поездок только отведенные 
для этого велосипедные дорожки с соответствующей разметкой.

Нам хотелось бы, чтобы Вы ознакомились с деталями велосипеда.

Для этого откройте первую страницу инструкции по эксплуатации. 
Здесь описаны все важные детали Вашего велосипеда. Во время 
ознакомления держите эту страницу открытой. Так Вы сможете быстрее 
найти детали, о которых говорится в тексте.

Желаем Вам счастливого пути. 

ВЫХОДНЫЕ ДАННЫЕ.

Публикация и фотографии: BMW AG

Технические данные, содержащиеся в тексте и рисунках настоящего 
руководства, могут быть изменены в любое время. Редактор, автор, а 
также третьи лица, принявшие участие в составлении данной брошюры, 
не несут ответственности за возможный ущерб, к которому может 
привести изменение этих данных, – независимо от характера такого 
ущерба.

© Без предварительного согласия автора и редактора запрещается 
переиздание, перевод, воспроизведение или другое использование 
настоящего документа в коммерческих целях, например передача, 
в том числе реферирование, с помощью электронных средств 
распространения информации.

1-я редакция, январь 2019 г.
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1 ПРИВЕТСТВИЕ.

1.1 Общее описание

Это руководство поможет Вам при выполнении настроек и технического 
обслуживания Вашего велосипеда. Чтобы добиться оптимальной 
работы и продолжительного срока службы Вашего велосипеда, следует 
внимательно прочитать это руководство перед первой поездкой. Если 
Ваш велосипед содержит дополнительное оборудование, установка 
и работа которого не описаны в данном руководстве, то следуйте 
инструкциям производителя этого оборудования.

Обратите особое внимание на текст, обозначенный следующими 
символами:

Этот символ означает, что Ваше здоровье или жизнь могут 
подвергаться опасности, если Вы не будете следовать 
приведенным инструкциям или нарушите указанную 
последовательность действий.

Этим символом обозначается информация, которая особенно 
важна для обеспечения нормальной эксплуатации велосипеда.

Этот символ означает, что Вам необходимо обратиться к 
инструкциям производителя соответствующей детали, чтобы 
избежать повреждения велосипеда или нанесения вреда 
окружающей среде.

1.2 Ответственность.

В случае каких-либо сомнений в отношении процедур, описанных в 
данном руководстве, обратитесь к ближайшему дилеру компании BMW. 
Владелец велосипеда является единственным лицом, которое отвечает 
за выполнение инструкций, описанных в данном документе. Мы 
рекомендуем, чтобы работы по техническому обслуживанию проводил 
Ваш дистрибьютор.

1.3 Техника безопасности.

Осторожно! При использовании на дорогах общего 
пользования велосипед должен быть оборудован световыми и 
звуковыми приборами, обязательными в Вашей стране.

Осторожно! Во избежание получения травм компания BMW 
рекомендует при езде использовать защитный шлем, 
предназначенный для применения на соответствующих дорогах.

Осторожно! Велосипед модели Active E-Bike не предназначен для 
перемещения детских колясок. Ради Вашей безопасности и 
безопасности других пассажиров не перемещайте эти транспортные 
средства.

сторожно! Не крепите багажники и детские сиденья к 
карбоновому подседельному штырю.

Осторожно! Не используйте детали или принадлежности, не 
предназначенные для этого велосипеда. В противном случае это 
может привести к несчастному случаю и аннулированию гарантии. 

На этикетке велосипеда содержится следующая информация:

 DIN EN 15194

 Надпись: Максимальная нагрузка

 Надпись: Год изготовления

Для проверки использования велосипеда по назначению внимательно 
прочитайте параграф, который относится к соответствующему 
стандарту EN:

 DIN EN 15194:  
Велосипеды – Велосипеды с электроприводами – 
Велосипеды EPAC.

Эта европейская норма применяется для велосипедов с 
электроприводом максимальной мощностью 250 Вт, в которых 
мощность двигателя постепенно понижается до его полной остановки 
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при достижении скорости 25 км/ч или при нажатии велосипедистом 
тормоза. Эта европейская норма определяет требования безопасности 
и методы испытания, служащие для квалификации конструкции и 
монтажа велосипедов с электроприводом и деталей системы, которая 
работает от батареи 36 вольт или снабжена встроенным зарядным 
устройством мощностью 230 вольт. Эта европейская норма определяет 
требования безопасности и методы испытания для систем управления 
работой велосипеда и электрических схем (в том числе системы 
зарядки для квалификации конструкции и монтажа велосипедов с 
электроприводом), и деталей системы, которая работает от батареи  
36 вольт или снабжена встроенным зарядным устройством мощностью 
230 вольт.

Осторожно! Если данный велосипед используется не по 
назначению, это может повлечь за собой серьезную аварию или 
даже аварию со смертельным исходом. В случае детских 
велосипедов необходимо убедиться, что дети хорошо знакомы с 
управлением велосипедом, особенно с его системой торможения.

Осторожно! В некоторых странах, например в Великобритании, левая 
тормозная ручка активирует задний тормоз, а правая тормозная 
ручка – передний тормоз. Перед первой поездкой на велосипеде, 
пожалуйста, проверьте взаимодействие между тормозными ручками 
и тормозами, расположенными на переднем и заднем колесе.

Внимание! Как и все механические детали, детали Вашего 
велосипеда также подвергаются износу. Различные детали и 
материалы могут по-разному реагировать на износ и усталостное 
напряжение. Если превышен срок службы той или иной детали, 
она может внезапно выйти из строя, что в свою очередь может 
стать причиной травмирования велосипедиста. Трещины, 
царапины и блеклость окраски в местах, которые подвергаются 
наибольшему воздействию, указывают на повышенный износ 
детали и необходимость ее замены.

1.4 Таблица максимально допустимой массы.

Тип 

велосипеда

Максимально допустимая 

масса (велосипед + 

велосипедист + багаж)

Максимальная 

масса багажа

Электрический 

велосипед

165 кг (363,8 фунта) См. руководство 
по эксплуатации 
багажника.
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2 ПРАВОВЫЕ ТРЕБОВАНИЯ 
ОТНОСИТЕЛЬНО ПЕРЕДВИЖЕНИЯ 
ПО ДОРОГАМ.

Если Вы совершаете поездки на велосипеде по дорогам 
общего пользования, он должен быть оснащен оборудованием, 
предусмотренным нормативными актами соответствующей страны.

Если Вы купили или хотите использовать велосипед не в Германии, то 
обратитесь за консультацией к ближайшему дилеру компании BMW, где 
Вас ознакомят с правилами использования велосипеда в других странах.

В основном к велосипедистам применяются те же правила, что и к 
водителям других транспортных средств. Ознакомьтесь с правилами 
дорожного движения в конкретной стране.

Так, в Германии действует Порядок регистрации и прохождения 
технического осмотра транспортных средств (StVZO) и Положение 
о допуске транспортных средств к участию в дорожном движении 
(FZV), которые определяют необходимые для велосипеда тормозные 
приспособления и светотехнику, а также обязывают установить на 
велосипед звонок с хорошо различимым звучанием. Помимо этого каждый 
велосипедист обязан поддерживать свой велосипед в надлежащем 
состоянии. В частности, это относится к следующим аспектам:

2.1 Тормозная система.

Велосипед должен быть оснащен по меньшей мере двумя независимыми 
исправными тормозами – для переднего колеса и для заднего колеса.

2.2 Система освещения.

Все осветительные устройства велосипеда должны быть официально 
одобрены. Это выражается в наличии изогнутой линии с буквой 
К и номера из пяти цифр. К использованию разрешены только 
осветительные устройства, прошедшие официальную проверку.

На всех велосипедах должно быть установлено следующее 
оборудование:

 Один отражатель максимального размера, который должен 
располагаться в передней части велосипеда вместе с передней 
фарой.

 Минимум две задние фары красного цвета, одна из которых должна 
иметь отметку Z, (a) в задней части велосипеда. Задняя фара должна 
иметь отражатель.

 По два желтых боковых отражателя на каждом колесе, которые 
должны быть надежно закреплены (b). В качестве альтернативного 
варианта можно использовать белые светоотражающие полоски, 
располагающиеся по всей окружности колеса, на боковых сторонах 
шин или на ободьях.

 По два желтых отражателя на каждой педали, направленные 
вперед и назад. Помимо этого велосипед должен быть 
оборудован стационарным осветительным устройством или 
временным осветительным устройством, работающим от второй 
аккумуляторной батареи. Осветительное устройство должно быть 
официально одобрено. Не допускается использование только 
временного осветительного устройства, работающего от второй 
аккумуляторной батареи.
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3 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ В ОТНОШЕНИИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ВЕЛОСИПЕДА.

3.1 Перед первой поездкой.

1. Используйте велосипед только с той целью, для которой он был 
разработан; в противном случае существует риск возникновения 
неполадок. Опасность падения!

2. Ознакомьтесь с принципами работы тормозной системы. Убедитесь, 
что тормоз переднего колеса приводится в действие той ручкой, 
к которой Вы привыкли (правой или левой). Если это не так, то 
необходимо привыкнуть к новому расположению, так как случайное 
приведение в действие тормоза переднего колеса может привести 
к падению. Также можно обратиться в мастерскую BMW, чтобы 
изменить соответствие ручек и тормозов.

 Современные тормозные системы могут иметь более сильный 
тормозной эффект, чем те, которые Вы использовали раньше! 
Прежде всего проверьте работу тормозов на ровной нескользкой 
поверхности.

 Для получения дополнительной информации см. раздел 
«Тормозная система»

3. Правильно ли установлены седло и руль? Убедитесь, что Вы можете 
дотянуться до земли носком обуви, когда Вы сидите на седле. Если 
Вас не устраивает положение седла, то обратитесь за помощью в 
ближайшую мастерскую BMW.

3.2 Перед каждой поездкой.

Ваш велосипед неоднократно проверялся в процессе производства 
и прошел заключительный контроль в мастерской BMW. Так как 
велосипед может подвергнуться воздействию окружающих факторов 

или третьих лиц во время транспортировки и хранения, то перед 
каждой поездкой следует проверять следующее:

1. Надежно ли затянуты эксцентриковые зажимы и болты на переднем 
и заднем колесе, подседельном штыре и других деталях?

2. Находятся ли шины в надлежащем состоянии и достаточный 
ли уровень давления в обеих шинах? Выполните проверку 
надлежащего давления в шинах рукой. Для получения 
дополнительной информации см. раздел «Шины».

3. Проверьте равномерное движение обоих колес. На велосипедах 
с дисковыми тормозами проверьте расстояние между рамой и 
ободом или шиной. Осмотрите колеса с боковых сторон, чтобы 
убедиться, что не повреждены втулки или спицы.

 Для получения дополнительной информации см. раздел «Шины»

4. Проверьте работу тормоза до начала движения, нажав тормозную 
ручку. Тормозная ручка не должна пересекать руль! Убедитесь, 
что нет утечки тормозной жидкости. Также проверьте прочность 
колодки.

 Для получения дополнительной информации см. раздел 
«Тормозная система»

5. Немного приподнимите и резко опустите велосипед на землю. 
Прислушайтесь, нет ли посторонних шумов. В случае необходимости 
проверьте подшипники и гаечные соединения.

6. Для передвижения по дороге Ваш велосипед должен 
соответствовать правовым нормам страны, в которой Вы находитесь. 
В любом случае езда на велосипеде без света или отражателей 
при недостаточной видимости или в темное время суток является 
опасной. Другие участники дорожного движения могут не увидеть 
Вас или заметить Ваше присутствие слишком поздно. Для движения 
по дороге велосипед должен быть оснащен осветительными 
устройствами в соответствии с установленными нормами. С 
наступлением темноты включайте свет.
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Не используйте велосипед, если он не соответствует хотя бы 
одной из этих характеристик! Неисправный велосипед может 
стать причиной серьезной аварии! Если у Вас возникли 
сомнения или вопросы, пожалуйста, обратитесь к ближайшему 
дилеру компании BMW!

Регулярно проверяйте свой велосипед на наличие признаков 
износа, царапин, изгибов, обесцвечивания поверхностей или 
мелких трещин. Превышение срока службы деталей может 
привести к их внезапной поломке. Проводите регулярную 
замену изношенных деталей в мастерской BMW.

3.3 Стандартное техническое обслуживание.

Ваш велосипед нуждается в регулярном обслуживании и 
периодических проверках. Периодичность технического обслуживания 
зависит от типа велосипеда (прогулочный, гоночный, горный и т. д.),  
а также от частоты и условий использования. Дополнительная 
информация содержится в графике проведения технического 
обслуживания и ремонта, приведенном на странице 947 настоящего 
руководства.

Осторожно! Рекомендуется, чтобы работы по техническому 
обслуживанию проводил Ваш дистрибьютор. Рекомендации по 
периодичности проведения работ по техническому 
обслуживанию носят ориентировочный характер в условиях 
нормального использования велосипеда. Для горных 
велосипедов интервалы должны быть сокращены по причине 
интенсивного использования.

3.4 Регулировка велосипедного седла.

Настройка высоты седла: Для расчета высоты седла необходимо 
измерить длину внутренней стороны ноги, включая обувь. Полученный 
результат необходимо умножить на коэффициент 0,885. Расстояние 
следует измерять от середины седла до середины болта оси педали. 
Чтобы отрегулировать высоту седла, откройте рычаг зажимного болта, с 
помощью которого подседельный штырь крепится к раме.

Осторожно! В целях безопасности высота седла не должна 
превышать отметку, которая нанесена на подседельный штырь и 
служит ориентиром (горизонтальная линия).

3.5 Значения момента затяжки болтовых 
соединений.

При любых работах необходимо использовать соответствующие 
гаечные ключи. Кроме того, не следует прилагать слишком большую 
силу при затяжке. Если во время затяжки обнаружится повреждение 
резьбы, необходимо заменить соответствующие гайки или болты. 
Момент затяжки должен соответствовать размеру резьбы.

Рекомендуемый 

размер резьбы

Момент затяжки 

(в Н·м)

M4x0,7 3 - 4

M5x0,8 6 - 8

M6x1 10 - 14

M8x1,25 25 - 35

M8x1 27 - 38

M10x1,5 49 - 69

M10x1,25 52 - 73
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3.6 Проверка тормозного пути.

Перед каждым использованием следует проверять работу переднего и 
заднего тормоза. Изношенные тросы следует немедленно заменить.

Рекомендуется нажимать на оба тормоза с одинаковой силой, чтобы 
избежать падений, особенно на мокрой поверхности.

На мокрой дороге расстояние тормозного пути увеличивается на 40% 
по сравнению с торможением на сухой поверхности.

3.7 Чистка.

Чтобы поддерживать велосипед в надлежащем состоянии, мы 
рекомендуем применять следующие профилактические меры:

 Удаляйте пыль и грязь влажной губкой, смоченной в мягком 
чистящем средстве. Не используйте щелочные моющие средства 
для чистки окрашенных поверхностей.

 Загрязнения с пластиковых деталей следует удалять только мыльной 
водой.

 Шины можно чистить губкой или щеткой, смоченной в мыльной 
воде.

 Аккуратно протрите вымытый велосипед мягкой тканью, чтобы 
просушить его.

 После каждой чистки смазывайте компоненты трансмиссии.

Осторожно! Не рекомендуется использовать моечные машины, 
работающие под высоким давлением; кроме того, запрещается 
использовать пароструйные моечные установки.

4 УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ.

Пожалуйста, соблюдайте все указания и инструкции по технике 
безопасности, приведенные в настоящем руководстве, а также в 
других наборах инструкций, которые входят в комплект поставки 
электрического велосипеда. Невыполнение этих указаний и инструкций 
по технике безопасности может привести к поражению электрическим 
током, возгоранию и/или серьезным травмам.

Храните эти инструкции в надежном месте: они понадобятся Вам в 
дальнейшем.

 Никогда не открывайте приводное устройство. Оно не требует 
технического обслуживания и должно ремонтироваться 
только квалифицированными специалистами с применением 
только оригинальных запасных частей. Это гарантирует 
безопасность приводного устройства. В случае 
несанкционированного вскрытия приводного устройства все 
гарантийные требования теряют силу.

 Все компоненты, составляющие часть системы электрического 
велосипеда, а также детали, соединяемые с приводным 
устройством (например, переднюю звезду, шатун, педали), 
разрешается заменять только компонентами, одобренными 
компанией BMW. Это позволит предотвратить повреждение 
приводного устройства. Использование других или 
неавторизованных компонентов может привести к 
неисправности системы (например, вследствие перегрева).

 Отсоединяйте аккумуляторную батарею от электрического 
велосипеда, прежде чем приступать к выполнению каких-либо 
работ на нем (например, к сборке, обслуживанию велосипеда, 
ремонту цепи и т. д.), а также прежде чем осуществлять 
транспортировку велосипеда или ставить его на хранение. В 
случае ошибочной активации системы электрического 
велосипеда существует риск получения травм.
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 Функцию помощи при толкании разрешается использовать 
только в том случае, когда Вы перемещаете электрический 
велосипед по земле. Если колеса электрического велосипеда 
не имеют сцепления с землей, то в случае активации функции 
помощи при толкании существует риск получения травмы.

 Запрещается вносить изменения в конструкцию системы 
электрического велосипеда. Ни при каких обстоятельствах не 
пытайтесь улучшить производительность системы 
электрического велосипеда. Несоблюдение этого требования 
приведет к сокращению срока службы компонентов велосипеда, 
а также к риску повреждения электрического велосипеда и его 
системы. Кроме того, при возникновении неисправностей 
системы электрического велосипеда, обусловленных 
нарушением этого требования, гарантия и все гарантийные 
требования утратят силу. Используя систему электрического 
велосипеда ненадлежащим образом, Вы подвергаете опасности 
себя и других участников дорожного движения. Если Вы 
самовольно внесли изменения в конструкцию системы 
электрического велосипеда, то Вы также подвергаете себя 
значительному риску, поскольку в случае аварии, обусловленной 
данными изменениями, Вы можете понести личную 
имущественную ответственность, предполагающую наложение 
высоких штрафов, или даже уголовную ответственность.

Необходимо соблюдать все национальные нормы, регламентирующие 
использование электрических велосипедов.

4.1 Монитор.

 В случае непреднамеренной активации системы 
электрического велосипеда существует риск получения 
травм. Прежде чем приступать к выполнению каких-либо 
работ на электрическом велосипеде (например, к сборке, 
техническому обслуживанию велосипеда, ремонту цепи и т. 
д.), а также прежде чем осуществлять транспортировку 
велосипеда или ставить его на хранение, отсоединяйте 
аккумуляторную батарею от электрического велосипеда.

 Если колеса электрического велосипеда не имеют сцепления 
с землей в случае активации функции помощи при толкании, 
существует риск получения травмы. Используйте функцию 
помощи при толкании только во время перемещения 
велосипеда по дороге.

 Не поднимайте велосипед, удерживая его за монитор. 
Несоблюдение этого требования может привести к серьезным 
повреждениям, не подлежащим ремонту.

4.2 Батарея и зарядное устройство.

 Опасность короткого замыкания. Не открывайте и не 
разбирайте аккумуляторную батарею, а также не подвергайте 
ее воздействию острых предметов. Вскрытие аккумуляторной 
батареи приведет к аннулированию гарантии.

 Опасность взрыва. Защищайте аккумуляторную батарею от 
воздействия высоких температур (в том числе от 
продолжительного воздействия солнечных лучей), не 
допускайте контакта аккумуляторной батареи с огнем, а также 
не погружайте ее в воду.

 Опасность ожогов и возгорания вследствие короткого 
замыкания. Не допускайте контакта аккумуляторной батареи с 
мелкими металлическими предметами (например, 
канцелярскими скрепками, гвоздями, винтами, ключами и т. д.). 
Они могут вызвать короткое замыкание контактов. Все 
гарантийные требования утратят силу, если система будет 
повреждена коротким замыканием, возникшим вследствие 
несоблюдения этого требования. 

 Опасность ожогов или раздражения кожи вследствие утечки 
электролита: ненадлежащая эксплуатация аккумуляторной 
батареи может привести к утечке электролита. Избегайте 
контакта с ним. При случайном контакте с электролитом 
промойте пораженные участки водой. Если электролит попал 
на слизистые оболочки (например, в глаза), немедленно 
обратитесь за медицинской помощью.
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 Не подвергайте аккумуляторную батарею воздействию 
ударных нагрузок. Они могут привести к повреждению 
аккумуляторной батареи. Использование поврежденной 
аккумуляторной батареи повышает риск короткого замыкания, 
возгорания и поражения электрическим током. Если 
аккумуляторная батарея повреждена или неисправна, 
прекратите ее эксплуатацию.

 Испарения электролита могут вызывать раздражение органов 
дыхания. К образованию испарений электролита может 
привести повреждение или ненадлежащее использование 
аккумуляторной батареи. Если симптомы сохраняются, 
оставайтесь на открытом воздухе и обратитесь за 
медицинской помощью.

 Опасность возгорания вследствие использования других 
зарядных устройств. Заряжайте аккумуляторную батарею 
только с помощью зарядного устройства, которое входит в 
комплект поставки системы электрического велосипеда.

 Используйте аккумуляторную батарею только с теми 
электрическими велосипедами, которые оснащены 
оригинальной системой Brose. Это единственный способ 
защитить аккумуляторную батарею от опасной перегрузки.

 Опасность травмы или опасность использования других 
аккумуляторных батарей: используйте только те аккумуляторные 
батареи, которые утверждены компанией BMW для 
эксплуатации с Вашей моделью велосипеда BMW Active E-bike. 
Использование других аккумуляторных батарей приведет к 
аннулированию гарантии и гарантийных обязательств.

 Храните аккумуляторную батарею в недоступном для детей 
месте. Никогда не оставляйте без присмотра аккумуляторную 
батарею и зарядное устройство во время зарядки.

 Поверхность аккумуляторной батареи должна всегда 
оставаться сухой и чистой. Не допускайте попадания 
загрязнений на контакты аккумуляторной батареи. При 
необходимости протрите их сухой тканью. 

4.3 Зарядное устройство.

 Существует опасность поражения электрическим током в 
случае контакта зарядного устройства с водой: не допускайте 
воздействия на зарядное устройство чрезмерного количества 
влаги (например, дождя, снега и т. д.).

 Опасность возгорания и взрыва вследствие использования 
зарядного устройства с другими аккумуляторными батареями. 
Для зарядки аккумуляторной батареи используйте только то 
зарядное устройство, которое входит в комплект поставки 
Вашего велосипеда BMW Active E-bike.  
Опасность поражения электрическим током вследствие 
загрязнения: содержите зарядное устройство в чистоте.

 Повышенная опасность поражения электрическим током в 
случае повреждения зарядного устройства, кабелей или 
разъемов: перед использованием всегда проверяйте зарядное 
устройство, его кабель и разъем. Если Вы обнаружите 
повреждение, ни при каких обстоятельствах не используйте 
зарядное устройство. Не открывайте зарядное устройство: его 
ремонт должен производиться только квалифицированным 
специалистом и только с использованием оригинальных 
запасных деталей.

 Опасность возгорания вследствие перегрева зарядного 
устройства во время зарядки: не устанавливайте зарядное 
устройство на легковоспламеняющуюся поверхность 
(например, на бумагу, текстильные материалы и т. д.), а также 
не используйте зарядное устройство в среде с 
легковоспламеняющимися веществами.

 Риск ненадлежащего использования и травм: Дети и другие 
лица, которые в силу своих физических, сенсорных или 
интеллектуальных способностей либо в силу недостаточного 
опыта или знаний не могут безопасно использовать зарядное 
устройство, не должны допускаться к его эксплуатации без 
надлежащего присмотра и наблюдения со стороны 
ответственного лица.
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Пожалуйста, сохраните эти инструкции: они понадобятся Вам в 
дальнейшем.

4.4 Утилизация отходов.

 Двигатель, монитор, аккумуляторную батарею, спидометр, 
принадлежности и упаковку необходимо утилизировать 
экологически безопасным способом. Не утилизируйте 
электрический велосипед и его компоненты вместе с 
бытовыми отходами!

Только для стран ЕС:

Пожалуйста, передавайте авторизованному дилеру все неработающие 
мониторы и аккумуляторные батареи, срок службы которых закончился.

Согласно директиве Европейского Союза 2012/19/EU 
электрические приборы, которые уже не пригодны к 
эксплуатации, необходимо сортировать отдельно и 
утилизировать экологически безопасным способом; 
аналогичная норма предусмотрена директивой 2006/66/EC в 
отношении дефектных или использованных батарей.

5 ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ ВЕЛОСИПЕД 
ACTIVE EBIKE.

5.1 Назначение.

Приводное устройство предназначено исключительно для 
обеспечения движения электрического велосипеда BMW 
Active E-Bike, и его запрещается использовать в других целях.

5.2 Указания и советы по использованию 
велосипеда.

Когда работает привод электрического велосипеда?

Конструкция приводного (a) устройства такова, что оно позволяет 
использовать данный электрический велосипед точно так же, как и 
обычный велосипед. Приводное устройство обеспечивает нужную 
помощь при педалировании, однако вспомогательное усилие 
зависит от давления, которое велосипедист оказывает на педали. 
Поэтому вспомогательное усилие вырабатывается только во время 
педалирования. Это свойство не зависит от выбранного уровня 
помощи при педалировании.

Приводное устройство вырабатывает вспомогательное усилие на 
скорости до 25 км/ч. Если велосипед движется со скоростью более  
25 км/ч, то приводное устройство не будет вырабатывать 
вспомогательное усилие.

Системы электрического велосипеда не работают в следующих 
случаях: 

– когда монитор отключен;

– когда Вы движетесь со скоростью более 25 км/ч;

– когда Вы не вращаете педали;

–  когда отсутствует остаточная емкость аккумуляторной 
батареи;
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–  когда активирована функция автоматического отключения 
(дополнительные сведения приведены в разделе с 
информацией о мониторе);

– когда режим помощи при педалировании отключен.

Помощь при толкании.

Благодаря функции помощи при толкании Вы можете более комфортно 
перемещать электрический велосипед с невысокой скоростью, не 
вращая педали. Функцию помощи при толкании можно активировать на 
пульте управления (b).

Использование велосипеда без функции помощи при 
педалировании.

Вы также можете в любое время использовать велосипед BMW Active 
E-Bike, не прибегая к функции помощи при педалировании, то есть 
так же, как и обычный велосипед: для этого нужно отключить систему 
электрического велосипеда или установить уровень помощи при 
педалировании на значение «OFF» (дополнительные сведения приведены 
в пункте «Использование функции помощи при педалировании» раздела 
«Монитор и управление системой»). Функция также отключается, когда 
уровень заряда аккумуляторной батареи опускается ниже 5 %.

Ознакомление.

Уделите некоторое время ознакомлению с велосипедом BMW 
Active E-Bike: Вы должны привыкнуть к управлению им, прежде 
чем выезжать на дорогу общественного пользования. 

Испытывайте различные уровни помощи при педалировании, пока 
Вы не сможете уверенно управлять системой. Прежде чем 
отправляться в длительную поездку, в достаточной степени изучите, 
как различные параметры и условия окружающей среды влияют на 
дальность хода электрического велосипеда. 

Факторы, определяющие дальность хода.

На дальность хода влияют многие факторы, например:

–  Уровень помощи при педалировании. Чем выше выбранный уровень 
помощи при педалировании, тем меньше дальность хода (при 
идентичных условиях поездки). 

–  Интенсивность переключения скоростей.

–  Тип шин.

–  Давление в шинах.

–  Износ батареи.

–  Тип маршрута (уклоны) и дорожные условия (покрытие).

–  Погодные условия (например, встречный ветер, температура 
окружающей среды и т. д.).

–  Масса электрического велосипеда.

–  Груз.

Аккуратное обращение с электрическим велосипедом  
BMW Active E-bike.

Следите за тем, при каких температурах осуществляется использование 
и хранение компонентов электрического велосипеда. Защищайте 
приводное устройство, монитор и аккумуляторную батарею от 
воздействия экстремальных температур (например, от интенсивного 
воздействия солнечных лучей без вентиляции для отвода тепла). 
Отдельные компоненты (в особенности – аккумуляторная батарея) 
могут быть повреждены вследствие воздействия экстремальных 
температур.
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6 МОНИТОР И УПРАВЛЕНИЕ 
СИСТЕМОЙ.

6.1 Монитор и пульт управления.

Пользователь контролирует систему электрического велосипеда 
BMW Active E-Bike с помощью пульта управления, который закреплен 
на кольцеобразном держателе с левой стороны руля и соединен с 
расположенным по центру монитором (a). Интерфейс пульта управления 
интуитивно понятен и прост в использовании: с помощью всего трех 
кнопок Вы можете контролировать все функции электрического 
велосипеда. Пульт оснащен функцией вибрации, которая подтверждает 
каждое нажатие той или иной кнопки, а также выдачу системных 
уведомлений. Кроме того, уровень помощи при педалировании 
обозначается цветом двойного светодиодного индикатора, что позволяет 
быстро определить используемую настройку. Вся информация в понятой 
форме представлена на цветном экране центрального монитора.

6.1 Кнопки управления (b).

Пульт управления:

1. Кнопка ПИТАНИЯ. 

2. Кнопка вверх (  ).

3. Кнопка вниз (  ).

Центральный монитор:

4. Индикатор фар.

5. Текущая скорость велосипеда.

6. Цветовой индикатор уровня помощи при педалировании.

7. Индикатор дальности хода.

8. Индикатор уровня заряда батареи.

9. Индикатор дополнительной информации о велосипеде.

10. Индикатор Bluetooth.
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7 УПРАВЛЕНИЕ СИСТЕМОЙ.

7.1 Включение и выключение системы.

Чтобы включить систему электрического велосипеда Active E-Bike, 
нажмите и удерживайте в течение 3 секунд центральную кнопку (–) на 
пульте управления (c).

Чтобы выключить систему электрического велосипеда Active E-Bike, 
нажмите и удерживайте в течение 3 секунд центральную кнопку (–) на 
пульте управления (d).

Фары.

Электрический велосипед Active E-Bike оснащен системой освещения, 
которая получает питание от главной батареи. Чтобы включить или 
выключить переднюю и заднюю фары, нажмите кнопку вниз (  ) и 
удерживайте ее в течение 3 секунд (e). При этом будет также включена 

или выключена подсветка монитора. Работа системы освещения 
обозначается на мониторе индикатором фар.

7.2 Использование функции помощи при 
педалировании.

Система электрического велосипеда BMW Active E-Bike 
предусматривает четыре уровня помощи при педалировании, а 
также нулевой уровень «No Assist», который позволяет использовать 
электрический велосипед так же, как и обычный велосипед. 

ECO: 30 %. На мониторе на зеленом фоне будет отображено слово «ECO». На пульте 
управления будет активирован двойной светодиодный индикатор зеленого цвета.

ECO+: 50 %. На мониторе на синем фоне будет отображено слово «ECO+». Двойной 
светодиодный индикатор пульта управления сменит цвет на синий.

SPORT: 70 %. На мониторе на оранжевом фоне будет отображено слово «SPORT». 
Двойной светодиодный индикатор пульта управления сменит цвет на оранжевый.

BOOST: 100 %. На мониторе на красном фоне будет отображено слово «BOOST». 
Двойной светодиодный индикатор пульта управления сменит цвет на красный.

Выбор различных уровней помощи при педалировании осуществляется 
кратковременными нажатиями кнопок вверх (  ) или вниз (  ). 



ВКЛ.: нажмите кнопку вверх на 
3 секунды и не отпускайте ее.

ВЫКЛ.: отпустите кнопку.
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7.3 Функция помощи при толкании.

Перемещать электрический велосипед можно и без использования 
педалей, однако при этом максимальная скорость ограничена и 
составляет 6 км/ч согласно стандарту EN 15194. Чтобы активировать 
функцию помощи при толкании, нажмите и удерживайте кнопку вверх 
(  ) в течение 3 секунд (a). Двигатель запустится, и электрический 
велосипед будет двигаться вперед без педалирования, пока Вы будете 
удерживать кнопку вверх(  ). Чтобы отключить функцию помощи при 
толкании, отпустите кнопку вверх (  ).

 Осторожно! Надежно возьмитесь за руль, прежде чем 
задействовать функцию помощи при толкании. Даже на низкой 
скорости активация двигателя может привести к 
непредвиденным реакциям, в результате чего Вы можете 
упасть и травмировать себя.

 Осторожно! Не пытайтесь удержать велосипед в случае 
непредвиденной активации функции помощи при толкании. 
Несоблюдение этого требования может привести к серьезным 
травмам. 

7.4 Дополнительная информация.

В меню настроек предусмотрены различные функции, позволяющие 
настроить систему велосипеда Active E-Bike. С их помощью Вы можете 
сделать свою поездку уникальной и приспособить параметры системы 
к своим предпочтениям.

Чтобы открыть меню настроек, одновременно нажмите кнопки вверх  
(  ) и вниз (  ) и удерживайте их в течение 3 секунд. На экран 
монитора будет выведен список функций.

Чтобы перейти к нужной функции, выберите ее с помощью кнопок 
вверх (  ) и вниз (  ), а затем подтвердите выбор, нажав центральную 
кнопку (–).

7.5 Язык.

Чтобы изменить язык монитора, выполните следующие действия:

1.  Выберите пункт «Language» (Язык) и нажмите центральную  
кнопку (–).

2. Выберите нужный язык с помощью кнопок вверх (  ) и вниз (  ).

3. Подтвердите выбор, нажав центральную кнопку (–).

4. Сохраните настройку языка, нажав центральную кнопку (–).
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7.6 Единицы измерения.

Вы можете настроить единицы измерения – километры или мили, – 
принятые в стране, где используется велосипед Active E-Bike.

1.  Выберите пункт «Units» (Единицы измерения) и нажмите 
центральную кнопку (–).

2.  Выберите нужные единицы измерения с помощью кнопок вверх (  ) 
и вниз (  ).

3. Подтвердите выбор, нажав центральную кнопку (–).

4. Сохраните настройку языка, нажав центральную кнопку (–).

7.7 Настройки двигателя.

Двигатель электрического велосипеда BMW Active E-Bike 
оптимизирован, так что каждый уровень обеспечивает 
соответствующую помощь при педалировании. Тем не менее, если 
Вы считаете, что тот или иной уровень не соответствует Вашим 
предпочтениям, его можно легко отрегулировать, задав нужное 
процентное значение помощи при педалировании, значение ускорения 
или оба этих параметра:

1.  Выберите пункт «Motor Settings» (Настройки двигателя) и нажмите 
центральную кнопку (–).

2.  Выберите уровень помощи при педалировании, который Вы хотите 
модифицировать, и нажмите центральную кнопку (–).

3.  Выберите пункт «Assistance» (Помощь), а затем, нажимая кнопки 
вверх (  ) и вниз (  ), задайте нужное процентное значение в 
диапазоне от 0 % до 100 %. Рекомендуется задать такие параметры, 
чтобы каждый последующий уровень помощи при педалировании 
имел более высокое процентное значение, чем предыдущий, 
а настройка текущего уровня не совпадала с настройкой 
предыдущего или последующего уровня.

4.  Сохраните настройку процентного значения помощи при 
педалировании, нажав центральную кнопку (–).

5.  Выберите пункт «Acceleration» (Ускорение), а затем, нажимая 
кнопки вверх (  ) и вниз (  ), выберите нужный параметр – «High» 
(Высокое) или «Low» (Низкое). 
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7.8 Уведомления.

Электрический велосипед Active E-Bike может выдавать различные типы 
уведомлений с помощью пульта управления, оснащенного функцией 
вибрации (a). Уведомления можно настроить таким образом, чтобы Вы 
могли безошибочно определить тип сообщения или предупреждения, 
не смотря на монитор. Для этого выполните следующие действия:

1.  Выберите пункт «Notifications» (Уведомления) и нажмите 
центральную кнопку (–).

2.  Нажимая кнопки вверх (  ) и вниз (  ), выберите тип уведомления, 
который Вы хотите настроить.

3.  Выберите нужный тип сигнала для этого уведомления. Вы 
можете задать для уведомления 1, 2 или 3 коротких или длинных 
вибрационных сигнала; чтобы отключить уведомление, выберите 
пункт «Disabled» (Отключено).

4. Сохраните настройку, нажав центральную кнопку (–).

7.9 Разъем micro-USB.

Вы можете воспользоваться разъемом micro-USB, расположенным с 
левой стороны монитора велосипеда Active E-Bike (b), чтобы заряжать 
мобильные или портативные устройства, например телефон.

1. Включите систему электрического велосипеда Active E-Bike.

2.  Подключите портативное устройство к разъему micro-USB 
(соединительный кабель приобретается отдельно).

3.  Зарядка начнется автоматически: энергия будет поступать из 
батареи электрического велосипеда Active E-Bike.

 Осторожно! Не подключайте устройства к разъему micro-
USB, если он намок.

 Осторожно! Зарядка нескольких устройств во время поездки 
может существенно снизить уровень заряда батареи и 
сократить дальность хода электрического велосипеда  
Active E-Bike.

 Осторожно!  Если уровень заряда батареи низок, подача 
энергии на порт micro-USB будет приостановлена, чтобы 
сохранить оставшийся заряд для обеспечения работы 
основных функций велосипеда Active E-Bike.
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7.10  Коды ошибок.

На экране монитора велосипеда Active E-Bike отображаются сообщения 
об ошибках, связанных с работой всех компонентов системы (a). 
Сообщения об ошибках обозначают те или иные ошибки, которые 
идентифицирует система. Если при включении велосипеда Active E-Bike 
или во время езды на экране монитора отображается сообщение об 
ошибке, пожалуйста, следуйте приведенным в нем указаниям (b). Если 
проблему не удается решить, обратитесь к дилеру компании BMW (c).

 Осторожно! Обращайте внимание на сообщения об ошибках! 
Сообщения об ошибках могут свидетельствовать о серьезных 
неисправностях системы. При появлении сообщения об 
ошибке прекратите поездку на велосипеде. Возникшие ошибки 
могут сделать эксплуатацию электрического велосипеда 
небезопасной. Если продолжить использование велосипеда, 
не устранив ошибку, это может привести к повреждению 
велосипеда или к травмам. 

7.11  Техническое обслуживание и чистка.

Следите за чистотой всех компонентов электрического велосипеда, 
особенно это касается крепления аккумуляторной батареи и ее 
контактов. Аккуратно очищайте их мягкой сухой тканью.

Компоненты велосипеда, включая приводное устройство, 
запрещается погружать в воду или чистить с помощью 
аппарата высокого давления.

Для проведения технического обслуживания или ремонта 
электрического велосипеда, пожалуйста, обращайтесь к 
авторизованному дилеру.

7.12  Проверка.

Обязательная проверка приводного устройства должна 
осуществляться в сертифицированном сервисном 
центре после каждых 15 000 километров пробега. 

7.13  Технические характеристики.

Приводное устройство Brose – 25 км/ч / 20 миль/ч

Приводное устройство Brose: Brose Drive S

Код материала приводного устройства Brose: C97272

Размеры: 213 x 150 x 128 мм

Масса: 3400 г

Номинальное напряжение: 36 В

Класс защиты: IP56

Максимальный крутящий момент: 90 Н·м

Длительная номинальная мощность: 250 Вт

Помощь при толкании: до 6 км/ч (4 мили/ч)

Разъем для подключения фар Brose Drive S

Номинальное напряжение: 6 В

Номинальный ток: макс. 500 мА

Номинальная выходная мощность*

Передняя фара: 14 Вт

Задняя фара: 0,6 Вт

*суммарная выходная мощность передней и задней фары
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8 УКАЗАНИЯ ПО ЗАРЯДКЕ И 
ЭКСПЛУАТАЦИИ БАТАРЕИ.

8.1 Назначение.

 Интегрированная аккумуляторная батарея разработана и 
предназначена только для использования с электрическим 
велосипедом BMW Active E-bike.

Конструкция аккумуляторной батареи обеспечивает ее полную 
интеграцию с велосипедом. Сопряжение аккумуляторной батареи и 
компонентов велосипеда тщательно продумано и отличается плавными 
переходами и мягкими линиями. Батарею можно быстро отсоединить 
для зарядки, хранения, транспортировки и чистки.

8.2 Монтаж.

Установка и снятие аккумуляторной батареи.

Всегда отключайте аккумуляторную батарею, прежде чем устанавливать 
ее в кронштейн или извлекать из кронштейна.

Чтобы установить батарею, двигайте ее переднюю торцевую сторону 
снизу вверх вдоль нижней трубы, чтобы она вошла в зацепление с 
держателем (1). После этого переместите заднюю торцевую сторону 

батареи вниз и вставьте ее в крепление (2). Зафиксируйте батарею с 
помощью ключа с левой стороны велосипеда (3). 

Чтобы снять батарею, выполните приведенную выше процедуру в 
обратном порядке. Откройте фиксатор батареи, потяните вверх ее 
нижнюю торцевую часть, после чего несколько отведите батарею вниз, 
чтобы извлечь ее из крепления.

8.3 Первое использование.

Перед первым использованием аккумуляторную батарею 
необходимо проверить.

Батарея поставляется в частично заряженном состоянии (около 30 %). 
Чтобы гарантировать полную мощность аккумуляторной батареи, 
перед первым использованием ее необходимо полностью зарядить с 
помощью зарядного устройства.

Для этого используйте только то зарядное устройство, которое входит 
в комплект поставки электрического велосипеда. Аккумуляторную 
батарею можно заряжать отдельно или непосредственно на 
электрическом велосипеде.

При зарядке аккумуляторной батареи соблюдайте все инструкции по 
технике безопасности.

 Проверьте напряжение сети питания. Напряжение источника 
электроэнергии должно соответствовать напряжению, 
указанному на заводской табличке зарядного устройства.

1

2

3
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8.4 Указания по зарядке.

Аккумуляторную батарею можно заряжать как отдельно, так и 
непосредственно на велосипеде.

Зарядка батареи, отсоединенной от велосипеда.

1. Снимите аккумуляторную батарею с рамы велосипеда. 

2.  Воспользуйтесь адаптером, поставляемым вместе с зарядным 
устройством (a).

3.  Подсоедините зарядное устройство к батарее с помощью  
адаптера (b). 

4.  Подключите зарядное устройство к сети питания. После этого 
начнется зарядка.

Зарядка батареи, подсоединенной к велосипеду.

1. Выключите систему велосипеда.

2. Вставьте разъем зарядного устройства в зарядный порт (c). 

3.  Подключите зарядное устройство к сети питания. После этого 
начнется зарядка. 

 Избегайте попадания грязи на контакты батареи и разъемы, 
предназначенные для зарядного устройства. 

Процесс зарядки.

Зарядка начинается автоматически, как только зарядное устройство 
подсоединено к аккумуляторной батарее и сети питания.

После начала зарядки текущий уровень заряда батареи отображается 
на индикаторе заряда (a). Светодиоды, обозначающие уровень заряда 
батареи, автоматически выключатся через несколько минут. Чтобы 
проверить уровень заряда батареи во время зарядки, нажмите кнопку, 
расположенную на светодиодном индикаторе. При этом замигает 
зеленый светодиод, соответствующий текущему уровню заряда.

Когда батарея полностью заряжена, на зарядном устройстве загорится 
зеленая лампа (b). Процесс зарядки завершен. 

1. Отсоедините зарядное устройство от сети питания.

2. Отсоедините аккумуляторную батарею от зарядного устройства.

 Во время зарядки батареи зарядное устройство может 
значительно нагреваться, особенно при высокой температуре 
окружающей среды.
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Состояние зарядки.

– Красный индикатор (горит ровным светом): выполняется зарядка.

–  Красный индикатор (мигает): зарядка выполняется ненадлежащим 
образом. Прервите процесс зарядки, а затем запустите его снова 
согласно указанной процедуре.

– Зеленый индикатор (горит ровным светом): зарядка завершена.

–  Зеленый индикатор (мигает): зарядка завершена, зарядное 
устройство находится в режиме ожидания.

 Прерывание процесса зарядки не вредит аккумуляторной 
батарее. 
Срок службы аккумуляторной батареи достигает 
максимальной продолжительности, если зарядка 
осуществляется при температуре окружающей среды между 
10 °C и 30 °C. 

Не пытайтесь зарядить или использовать поврежденную 
аккумуляторную батарею.

Индикатор заряда батареи.

Индикатор заряда аккумуляторной батареи состоит из пяти светодиодов 
(c): после нажатия расположенной рядом с ними кнопки (1) они 
отображают текущий уровень заряда аккумуляторной батареи. Каждый 
светодиод соответствует приблизительно 20 % емкости батареи. 
Индикатор также показывает уровень заряда батареи во время зарядки. 

Круговой светодиодный индикатор.

С правой и левой стороны цилиндра, используемого для крепления 
переднего багажника, расположены круговые светодиодные 
индикаторы. Одной из их функций является обозначение уровня заряда 
батареи, как показано на рисунке ниже:

Запуск:  Все светодиодные индикаторы включаются и выключаются три раза.

3 раза 

Заряд батареи:

Красный  Заряд батареи ≤ 5 %

Оранжевый  Заряд батареи > 5 % и ≤ 10 %

Синий 

10% - 15% 15% - 25% 25% - 50% 50% - 75% 75% - 100%

8.5 Защитные режимы экономии энергии.

Батарея электрического велосипеда BMW Active E-bike рассчитана на 
длительный срок службы. Это достигается благодаря специальным 
автоматическим защитным режимам, которые помогают предотвратить 
неэффективное потребление энергии батареи и избежать рисков, 
связанных с ее эксплуатацией за пределами допустимого диапазона 
температур.
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Режим ожидания.

Чтобы снизить внутреннее потребление энергии системой, 
аккумуляторная батарея может переходить в режим ожидания. Этот 
режим автоматически активируется, если в течение 10 минут батарея не 
заряжается и не разряжается, а также если в течение этого времени не 
производится обмен данными.

Как выйти из режима ожидания: Подключите батарею к зарядному 
устройству или нажмите кнопку включения/выключения монитора (d).

Режим глубокого сна.

Чтобы обеспечить защиту во время длительных периодов отсутствия 
активности, батарея автоматически переходит в режим глубокого сна. 

Автоматическая активация режима глубокого сна осуществляется в 
следующих случаях: 

–  Заряд батареи < 1 %: режим глубокого сна активируется, если 
батарея находится в режиме ожидания более 10 минут.

–  Заряд батареи < 10 %: режим глубокого сна активируется, если 
батарея находится в режиме ожидания более 48 часов.

–  Заряд батареи < 40 %: режим глубокого сна активируется, если 
батарея находится в режиме ожидания более 14 дней.

–  Заряд батареи < 80 %: режим глубокого сна активируется, если 
батарея находится в режиме ожидания более 30 дней.

Как выйти из режима глубокого сна: Нажмите кнопку включения/
выключения, подключите батарею напрямую к зарядному устройству 
или удерживайте кнопку проверки уровня заряда батареи в течение по 
меньшей мере 5 секунд.

8.6 Режимы защиты от низких температур.

Зарядка при низкой температуре: Зарядка батареи невозможна при 
температуре ниже 0 °C. Если Вы попытаетесь зарядить батарею в таких 
условиях, батарея перейдет в режим защиты от низких температур. 
Зарядка и разрядка будут приостановлены. Батарея выйдет из этого 
режима, как только ее температура поднимется выше 0 °C.

Разрядка при низкой температуре: Разрядка батареи будет 
приостановлена, если температура опустится ниже -20 °C. В этом 
случае батарея также переходит в режим защиты от низких температур. 
Батарея выйдет из режима защиты от низких температур, как только ее 
температура поднимется выше -20 °C.

 Чтобы оптимизировать срок службы батареи и предотвратить 
ее полную разрядку, которая может привести к повреждению 
батареи, работа режима помощи при педалировании и других 
функций электрического велосипеда может быть ограничена в 
зависимости от уровня заряда батареи:

–  Заряд батареи – более 20 %: нормальная работа. Доступны 
все уровни помощи при педалировании и система 
освещения.

–  Заряд батареи – от 10 % до 20 %: высокий уровень помощи 
при педалировании недоступен.

–  Заряд батареи – от 5 % до 10 %: доступен только уровень 
помощи при педалировании Eco.

–  Заряд батареи – от 1 % до 5 %: помощь при педалировании 
полностью недоступна. Можно активировать только фары.
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8.7 Техническое обслуживание, чистка и 
хранение.

Техническое обслуживание и чистка.

Следите за чистотой аккумуляторной батареи. Аккуратно очищайте ее 
сухой мягкой тканью. Аккумуляторную батарею запрещается погружать 
в воду или мыть под струей воды. Если аккумуляторная батарея не 
функционирует, пожалуйста, обратитесь к авторизованному дилеру. 
Размещайте аккумуляторную батарею только на чистой поверхности.  
В частности, избегайте попадания грязи на контакты батареи и разъемы, 
предназначенные для зарядного устройства.

Срок службы.

Чтобы продлить срок службы аккумуляторной батареи, нужно 
обеспечить оптимальные параметры ее эксплуатации, в том числе 
хранить ее в надлежащих условиях окружающей среды (при 
температуре от 10 °C до 30 °C).

По мере использования емкость батареи постепенно будет снижаться – 
даже при надлежащей эксплуатации и обслуживании. Это нормальный 
процесс. Батарея потеряет приблизительно 20 % своей максимальной 
емкости через 500 полных циклов перезарядки. 

Хранение.

Если аккумуляторная батарея не используется в течение около трех 
месяцев, проверьте ее уровень заряда; зарядите аккумуляторную 
батарею приблизительно до 50 %, если уровень заряда опустился ниже 
этого значения.

9 БАЗОВАЯ КОНФИГУРАЦИЯ.

9.1 Установка педалей.

Правая педаль: Правая педаль 
отмечена буквой «R» на оси. 
Затягивайте болты по часовой 
стрелке.

Левая педаль: Левая педаль 
отмечена буквой «L» на оси. 
Затягивайте болты против 
часовой стрелки. Смажьте резьбу 
педалей
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9.2 Установка руля.

9.2.1 Регулировка рулевой колонки Aheadset®.

(Aheadset® – это безрезьбовая система крепления от компании DiaCompe).

Для установки Aheadset® (a) Вам потребуется один или два 
шестигранных торцевых ключа и один динамометрический ключ. 
Одним или двумя поворотами ослабьте боковые зажимные болты.

Снимите эмблему BMW и затяните болт, расположенный в верхней 
части рулевой колонки, с помощью шестигранного торцевого ключа, 
повернув его, к примеру, на четверть оборота (b).

Осторожно! Не нужно фиксировать болты, расположенные в 
верхней части! Используйте их только для регулировки в случае 
ослабления!

Поверните рулевую трубу таким образом, чтобы руль не был наклонен. 
Затяните зажимные болты со стороны рулевой трубы (c). Используйте 
для этого динамометрический ключ. Не превышайте максимальную 
величину момента затяжки! Для получения дополнительной информации 
по затяжке обратитесь к разделу с информацией о рекомендованных 
моментах затяжки и/или к инструкциям производителей деталей.

Осторожно! Имейте в виду, что при слишком сильном затягивании 
болтов может быть повреждена верхняя часть оси вилки.

В случае поломок проведите описанную выше проверку. Не следует 
слишком сильно затягивать подшипник, так как это может привести к 
его поломке.

Проблемы с подшипником могут быть вызваны разными причинами. 
Если у Вас возникли сомнения или вопросы, пожалуйста, обратитесь к 
ближайшему дилеру компании BMW!

 Осторожно! Убедитесь в устойчивом положении рулевой трубы. 
Для этого поместите переднее колесо между ног и попытайтесь 
повернуть руль. Если рулевая труба не закреплена должным 
образом, это может привести к несчастному случаю.

9.2.2 Обычная регулировка руля.

Регулируемая рулевая труба позволяет оптимизировать посадку 
велосипедиста, регулируя наклон оси в диапазоне от -40º (самое 
низкое положение) до 40º (самое высокое положение).

Угол наклона можно легко изменить, выполнив следующие действия:

 Ослабьте боковой болт (правая сторона) (d), чтобы ось могла 
свободно двигаться.

 Установите нужный угол наклона оси.

 Затяните боковой болт, принимая во внимание рекомендованный 
момент затяжки.
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9.3 Монтаж и демонтаж колес.

Демонтаж: Потяните зажимной рычаг и переведите его из ЗАКРЫТОГО 
положения (a) в ОТКРЫТОЕ положение (b). Ослабьте регулировочный 
болт вручную и снимите колесо.

Монтаж: Вставьте ось колеса в прорези передней вилки (переднее 
колесо) или в прорези задней вилки (заднее колесо) и удерживайте 
зажимной рычаг в открытом положении. Слегка закрутите 
регулировочный болт. Переведите зажимной рычаг в ЗАКРЫТОЕ 
положение, чтобы закрепить колесо.

Осторожно! Чтобы повернуть зажимной рычаг, требуется 
определенное усилие. В других случаях необходимо надежно 
затянуть гайку. Если нажатие рычага проходит без приложения 
какого-либо усилия, значит он не закреплен должным образом и 
зажимную гайку следует затянуть повторно.

9.4 Высота седла. 

Настройка высоты: Введите подседельный штырь в подседельную трубу. 
После установки нужной высоты седла закрепите зажимной рычаг 
седла или болт.

Осторожно! Отметка минимальной высоты не должна быть 
видна (c). Чтобы гарантировать безопасное положение седла, 
необходимо надежно установить подседельный штырь в 
подседельную трубу.
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10  ТОРМОЗНАЯ СИСТЕМА.

Дисковые тормоза (а) отличаются высокой эффективностью торможения. 
При повышенной влажности дисковые тормоза работают гораздо 
быстрее, чем ободные, обеспечивая нормальную эффективность за 
более короткий промежуток времени. Они не требуют специального 
технического обслуживания и не приводят к износу ободьев.

Однако при влажной погоде они могут издавать резкие звуки при их 
активации.

Новые тормозные колодки должны быть отрегулированы до 
оптимального уровня уменьшения скорости. Разгоните велосипед 
3–5 раз примерно до 30 км/ч и тормозите каждый раз до 
остановки. Таким образом будет выполнен процесс «притирки»; 
при этом сила, прилагаемая к тормозным ручкам, будет меньше.

При износе дисковых тормозов (b) увеличивается траектория движения 
тормозных ручек. Поэтому следует время от времени регулировать 
положение тормозных ручек. Если у Вас возникли сомнения или 
появились вопросы, пожалуйста, обратитесь к специалисту по ремонту 
велосипедов!

Осторожно! В тормозной системе используется минеральное 
масло. Его необходимо регулярно менять в соответствии с 
интервалами, указанными в графике проведения технического 
обслуживания.

Производитель тормозов обычно предоставляет подробные 
инструкции. Изучите внимательно эти инструкции, прежде чем 
приступать к снятию колеса или проведению работ по 
техническому обслуживанию.

Осторожно! Дисковые тормоза нагреваются во время работы. 
Поэтому не следует притрагиваться к ним при остановке 
велосипеда, особенно после продолжительной поездки.

Осторожно! Не выполняйте каких-либо работ на тормозной 
системе. Из системы может вылиться тормозная жидкость, которая 
является опасной для здоровья и разъедает краску.

10.1  Регулировка гидравлических дисковых 
тормозов.

Регулярно проверяйте шланги тормозной системы (c) и соединения 
на наличие утечек. При обнаружении утечки тормозной жидкости 
обратитесь к дилеру BMW. Отсутствие герметичности тормозной 
системы может привести к отсутствию торможения или потере ее 
эффективности.

Проверяйте степень износа шлангов тормозной системы, тормозных 
колодок или металлических деталей крепления, расположенных на 
тормозном калипере (d). Снимайте тормозные колодки в соответствии с 
инструкциями производителя; внимательно осматривайте их и в случае 
необходимости заменяйте.
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При загрязнении тормозных колодок и дисков сила торможения 
значительно уменьшается. Старайтесь избегать попадания масла и 
других жидкостей на тормоза, например при чистке велосипеда 
или смазке цепи. Грязные тормозные колодки не подлежат чистке, 
их следует обязательно заменять! Диски можно чистить с 
помощью специального чистящего средства или горячей водой с 
моющим средством (в случае необходимости).

Открытые соединения и протекающие шланги значительно 
уменьшают эффективность торможения. Проверьте систему на 
наличие утечек или разрывов у дилера BMW.

11  ПРИВОД.

11.1  Задний механизм переключения скоростей 
(для велосипедов M-Bike).

Регулировка диапазона заднего механизма переключения скоростей.

Регулировку необходимо выполнять с помощью болтов A и B (a). 
Поворачивайте оба болта таким образом, чтобы цепь не сместилась. 
Повторите эту регулировку для самой маленькой и самой большой 
задней звездочки (b).

11.2  Настройка рычага переключения скоростей

Установите рычаг переключения скоростей на вторую заднюю 
звездочку (c). Поворачивайте регулировочный болт натяжения троса 
(d) до тех пор, пока он должным образом не задействует вторую 
заднюю звездочку.
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12  ШИНЫ.

12.1  Давление в шинах.

Рекомендуемое давление указано на внешней стороне шины. 
Значения представлены в фунтах на квадратный дюйм или барах и 
указывают максимально допустимое давление.  
Следует принимать во внимание, что 14 фунтов на квадратный 
дюйм = 1 бар, а 1 бар = 1 кг/см2. Слишком низкое давление 
повышает риск прокола вследствие сдавливания шины, а также 
может стать причиной повреждения обода. Слишком высокое 
давление ухудшает сцепление шины с дорожным покрытием.

Когда достигнут предел износа шин, их необходимо заменить. Для 
обеспечения безопасной езды и эффективного торможения, важно 
чтобы контактная поверхность была в идеальном состоянии.

13  ПОДВЕСКА.

13.1  Амортизационная вилка.

Большинство Mountainbikes, Cruise и Touring Bikes снабжены 
амортизационной вилкой. Это позволяет лучше контролировать 
велосипед на неровных дорогах. Эта система значительно смягчает 
удары колеса и их воздействие на велосипедиста.

13.2  Блокировка.

Чтобы активировать блокировку вилки, поверните «ручку скорости 
блокировки» вправо на 90º (a). Для амортизации поверните ручку 
блокировки влево (b).

Помните, что следует разблокировать вилку при движении или 
прыжкам по неровным дорогам и на спусках. В этих случаях 
существует опасность повреждения вилки в связи с чрезмерными 
нагрузками. 
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14  ЗАПАСНЫЕ ДЕТАЛИ.

Чтобы обеспечить оптимальные эксплуатационные характеристики 
и максимальную безопасность велосипеда, важно использовать 
оригинальные запасные детали.

14.1  Замена изношенных деталей.

Наиболее часто заменяемыми деталями являются шины, 
трубы, диски и тормозные колодки, а также фары, габаритные 
фонари и аккумуляторные батареи.

Шина: Проверяйте индикатор износа на поверхности шины. 
Меняйте ее на шину аналогичного типа. Название указано на 
внешней стороне шины (ETRTO).

Имейте в виду, что если используется шина, наружный диаметр которой 
превышает рекомендованный, то при повороте руля носок ноги может 
касаться переднего колеса. В таких случаях велосипедист может 
потерять контроль над велосипедом и попасть в аварию с серьезными 
последствиями. То же самое может произойти при установке шатуна 
большей длины.

Трубы: Заменяйте их на трубы, которые соответствуют типу шин. 
Название указано на внешней стороне трубы (ETRTO).

Диски и тормозные колодки: Принимайте во внимание 
инструкции, предоставляемые производителем.

Фары и габаритные фонари: Светодиодные лампы имеют очень 
продолжительный срок службы. При необходимости заменяйте их 
на лампы с аналогичными характеристиками.

Аккумуляторные батареи: Заменяйте их на аккумуляторные 
батареи такого же типа. Название указано на внешней стороне.
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15  ГРАФИК ПРОВЕДЕНИЯ ТЕХНИЧЕСКОГО ОБСЛУЖИВАНИЯ И РЕМОНТА.

Деталь Действие Перед каждой 
поездкой

Ежемесячно Ежегодно

Освещение Проверка работы

Колеса Проверка давления в шинах

Колеса Проверить высоту профиля и боковых сторон

Тормоза (ободные тормоза) Проверить движение рычага, надежность покрытия 

и положение обода

Тормоза (ободные тормоза) Проверка тормозов в неподвижном положении

Тормоза, покрытие (ободные тормоза) Чистка

Кабели тормоза Визуальная проверка

Тормоза (дисковые тормоза) Заменить тормозную жидкость (жидкость DOT)

Подвесная вилка Проверить винты и соответствующий момент 

затяжки

Подвесная вилка Замена масла и смазка эластомера

Подседельный штырь-подвеска Техническое обслуживание

Проверка зазора

Обода при использовании ободных 

тормозов

Проверка и, при необходимости, замена покрытий Не позже замены второй части покрытия тормоза

Внутренний подшипник Проверка рулевой колонки

Внутренний подшипник Обновить смазку (шасси)

Цепь Проверка и смазка

Цепь Проверка и смазка После 800 км

Ручка Проверка и зажим

Лаковое покрытие/Андонирование Поддержка состояния Как минимум каждые 6 месяцев

Колеса/спицы Проверить вращение колеса и натяжение спиц
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Деталь Действие Перед каждой 
поездкой

Ежемесячно Ежегодно

Руль (алюминий) Заменить Как максимум, каждые 5 лет

Рулевая колонка Проверка рулевой колонки

Рулевая колонка Обновить смазку

Металлические поверхности Поддержка состояния Как минимум каждые 6 месяцев

Втулки Проверка рулевой колонки

Втулки Обновить смазку

Педали Проверка рулевой колонки

Педали (система) Чистка, смазка нерабочего механизма

Подседельный штырь/вынос Проверка зажимных винтов

Задний переключатель / передний 

переключатель

Чистка, смазка

Быстрая защелка Проверка седла

Винты и гайки Проверка и зажим

Спицы Проверка натяжения

Клапаны Проверка седла

Передняя часть/подседельный 

штырь

Разобрать и обновить смазку

Кабели контура/тормоза Разобрать и смазать

Указанные проверки вы может провести самостоятельно, при наличии некоторого опыта и соответствующих инструментов, например, 
динамометрического ключа. В случае обнаружения неполадок во время проверки, следует незамедлительно принять необходимые меры. Если 
у вас возникли какие-либо сомнения, то обратитесь в вашу мастерскую BMW!

Отмеченные работы должны проводиться механиком-специалистом.
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16  ПЕРИОДИЧНОСТЬ ПРОВЕРОК.

1. Проверка перед вручением

Перед вручением BMW bike проходит полную 
проверку и готов к использованию. Нами были 
проведены следующие проверки:

Модель: .......................................................................................................................................

Серийный номер: ......................................................................................................

Педали установлены с моментом затяжки в 
30–40 Н·м.

Седло и руль выровнены надлежащим образом.

Рулевая колонка надежно закреплена, а при 
активации переднего тормоза и торможении 
отсутствует шум.

Эксцентриковые зажимы колес и седла надежно 
затянуты.

Передний и задний тормоз работают безотказно.

Шины накачаны до рекомендованного давления.

Скорости аккуратно отрегулированы в пределах 
допустимого диапазона.

Печать и подпись продавца:

Дата:

2. Проверка.

Через 2000 км, после 100 часов работы или 
через 3 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:

3. Проверка.

Через 4000 км, после 200 часов работы или 
через 6 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:
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4. Проверка.

Через 6000 км, после 300 часов работы или 
через 9 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:

5. Проверка.

Через 8000 км, после 400 часов работы или 
через 12 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:

6. Проверка.

Через 10000 км, после 500 часов работы или 
через 15 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:
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7. Проверка.

Через 12000 км, после 600 часов работы или 
через 18 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:

8. Проверка.

Через 14000 км, после 700 часов работы или 
через 21 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:

9. Проверка.

Через 16000 км, после 800 часов работы или 
через 24 месяца с момента покупки.

№ заказа: ...................................................................................................................................

Дата: ..................................................................................................................................................

Замененные или отремонтированные детали:

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

...................................................................................................................................................................

Печать и подпись продавца:

Дата:
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17  ВАУЧЕР.

17.1   Тормоза устанавливаются в соответствии 
со стандартом BS 6102-1 (Великобритания) и 
стандартом AS1927 (Австралия)

Велосипед BMW изготовлен в соответствии с международными 
нормами. Левая тормозная ручка активирует передний тормоз, а правая 
– задний тормоз.

Если Вы приобрели данный велосипед в Великобритании или 
Австралии, необходимо отрегулировать тормозные ручки в 
соответствии с применимым законодательством.

Это может сделать авторизованный дистрибьютор велосипедов. 
Оператор телефонной линии обслуживания клиентов сообщит Вам 
адрес ближайшего сервисного центра. Воспользуйтесь ваучером на 
этой странице, чтобы замена была выполнена для Вас бесплатно.

См. стр. 1143 данного руководства.

18  АКТ ПЕРЕДАЧИ.

Компания оставляет за собой право на внесение изменений в данный 
документ и не несет ответственности за возможные типографские 
ошибки.

© BMW AG, Мюнхен (Германия). Воспроизведение или краткое описание 
этой брошюры возможны только при получении письменного 
разрешения от компании BMW AG (Мюнхен).

Данная брошюра была напечатана в соответствии с нормами по охране 
окружающей среды. Бумага, на которой она напечатана, не содержит 
хлора и кислот.

См. стр. 1143 данного руководства.
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Horná rámová rúrka

Dolná rámová rúrka

Sedlová rúrka

1

2

3

4

5

BMW Active Hybrid E-Bike.
Rám:

Sedlovka

Akumulátor

Pedál

Koleso:

1

35

4

2

Sedlo



954

SK

POZNÁMKA

Protokol o odovzdaní a prevzatí a informácie o bicykli

E-mail servisu bicyklov a zákazníckej servisnej linky 
BMW lifestyle.mobility@bmwgroup.com

„Pred PRVOU jazdou“
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Poznámka. 954

1 Úvod. 958

 

8 Akumulátor a pokyny pre nabíjanie. 974

OBSAH
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12 Plášte. 983

13 Vzmetenje. 983

17 Poukaz. 990
 

18 Protokol o odovzdaní a prevzatí. 990
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1.1 Predmet návodu.

 

Varovanie:

Varovanie

Varovanie

Varovanie

Varovanie
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Varovanie

Varovanie

Pozor

Typ bicykla
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2.2 Osvetlenie.

 

 
Z 
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3 UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA 

3.1 Pred prvou jazdou. „Plášte“.

„Plášte“
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Varovanie

3.3 Nastavenie sedadla bicykla.

Varovanie
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Varovanie
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4.4 Likvidácia odpadu.

Iba pre krajiny EÚ.

5.2 Pokyny a tipy pre bicyklovanie.
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Zoznámenie sa.



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

a b

SK

.



ON 

3 sec

OFF 

3 sec

ON/OFF 

3 sec

c

e

d
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7 OBSLUHA.

7.1 Zapnutie a vypnutie jednotky.

ECO:

SPORT:

BOOST:
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Varovanie

Varovanie

7.5 Jazyk.
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7.7 Nastavenia motora.
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7.8 Oznámenia. 7.9 Micro-USB konektor.

Varovanie

Varovanie

Varovanie
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 Varovanie

7.12  Kontrola.

    



1 2 3 a
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1

2

3
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8.4 Pokyny na nabíjanie.

Nabíjanie akumulátora mimo bicykla.

Nabíjanie akumulátora na bicykli.

Proces nabíjania.



c
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Stav nabíjania.

 

Zobrazenie stavu nabíjania.

 

Spustenie: 

Nabitie akumulátora:



d
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Skladovanie.
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®

®

® 

Varovanie

 

Varovanie

Varovanie

 

 

 



a b c

SK

 

Varovanie

Varovanie
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Varovanie

Varovanie

Varovanie
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11.2  Nastavenie prevodov
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12  PLÁŠTE.

 

13  VZMETENJE.

13.1  Vzmetne vilice.

13.2  Zaklep „Lock-Out“.
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Duše



SK

Úkon
jazdou

Raz za mesiac Raz za rok

Plášte Kontrola tlaku

Plášte

 



SK

Úkon
jazdou

Raz za mesiac Raz za rok

Pedále
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1. Kontrola pred prepravou.

 



SK

 



SK



SK

17  POUKAZ.

 

a austrálskej normy AS1927
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BMW Active Hybrid E-Bike.
Okvir:

Zgornja cev

Spodnja cev

Nosilec verige

Zadnje vilice

Zadnji blatnik

Akumulatorska baterija

1

2

3

4

5

Zadnji menjalnik
Veriga

Pedal

Nosilec krmila
Krmilo
Prikazovalnik

Sprednji blatnik

Kolo:
Hitrovpenjalni vzvod
Pesto
Napera

Ventil

1

35

4

2 Zavorni disk

Vzmetene vilice



992

SL

OPOMBA.

tega so vam na voljo tudi nasveti glede nevarnosti, ki so povezane z 

do izgube ali kraje kolesa, morajo biti vsi podatki o kolesu navedeni 

Tako boste na pedali stopili z zadovoljstvom in varno od prvega 

skrbno preberite poglavje 

opravite minimalni pregled delovanja, opisan v poglavju „Pred 

vedno pozorni in upoštevajte prometna pravila ter se izogibajte 

se zavedajte, da je to deloma nevarna dejavnost in da mora imeti 
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OPOMBA.
BMW AG

so sodelovale pri nastanku te publikacije, ne glede na to, za kakšno 



994

SL

 

KAZALO
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®
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Ta simbol pomeni, da morate upoštevati navodila in opisane 

Ta simbol opozarja na informacije, ki so še posebej 

Ko zagledate ta simbol, preberite ustrezen odstavek 
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Glejte navodila 
glede nosilcev 



b
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simbolom Z 
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Vaše kolo je bilo med izdelavo in pozneje, med zadnjim pregledom 
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Pred vsako uporabo preverite, ali prednja in zadnja zavora delujeta 
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 pogonsko enoto brez dovoljenja odprete, ne boste mogli 
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stika in nastanka škode, ne boste mogli uveljavljati 
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Akumulatorsko baterijo polnite samo s polnilnikom, ki je 

 

 

  
Akumulatorske baterije in polnilnika med polnjenjem ne 

 

 

 

 

Popraviti ga smejo le usposobljeni strokovnjaki, ki pri delu 

 

 

zaradi pomanjkanja znanja in izkušenj ne znajo varno 
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Pogonska enota 

–  Ko je aktivirana funkcija samodejnega izklopa (glejte 



b
SL



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

b
SL

na strani krmila, povezanim s prikazovalnikom 

informacije so nazorno predstavljene na barvnem zaslonu enote 

.



VKLOP

VKLOP/

c

e

d
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ECO:

za navzgor ( 



VKLOP
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( 

 
( 
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odstotek podpore ne prekriva s prejšnjo in naslednjo stopnjo 



b
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sistema, integriranega v daljinskem upravljalniku 

prepoznate vrsto obvestila ali opozorila, ne da bi morali pogledati na 



b c
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za celoten sistem 

zaslonu 

  128 mm



1 2 3
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Vgradna akumulatorska baterija je zasnovana in namenjena 

Akumulatorska baterija je bila zasnovana tako, da je popolnoma 

Akumulatorsko baterijo vedno izklopite, preden jo namestite na 

Akumulatorsko baterijo potiskajte po spodnji cevi navzgor, dokler 
njen sprednji del ni v zgornjem vpetju 

 
Z gumbom za zaklep  na levi strani kolesa zaklenite akumulatorsko 

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo s polnilnikom popolnoma 

1

2

3



b c b
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baterijo 

bateriji 

baterije preveriti stanje napolnjenosti, pritisnite na gumb za prikaz 

Ko je akumulatorska baterija popolnoma napolnjena, na polnilniku 



c
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Poškodovane akumulatorske baterije ne polnite ali 

 po  Napolnjenost akumulatorske  



d
SL

Akumulatorska baterija samodejno preklopi v stanje pripravljenosti in 

Pritisnite na gumb za 

Akumulatorske 

Praznjenje se pri 
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Z uporabo akumulatorske baterije se njena kapaciteta kljub 
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®.

®

® 
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 Povlecite vpenjalni vzvod in ga premaknite 
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Zavorni sistem 

Zato se zavor takoj po tem, ko ste se ustavili, in še posebno ne 

 



b

c d
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napetosti jeklenice 



b
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2

obrnite levo, da vzmetenje pustite neovirano 

Vilice pa nikoli ne smete pustiti zaklenjene, ko se vozite ali 
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Za zagotavljanje optimalne rabe kolesa in maksimalne varnosti, je 

Kolutne zavore in zavorne obloge
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Del

Preverjanje delovanja

Pnevmatike Preverjanje tlaka

Pnevmatike

Zavorne obloge (zavore 

Vizualen pregled

Vzmetene vilice

Vzmetene vilice

Kontrola sklopa

Veriga Pregled in mazanje

Veriga Po 800 km

Krmilo

Zamenjajte
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Del

Kovinske površine

Puša

Puša

Pedala

Hitrovpenjalni vzvod

Vijaki in matice

Ventili



SL

Pedali so bili priviti z zateznim momentom 



SL

 



SL
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BMW Active Hybrid E-Bike.
Ram:

Övre rör

Nedre rör

Sadelrör

Kedjestag

Sadelstag

Sadelstolpe

Sadelklämma
Bakre stänkskärm

Baklampa

Batteri

1

2

3

4

5

Bromsok
Kedjekrans

Bakre derailleur
Kedja
Brose elmotor
Vevparti
Pedal

Styrstam
Styre
Display
Bromshandtag

Styrlager

LED-ring

Framlamp
Främre stänkskärm

Hjul:
Snabbspännare
Nav
Eker
Fälg

Däck
Ventil

1

35

4

2
Bromsok
Bromsskiva

Fjädringsgaffel

Sadel
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SIDFOT.
Grattis till din nya cykel från BMW! Dessa anvisningar innehåller 
information om säker användning och underhåll av din cykel. 
Dessutom kommer du att bli informerad om riskerna med faror som 
är förknippade med olämplig hantering.

Vi ber dig att noga läsa dessa instruktioner innan du tar din första 
cykeltur.

För information om underhåll eller reparationer, gå till din närmaste 
BMW-återförsäljare eller en cykelreparatör som du litar på.

Överlämningsrapport och information om cykeln

För att garantianspråk ska kunna göras måste cykeln 
levereras (förutom för inköp via www.shop-bmw.com) och 
överlämningsrapporten bifogas (se sidan 1066 i denna 

cykeln försvunnit eller stulits, måste all information om cykeln också 
 

BMW-cykel på det nedre rörets undersida.

Vi svarar på frågor på vår kundservice:

Cykelservice och BMW-kundservice e-post: lifestyle.
mobility@bmwgroup.com

Du har köpt en kvalitetsprodukt. Din nya cykel är konstruerad av 

återförsäljare har monterat den och kontrollerat att den fungerar som 
den ska. Du kan sätta dig på cykeln med visshet och säkerhet från 
första tramptaget.

I denna bruksanvisning har vi satt ihop råd om hur du hanterar 
din cykel, samt intressanta idéer om cykelteknik, cykelunderhåll 
och skötsel. Vi rekommenderar att du läser denna bruksanvisning 
noggrant. Det är värt det även om du har cyklat hela ditt liv. De 

senaste åren har cykeltekniken utvecklats en hel del. Innan du sätter 
igång att cykla på din nya cykel bör du läsa noggrant igenom kapitlet 
”Före din FÖRSTA cykeltur”.

För att kunna njuta av din cykel bör du göra några små 
funktionskontroller innan du sätter dig på cykeln. Dessa beskrivs 
i kapitlet somheter ”Före ALLA cykelturer”. Denna manual 
kan inte ge dig alla kunskaper som en cykelreparatör har. Därför 
fokuserar denna bruksanvisning på den cykel du just har förvärvat 
och dess allmänna delar, samt visar dig de viktigaste Varningarna 
och tipsen.

När du utför underhållsarbete och avancerade reparationer bör du 
alltid tänka på att instruktionerna och råden uteslutande gäller denna 
cykel.

Dessa råd gäller inte för alla cyklar. De uppgifter som beskrivs 
gäller inte för alla olika modeller och varianter. Ta därför alltid 
återförsäljarens instruktioner med i betraktande för delar som din 
BMW-verkstad har skickat till dig.

Tänk på att instruktionerna kan följas av vem som helst som har 
erforderlig erfarenhet eller kunskap. En del uppgifter kan kräva 
specialverktyg eller ytterligare instruktioner.

Innan du börjar skulle vi vilja poängtera några saker som är viktiga 
för oss som cyklister: Cykla aldrig utan en lämplig cykelhjälm eller 
glasögon och se alltid till att ha lämplig klädsel för cykling, eller i alla 

utsätter dig själv eller andra för fara.

Denna bruksanvisning kan inte lära dig att cykla. När du cyklar, tänk 
på att det till viss del är en farlig aktivitet och att en cyklist måste vara 
uppmärksam.

Liksom i alla sporter kan du skada dig när du cyklar. När du sätter 
dig på en cykel måste du känna till dessa risker och acceptera dem. 
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Tänk alltid på att en cykel inte är utrustad med säkerhetsanordningar 
som en bilkaross eller airbag. Därför måste du vara försiktig när 

påverkan av mediciner, droger eller alkohol eller när du är trött.  
Cykla aldrig med en annan person på cykeln och håll alltid dina 
händer på styret.

Följ lagen för terrängkörning med cykel. Dessa regler är olika i olika 
länder. Var snäll mot miljön när du cyklar genom skog och mark. 
Cykla endast på utmärkta och förstärkta stigar och vägar.

Först och främst vill vi att du lär känna cykelns delar.

Gå till första sidan i bruksanvisningen. Där beskrivs alla viktiga delar. 
Låt uppslaget vara öppet medan du läser. På så vis hittar du snabbt 

Vi önskar dig en god tur. 

SIDFOT.

BMW förbehåller sig rätten till ändring av den tekniska informationen 
och illustrationer i denna bruksanvisning. Redaktören, författaren 
och någon tredje part som har bidragit till denna broschyr är befriad 
från allt ansvar och eventuella skador som härrör, oavsett vilken typ 
av skada det gäller.

© Omtryckning, översättning, omproduktion eller annan ekonomisk 

sammanfattningar, utan föregående samtycke från författaren och 
redaktören.

1:a utgåvan, januari 2019.
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10 Bromssystem. 1057
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13 Fjädring. 1059

14 Reservdelar. 1060
14.1 Byta ut slitna delar. 1060
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1 VÄLKOMMEN.

1.1 Innehållet i denna bruksanvisning.

cykel. För att din cykel ska fungera optimalt och ha lång livslängd bör 
du läsa denna bruksanvisning innan du börjar använda din cykel. Om 
din cykel är utrustad med ytterligare tillbehör som inte omfattas av 
denna broschyr bör du följa tillverkarens instruktioner som medföljer 
cykeln.

Denna symbol betyder att din hälsa eller ditt liv kan vara 
i fara om du inte följer instruktionerna eller de beskrivna 
processerna.

Denna symbol avser information som särskilt måste 

funktionsordning.

Den här symbolen talar om att du bör se tillverkarens 
anvisningar för motsvarande del för att undvika skador på 
din cykel eller miljön.

1.2 Ansvar.

Gå till din BMW-återförsäljare om du har några frågor om några 
av åtgärderna som beskrivs i denna manual. Den enda personen 
som är ansvarig om dessa instruktioner inte följs är cykelns 
ägare. Vi rekommenderar att du låter din återförsäljare utföra 
underhållsåtgärder

1.3 Säkerhet.

Varning: Om du vill använda cykeln på allmän väg måste den 
ha belysning och ringklocka i enlighet med vad som krävs i ditt 
land.

Varning: För bästa möjliga säkerhet för cyklisten 
rekommenderar BMW att man använder en godkänd 
cykelhjälm på alla vägar som kräver detta.

Varning: Elcykeln Active är inte konstruerad för att dra cykel-
barnkärror. För din egen och passagerares säkerhet bör du inte 
använda sådana.

Varning: Anslut inte någon pakethållare eller barnstol på en 

Varning: Använd inga delar eller komponenter som inte är 

garantin kan upphöra att gälla. 

Cykeldekalen innehåller följande information.

 DIN EN 15194

 

 Inskrift: Tillverkningsår

För att kontrollera att cykeln används för det avsedda syftet bör du 
noggrant läsa igenom motsvarande paragraf i den EN-normen:
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DIN EN 15194: Cyklar - Elassisterade cyklar - EPAC.

Denna europeiska norm är utformad för elassisterade cyklar med en 

och montering av den elassisterade cykeln och monteringsdelar 
i systemet som har ett 36 Volts batteri eller som matas med en 
laddare som är utrustad med en laddningskapacitet på 230 Volt. 
Denna europeiska norm etablerar kraven och testmetoderna 
för krafthanteringssystem och elektriska kretsar (däribland 

av elassisterade cyklar) som tillägg till monteringsdelar i systemen 
som har 36 Volts spänning eller som matas med en laddare med en 
kapacitet på 230 Volt.

Varning: Om cykeln ska användas för något annat än vad den 

När det gäller barncyklar måste man se till att barnen vet hur 
man cyklar på cykeln och särskilt hur bromssystemet fungerar.

Varning
bromsreglage på bakhjulet och höger bromsreglage på 
framhjulet. Kontrollera vilken broms som tar på vilket hjul innan 
du cyklar iväg för första gången.

Obs: Liksom alla mekaniska delar slits delarna på dincykel. De 
olika delarna o ch materialen kan reagera olika på slitage och 
utmattning. När en dels livslängd har uppnåtts kan den gå 
sönder och orsaka skador för cyklisten. Sprickor, repor och 
utsliten färg på de mest använda ställena indikerar att delen 
har överstigit sin livslängd och att den behöver bytas ut.

1.4 Tabell med maximalt tillåten vikt.

Typ av cykel Maximalt tillåten 
vikt (cykel + förare + 
bagage)

Maximal bagagevikt

Elcykel Se instruktioner 

pakethållare.
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framlampan.

 Minst två röda bakljus, en i form av ett Z (a) på den bakre delen. 

 (b). Som 

eller fälgsidorna.

 

tillåtet.

När du använder din cykel på allmän väg måste den vara utrustad i 
enlighet med standarderna i ditt land.

Om du har beställt cykeln till eller önskar använda den i ett annat 
land än Tyskland, fråga din BMW-återförsäljare om kraven i ditt 
land.

Som standard gäller samma regler för cyklar som för cyklister. 

lagen för fordon på motorväg (FZV) reglerna för bromsar och 
belysning och kravet på en tydlig ringklocka. Vidare är det varje 

2.1 Bromssystem.

En cykel måste ha minst två av varandra oberoende och fungerande 
bromsar, en för fram- och en för bakhjulet. 

2.2 Belysningssystem.

med en vinklad linje och bokstaven K och ett femsiffrigt nummer. 
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3.1 Innan du tar din fösta cykeltur.

risk att cykeln går sönder. Fallrisk!

2. Är du förtrogen med hur bromsarna fungerar? Kontrollera att 
framhjulets broms reagerar på samma bromshandtag som du 
är van vid (höger eller vänster). Om inte måste du vänja dig vid 

aktiverar framhjulets broms utan att vara beredd på det. Du kan 
också fråga om din BMW-återförsäljaren kan byta plats på dina 
bromshandtag.

 Det är möjligt att ett modernt bromssystem har mycket kraftigare 
bromsverkan än de bromsar du va van vid tidigare! Innan du gör 
något annat, testa bromsarna på ett jämnt underlag med bra 
fäste.

 Du hittar mer information i avsnittet ”Bromssystem”

3. Är sadeln och styret korrekt monterade? Kontrollera att du kan 
nå marken med dina tåspetsar när du sitter på sadeln. Din BMW-
återförsäljare hjälper dig om du inte är nöjd med sadelns position.

3.2 Före varje cykeltur.

Din cykel har granskats upprepade gånger under tillverkningen och 
senare i en slutkontroll hos din BMW-återförsäljare. Eftersom din 

kontrollera följande innan du börjar cykla:

1. Är snabbspännarna eller muttrarna på fram- och bakhjul, 
sadelstolpe och andra delar fastsatta?

2. Är däcken i bra skick och är trycket tillräckligt i båda? Kontrollera 

3. Snurra på hjulen för att kontrollera hur de roterar. Kontrollera 
också utrymmet mellan ramen och fälgen eller däcket i hjulet med 

Däck

4. Testa bromsarna när du står stilla genom att dra åt 
bromshandtaget. Bromsen får inte gå till styret! Det får inte läcka 
ut bromsvätska. Kontrollera också att slangen är tät.

Bromssystem

hör något skallra. Kontrollera eventuellt lager och anslutningar 
med muttrar.

6. Om du vill köra cykeln på vägen bör du utrusta cykeln enligt 
landets lagstiftning. Det är väldigt farligt att cykla utan belysning 

inte se dig eller kommer att se dig för sent. När du kör på väg 
behöver du alltid godkänd belysning. Slå på ljuset när det blir 
mörkt.
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Cykla inte på cykeln om den inte uppfyller ovanstående! En 
trasig cykel kan orsaka allvarliga olyckor! Om du inte är helt 
säker eller har en fråga, kontakta din BMW-återförsäljare!

Kontrollera din cykel regelbundet med avseende på slitage, 
repor, bucklor, bortsliten färg eller början till sprickor. Delar som 
tjänat ut kan gå sönder plötsligt. Lämna regelbundet in din 
cykel till en BMW-återförsäljare för att byta dessa delar, vid 
behov.

3.3 Normalt underhåll.

Din cykel kräver regelbundet underhåll, förutom ett minsta antal 
återkommande kontroller. Intervallet för underhållsarbete beror, 
förutom hur och hur ofta cykeln används på typ av cykel (cruise-
cykel, landsvägscykel, mountainbike). 

Titta i underhålls- och reparationskalendern på reparera sidan 1061 i 
denna bruksanvisning.

 Varning: Vi rekommenderar att din återförsäljare utför dessa 
processer. Information om intervall tar endast med de värden 
som anges vid normal användning. När det gäller 
mountainbikes är intervallen kortare vid intensiv användning.

3.4 Ställa in cykelns sadel.

Justera sadelns höjd: Höjden beräknas genom att du mäter längden 
på dit bens insida, inklusive den fot som du sätter på cykeln. 

klämskruvarna som fäster sadelstolpen i ramen för att ställa in 
sadelns höjd.

Varning: Av säkerhetsskäl får sadeln inte överskrida 
referenspunkten för sadelstolpen (den horisontella markeringen 

3.5 Åtdragningsmoment för skruvkopplingar.

Vid alla typer av montering måste lämpliga nycklar och en 
åtdragningskraft som inte är för hög användas. Om du märker att 
gängorna är trasiga när du drar åt eller blockerar måste du byta ut 
motsvarande muttrar eller skruvar. Senare dras skruvarna åt med 
korrekt åtdragningsmoment för respektive gängtyp.

Rekommenderade 
gängstorlekar

Åtdragningsmoment 
(i Nm)

3 - 4

6 - 8

10 - 14

27 - 38

49 - 69
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3.6 Kontrollera bromsavståndet.

Kontrollera före varje användning att fram- och bakbromsarna 
fungerar perfekt. Slitna kablar måste bytas ut omedelbart.

Vi rekommenderar att du nyper åt båda bromsar lika hårt, för att på 
så vis undvika fall, särskilt vid vått väglag.

Vid fuktigt underlag ökar bromsavståndet med 40 jämfört med torrt 
underlag.

3.7 Rengöring.

Vi rekommenderar att du utför dessa grundläggande förebyggande 
åtgärder:

 Gör rent smuts och lera med en fuktig trasa och en skonsam 
rengöringsprodukt. Använd inte lösningar eller mycket starkt 
alkaliska rengöringsprodukter när du rengör färgade ytor.

 Plastdelarna bör endast göras rent med såpvatten.

 Däcken kan göras rent med en svamp eller en borste och 
såpvatten.

 När du har gjort rent cykeln, torka den noggrant med en mjuk 
trasa.

 

Varning: Undvik att använda högtryckstvätt och använd aldrig 
ångrengöringsapparater.

handbok och i alla andra uppsättningar av instruktioner som 
medföljer elcykeln. Att inte följa dessa säkerhetsanvisningar och 

personskador.

Håll dessa anvisningar säkra för framtida hänvisningar.

 Öppna aldrig drivenheten. Den är underhållsfri och får 

använder originalreservdelar. Detta säkerställer säkerheten 
hos drivenheten. Alla garantikrav ogiltigförklaras om 
drivenheten har öppnats utan tillstånd.

 Alla komponenter som ingår i elcykelsystemet och delar 

monteringen av vevarm, pedaler) får endast bytas ut mot 
komponenter som är godkända av BMW. Detta skyddar 
enheten mot skador. Användningen av olika eller obehöriga 
komponenter kan orsaka att systemet fungerar felaktigt  

 Ta bort batteriet från elcykeln innan du utför arbete på det 

om elcykelsystemet aktiveras av misstag.

 Gå-assistansen får endast användas när elcykeln leds.  

kontakt med marken när gå-assistansen är aktiverad.
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 Utför inga som helst förändringar på ditt elcykelsystem. 
Försök inte att förbättra prestandan på ditt elcykelsystem. 
Om du gör det, kommer du att förkorta livslängden för dess 
komponenter och riskera att skada både elcykelsystemet 
och elcykeln själv. Vidare kommer garantin och eventuella 
garantianspråk att ogiltigförklaras om det har förekommit 
någon typ av manipulation av elcykelsystemet. Felaktig 
hantering av elcykelsystemet äventyrar såväl din egen som 

elcykelsystemet löper du risken för höga personliga 
ansvarskostnader eller till och med straffrättsliga åtal vid 
olyckshändelser på grund av manipulation.

Alla nationella bestämmelser om användning av elcyklar måste följas.

4.1 Display.

 Risk för skada om elcykelsystemet aktiveras oavsiktligt. Innan 

kedjan etc.), eller transporterar eller lagrar den, ta bort 
batteripaketet från elcykeln.

 Risk för skada vid användning av gå-assistansen om hjulen inte 
nuddar vid golvet. Använd endast gå-assistansen när du 
trycker på elcykeln.

 Försök inte lyfta din cykel genom att hålla i displayen. Detta kan 
leda till viktiga skador som är omöjliga att reparera.

4.2 Batteri och laddare.

 Risk för kortslutningar. Du ska inte öppna, demontera eller 
ha sönder batteriet. Öppnande av batteriet upphäver 
garantin.

 

i vatten.

 Risk för brännskador och brand orsakad av kortslutning. 

skruvar, nycklar etc.) borta från batteriet. Dessa kan 
överbrygga kontakterna. Alla garantianspråk kommer att bli 
ogiltiga vid eventuella kortslutningsskador som härrör från 
detta.

 Risk för hudirritation eller brännskador från läckande 
vätskor: om den används felaktigt kan vätska läcka ut ur 
batteriet. Undvik kontakt med detta. Vid oavsiktlig kontakt, 
skölj de drabbade områdena med vatten. Om vätskan 

kontakta omedelbart läkare.

skador på batteriet. Risken för kortslutning och brand eller 
en elektrisk stöt är högre om man använder ett skadat 
batteripaket. Använd aldrig ett felaktigt eller skadat 
batteripaket.
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om batteripaketet är skadat eller används felaktigt. Håll dig 
ute i friska luften och kontakta läkare om symptomen 
kvarstår.

 Risk för brand vid användning av andra laddare. Ladda bara 
batteriet med laddaren som medföljer elcykelsystemet.

 Använd batteriet endast i kombination med elcyklar med det 
ursprungliga Brose elcykelsystemet. Detta är det enda 
sättet att skydda batteripaketet mot farlig överlastning.

 Risk för skada eller risk om andra batteripaket används: 
använd endast batteripaket som godkänts av BMW för din 
BMW Active-elcykel. Garantin och ansvarsskyldigheten 
ogiltigförklaras om andra batteripaket används.

 Förvara batteripaketet så att barn inte kommer åt det. 
 Lämna aldrig batteripaketet och batteriladdaren omedelbart 
när du laddar det.

 Håll alltid batteripaketet torrt och rent. 
Håll alltid batteripaketets kontakter rena. Om de är smutsiga, 
rengör dem med en torr trasa.

4.3 Batteriladdare.

 Risk för elektrisk stöt vid kontakt med vatten: 

regn, snö etc.).

 
batteripaket. Använd endast batteriladdaren som medföljer 
din BMW Active-elcykel för att ladda batteriet.  
Risk för elektriska stötar orsakade av smuts: håll alltid 
batteriladdaren ren.

 
batteriladdare, kablar och kontaktdon: kontrollera alltid 
batteriladdaren, kabeln och kontakten före användning. Om 
du upptäcker skador, använd inte batteriladdaren under 
några omständigheter. Öppna inte batteriladdaren och låt 

genom att använda originaldelar.

 Risk för brand om batteriladdaren överhettas under 

miljö.

 Risk för felanvändning och skador: Barn och personer som, 
på grund av sin fysiska, sensoriska eller intellektuella 
förmåga, eller på grund av sin brist på erfarenhet eller 
kunskap, inte kan använda batteriladdaren på ett säkert sätt, 
får inte använda denna utrustning utan tillsyn eller 
vägledning av en ansvarig person.

Spara dessa anvisningar för framtida referens.
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5 ELCYKELN BMW ACTIVE.

5.1 Användning för avsett syfte.

 Drivenheten är endast avsedd för att driva din BMW Active-
elcykel och får inte användas för andra ändamål.

5.2 Instruktioner och tips för cykling.

När används elcykelns drivenhet?

Drivenheten (a) tillåter cyklisten att använda cykeln precis som en 
vanlig cykel. Drivenheten levererar den nödvändiga assistansen, som 
beror på den kraft som cyklisten använder på pedalerna. Denna hjälp 
kommer därför endast att tillhandahållas när cyklisten trampar.  
Detta gäller oavsett vilken assistansnivå som valts.

kommer drivsystemet inte att leverera assistans.

Elcykelsystemen fungerar inte i följande situationer: 

–  När displayenhetens ström är avstängd.

–  När du inte trampar.

–  När den automatiska avstängningsfunktionen är aktiverad 
(se Displayens handbok)

–  När assistansläget är inställt på Off-läge.

4.4 Avfallshantering.

 Motorn, displayen, batteripaketet, hastighetssensorn, 
tillbehör och förpackningen ska kasseras på ett miljövänligt 
sätt. Kassera inte din elcykel och dess komponenter i 
hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:

Vänligen lämna in alla förbrukade batterier och funktionsodugliga 
displayer till en auktoriserad cykelhandlare.

apparater som inte längre är användbara, samlas in separat 
och återvinnas i miljövänliga processer, och i enlighet med 

uppbrukade batterier.
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Med hjälp av gå-assistansfunktionen kan elcykeln tryckas fram 
bekvämare vid låg hastighet utan att man behöver trampa.  
Gå-assistansen kan aktiveras från fjärrkontrollen (b).

Att använda cykeln utan hjälp.

Du kan även använda din BMW Active-elcykel när som helst utan 
assistans, precis som när du cyklar på en vanlig cykel, antingen 
genom att stänga av elcykelsystemet eller ställa in assistansnivån 

Förtrogenhet.

 Ta dig tid att vänja dig vid din BMW Active-elcykel innan du 

känner dig säker på att hantera systemet. Innan du ger dig ut 
på långa resor se till att du samlar erfarenhet av hur olika 
parametrar och omgivningsförhållanden påverkar din 
elcykels intervall.

Effekt på området.

–  Hjälpnivå. Ju högre den valda assistansnivån är, desto kortare blir 
intervallet (i identiska körförhållanden). 

–  Typ av däck.

–  Däcktryck.

– Batteriets försämring.

–  Rutt-typ (sluttningar) och förhållanden (vägytan).

 
temperatur etc.).

–  Vikt på elcykeln.

–  Nyttolast.

Försiktig hantering av BMW Active-elcykeln.

Var försiktig med de temperaturer där elcykelns komponenter 
används och lagras. Skydda drivenheten, displayenheten och 

utan ventilation för att kompensera). Komponenterna (i synnerhet 



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨
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6.1 Displayenhet och fjärrkontroll.

BMW Active-elcykeln manövreras via ett kontrollvred på styrets 
vänstra sida och ansluts till en display i mitten (a). Fjärrkontrollringen 
är mycket intuitiv och lätt att använda och kan manövrera 
alla funktioner på elcykeln med bara tre knappar. Den har en 
vibrationsfunktion som verkar varje gång man trycker på en knapp 

som matchar sin färg med motsvarande assistansnivå, så att du 

tydligt på färgskärmen på displayenheten i mitten.

6.2 Driftsknappar (b).

Fjärrkontrollring:

1. POWER-knapp. 

2. (  )-knapp.

3. (  )-knapp.

Display i mitten:

4. Ljusindikation.

6. Färgindikation pedalassistansläge.

7. Räckviddsindikation.

8. Batterinivåindikation.

9. Indikation sekundär information på cykeln.

10. Bluetooth-indikation.



ON

3 sec

OFF

3 sec

Ljus  
ON/OFF

3 sec

c
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7 DRIFT.

7.1 Slå på och stänga av enheten.

Slå på Active-elcykeln genom att trycka på knappen i mitten (-) på 
kontrollringen i 3 sekunder (c).

Stäng av Active-elcykeln genom att trycka på knappen i mitten (-) på 
kontrollringen i 3 sekunder (d).

Strålkastare.

Elcykeln Active är utrustad med ett belysningssystem som drivs av 
systemets huvudbatteri. Håll knappen (  ) nedtryckt i 3 sekunder (e) 
för att slå på fram- och baklamporna. Skärmen kommer samtidigt att 
stängas av och slås på. Ljusen på indikationen visas på skärmen.

7.2 Använda assistansen.

Elcykeln BMW Active har fyra assistansnivåer, förutom No Assistant-
nivån, på vilken man kan använda elcykeln som en vanlig cykel. 

ECO:
parad grön LED-lampa kommer att aktiveras i fjärrkontrollringen.

ECO+:

SPORT:

BOOST:

De olika assistansnivåerna kan väljas genom att man trycker kort på 
knapparna upp (  ) eller ner (  ). 



ON: tryck på upp-knappen 
i 3 sekunder och håll den 
nedtryckt.

OFF: Släpp knappen
a
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assistansen, tryck på knappen upp (  ) i 3 sekunder (a). Motorn 
startar och elcykeln rör sig framåt utan hjälp från pedalerna så länge 
knappen upp (  ) hålls nedtryckt. Motorn går igång och elcykeln 

avbryta gå-assistansen släpper du knappen upp (  ).

 Varning: Ta ett fast tag om styret innan du börjar använda 
gå-assistansen. Även vid låga hastigheter kan 

risk att man faller och ådrar sig skador.

Varning: Försök inte hålla kvar cykeln om du aktiverar gå-
assistansen av misstag. Det kan leda till allvarliga skador. 

7.4 Sekundär information.

Inställningsmenyn har olika funktioner som ger möjlighet till 
fullständig kustomisering av Active-elcykeln. Cykelupplevelsen kan 
göras unik och anpassas efter varje cyklists önskemål.

För att öppna inställningsmenyn, tryck på och håll nere knapparna 
upp (  ) och ner (  ) samtidigt i 3 sekunder. En lista med funktioner 
visas.

För att öppna önskad funktion, välj den helt enkelt genom att 
använda knappen upp (  ) eller ner (  ) och bekräfta med knappen 
i mitten (-).

7.5 Språk.

Gör så här för att byta språk på displayen:

2. Välj ditt språk med hjälp av knapparna upp (  ) eller ner (  ).

3. Bekräfta språket genom att trycka på knappen i mitten (-).

4. Spara språket genom att trycka på knappen i mitten (-).
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7.6 Enheter.

Beroende på i vilket land Active-elcykeln används kan enheten vara 
Km eller Miles:

2.  Välj ditt önskad enhet med hjälp av knapparna upp (  ) eller  
ner (  ).

3. Bekräfta enheten genom att trycka på knappen i mitten (-).

4. Spara enheten genom att trycka på knappen i mitten (-).

7.7 Motorinställningar.

Elcykeln BMW Active har en optimerad motor och varje nivå ger den 
förväntade assistansen. Om du ändå känner att någon av nivåerna 
inte motsvarar dina önskemål kan detta enkelt ändras genom att den 
assisterade procentsatsen, accelerationen eller både och ändras:

mitten (-)

2.  Välj den assistansnivå du vill ändra och tryck på knappen i mitten 
(-)

 ) eller ner  
( 

valda assistansprocentandelen inte överlappa föregående eller 
efterkommande assistansnivå.

4.  Spara assistansprocentandel genom att trycka på knappen i 
mitten (-).

 ) eller ner (  )  



a b
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7.8 Meddelanden.

Elcykeln Active kan skicka olika typer av meddelanden genom 
vibrationssystemet som är integrerat i fjärrkontrollen (a). Dessa 
varningar kan skräddarsys så att du på ett säkert sätt känner igen 
typen av meddelande eller varning utan att behöva titta på displayen. 
Följ bara de efterkommande stegen:

 
mitten (-).

2.  Välj den typ av meddelande du vill skräddarsy med knapparna 
upp (  ) eller ner (  ).

3.  Välj den typ av varning du föredrar för meddelandet. Du kan välja 

vibrationer.

4. Spara genom att trycka på knappen i mitten (-).

7.9 Micro-USB-anslutning.

Du kan använda micro-USB-porten på vänster sida på Active-
elcykelns display (b)

1. Slå på Active-elcykeln.

2.  Anslut din portabla enhet till micro-USB-porten (kabeln köps 
separat).

3.  Laddningen startar automatiskt med energi från Active-elcykelns 
batteri.

 Varning: Anslut inte någon enhet om micro-USB-porten är 
blöt.

 Varning
innebär det att Active-elcykelns batteriladdning sjunker, 
vilket påverkar dess räckvidd.

 Varning: Om batteriet har låg laddning kommer 
energiförsörjningen till micro-USB-porten att avbrytas, för 
att bibehålla laddning till Active-elcykelns funktioner.



a b c
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7.10  Felkoder.

Active-elcykelns display visar felmeddelanden för hela systemet (a). 
Felmeddelanden representerar fel som registrerats av systemet. Om 
ett felmeddelande visas när du slår på Active-elcykeln eller under en 
cykeltur, följ instruktionerna på skärmen (b). Om problemet inte går 
att lösa, kontakta din BMW-återförsäljare (c).

 Varning: Var uppmärksam på felmeddelanden! 
Felmeddelanden kan indikera allvarliga fel i systemet.  
Sluta cykla på elcykeln. Dessa fel förhindrar en säker drift av 
elcykeln. De kan leda till personskador eller skador på 
elcykeln.

7.11  Underhåll och rengöring.

Håll alla komponenter på din elcykel rena, i synnerhet batteripaketets 
kontakter och dess montering. Rengör dem försiktigt med en mjuk 
och torr trasa.

Inga komponenter, inte heller drivenheten, får doppas i 
vatten eller rengöras med högtryckstvätt.

Kontakta en auktoriserad cykelhandlare för service eller 
reparationer på elcykeln.

7.12  Inspektion.

servicecenter är obligatoriskt var 15 000:e km.

Brose drivenhet 25 km/tim./20 mph
Brose drift: Brose drift S
Brose materialnummer: C97272

  128 mm
Vikt: 3400 g
Nominell spänning: 36 V

Ljuskontaktdon Brose Drive S
Nominell spänning: 6 V

Märkeffekt*
Framlykta: 14 W
Bakre ljus: 0,6 W
*kombinerad nominell effekt från fram- och bakljus
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8 BATTERI- OCH 

8.1 Avsedd användning.

Det integrerade batteripaketet är konstruerat och avsett för 
användning endast i BMW Active-elcykeln.

Batteripaketet har utformats i perfekt integration med cykeln. Denna 
smarta integration möjliggör släta linjer och rena övergångar mellan 
de olika cykelområdena. Batteriet kan enkelt avlägsnas för laddning, 
lagring, transport och rengöring.

8.2 Montering.

Installation och borttagning av batteripaketet.

Stäng alltid av batteriet innan du placerar det i eller tar bort det från 
konsolen.

För att sätta i batteriet, skjut det upp längs det nedåtgående röret 
tills batteriluckan sitter på plats (1). Tryck sedan ned batteriet tills 
det sitter ordentligt i sitt läge (2). Lås batteriet med nyckellåset på 
cykelns vänstra sida (3). 

För att ta bort batteriet, fortsätt i omvänd ordning. Lås först upp 
batteriet, dra upp batteriet från dess nedre ände och skjut det 
slutligen nedåt lite och dra ut det.

8.3 Första användningen.

Kontrollera batteripaketet innan du använder apparaten för 
första gången.

garantera full batteriladdning, se till att ladda den helt med 
batteriladdaren innan den används första gången.

Använd endast laddaren som medföljer din elcykel. Batteriet kan 
laddas separat eller på elcykeln. 
Ladda bara batteriet i enlighet med alla säkerhetsanvisningar.

Kontrollera elnätets spänning. Strömkällans spänning måste 
motsvara detaljerna på batteriladdarens typskylt.

1

2

3
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8.4 Laddningsanvisningar

Batteripaketet kan laddas antingen av cykeln eller installeras på 
cykeln

Ladda batteriet utanför cykeln.

1. Ta bort batteripaketet från ramen. 

2. Använd broadaptern som medföljer laddaren (a).

3. Anslut laddaren till batteriet med broadaptern (b). 

4. Anslut laddaren till elnätet. Laddningen börjar.

Ladda batteriet som är installerat på cykeln.

1. Stäng av cykeln.

2. Sätt in laddarkontakten i laddningsporten (c). 

3. Anslut laddaren till elnätet. Laddningen börjar. 

Undvik smuts på laddningsanslutningarna och kontakterna.

Laddningsprocess.

Laddningen startar automatiskt så snart batteriladdaren är ansluten 
till batteriet och nätaggregatet.

Den aktuella batteriladdningen visas på laddningsstatusdisplayen 
på batteripaketet (a) när laddningen börjar. Lysdioderna som visar 
laddningsstatus stängs automatiskt av efter några minuter. För 
att kontrollera laddningsstatus under batteriladdningen, tryck på 
LED-displayknappen. Den gröna lysdioden som visar den aktuella 
laddningen blinkar.

När batteriet är helt laddat, visar laddaren ett grönt ljus (b). 
Laddningsprocessen är klar. 

1. Koppla bort batteriladdaren från elnätet.

2. Koppla bort batteriet från laddaren.

Batteriladdaren kan bli väldigt varm under laddningen, 
speciellt när temperaturen är hög.
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Laddningsstatus.

– Rött ljus (fast): laddar.

–  Rött ljus (blinkar): Onormal laddning. Avbryta processen och 
starta igen efter den angivna sekvensen.

– Grön lampa (fast): Laddningen klar.

– Grön lampa (blinkar): Laddning slutförd och laddare i viloläge

 Att avbryta laddningsprocessen skadar inte batteripaketet. 

omgivande temperaturer mellan 10º C och 30º C. 

Försök inte ladda eller använda ett skadat batteri.

Laddningsstatusdisplay.

De fem lysdioderna på laddningsstatusindikatorn (c) visar 
laddningsstatusen för batteripaketet efter att du tryckt på 

Laddningsstatusen för det aktiverade batteripaketet visas också på 
displayen. 

LED-ring.

LED-ringarna, som sitter på båda sidor på den främre pakethållarens 
monteringscylinder, informerar också om batteriets laddningsstatus, 

Starta: 

3 gånger 

Batteriladdningsstatus:

Rött 

Orange 

Blått 

8.5 Energisparlägen.

BMW Active-elcykelbatteriet har utformats för att garantera 
en lång livslängd. Detta är möjligt tack vare de avancerade 
automatiska skyddslägena, som hindrar batteriet från ineffektiva 
energiförbrukningar och risker på grund av temperaturer utanför 
mätområdet.
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Standby-läge.

automatiskt till standby-läge. Detta läge aktiveras automatiskt när 
ingen laddning, urladdning eller kommunikation upptäcks under en 
period på 10 minuter.

Hur man lämnar standby-läget: 
knappen på displayen (d).

Djupt viloläge.

batteriet automatiskt till djupt viloläge.

Den automatiska aktiveringen för djupviloläge händer i följande 
situationer:

standbyläge mer än 10 minuter.

standbyläge mer än 48 dagar.

standbyläge mer än 14 dagar.

standbyläge mer än 30 dagar.

Hur man lämnar djupviloläget: 
knappen, anslut batteriet direkt till laddaren eller tryck på 

8.6 Undertemperatur skyddslägen.

CUT (Charge Under Temperature): Batteriet kan inte laddas 
med temperaturer under 0° C. Om du försöker ladda batteriet under 
dessa förhållanden går batteriet in i ett lågtemperaturskyddsläge. 
Laddning och urladdning kommer att avbrytas. Detta skyddsläge 
avlägsnas automatiskt så snart batteritemperaturen blir högre än 0° C.

DUT (Discharge Under Temperature): Urladdningen avbryts 
vid temperaturer under -20º C. Batteriet kommer att gå in i ett 
lågtemperaturskyddsläge. Skyddsläget avlägsnas automatiskt så 
snart batteritemperaturen är högre än -20º C.

 För att optimera batteriets livslängd och förhindra full 
urladdning, som kan orsaka skador, är elcykelassistanslägen 
och funktioner begränsade beroende på batteriladdningen:

tillgänglig.

något läge. Endast ljusen kan aktiveras.
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8.7 Hantering, rengöring och lagring.

Underhåll och rengöring.

Håll batteripaketet rent. Rengör den försiktigt med en torr och mjuk 
trasa. Batteripaketet får inte doppas i vatten eller rengöras med 
vattenstråle. Kontakta en auktoriserad leverantör om batteripaketet 
inte längre fungerar. Placera bara batteripaketet på en ren yta. 
Undvik särskilt smuts på laddningsanslutningarna och kontakterna.

Servicelivslängd.

Batteriets livslängd kan förlängas om den underhålls och i synnerhet 
lagras under de rätta förhållandena (omgivningstemperatur mellan 
10ºC och 30ºC).

När batteriet används kommer kapaciteten att minska gradvis, även 
om det är väl underhållet. Detta är en normalt process. Batteriet 

 

Lagring.

Efter cirka tre månader utan användning, kontrollera 

om laddningen ligger under denna nivå.

9.1 Montera pedalerna.

Höger pedal: Höger pedal är 

R. Dra åt medurs.

Vänster pedal: Vänster pedal är 

L. Dra åt moturs. Smörj 
pedalernas gängor
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9.2 Montera styret.

9.2.1 Justera Aheadset®-styrlagret.

(Aheadset® är en produkt från en serie system utan gängor från 
DiaCompe).

För att montera Aheadset® (a) behöver du i huvudsak två 

ett eller två varv.

Avlägsna BMW-emblemet och dra åt skruven i locket med en 
(b).

Varning: Dra inte åt skruven på locket, använd den endast för 
att dra åt den om den är lös.

Justera styrstammen så att styret inte lutar. Dra åt klämskruvarna på 
sidan av styrstammen (c). Använd en momentnyckel och dra inte åt 

i kapitlet ”Rekommenderade åtdragningsmoment” för samma 

Varning: Tänk på att framgaffelns övre del kan klämmas om 
skruvarna dras åt för hårt.

Utför de felkontroller som beskrivits ovan. Lagret får inte vara för hårt 
åtdraget, annars går det lätt sönder.

Om du inte är helt säker eller har en fråga, kontakta din BMW-
återförsäljare!

Varning: Kontrollera att styrstammen sitter ordentligt fast. 
Placera framhjulet mellan benen och försök vrida styret. Om 

9.2.2 Norman justering av styret.

Den justerbara styrstammen gör att du kan optimera din position 

och upp till 40º (högsta positionen).

 Lossa skruven på sidan (höger sida) (d)
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 Dra åt skruven på sidan och observera det rekommenderade 
åtdragningsmomentet.

9.3 Montera och demontera hjulen.

Demontering (a) till 
(b). Lossa justerskruven för hand och ta bort hjulet.

Montering
ramändarna (bakhjulet) och håll låsspaken i öppet läge. Dra åt 
justerskruven. Lås spaken genom att ändra den till positionen 

Varning: Låsspaken kräver kraft. Om den går för lätt måste 
man dra åt muttern mer. Om spaken går lätt att lägga om är den 
inte väl fastsatt och klämmuttern måste justeras.

9.4 Sadelns höjd.

Justera höjden: Sätt sadelstolpen i sadelröret. När du har 
etablerat önskad höjd, dra åt sadelklämman eller skruv.

Varning: Det ska inte gå att se markeringen för minsta höjd 
(c). Sätt sadelstolpen en bra bit ner i sadelröret, för att 
garantera säkerheten.
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10  BROMSSYSTEM.
Skivbromsarna (a) ger enorm bromseffektivitet. I fuktig väderlek 
tar skivbromsar mycket fortare än fälgbromsar och de ger normal 
effektivitet under en kortare tidsperiod. De behöver mycket lite 
underhåll och sliter inte på fälgarna.

Men de tenderar att låta om det är fuktigt.

Nya bromsklossar bör slitas in till optimal nivå för inbromsning. 

för att bromsa minskas.

Om skivbromsarna är slitna (b) ökar gripavståndet på 
bromshandtaget. Därför måste du regelbundet justera 
bromshandtaget. Om du inte är helt säker eller har en fråga, kontakta 
din cykeln specialist!

Varning: Bromssystemet använder mineralolja. Den behöver 
bytas ut regelbundet i enlighet med tidsintervall i 
underhållskalendern.

Bromstillverkaren bifogar normalt detaljerade instruktioner. Läs 
dem noggrant innan du demonterar hjulet eller utför underhåll.

Varning: Skivbromsarna blir varma när de används. Du bör 
därför inte vidröra bromsarna direkt efter inbromsning, särskilt 
efter längre turer.

Varning: Manipulera inte bromsarna. Det kan läcka ut 
bromsvätska, vilket är farligt för din hälsa samt skadar färgen.

10.1  Kontroll av de hydrauliska skivbromsarna.

Kontrollera bromsslangarna (c) och anslutningarna med avseende 
på läckage. Om du upptäcker ett vätskeläckage måste du kontakta 
din BMW-återförsäljare. Om bromsarna inte är ordentligt luftade kan 
det hända att de inte bromsar eller förlorar i effektivitet.

Kontrollera slitaget på bromsslangarna, bromsklossarna eller 
fästdelarna i metall på bromsoket (d). Avlägsna bromsklossarna 
i enlighet med tillverkarens instruktioner, titta på dem och byt vid 
behov ut dem.
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Smutsiga bromsklossar och bromsskivor kan minska 
bromsförmågan avsevärt. Försök att undvika stänk från olja 

eller smörjer kedjan. Smutsiga bromsklossar bör inte rengöras, 
utan bytas! Bromsskivorna kan rengöras med 
bromsrengöringsmedel, vid behov också med hett vatten och 
rengöringsmedel.

Öppna anslutningar och slangar med läckage minskar 
bromseffektiviteten avsevärt. Låt din BMW-återförsäljare 
kontrollera systemet med avseende på läckage eller hål.

11  DRIVLINA.

11.1  Bakre derailleur.

Justera den bakre derailleuren.

Detta görs med hjälp av skruvarna A och B (a). Vrid skruvarna så att 
kedjan inte lämnar sitt spår. Upprepa justeringen med den minsta 
kedjekransen och den största (b)..

11.2  Växeljustering.

(c). Vrid 
vajerspännskruven (d) tills den siter perfekt på den andra 
kedjekransen.
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12  DÄCK.

12.1  Däcktryck.

 Rekommenderat däcktryck anges på däckets utsida. 

trycket.  
2.  

För lågt tryck ökar risken för punktering som orsakas av 

göra att däcken förlorar sitt fäste.

När däcken börjar bli slitna måste man byta ut dem. För att du ska 
kunna cykla och bromsa väl är det viktigt att ytkontakten är god.

eller på sektioner av körbanan i dåligt skick. Påverkan på hjulen och 
föraren minskar då kraftigt.

13.2  Blockering.

(b). Vrid låsspaken till vänster för att 
aktivera fjädringen (c).

Du bör dock inte under några omständigheter lämna gaffeln 
låst när du kör i krävande terräng eller i nedförsbacke. I dessa 

kraftig belastning.
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14  RESERVDELAR.

väldigt viktigt att du använder originaldelar.

14.1  Byta ut slitna delar.

De vanligaste slitdelarna är däck, slangar, bromsskivor och 
bromsklossar och därtill belysning, positionslampor och 
batterier.

Däck: Kontrollera slitageindikationen på däcksytan. Byt till ett 
liknande däck. Se rekommenderat märke som anges på 
däckets utsida (E.T.R.T.O.-standard).

Om du använder ett däck med större ytterdiameter än vad som är 

cykeln och att det resulterar i en olycka med allvarliga konsekvenser. 
Samma sak kan hända om du byter till en längre vevarm.

Slangar: Byt till en slangtyp som passar till däcket. Se slangens 
utsida (E.T.R.T.O.-standard).

Bromsskivor och bromsklossar: Tänk på tillverkarens 
instruktioner.

Belysning och positionsljus: LED har en mycket lång livslängd. 
Byt vid behov ut lampan mot en med identiska egenskaper.

Batterier: Byt ut till en liknande av samma typ. Kontrollera 
utsidan.
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15  UNDERHÅLL OCH REPARATIONSKALENDER.

Part Action Before each 
ride

Monthly Yearly

Belysning Prestandakontroll

Däck Tryckreglering

Däck

Bromsar (fälgbromsar) Kontrollera spakens resväg, styrkan hos 
beläggningen och positionen på fälgen,

Bromsar (fälgbromsar) Bromsprov stillastående

Bromsar, beläggning (fälgbromsar) Rengöring

Bromskablar Visuell inspektion

Bromsar (skivbromsar) Byt bromsvätska (DOT-vätska)

Fjädringsgaffel Kontroll av skruvar och motsvarande åtdragning

Fjädringsgaffel Oljebyte och smörjning av elastomern

Sadelstolpe-fjädring Underhåll

Kontroll av stam

Fälgar i fälgbromsar Översikt och byte, om nödvändigt, av 
väggbeläggning

Senast efter den andra delen av bromsbelägget

Inre lagret Översikt av styrstam

Inre lagret Förnyelse av smörjning (chassi)

Kedja Kontroll och smörjning

Kedja Kontroll och utbyte Från 800 km

Styre Kontroll och åtdragning

Bevarande Minst var sjätte månad

Kontrollera hjulets svängning och spänning
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Part Action Before each 
ride

Monthly Yearly

Styre (av aluminium) Byte 

Styrstam Översikt av styrstam

Styrstam Förnyelse av smörjning

Metallytor Bevarande Minst var sjätte månad

Nav Översikt av styrstam

Nav Förnyelse av smörjning

Pedaler Översikt av styrstam

Pedaler (systemet) Rengöring, smörjning av lutningsmekanismen

Granskning av skruvar

Rengöring, smörjning

Snabblås Kontroll av sadeln

Skruvar och muttrar Kontroll och åtdragning

Ekrar Kontroll av spänning

Ventiler Kontroll av sadeln

Borttagning och förnyelse av smörjning

Borttagning och smörjning

momentnyckel. Om du upptäcker brister under översynen, vidta omedelbart lämpliga åtgärder. Om du inte är helt säker eller har frågor, 
kontakta din BMW-verkstad!

De arbeten som uppmärksammats bör utföras av en cykelspecialist som du har förtroende för. 
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16  KONTROLLINTERVALL.
1. Inspektion före leverans.

BMW-cykeln har översetts före leverans och 
är klar för användning. Följande kontroller har 
genomförts:

Modell: .......................................................................................................

Serienummer: ....................................................................................

30–40 Nm åtdragningsmoment har applicerats 
på pedalerna.

Sadeln och styret har linjerats.

glapp och det hörs inget oljud när man lägger an 
eller bromsar med frambromsen.

Snabblåsen på hjulet och sadelstolpen är 
korrekt åtdragna.

Fram- och bakbromsarna fungerar perfekt.

Däcken har det rekommenderade trycket.

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:

2. Översikt.

Efter 2.000 km körning, 100 timmars drift 
eller 3 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:

3. Översikt.

Efter 4.000 km körning, 200 timmars drift 
eller 6 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:
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4. Översikt.

Efter 6.000 km körning, 300 timmars drift 
eller 9 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:

5. Översikt.

Efter 8.000 km körning, 400 timmars drift 
eller 12 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:

6. Översikt.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:
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7. Översikt.

Efter 12.000 km körning, 600 timmars drift 
eller 18 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:

8. Översikt.

Efter 14.000 km körning, 700 timmars drift 
eller 21 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:

9. Översikt.

Efter 16.000 km körning, 800 timmars drift 
eller 24 månader från inköpsdatum.

Beställningsnummer: .................................................................

Datum: ........................................................................................................

Delar utbytta eller reparerade:

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

............................................................................................................................

Stämpel och underskrift av säljaren:

Datum:
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17.1  Bromsarna är installerade enligt standard 
BS 6102-1 (Storbritannien) och den 
australiska standarden AS1927

BMW-cykeln är tillverkad enligt den internationella standarden. 
Vänster bromsreglage bromsar framhjulet och höger 
bromsbromshandtag bromsar bakhjulet.

Om du har köpt din cykel i Storbritannien eller Australien kan det vara 
nödvändigt att anpassa bromshandtagen så att de överensstämmer 
med motsvarande nationell standard.

En auktoriserad cykelåterförsäljare kan utföra denna ändring. Ring 
hjälplinjen för att få reda på var ditt närmaste servicecentrum ligger. 
Använd intyget på denna sida för att göra bytet gratis.

Se sidan 1143 i denna bruksanvisning.

Vi förbehåller oss rätten för eventuella tryckfel eller andra fel eller 
ändringar.

© BMW AG, München (Tyskland). Kopiering av denna broschyr 
eller en sammanfattning av den är endast tillåtet vid skriftligt 
godkännande från BMW AG (München).

oblekt papper som inte innehåller syra.

Se sidan 1143 i denna bruksanvisning.
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BMW Active Hybrid E-Bike.
Kadro:

Üst boru

Alt boru

Orta boru

Sele borusu

Sele borusu kelepçesi

Arka çamurluk

Arka lamba

Akü

1

2

3

4

5

Fren kaliperi

Zincir
Brose elektrik motoru
Aynakol
Pedal

Gidon
Gösterge

Fren kolu

LED halka

Ön lamba
Ön çamurluk

Tekerlek:

Göbek
Jant teli
Jant

Lastik
Sibop

1

35

4

2
Fren kaliperi
Fren rotoru

Sele
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NOTLAR.

Teslimat Raporu ve Bisiklet Bilgisi

Garanti talebinde bulunabilmek için bisikletin teslim edilmesi (www. 

lifestyle.mobility@bmwgroup.com

«TÜM 
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yollarda sürün.

NOTLAR.
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2.1 Fren sistemi. 1110

4.1 Gösterge. 1114

5. Active E-Bike. 1116

7.5 Dil. 1120
7.6 Birimler. 1121

7.12 Kontrol. 1123



1107
TR

®

12 Lastikler. 1133

13.2 Lock-out. 1133

 



TR

eder.

1.2 Sorumluluk.

 

 
 

 

 

 



TR

kullanabildiklerinden emin olun.

Dikkat

tablo.

Bisiklet 
tipi

Maksimum  

E-Bike
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Temel olarak bisikletler için geçerli olan normlarla sürücülere 
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HAKKINDA UYARI.

olabilir. 

 

3. Dönmeyi kontrol etmek için tekerleklerin serbestçe dönmesini 

 

da kontrol edin.
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bayisine götürün.

 

3 - 4

M6x1 10 - 14

25 - 35

52 - 73
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yaralanmalara neden olabilir.

 

tehlikesine neden olur.
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koruyun.
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Tahrik ünitesi bisikletçinin bisikleti klasik bir bisiklet gibi 

bisiklet bayisine teslim edin.



b
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geçerlidir.

– Lastik türü



①

②

③
⑧

⑥

⑤

④
⑩
⑦
⑨

a b

TR

KONTROLÜ.

göstergeyle 

2. ( 

3. ( 

10. Bluetooth göstergesi.



3 sec 3 sec

Lambalar  

3 sec

c

e

d

TR

.

.

 

sahiptir. 

BOOST
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( 

liste görüntülenir.

7.5 Dil.
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7.6 Birimler.

birimleri seçin.
 

( 



a b
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( 

göstergesinin 



a b c
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gösterir 

 
edin 
geçin .



1 2 3 a
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 oturana kadar 

.

 

edin.

1

2

3



b c a b

1125
TR

edilebilir.

.

. 

. 

 

görüntülenir 



c
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bekleme modunda

 

durumu da göstergede görüntülenir. 

Turuncu 



d
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Bekleme Modu.

.



TR

önleyin.

kaybeder. 

Depolama.

edin.

Sol Pedal



a b c d

TR

®

(Aheadset®

Aheadset® 

 

Yatak uymuyorsa bunun pek çok nedeni olabilir. Tamamen emin 
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Takma



a b c d
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a b

c d
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en büyük 

döndürün.



a b

1133
TR

 

2 

olabilir.

önemlidir.

13.2  Lock-out.

kilitleme kolunu sola döndürün 
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Lastik

temas etmesine neden olabilir. Sürücü bisikletin kontrolünü 

Borular

Aküler
edin.
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Lastikler

Lastikler
edilmesi

Fren telleri

Sele borusu-Amortisör

Ayar Kontrolü

Zincir

Zincir

Gidon

Tekerlekler / Jantlar
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Pedallar

Jantlar

Siboplar
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16  KONTROL ARALIKLARI.

BMW bisikleti teslim edilmeden önce tamamen 

.........................................................................................................
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sokar.

gerekecektir.

mümkündür.
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Übergabeprotokoll
Handover Report
Protocole de remise

Verkäufer (Datum, Stempel, Unterschrift)
Sold by (date, stamp, signature)
Vendeur (Date, tampon, signature)

Fahrradmodell – Bike Model – Modèle de vélo
Kaufdatum – 
Date of purchase – Date d’achat

Rahmennummer – Frame number – Numéro du cadre Fahrradfarbe – Bike colour – Couleur du vélo

Vorname, Nachname des Kaufers – Forename and surname of purchaser – Prénom, nom de famille de l’acheteur

Straße, Hausnummer – Street, house number – Rue, numéro

PLZ – Postcode – CP Wohnort – Town - Ville

Bestätigung des Käufers:
Das oben gennante BMW Produkt wurde von mir eingehend geprüft. Die Auslieferung erfolgte 

Wartungshinweise beinhaltet, habe ich erhalten. Unter anderem wurde ich auch mündlich in das Produkt 

Produktmängel besteht. Für Verschleißschaden, die sich aus der Nutzung des Produktes ergeben, besteht 

Purchaser’s declaration
I have checked the above BMW product very carefully. It has been supplied to me complete and with no 
obvious signs of damage. I have also received the owner’s manual for the product, which contains care and 
servicing instructions. I have also been provided with initial training for the product, some of which was in oral 
form. I am aware that the warranty obligations of the seller and manufacturer only cover product faults. The 
warranty does not cover damage caused by wear and tear resulting from the use of the product. The terms 
of the warranty are contained in the owner’s manual.

dommages visibles. J’ai reçu le mode d’emploi du produit, qui comporte également des recommandations 
d’entretien et de maintenance. J’ai également reçu des explications orales concernant le produit. Je sais 
que l’obligation de garantie du vendeur resp. du fabricant vaut uniquement pour des défauts présentés 
par le produit. Il n’existe aucune garantie pour des défauts dus à l’usure suite à l’utilisation du produit. Les 
conditions de garantie se trouvent dans le mode d’emploi.

Käufer (Datum, Unterschrift)
Purchase (Date and signature)
Acheteur (Date, signature)

Bemerkungen
Notes
Remarques

VOUCHER FOR BRAKE INSTALLATION 
(Valid in the United Kingdom and Australia)

Present this voucher to the Authorized Distributor of bikes that  
the telephone service line indicates. The following operation will 
be performed:

 

- The left brake lever activates the rear brake
- The right brake lever activates the front brake

Date of operation .......................................................................................
Name and seal of the bike vendor

Information to be completed by the BMW vendor:

Model: ..............................................................................................................
Size / Color: ...................................................................................................
Serial number: .............................................................................................
Date of purchase: .......................................................................................
Place of purchase: .....................................................................................
Name and seal of the bike vendor





Druckfehler, Irrtümer und Änderungen vorbehalten.
© BMW AG, München, Deutschland. Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit schriftlicher Genehmigung der BMW AG, München. 
Diese Broschüre wurde umweltfreundlich auf chlor- und säurefreiem Papier hergestellt.
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